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HÁROM SZÁZ K ILEN CZV EN EG YE- 

D IK  ÉJSZAK A.

A’ V A R Á Z S - L Ó ,
í; ? • ' . .  »! : * f* - i».  • • ! , ' t í  V .  ’ ’

^ h e h e r a s a d e  folytató gyönyörű tör ten  t-  
k e i t ,  mel lyek a ’ szul tánnak olly igen 
t e t s z e t t e k , ’s most  elbeszéld neki  a ’ v a- 
r  á z s - 1 ó ‘ tö r téne té t .

U r a m ,  ú g y m on d ,  a’ Nur  u s , az az ú j  
n a p , m e l l y  egyszersmind az évnek és k i ­
ke le tne k  első na pja ,  mint  Felséged is tu d­
j a ,  olly szent  és ősi ünnep egész Fers iá -  
ba n ,  még az ő bálványozások’ első ide­
jéből  , hogy pró fé tánk’ vallása , bár - 
melly t iszta és i g a z ,  behoza tasa  óta mind 
e’ mai napig sem vaia képes azt egeszen 
el tör  l e n i , noha meg kell  va l lan i ,  hogy 
ezen ü n n e p  á l ta lában pogány ’s szer ta r tá ­
sai felet te b a b o n á sa k .  Hogy a ’ nagy káro­
sokró l  ne szól jak , nincs Pers iába n  kis-vagv 
mezőváros ,  nincs f a l u , nincs t a n y a ,  mel-  
lyen ez az ünnep minden lehető és k igon­
dolha tó vigalommal ne ületnék.

De  azon v ig a lm ak,  mel lyek  i l lyenkor  
az udvarnál  szoktak t a r t a t n i , fe lülmúlnak 
minden mást  az új és meglepő látványok 
külön n e m e i b e n ,  ’s nem csak a’ szomszéd
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o rs zágok bó l , hanem a '  l egtávolabbakból is 
csal  ide idegeneke t  a’ persa k i r á ly ok ’ bő- 

^kezűsége ’s azok’ számára k i t e t t  j u t a l m a i k ,  
k ik  leleme'nyeik vagy  ügyességük á l tal  ma­
go kat  mások felet t  k i t ü n te t i k ,  ú g y ,  hogy 
a ’ vi lág’ más részeiben nem látni  semmi 
o l ly a s t , a’ mi t  ezen pompához és dicsőség­
hez lehetne hasonlí tani .

Egy  i l lyen ünnep a lkalmával  vol t  az 9 t
hogy a ’ k i rá ly  miután őt  és udvará t  a ’ 
bel-és kü lföld’ legelmésb 's  l egügyesebb 
embere i  a* leggyönyörűbb  lá tványokkal  
mula ták  S h i r a s b a n , hol ekkor az udvar 
t a r t ó z k o d o t t ,  mindenike t  é rdeme s z e r i n t ,  
a ’ min t  k i  t .  i. inkább vagy kevésbé  r i t k a ,  
csodás ,  és mula t ta tó dolgokat  m u l a t o t t ,  
megajándékozd , úgy hogy illő jutalom né l­
k ü l  egy  sem maradt .  Midőn teh á t  a ’ k i ­
rá ly  már  távozni ’s a’ fényes gyülekeze té t  f
elbocsá tani  k é s z ü l t ,  megjelenik egy indus 
a ’ k i rá ly szék ’ lábainál  ’s hoz maga  u tán 
egy  f ö ln ye rge i t ,  f ö lkant á rozo t t ’s igen g az ­
dagon szerszámozot t  lova t ,  mel ly olly mes­
te rségesen vaia kész í tve  és a lk o tv a ,  hogy 
első pi l lana t ra  minden ember te rmészet i  és 
valóságos lónak  ta r to t ta .

Az indus leborul t  a’ k i rá ly  e lő t t  ’s 
miu tán  i smét  f e l á l l a , megmutató a ’ k i ­
r á ly na k  a ’ lovat  ’s igy szólot t :  U r a m ,  ám­
bá tor  én Felséged e lőt t  a ’ leg utósó je le ­
nek m e g ,  hogy  a ’ többiek ke l  ve t é lk ed je m ,  
az t  mindazonál tal  bizonnyal  m o n d h a t o m , 
hogy  ezen ünnepen  semmi olly csodást és 
bámúlatoat  nem láta F e l s é g e d , mint  íme



ez a’ ló ; mellynek megtekintésére kerém
Felségede t .  , „  , , .

Ezen a1 lo vo n ,  így szola a k i r á l y , ,  
én nem latok egyebet  azon m e s t e r s é g e s  
ü g y e s s é g n é l ,  mellyel azt  ké sz í tő je  o l y  
ámí tó lag hasonlatossá tuda tenni  egy  elő 
lóhoz. Azonban egy más művész ta lan  
s z i n t i l ly e t , készí thetne,  mel ly  ezt  tökele-  
tességben felérné vagy  meg is haladhatna.

U r a m ,  felele az in d u s ,  nem annyi ra  
az a lka t  ’s külső tek in te t  a z ,  miér t  én e 
lovat  Fe lséged előt t  csodának h i r d e t e m ,  
hanem  inkább  azon szo lgá la t ,  mel lyre en  
azt  használhatom ’s ha a ’ t i tko t  tolejn meg­
tanul ta  , akark i  is haszná lha tja .  T .  i. ha 
én ezen lóra  re á  ülök,  igen rövid idő a la t t  
m agam at  a ’ földnek a k a r m e l l y , bar  l e g t á ­
volabb tá já ra  is á lt tehe tem. ebben a l l o  
k i rá ly !  lovamnak csodás tu la jd on sá ga ,  
olly tu la jd onság ,  mel lynek  mása  meg 
c l  dìe nem ha l l a to t t ,  ’s mel lynek ha  pa­
rancsolja f e l s é g e d  én azonnal  p róbá já t  is
adni  kész vagyok.  .

A’ persa  k i rá ly  , k i t  minden a mi cso­
dá la tosnak te t s ze t t ,  szerfölött  e r d e k e l t ,  a 
k i  mind azok k ö z ö t t , mik e t  e nemben mar 
l á to t t  vagy látni ó h a j t o t t ,  semmire  sem 
emlékezet t  • a ’ mi ehhez hasonl í tha tó  volt 
volna , azt  mondá  az indusnak  , hogy csak  
etry próba képes őt a ’ ló’ je lessegerol  m eg­
e l ő z n i ,  ’s mellye t  ő kész látni .

Az indus azonnal beteve laba t  aa 
egyik  ke n g y e lb e ,  felveté magá t  nagy  kön­
nyűséggel a’ Iára ’s miután  lábat  a ’ másik 
kengyelbe is betette ’s a’ nyeregben  magat



j ó l  megfészkel te , azt  kérdé  a’ persa k i ­
rá lytól  , hova parancso l ja ,  hogy utazzék.

Mintegy  három órányira Shi rastól  volt 
egy magas hegy , mel ly e l  a’, királyi  palota'  
nagy  t é r é r ő l ,  hol ak k o r  a’ ki rá ly épen á l­
lón  , igen jnl  leheteti  látni.  Látod ott  azt 
a he gye t?  igy szóla a'  király uj jával  mu­
ta tván  a ’ he gy re ,  oda akarom hogy lova­
golj 5 a ’ messzeség ugyan nem n a g y , de 
elegendő azon sebesség’ k iv i t e lé re ,  me l ­
lyel  te oda es vissza jősz. ’S min thogy le­
he te tlen , hogy téged szemmel egész odáig 
köve thessünk,  a k a r o m ,  hogy nekem ot t -  
vo l todnak  tanújáu l  azon pálmafáról egy 
ága t  hozz,  melly ot t  a ’ he gy’ tövénél  álí.

Alig inondá ki  a ’ király e’ sz a v a i t ,  
midőn az indus egy fa-csapon , melly a ’ ló’ 
nyakánál  vaia lá th a tó ,  egyet  ford í to t t ,  ’s 
azt  a ’ nyereg felé meghúzta.  Azon pil la­
na tban fölemelkedék a ’ ló ’s az indust olly 
villám sebességgel  ragadta-föl  a’ l evegőbe ,  
hogy ő t  egykét  perczenet  múlva a ’ l egéle­
sebb szem sem vehette ki többé ,  nagy cso­
dálkozására a ’ királynak és udvarnokinak , 
’s a ’ körűlái ló sokaság’ bámulatos nyi la tko-  
zási közben.

i \em múlt  el egy órn negyed,  midőn 
az indust fenn a’ l evegőben,  pálmaágat  t a r t ­
va kezé ben ,  ismét közeledni látták- Végre  
leereszkedet t  a’ pa lo t a t é r ’ fölébe,  ’s miu- 
,aln ,e2e.n í ®r t  m.e^  fenn a ’ levegőben a* né­
zők örömriadasi  közben kétszer-háromszor  
k o rü l ny nr ga l t a ,  megszá llot t  a ’ k i rá lyszék  
előtt ugyanazon he ly en ,  honnan előbb el­
lovagolt , a ’ nélkü l  , hogy legkisebb kei le -



metlen rázást  vagy zökkenést  érzet t  volna.  
I t t  leszálla a’ lóról ,  l eborul t  a* ki ra lyszék 
e lőt t  ’s a ’ pá lmaágat  a ’ k i r á ly ’ lábaihoz 
tet te .

A ’ persa k i rá ly t  , k i  ezen hal lat lan lá t ­
ványnak  szintolly nagy  csodálkozással mint  
bámula t ta l  v a i a  t anúja  , egyszer re  a  leg­
hőbb kivánság szállot tá m e g , e’ lónak b ir ­
to kába  ju tn i .  ’S azon hiszemben hogy az 
indussal teendő a lkuja annál  kevésbé szen­
vedhet  a k a d á ly t ,  mivel el vaia tö k é lv e ,  
ne k i  a ’ l egnagyobb summa pe'nzt is meg­
a d n i , mel lyet  k í v á n h a tn a ,  már  is úgy  te ­
k i n te t te  a z t ,  mint  k incstárának  legbecse­
sebb r i tkaságá t .

Lo va dn ak  külse jé re n ezve ,  — így 
szóla az indüshoz,  soha sem h i t tem volna , 
hogy azt annyira  ke ll jen  be cs ü ln i , mint  
azon próba u t á n , mel lyet  m u t a t t á l , való­
ban megérdemli .  K ö s z ö n ö m , hogy engem 
jobb  útra vezet tél  ’s hogy megmutassam , 
melly igen becsülöm ez t ,  kész v á g ) o k  lo­
vadat  me gve nn i ,  ha azt  eladni  szándékod.

Uram felele az in d u s ,  én épen nem 
k é t e l k e d t e m ,  hogy Fe l sé ged ,  ki  felől az a 
v é le k e d é s ,  hogy a földnek minden most  
élő k irályai  közöt t  legjobban megtudja 
a ’ dolgokat  Ítélni  ’s igaz  becsók sze­
r in t  mélta tni  , lovam i rán t  is igazsá­
gos lee nd ,  mihelyest  megmuta tom , melly 
i<ren érdemes az figyelmére.  Sot en azt  is 
eh) re l á t t a m ,  hogy Felséged annak csodála­
táná l  ’s dicséreténél  nem fog megállapod­
ni , hanem azt bírni is k iv ána nd ja ,  mint  
ezt  épen most  é r tésemre ada. Neszemről ,



ámbár  en a1 lónak becset  szintúgy é r t e m , 
m i n t  a k a r k i ,  ’s a z t  is tu d o m ,  hogy á l t a la  
neveme t  e ’ földön halha tlanná  t e h e t e m , 
me g sem függök r a j t a  olly i g e n ,  hogy F e l ­
séged’ nemes óhaj tása’ tel jesí téseve tőle 
me g ne válhatnám. Ezen nyilatkozásomhoz 
azonban egy más ika t  ke ll  kapcso lno m, 
rnelly azon fe l té te l t  foglalja magában ,  
mel l y  nélkül  a ’ lova t ált  nem engedhetem,  
noh a  e ’ fe l téte l t  ké tség kívül nehezteléssel  
fogadandja Felséged.  Engedjemeg Fölsé- 
g e d ,  — igy szóla továbbá az indu s ,  *— azt  
vallanom , hogy én ezen lovat nem vettem , 
hanem fel találójától  ’s készítőjétől  csak ugy 
kaptam m e g ,  hogy neki  k ívánsága  szer in t ,  
egye t len leányomat  ad tam fe le sé gű i , mi ­
dőn egyszersmind meg kelle ig é rn e n i , hogy 
ha  valaha  a’ lovon túl  ado k ,  az csak á l ­
ta lam i l lőnek ta lá l t  c s e r e ’ u t j án  fog meg­
tör ténni .

Az indus folytatni  a k a rá  b e s z é d é t ,  de  
ezen szónál c s e r e  félbeszakasztá őt  a ’ per­
sa k i rá ly  és igy szólott  :

Kész  vagyok ollyan c s e r é r e , mi l lyet  
csak  k ívánha tsz .  T udod ,  hogy az én orszá­
gom nagy  ’s telo h a ta lm a s ,  n a g y ,  népes 
és gazdag városokkal .  Yálaszsz magadnak 
egye t  közülük  tel jes és ha tá r ta lan  b i r to ­
kul  ho l tod’ napjáiglan.



HÁROMSZÁZ K ILEN CZV EN K ET- 
T E D IK  ÉJSZAK A.

Ez a’ csere az egész persa  udvar előtt  
valóban kirá ly inak te t s z e t t ,  és még is sok ­
k a l  kisebb volt  anná l ,  a ’ min az indus 
eszé t  j á r ta tá .  Több és nagyobb valami volt  
a z , a’ mit  ő czélba ve t t  » mi ér t  is igy  szó- 
la  a ’ királyhoz :

U r a m , én végtelenül  l e vágyóit  Fölsé-  
gednek  kegyes  a ján la táé r t  kö te lezve  ’s 
nagyle lkűségéért  elegendő há lá t  nem adha­
tok.  Mind e '  mel le t t  kérem Felségedet . ,  ne 
vegye rósz neven azon merész ny ila tkozá­
s o m a t ,  hogy én csak ak k o r  engedhetem 
á l t  lovamat Fe ls éged ’ b i r tokába ,  ha  Fe lsé­
g e d ’ kezeiből  ki rályi  l e á n y á t ,  aJ herczeg-  
ki sasszonyt  kapom feleségűi.  El vagyok tö­
ké lve  i csak ezen áron mondanile b ir tok-  
jogomról .

Az ud v a r ia k ,  kik a’ persa ki rály körűi  
á llának , nem ta r tó z ta tha ták  meg magoka t  
’s az indusnak illy mér téktelen  k ivána táná l  
hangos kaczagásra  fakadtak.  De  F i rus -  
JSah * ) he rc zeg ,  a ’ k i rá ly’ legidősb f i a ’s 
a ’ korona’ örököse , csak neheztelni  tu do t t  
az indus’ szavain.  A’ király azonban m ás­
kép  g o n d o l k o d o t t ’s úgy b i t t e ,  hogy P e r ­
s i a ’ királyi  herczegasszouyat fel lehet  ál­
doz nia ,  hogy új vágyá t kie légí thesse .  M é g

*)  E ’ s z ó :  F ir u s  ta v a sz t  j e l e n t .
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is sokáig ingadozot t ,  mi e lőt t  magát  ezen 
áldozatra e ltökélhetne.

F i rus -Sah  h e r c z e g , ki l á tá ,  hogy ki­
rályi  a ty ja  ké tk e d ik ,  minemű feleletet  ad­
jon az indusnak ,  a t tó l  fé l t ,  hogy talán an­
n ak  k ívánatéban  megtalál  egyezni ,  mit  ő ,  
a ’ herczeg ,  mind a ’ ki rá ly i  m é l t ós ág , mind 
t e s t v e r e -  mind önmagára nézve a’ legna­
gyobb gya lázatnak  ta r to t t .  Azér t  is mege­
lőző szóban a ’ k i rá ly t  és monda:

U r a m ,  engedje meg Fölséged azt k é r ­
de nem,  le h e ts é g e s - e , hogy csak egy pil­
lana t ig  is ké telkedjék  Fölséged a ’ tagadó 
válasz felett  * melly ezen semmireke l lő ,  és 
szemfeny vesztő ember* illy szemte len k ívá ­
n a té r a  adandó ; ’s hogy Felséged csak egy 
p il lanat ig is hagyhassa őt annak reményé­
ben , hogy ő a ’ föld’ legha ta lmasb fejedel­
meinek  egyikével  illy szövetségre fog lép­
hetni  ? — Kérem Fe ls ége de t ,  gondo ' ja  
meg még i s ,  mivel tar toz ik nem csak ön­
m a g á n a k ,  hanem helyze tének  és ősei’ ma ­
g as  ka rá nak  is.

Fiam!  ez vaia a ’ persa k i rá ly  v á l a s z a — 
epen nem veszem tőled rósz neven ezen 
e m lé k e z te t é s t ,  sőt  inkább igen becsülöm 
azon h e v e t7 mellyel  buzgasz , ugyanazon 
fényben tartani  meg származás oda t , melly-  
h on az eddig v a i a ;  de te fiam, nem gon­
dolod jól  meg ezen lónak r i t ka  je le ss é g é t ,  
som a z t ,  hogy az indu s ,  ki most  nekem 
annak  birhatására ezen fel tétel t  t e s z i , ugyan 
a z t ,  ha én meg tag adom,  máshol is t e he t i ,
S ni a ’ ponton talán nem lesz felakadás.  Kn 
í-i.bor ké tségbe  esném,  ha más f e j e d - 1!m



avval d i t s e k e d h e t n é k , hogy bőke zűbb ,  
nagylelkűbb vaia nálam ’s megfoszta e n ­
gem azon dicsőségtől ,  hogy sa já tomnak 
mondhassam e ’ lova t ,  niel lyet  e'n a’ l ege­
gye tlenebb ’s legbámulásra mél tóbb dolog­
nak  ta r tok  e ’ világon. Azonban azt én még 
nem m o n d o m , hogy az„ indus’ k ívána té t  
t e l jes í teni  szándékom. O talan még nem 
ve te t t  jó l  számot magával  szerte len  köve­
telési  f ö lö t t ,  ’s ha l e á n y o m a t ,  a ’ her -  
czeg k isas szo ny t , k i hagy ja ,  én minden más 
a lkura  reá á l l o k ,  a’ mit csak óhaj that .  De  
mi előt t  az alkut  megkö tném,  igen szeret­
n é m ,  ha í i a m , te is megvisgálnád a ’ lovat ,  
’s talán próbát  t e nné l ,  hogy nekem aztán 
a ’ szerint  mondhatnád szándékodat .  Nem 
ké telkedem hogy ezt az indus meg fogja 
engedni.

Minthogy az ember természet  szer int  
az t  a’ mit  ó h a j t ,  reményű i s ,  az indus,  ki  
ezen beszélgetésből  azt vélte köve tke z t e t ­
hetni , hogy a ’ persa k i rá ly  nem épen ide­
gen őt a’ varázs-ló’, á ltengedése mel le t t  
nemzetsége’ ivadéki  közé fe lvenni ,  ’s hogy 
a ’ herczeg,  ki  ed d ig ,  mint  m u t a t a ,  szán­
d é ká nak  ellene vo l t ,  őt  annak  e lérésében 
majd talán még segí teni  is f o g ja ,  nem 
hogy el lenzette volna a ’ k i rá ly’ ó h a j t á s á t ,  
sőt  inkább örü l t  azon ,  ’s hogy m egmu tas­
s a ,  melly kész azt t el jesí teni  i s ,  megelőző 
a ’ herczeget  ’s közel í t s  a ’ lóhoz,  hogy a r ­
ra  föl segé l je ,  ’s aztán megadja neki  a ’ 
szükséges u t a s í tá s t ,  melly szer int  a ’ lovat  
kormányozhat ja.

Firus-Sah herczeg azonban csoda kön-



n
nyűseggel  ’s a’ n é lk ü l ,  hogy az indus se ­
gede lmével e i n e ,  fölpat tant  a ’ ló r a ,  ’s al ig 
veté lábait  a ’ k é t  ke n g y e lb e ,  nem várvan 
semmi u t as í tá s t ,  megfordí tá  a ’ csapot épen 
úgy,  mint azt  előbb az industól l át ja  vaia. 
Azon pillanatban felkapá őt a ’ ló olly ny i l ’ 
sebességéve l ,  mel lyel  a ’ Iegerősb ’s l egü­
gyesebb  i jász bocsá t ,  ’s inig az ember egye t  
ke t tő t  p i l l an t ,  a ’ k i rá ly , ’ az udvar ’ ’s az 
egész számos gyülekeze t’ szeme elől el ­
tűnt .

Sem a’- lovat  sem a’ herczeget  nem 
lát ta  már  senki  , ’s a ’ k irály haszontalan 
e ről te té  sz e m e i t ,  őt  me'g egyszer megpil­
la n th a tn i ,  midőn az i ndus ,  ki t  e ’ tör ténet  
nggódtatni  kezde , a ’ thronus’ lábaihoz veté 
magát  ’s kényszer íté  a’ k i r á ly t ,  reá fordí­
tani szemeit  ’s figyelemmel lenni beszédére,  
inel iyct  a ’ következő szavakkal  kezde :

Uram,  úgymond,  maga lát ta  Fe lséged ,  
hogy a ’ herczeg nekem nagy sietsége által 
nem engedet t  i d ő t , megadnom a ’ szükséges  
u t a s í t á s t ,  mel ly szerint  a ’ lovat  igazgat ­
ha tná.  Mivel  már  lá t ta ,  mikép cselekvőm 
én,  m e g a k a r á  muta tn i ,  hogy az én ok ta ­
tásomra nincs többé szüksége,  hogy el lova­
golhasson ’s a ’ légbe fölemelkedhessek.  De  
nem tudja  a ’ herczeg,  hogy én ar ra a k a r ­
tam őt  tanítani  mikép fordí that ja meg a’ 
l o v a t , ’s mikép térhet  vele ismét azon helyre  
vissza,  mellyről  ki lovagolt .  — így tehá t  
kérem F e ls égede t ,  ne legyek én felelő azért ,  
a ’ mi a’ hqrczeg’ személyén tör ténhe t ik .  
Felséged sokkal igazságosabb és méltáoyosb,



hogyseni a ’ ne ta lán  tö r ténhe tő  s z e ren cs é t '  
l enséget  nekem tulajdoní taná  !

Az indus’ beszéde igen elszomorító a '  
k i r á l y t ,  ki  igen jó l  l á t t a ,  hogy fia e lkerül -  
hetlen veszedelemben forog ,  ha csakugyan  
van még egy t i to k ,  meiiy a ’ lovat  megfor ­
dulásra készt i ,  ’s ha ez a’ t i tok  egészen k ü ­
lönböző a t t ó l , melly á lta l  a ’ ló felszállásra 
inditátik* Azt kérdé  tehá t  az indus tó l ,  
m ié r t  nem hit t a a ’ herczeget  vi ssza,  midőn 
az t  épen elindulni látá.

U r a m ,  felele az indus ,  Felséged maga  
is t anúja  volt  azon ro h in ó  sebességnek ,  
mel lye l  a ’ ló és a1 herczeg e l t ű n t e k ;  az 
i j ede le m ,  mel ly azon pi l lanatban megle~ 
jpett ’s még most is remegtet ,  elfoj tá eleinte 
s z ó m a t , ’s midőn már  s z ó l h a t é k , a ’ her­
czeg olly messze vol t ,  hogy többé meg nem 
ha l lh a to t t ;  de ha meghallot t  volna i s ,  még 
sem fordítható ineg a ’ lova t ,  minthogy a 
t i tk o t  nem tudta  ’s nem volt türöde lme azt  
tőlen megtanulni .  Azonban Fölsegés u r ,  ezt  
t eve  még hozzá ,  lehet  reménylenünk , hogy 
a ’ herczeg zavarodtában talán észreveszi  a ’ 
második c sa p o t , ’s annak fordítása ál tal  
azt  fogja eszközleni ,  hogy a ’ ló nyomban 
megszűnik emelkedni  *s a ’ föld f e lé ^ r e s z k e -  
dik , úgy hogy a ’ herczeg aztán Bffntárnal 
ig a z g a t h a t j a ,  ’s akarmelly  ponton meg­
szállhat.

Az indusnak il ly helyes okoskodása 
mellet t  is folyvást nyugtalan volt a’ persák ’ 
k i rá lya  fiának veszedelmén.  Ha  fel teszszük 
i s ,  ú g y m o n d ,  a ’ mi még igen bizonytalan,  
hogy  fiam a’ másik csapot is észreveszi ’s



azt  az eml í tet t  mód szerint  haszná lja ,  ekkor  
b’ l ó ,  a’ helyet t  hogy a’ földre e reszked­
nék,  valamelly sz iklára  bukhat ik , vagy fiam­
mal egyíit  a ’ t e nger ’ legmélyebb fenekére 
rohanhat.

Ez i r á n t ,  monda e rre az i n d u s ,  meg­
nyugta thatom Felségedet  annak erősí tésével ,  
hogy a 1 ló keresztül  vágtat  a’ t eng eren ,  a ’ 
né.kül  hogy valaha b e l á e s n é k , ’s hogy ülő­
j é t  mindenkor csak oda viszi,  hova ez ak a r ­
ja.  Felséged bizonyos l e h e t ,  hogy ha a ’ 
herczeg ama’ m á s ik ,  már  emlí tet t  csapot 
m e g t a l á l j a ,  a’ lő ót  egyedül és csupán oda 
fogja v i n n i ,  hova ő a k a r j a ,  ’s nem lehet  
feltenni,  hogy a ’ herczeg más helyütt  kíván­
na leszállói ,  mint  hol segedelmet reményl -  
het  ’s magát  megismertethető.

Az indus’ i lly szavaira a'  k i rá ly  igy 
válaszol t :  Akarmint  l egyen a ’ dolog, én a ’ 
te  erősí téseidben nem bizhatom;hanem fejed­
del fogsz fiain* é le téér t  kezeskedni ,  ’s éle* 
ted vesz,  ha őt három hónap alat t  életben 
és épen nem l á t h a t o m ,  vagy hogy életben 
van ,  biztos tudósítás nem érkezik»

*

HÁROMSZÁZ K IL E N C Z V E M ÏA R . 
MAD1K ÉJSZAKA.

Erre  megparanesola a'  k i r á ly ,  hniry az 
indust  fogjak meg ’s zá já k  egy szűk lÄr tüu-



bei: maga pedig vissza tér t  palotájába  nagy 
busán azon,  hogy a ’ 'u i r i í s ,  melly egész 
* ersiában olíy vigalmas ü n n e p , reá és ud-  
varara nézve olly szomorún végződött .

Firus-Sah herczeg azonban , mint l á t ­
t a k ,  nyi lsebességgel  szállá fel a ’ levegőbe 
s egy őrá a la t t  már  olly magasra em e lk e ­

d e t t ,  hogy a* földön semmit sem kiilönöz- 
h-etett meg ,  s hogy , völgy e's s íkság neki 
egymásba  folytak. Csak most  j V a  eszébe ,  
hogy oda té rjen vissza,  a’ honnan elindult.  
K’ végre,  úgy h i t t e ,  nem kell egyebet t e n ­
nie , hanem bogy a csapot visszájára for­
d í t s a ,  's a ’ kan tá r t  is arra i g az í t s a ;  de 
milly nagy Ion c s u d á j a ,  l á tván ,  hogy a ’ ló 
mind a mel le t t  is folyvást emelkedik.  Csa­
varó a ’ csapot ide ’s tova ,  de mind hiaba. 
Most  lát ta  nagy h ib á já t ,  inellyet abban 
követe t t  e l , hogy mie lő tt  a ’ lóra fe lü lne ,  
az indus által  magának a ’ ló’ ko rmá nyz a­
tá ra  szükséges utasítást,  meg nem adatta.  
Al t lát ta egyszersmind a’ nagy veszedelmet,  
meilyben lebeget t  ; de ez épen nem oltá el 
lelki ébrensé gé t ;  sőt inkább összeszedte 
m a g á t ;  meg fesz i te minden lelki e rejét ,  meg-  
visgal ta  szorgosan a ’ ló’ fejét  és n y a k á t ,  ’s 
im e ’ a ’ ló’ jobb füle mellet t  egy má«ik,  k i ­
sebb ’s nem olly szembetűnő csapra talál t .  
Megfordí t« a z t ,  's nyomban észrevette,  hogy 
a ló egyenes irányban lefelé de nem olly se­
besen mint  fel ,  ereszkedni  kezd.

A’ földnek azon pontján , melly fölött  
a '  herczeg függő i rányban le b e g e t t ,  már 
fel óra óta beállot t  az é j , midőn ő am a’ 
másik csapot megfordí tó;  's így a'  mint



a ’ herczeg  lefele e re sz k e d e t t ,  neki  is leál ­
dozot t  l assanként  a’ na p ,  ’s végre az é j ’ 
sö té t sége  vévé őt körül. A ’ herczeg tehá t ,  
a ’ he lyet t  hogy kénye  szer int  vá lasztha tot t  
volna magának helyet ,  hol leszálljon, a ’ ló 
n y a k á ra  ereszté a' ka n t á r t ^  ’s csendesen 
hagyt a  magát  a ’ földig v i t e t n i , jó l lehe t  nem 
épen aggodalom né lk ü l ,  val l jon lakot t  he ly  
lesz-e az ,  hova majd é r k e z ik ,  vagy ta lán 
pusz taság ,  fo ly am ,  vagy szinte a ’ tenger .

Yégre megszűnt szállani a ’ lo ’s a ’ -föl­
dön meg-ál lapodék.  Több vaia éjfélnél.  Fi -  
rus-Sah beszállott ,  de igen bágyadtan,  mint ­
hogy az épen lefolyt nap’ r e g g e l e  ó ta ,  mi­
dőn t. i. királyi  atyjával  az ünnepi j á t é k o k ’ 
szemlé le te  véget t  a ’ palo tá t  e lh a g y á ,  sem­
mi t  sem evett .  Legelső,  npit az éji homály­
b an  t e t t ,  az vaia hogy a’ helyet  kezdé vis- 
g á l g a t n i ,  a ’ hol v o l t ;  midőn is úgy l e ié ,  
hogy egy pompás palota ’ lépcsős födezeten 
á l l a , melly márvány párkányza t ta l  vaia k ö ­
rülvéve.

A ’ mint  a’ fedezet’ felső s íkját  vizsgal-  
g a t á , egy nyílásra a k a d t ,  mel lyen a ’ pa­
lotába lépcsőkön le lehete menni ;  ’s az aj tó 
most  is nem bezárva ,  hanem félig nyi tva 
ál lot t

Minden m á s , csak F i rus-Sah  n e m , meg­
döbbent  ’s nem mer t  volna  azon sö té tségbe  
e r e s z k e d n i , melly e’ lépcső to rkában  ura l ­
kodot t  , ha nem tek i n t jük  is azon bizony­
t a l a n s á g o t ,  melly szerin t  a’ herczeg nem 
t u d t a ,  bar á to t  vagy ellenséget  fog-e lenn 
találni .  I)e ez épen nem vaia képes őt  vissza­
ta rtóz ta tni .



Hiszem én nem azért  j ö v 5 k ,  hogy va­
lak i t  bá n t sa k ,  így szóla m a g á b a n ;  ’s akár  
ki Iát  is meg először és l á t j a , hogy nincs 
fegyver  kezemben,  annyi  em ber i  érzéssel  
l ega lább fog birni , hogy  k i h a l l g a t ,  mie lő t t  
é le temet  akarná  elvenni.

K i t á r á  tehá t  az a j tó t  még job ban  , min­
den zörej  né lkü l ,  ’s szintolly vigyázat tal  
men t  le a ’ lépcső f o k a i n , nehogy bot lást  
t e g y e n ,  mel lynek  roba ja  felköl the tne  v a ­
lak i t  álmából.  Ebben szerencsés is vo l t ,  ’s 
a ’ lépcső’ egy ik  pihenő közéné l  nyilt  a j tó ­
r a , t a l á l t ,  melly egy terembe v e z e t e t t ,  
holot t  vi lág vaia.

Firus-S.th herczeg megál lo t t  az aj tónál  
’s a ’ mint  hal lga tózot t ,  úgy tet szet t  neki ,  
min tha  mélyen alvó embereke t  hallana hor -  
tyogni .  Néhány lépésre bement  a1 terembe,  
’s i tt  egy lámpa’ vi lágánál  l á t t a ,  hogy a ’ 
hor tyogók merő  feke te  h e r é i t e k ,  k ik n e k  
mindenike mellet t  egyegy meztelen kard  fe- 
kii t t  ; miből  azt  köve tkez te t te  , hogy ezek-  
va lamelly k i r á lyné’, vagy k i rá lykisasszony’ 
e lőszobá jának ő r e i ;  m ib e n ,  min t  a ’ követ* 
k e z é s , m a t a t t a , nem is csalatkozot t .

A ’ k i rálykisasszony’ alvószobája mind­
j á r t  e* terem u tán  k ö v e t k e z e t t ,  mi t  azon 
világos lámpafényből lehe te  k iv e n n i ,  melly 
abból egy vékony selyem függönyön ál t  öm­
lött .

Fini8-Sah halkal  ’s a ’ nélkül  hogy a ’ 
he ré i teke t  fe lkö l te né ,  közelebb ment  a ’ 
fü ggö nyh öz ,  megnyi tá  a z t ,  ’s a ’ mint  b e ­
l é p e t t ,  szemeit  nem a’ szoba’ p o m p á já r a ,  
noha ez valóban k i rá ly i  va ia»  hanem más



valamire függesz tő , melly ót  sokkal  inkább 
vonzo ta ’s érdekelte.  Tudnil l ik  több ágya t  
l á t a  a'  szob ában ,  mel lyek közül e g y ,  sző­
nyegek ke l  bevont emeleten , a ’ többi pedig 
a lább ,  magán a’ szoba’ padolat ján állott- 
Ezen u tóbbiakban a’ királykisasszony ko- 
mornái  feküdlek , k i k  neki t ársáéi  ’s külön­
nemű szükségeiben segédül valónak} az előb­
biben pedig maga a’ k i rá ly i  hölgy.

IIly kü lönbségnél  fogyást nem k é te lk e ­
det t  többé F i r u h - S a h , melly felé kel l jen 
fordulnia,  ha magával a ’ herczegkisasszonyal  
kívánna szólani. Közelebb ment  tehá t  az 
ágyhoz , a ’ nélkül hogy magát  a’ kisasszonyt 
vagy komorná it  f e lk ö í te né ,  ’s a '  mint  már  
eléggé közel va ia ,  egy olly r i t ka  és meg­
lepő szépséget  pi l lanta meg, melly őt mind­
j á r t  első tek in te tre  egészen elbájolá.

O h ,  e g e k ,  így szóla szivében,  azért  
veze te tt -e  ide vé g z é se m , hogy i t t  mond­
j a k  le szabadságomról , mel lyet  mind e ’ 
perezenet ig megőrzöt tem ! Nom kel l -e mól­
hatat lanul  rabbá l enn em ,  mihelyt  e’ szeme­
k e t  fö lv e t i , e’ s z e m e k e t , mellyek mint vár­
hatni , a’ legr i tkább  kecsek’ és szépség’ ezen 
öszszeségének a* legfőbb f é n y t , ’s a leg­
főbb diszt  fogják megadni!  És még is reá  
kell szánnom ni ag ama t ,  mer t  vissza többé 
nern léphe tek a ’ nélkül  hogy enmagamnak 
gyi lkosa l e g y e k ,  ’s mert  a’ szükség és vég­
zés ezt már  igy akarta.  —

Illy elmélkedés után leboesátkozot t  a 
herczeg mind a ’ ké t  t é rdé re ,  megfogó vég­
szélét  a ’ herczegkisasszony’ lecsűggő ümeg- 
n j j ának  , mellyből  egy szép gömbölyű ás
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hófehér k a r  csil logott  elő, ’a elkezdé gyün-  
ge'n vonogatni.

HÁROMSZÁZ K ILENCZVENNEG YE- 
D IK  ÉJSZAKA.

A’ k irá lyk isasszony  felütő s z e m e i t , ’s 
első pi l lanatban , egy csinos alakú , csinos 
öl tözetű ’s módos ifiű embert  l átván ágya  
e l ő t t , a ’ meglepe tés néma- csendben ta rtá , 
a ’ nélkül  hogy i jede lmének vagy elszörnyed-  
tének legkisebb je le i t  adná.  A’ herczeg hasz­
náló ezen kedvező pi l lanatot ,  l eha jtó fejé t  
Szinte a'  lábszőnyegig », ’s midőn ismét  föl­
eme lk edő k ,  így ej té S7,a a i t :

Legmélyebb t isztelet re méltó k i rá ly-  
k i sasszony!  Egy fölötte r i t k a ,  sőt a ’ leg- 
csodálatosb ka l and ’ következésében  , mel- 
lye t  gondolni  l e h e t ,  könyörögve látsz itt 
lábaidnál  egy he rc zege t ,  úgymint  a ’ per- 
sák k irá lyának  fiát ,  ki meg tegnap reggel  
kirá ly i  atyjával  együt t  egy ünnep’ vigalmai 
közöt t  m u l a t o t t , ’s a’ ki most idegen és 
előt te ismeret len országban életveszedelem" 
ben forog ,  ha le nein vagy eléggé jó-é s  
na gy le lk ű ,  őt  védelmed és gyámod alá 
fogadnod. Esedezve kérem tehát  tőled e’ vé­
de lmet ,  b ízván ,  hogy te azt tőlem nem fo­
god megtagadni.  L eh e te t le n ,  hogy ennyi 
«•/.épség, kecs és főlség kegye t le n  szívvel 
legyen párosulva.

*



A ’ k is a s szon y , kihez F i rus - Sah  szeren­
csé jé re  fordult ,  a'  bengálai  ki rá lykisasszony 
v o l t ,  legidősb leánya a ’ bengalai  k irá lynak ,  
ki  számára nem messze a ’ fő várostól  ezen 
pa lo tá t  é p í te t te ,  hova a’ k irályi  hölgy néha 
a ’ falusi é le t ’ ö römeit  élni jőve .  Miután  a ’ 
herczege t  minden kívánható jóságga l  k ih a l l ­
g a t t a  ,  hasonló jó  indulat tal  ekképen  felelt.

Nyugodjé k  meg a ’ herczeg} nem va­
da k ’ országába jőve.  Ember-es vendegszere-  
t e t  ’s erkölcsi  mivel tség nem kevésbé  hon- 
nos Bengalában mint  Persiaban.  Nem csak 
én  adom meg a’ k ívánt  védelmet^, hanem a 
herczeg az t  már  e’ p a lo tá b a n , sőt  magábsn 
az  egész országban is fö l ta lá l ta , a1 mit  ne­
k e m  bízvást  e l h i h e t ,  ’s szavamra bizvást  
támaszkodhat ik .

A ’ persa  herczeg meg akára  a’ k i rá ly­
k isasszonynak’ k egy é t  ’s jó sá gá t  köszönni ,  
’s már  mélyen meg is ha j tá  m a g á t ,  midőn 
e z ,  megelőzvén ő t ,  így  szólot t :  h o z z á :  ^

Bármel ly  nagy is o h a j t a t o m , hal lani  a 
h e r c z e g t ő l , mil ly csodakép j ö h e t e t t  olly 
röv id  idő a la t t  Pers ia ’ fővárosából  ezen 
h e l y r e , ’s mil ly varázslat  ál tal  j u th a to t t  el 
egészen ágyamig  ’s kerü lhe t te  ki  t es tőr  
e im’ figyelmeit  : még is a’ herczegnek  ele­
d e l r e  ’s t áp lá lás ra  nagy szüksége l e h e t ,  ’s 
min thogy én a’ herczeget  épen és egészen 
úg y  t e k i n t e m ,  min t  kedves vendégemet ,  
vá ro k  inkább r e g g e l ig ,  ’s most  megparan­
csolom k o m o r n á im n a k , vezessék kegyedet  
egy be  szobáim k ö z ü l ,  vendége ljék meg ’s 
h agy já k  mind addig ny ug od n i ,  raig képes 
l eend  kíváncsiságomat kielégíteni.



A’ királykisasszony’ komornál, k ik  már  
F i r u s - S a h ’ első szavainál  fölébredtek ’s ő t  
l egnagyobb csodájokra lá ták  asszonyuk’ ágy- 
fe jéné l ,  meg nem foghatván ,  mikép j u t h a ­
to t t  el oda a’ nélkül ,  hogy ők e t  vagy  a’ h e ­
ré i tek e t  felkül tené,  —  ezen asszonyok mon­
dom , al ig é r tékme g a’ k irá lyk isasszony’ 
a k a r a t j á t , felöl tözének h i r t e l e n , és tüs t én t  
a ’ parancsolat’ t e l jesí téséhez fogának.  
Mindenike  kézbe ve tt  egye t  azon sok viasz­
gyer tya  közü l ,  mel lyek a’ ki ra lykisasszony 
szobá já t  vi lág íták ’s miután a’ herczeg mély 
hódola tta l  búcsút  v e t t ,  előre mentek ’s egy 
igen szép szobába veze t ték  ő t ,  holot né-  
hányan  ágya t  ké sz í te t te k  s zám ára ,  m i g ,  
mások a’ konyhába  ’s é le t tá rba  e redtek.

Ámbár  a ’ herczeg’ érkezése  olly szokat* 
lan órában  t ö r t é n t ,  még sem hagyák  ő t  
most  a’ benga lai  királykisasszony’ komorná i  
soká ig várakozni .  Gazdag bőségben hordot­
ta k  fel nek i  különféle é t k e k e t ,  mel lyekből  
miu tán  a ’ herczeg ön kénye  ’s választása 
szer int  annyit  ve t t  m a g á h o z ,  mennyi éhége’ 
lecsi l lapítására elegendő vaia, elvivék a ’ töb­
b i t , ’s magán hagyák a ’ herczeget ,  hogy a l-  
ha ss ék ,  miután neki  több szekrényt  m u ta t ­
t a k ,  mel lyekben  m in d e n t ,  mire csak szük­
sége le h e t n e ,  készen fog találni .  _ ?

A ’ bengálai  k irá lykisasszony,  k i t  a  
persa herczeg’ igéző sz éps ége ,  e s z e ,  de- 
lisége és csinos m ó d ja ,  mel lye t  ama’ rövid 
beszé lge tés  a la t t  k i tü n te t e t t ,  egészen elfo- 
g á n a k , még nem a ludt  e l ,  midőn asszonyai  
v i szsza té r tek ,  hogy i smét  le fekügyenek.  
Kérdő tehá t  t ó l ö k ,  gondoskodtak-e i l loleg



a’ vendég fe lő l , megelégedve hagyák-e  óír 
e l ,  nem lesz-e meg valamire s zük sé gé ,  ’a 
mindenek  előt t  mit  gondolnának felőle.

Az asszonyok ,  miután előbbiekre 
vá l aszo l tak ,  az utósó kérdésre  ezt felelék:  

Kisasszonyunk , mi nem t ud juk ,  mi gon­
dolattal  van maga herczegséged a ’ vendég 
felől. A ’ mi minket  i l l e t ,  r é szün krő l ,  mi 
szerencsésnek h i rde t j ük  he rcz egsége de t , ha 
k i rá ly  édes a ty ja  herczegségednek i l ly sze- 
re t e t r e  méltó herezeget  adna férjül.  Az egész 
hengálai  udvarnál  nincs egy ,  kit  hozzá ha­
sonlí tani  lehe tne ,  ’s mi nem hiszszük, hogy 
a ’ szomszéd országokban is találkoznék , ki 
herczegségedhez méltóbb volna.

Ezen hízelgő szózatok nem voltak a ’ 
királykisasszony előtt  kedve l lenek ,  de mivel 
még t i tko ln i  aka rá  é rze lme i t ,  ha llga tást  
]>arancsola nekiek és monda.

T i  csevegő bohők ,  f s kü gy e te k l e  ’s 
hagyja tok  engem is új ra elalunni.

H ÁRO M SZÁ Z K ILEN CZY EN Ö TÖ - 

D1K ÉJSZA K A .

Más nap regge l  l ege lső ,  mit a ’ k i rá ly­
kisasszony tet t ,  az vaia,  hogy ö ltöző-asz ta ­
lához ült.  Soha sem fordított  mind eddig 
annyi  szorgalmat  ha ja ’ ’s egész ö ltözete’ 
csinos a lka t ásár a  mint  ma tűköre* segede l­
m év e l ,  és soka sem volt  még komorná inak 
annyi türödelemre szükségeik mint  ma, száz—



szór ke lle tvén egy dolgot  esiná ln iok ,  mig 
azzal^a’ királykisasszony megelégedet t .

Én tegnap — igy gondolkodók ez magá­
ban a ’ persa herczegnek éjjeli  köntösöm­
ben sem roszúl t e t sze t te m;  mint  fog hii le-  
dezni , ha ma tel jes pompámban fog lá t n i ?

 ̂ Erre  föltevé fejere a’ legnagyobb gyé -  
mantu  főékessége t ,  továbbá fölvett  hasonló 
ékes gyémántu  nyak-e's k a r k ö t ő t ,  ’s egy 
Övét,  mind megbecsülhe te t len  é r téküeke t .  
Huhàja  a’ leggazdagabb indus szerből vaia,  
mi llyet  csak k i r á lyok’ herczegek’ ’s ki rály­
k isasszonyok’ számára  szőn ek , ’s olly szinű,. 
mel ly  kecseit  a’ legkedvezőbben emelé.  így 
mi nekutána  t üköré t  még több izben, asszony­
a i t  pedig egyenként  megkérdezé,  nincsen-e 
még ölözetének valami h i ánya ,  megtuda-  
k o l t a t á ,  ébren van-e már  a ’ persa herczeg;  
a minthogy nem ké tkede t t ,  hogy ez óha j ta­

ni fog előt te m e g je l e n h e tn i , megüzeni n e -  
k i ,  hogy maga  fog eljőni hozzá ,  ’s hogy. 
oka  van ekkép cselekedni.

A ’ persa herczeg,  ki épen annyi t  pótola 
nappali  á lo m m a l , mennyit  éj jel i  álmából 
elveszte ’s a ’ ki most  már  terhes utazásá t 
tel jesen k ip ihente ,  épen öl tözeté t  végzé,.  
midőn nála a ’ k i rálykisasszony’ egyik ko-  
morna ja  reggeli  üdvözlet tel  megjelent .

A ’ herczeg nem hngya neki i d ő t , el ­
mondani ,  a’ mi üzenetet  h o zo t t ,  hanem- 
ózonnal kérdés t  tőn, megengedné-e  a ’ k i rá ly­
k isasszony,  hogy neki  udvarolhasson ’s mély 
t i sz te le té t  i r án ta  kifejezhesse $ de midőn a'  
kom orna ’ üzenetét  meghal ló ,  imigyen vá—



A’ királykisasszony parancsoljon; en 
csak azért vagyok i t t , hogy parancsolaté
tel jesí t sem.

A ’ k i rá lyk is as szony , mihe lyt  m eger te ,  
hogy őt a ’ persa herczeg várja , elment  lá­
togatására* Az első üdvözletek u t á n , nu 
u tán  t. i .  a ’ herczeg ezerszer  bocsánatot
k é r t ,  hogy a ’ k irálykisasszonyt  első álmából
zavarta  f ö l , emez pedig kérdés t  t e t t ,  m i ­
kép tö l tö t te  vendége az é j é t ,  a k i ra lyk is -  
asszony a ’ pamlagra (szófára) ü l t ,  s a  her ­
ezeg hasonlóképen ,  de olly ta vo la tb an ,  
mi llyet  a’ t isztelet  parancsolt .   ̂ f

A’ k i rá lykisasszony  kezde szólam es 
monda:  H er czeg ,  én kegyedet  ugyanazon 
szobában fogadhat tam v o l n a , menyben  en­
gem az éj jel  alva ta lá l t ,  de min thogy oda 
heré l t im ’ őrnökének szabad be já rasa  van r 
ide pedig csak engedelmemmel j ö h e t ,  tu r -  
he t len  vágyamban,  ha llan i a herczegtol  a 
csodás k a la n d o t ,  mel lynek a ’ herczeg is­
mere tségé t  kö sz ön jü k ,  a r ra  hatarozam ma­
g am ’, hogy i d e j ö j j e k ,  mint  ollyas helyre,  
ho lo t t  senki  sem fog egy könnyen hábor­
gatni- Kérem tehá t  esengve a h e r c z e g e t , 
t egye meg azon szívességet,  mellyért  esnek.

Hogy tehá t a ’ bengálai királykisasszony^ 
kére lmé t  te l jes í t se ,  Firus-Sah herczeg a 
Nurus  évi ünnepen Persiában ’s azon lát­
ványokon kezdé be s z e d e t , mellyek ekkor  
a’ persa király udvará t  ’s csaknem egesz 
Sirász városát  mulatók. Azután a '  varázs ­
lóra  j ö t t  ’s l eí r ta  azt  a ’ ki rálykisasszonynak 
tel jesen.  Azon csodás do lo g ,  mel lyet  az e 
lovon ülő indus az egész fényes gyülekezet



el5ft  l á t t a t o t t , meggyőzé  a ’ k i rá lyk isasz-  
szonyt , hogy e’ lónál bámulat ra méltóbb 
va lami t  már e’ világon nem gondolhatni .   ̂

„Kisasszony“ , igy folytain tovább a 
persa h e r c z e g , „e lgondolhat ja  herczegsé-  
g e d , hogy a tyám a’ k i r á l y ,  ki semmi köl ­
tséget sem k imé i ,  hogy k incs tá rá t  a ’ leg­
r i tkább ’s legjelesebb dolgokkal , jnel- 
lyeket  valahol tud vagy h a l l ,  gazdagítsa , 
a ’ legélénkebb vágyra gyuladt  e’ lovat  is 
hozzájok szerezni .  Valóban úgy tör tén t  8 
a tyám minden további  habozás né lkül  kér* 
de az indus tó l ,  mit k iván lováért.

Az indus’ fölötte szertelen volt .  Azt  
m o n d a ,  hogy ő a’ lovat nem v e t t e ,  hanem 
egyet len leányáért  cserében k a p t a ,  ’sm i n t -  
hogy azt csak illyes felletel alat t  adha lja -  
el , csak a k k o r  fog birtoki jogáró l  l emon­
dani , ha a t y á m ,  a ’ k i r á ly ,  neki  megen­
gedi , hogy tes tvéremet  a ’ királykisasszonyt  
feleségül vegye. _ , ,

Valamennyi  ud v a rn a k ,  ki  a t y a m , a 
ki rá ly  körül  á l l o t t ,  fel lkaczagott  e'  ször­
nyű ki'vánaton , ’s én különösen olly e lenk 
haragra  ger jed tem , hogy azt nem valek 
képes e l t i tko ln i ,  annál kevesebbé ,  mi ve l  
látánv,  hogy a tyám ké tkedik  , init vá la ­
szoljon. Magam előtt  lát tam már  azon pil- 
l a n ta to t ,  mellyben neki a’ kívánt  á rt  meg­
a d j a ,  ha elejébe nem ter jesz tem a csoibát ,  
tnelly ebből dicsőségére háramlanék .Azonban 
előterjesztésim nem valónak eléggé erősek,  
ő t  egészen e l té rí ten i azon gondola t tó l ,  
Hogy b ú g o m a t , a ’ k i r á ly k is a ss zon yt ,  egy 
illy a lá való embernek feláldozza Annak 
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reményében, hogy szándékában talán én !« 
me ge gyezem ,  ha »előbb szintúgy meggyő­
ződtem mint ő a ’ lónak emérdek becsérő l ;  
azon óha jtást  fejezé ki : nézném meg a’ 
lova t  köz e l ebb rő l , ülnék r eá  ’s tennék ra j ­

ta  próbát .
A ty ám ’ kedvéér t  t ehá t  felültem a* ló­

ra«) ’s mihelyt  ra j la  v a l ó k ,  szintúgy cse­
l e k e d t e m ,  mint  elébb az indust  látám cse­
le k e d n i ,  midőn ez a’ levegőbe e m e lk e d ő k ,  
a ’ n é l k ü l , hogy tőle legkisebb oktatás t  
vár tam vagy vettem vplna , ’s ugyanazon 
p il lantatban feiragndtat tam az ég leié na­
gyobb sebességge l ,  mint  a ’ n y í l ,  mel lyet  
a’ leg erősb ’& legügyesb íjász bocsát.

HÁROMSZÁZ KI LEN CZ Y ENH ATO ­
DIK  ÉJSZAKA.

Rövid idő alat t  olíy messze ralék a’ 
fö ld tő l ,  hogy semmi tá rgya t  sem ismerhet­
tem ki többé ’s úgy te t sz e t t ,  mintha  olly 
közel volnék az ég’ boltozatjához hogy fel­
ni kezde t te m ,  betöröm raj ta fejemet.

Azon sebesség mellyel fel ragadlatám t 
j ó  ideig elkábít olt. s nem valék kéjtes meg­
gondolni a ’ közel  veszedelmet ,  mel lynek 
olly sok tek in tetben  ki va lék té*e .  A’ 
csapot ,  mellyen előbb egyet  fo rd í to t t a m , 
most vissza meg vissza csavar tam , de nem 
tapasz ta lam semmi sikerét* A’ ló fely-



yást  emelkedet t  az égnek  , ’s engem mkvd 
inkább távolított  a ’ földtől. Végre megpil-  
l anték egy ntás csapot ,  megfordítani  a z t ,
« a ’ ló most a1 helyet t  hogy tovább emel­

k ed jé k ,  le kezde s/.állaní, ’s minthogy csak­
hamar éj foga körül s lehetet len volt a ’ lo-  ;
va t  úgy kormányoznom , hogy olly helyen 
szállítson alá , hol ne érjen semmi veszé ly:
©X okon m e ger es z t é m a1 kantárt  é s  so r s o ­
mat  eg é sz e n  az i s i é n 1 akaratjára b í ztam.

A’ ló végtére földet é r t ,  én leszalot-  
t am , megvisgáltam a’ helyet  ’ s  úgy talá l-  
tam , ,hogy ezen palotának lépcsősfedezetén 
^ l é k .  Csakhamar megtnlálám a’ lépcső 
aj tót  is , in eli y félig nyitva ált. Ki jebb 
nyit ám azt s lemenvén csende sen , egy má­
sik nyílt  ajtó és bágyadt lámpafény lűné- 
nek előmbe. l iedugtam fejemet 's mivel 
ft1 teremben alvó heréi teket  lát ék , belebb 
pedig erős vi lágot  melly egy vékony aj tó-  
ftiggönyön csilloga át ,  a ’ szükség és szo­
rul tság , mellyben valék , azon merész 
Vagy is inkább vakmerő szándékra b í r t j  
uogy ,eni t ekintve  ar veszedelmet , melly 
múlhatat lanul  ér va ia ,  ha  a ’ heré i tek föléb­
rednének ,  előre menjek ’s a ’ függönyt  meg-  * 
nyissam.

Nem szükség 9 ki rá lykísasszony  , a’ 
többit  el mondanom. Tu d ja  azt herc/.egsé- 
ged. Csak kegyét ’s nagy le lkűségé t kell 
*nég herczegségednek kösz önn öm , és kér -  
nem , adja é r tésemre ,  mi-kép fejezhetem ki 
há lámat  illy nagy jótéteményéri  olly módon, 
hogy benne megelégedését  találhassa.  Mint -  
hogy már  a ’ népek'  jog a  szerint  herczegsé-



gednek különben is rabja vagyok , nine» 
többé mit ajánlanom , mint  szívemet.  De  
mi t mondok ? szivem sem enyém tö b b é ,  e l­
ragadok azt e* hajoló kei lemek , ’s a ’ he­
l y e t t ,  hogy azt \ issza kívánnám ,  Örömmel 
engedem herczegségednek ált. Engedje meg 
tehá t  ki rálykisasszonyom , hogy sz ívem’ 
és aka ra tom’ asszonyának egyarán t  vallhas­
sam.“

Ez utóbbi  szavakat  a’ herczeg olly 
hangon ’s o l lyarczczat  e j lé ,  mellyek a ’ ben­
gala! királykisasszenyt  nem hagyák töb­
bé ké te lkedni  azon hatás felől , mel lye t  
kecsei a ’ persa herczegre tevenek .  Nem 
is ü tközöt t  meg a 1 herczegnek kora nyi ­
latkozásán ’s a’ pi ru lá t ,  melly arczán egy­
szerre elömlött  f őt a '  heiczeg szemeiben 
még szebbé ’s szeretel re  méltóbbá te \é .

Miután a'  jiersa herc/.eg beszédét  vé­
gezte , a ’ kiralykisasszony szóíamlék-meg 
s ezt monda :

Ha  gyönyörködtem i s ,  h e r c z e g ,  azon 
r i tka  és csodás dolgok’ elbeszélésében , 
mellyeke t  épen hal lek ; más részről nem 
képzelhe tem iszonyodna nélkül a ’ hercze- 
gej. a’ levegőnek legmagasb környéke iben  
lebegni , ’s j ó l i t h e t  szerencsés a agyok a ’ 
herczeget  éjien e8 éleiben látnom magani 
e lő t t ,  még sem szűntem meg mind addig 
r e m e g n i ,  míg el nem mondá , hogy az in­
dus’ lova pa lotám’ fedezetére olly szeren­
csésen letet te .  Hiszem ez száz más h» lyt 
is tö r ténhe te t t  vo n a , ’s én örülök ,  l lfgy 
a’ Véletlenség nekem ada elsőséget és a l ­
ka lmat  a’ herczeget  i smérba tnem.  Más



he lyr e  i i  vezethető e’ veret lenség a1 her -  
czeget ,  de nem o l l y a n r a ,  hol szívesebb-lá­
tá s t  t alál t  volna mint itt.

A zér t  h e r c z e g , i ge n  megba'ntofnak ér­
t e n é m  m a g a m a t ,  h a  azt  k e l l e n e  h i n n e m ,  
h o g y  ön azon  g o n d o la t o t ,  mintha  rabom  
v o l n a ,  ko mo ly an  ej t i  v a i a ,  ’s ha e ’ k i f e­
j e z é s t  nem udvar i ságának  inkább ,  m i n t  
bel ső 6 s z in te  é z e l m é ne k  k e l l en e  tu la jd o -  
níianom-  Azo n  fog a dt a tá s ,  m e l ly e t  t egn ap  
a ’ herczeg  nálam t a l á l t ,  e l é g g é  m eg  fog ta  
mutatni  , h e g y  a’ he rczeg  itt  épen  és  s z i n t  
«I ly  s z a b a d ,  mint  a ’ per sa  udvarnak k ö ­
zepe t t e .

A ’ mi  s z iv é t  i l l e t i ,  —  e z t  t e v e  m é g  
h o zz á  a' k i r á l yk i s a s sz o n y  o l l y  han gon  ,  
m e l l y  épen  Lein vaia e l i j e s z tő  — , m e g  v a ­
g y o k  g y ő z ő d v e ,  a ’ hercz eg  nem fogo t t  ed ­
d ig  várakozni  annak e l a j á n d é k o z á s á v a l , ’s  
vá la sz tá s a  k é t s ég  kivfil  o l l y  királyi  h ö l g y r e  
e s e t t ,  m e l ly  az t  m e g é r d e m l i ;  i g y  t e há t  é n  
i g e n  fá j l a l n á m ,  ha okul  k e l l en e  l e n n e m ,  
h o g y  a’ h er cze g  h ív t e l en ség e t  ^köves sen  e l .

F i r u s - Sa h  herczeg  er ős í t en i  akará  a* 
l í i r á l y k i s a s s z o n y n a k  , h o g y  ő  m eg  s zabad  
i sz ívvel  j ő v e  el P e r s i á b o l ,  de  epen  azon  
p i l l a n a t b a n ,  midőn s ző lan i  k é s z ü l t ,  j e l e n ­
t é  a ’ k i rá ly i  h ö l g y ’ komorná inak  e g y i k e ,  
h o g y  az é t k e k  fe lhordat tak.

E ’ kö zb e jö v e t  f e lmenté  a’ h e re ze g e t  ’* 
a ’ k i r á l y k i s a s sz o n yt  e g y  n y i l a t k o z á s t ó l ,  
m e l l y  m i nd k e t tő j ü k e t  zavarba hozta  vo lna  , 
’s me l lyre  többé  s züks égü k  nein vaia.  A ’ 
l i engá la i  kinél )  k i s a s sz on y  t.  i. t ö k é l e t e s e n  
m e g  va ia  a’ persa herc zeg ’ ő s z i n te s é g é r ő l

ű



győződve;  ml a’ herczeget  illeti ő ,  no­
ha a ’ királyi  hölgy bővebben nem nyi la t ­
kozot t  , ennek szavaiból ’s azon nyájas 
készségből,  mellyel az ő beszédét hallgató,  
azt  köve tkez te tő ,  hogy neki  elég oka v a n ,  
szerencséjével  megelégednie.

Minthogy a ’ komorna az a j tót  Dyitva 
ta r tó  , a’ királykisasszony felál l t án azt  
monda  a ’ persa hertz^gnek , ki ugyan azt 
cselekvő , hogy ő különben nem ebedel ilíy 
ko rá n ,  de most minthogy f é l ,  hogy a1 her ­
ezegnek tegnap rósz vacsorával szo lgá ltak,  
korábban  hordatá fel az é lkeke t  mint  e -  
gyébkor .  E ’ szóknál egy pompás te rembe 
vezette a ’ h e r c z e g e t , hol az asztal ter í tve 

a ’ legizesebb é t k e k ’ egé?z seregéve l 
▼olt megrakva .  L e ü l t e k , ’« mihelyt  he­
ly e ik e t  elfoglalók . a ’ királykisasszony 
r a h n ő i , kik n a g y s z á m m a l ,  mind igen szé­
pek ’s gazdagon öltözvén ál lának az asztal  
k ö rü l ,  egy kellemes ének — V  muzsika- 
concertet  kezdenek ,  melly az ebéd’ egész 
ideje a la t t  meg nem szűnt.

De mivel e ’ concert  szelíd és ha lk  ’g 
á l ta lában úgy  vaia a lka lmazva ,  hogy az 
ebédlő pár ’ beszélgetései t  nem háborga tó  : 
nagy része az ebed’ ide jének abban te l t  
el , hogy a ’ királykisasszony a ’ herezeg­
nek  é tkeke t  rakot t  elejébe ’s őt kiná lga tá  ; 
a ’ herczeg viszont a ’ ki rálykisasszonynak 
mindig a ’ legizesb falatokat  í igyekezett  e- 
lej  éhe tenn i ,  hogy így őt a ’ szóban ’s de-  
l iségben megelőzze. Ez természet  szerint  
a ’ ki sasszony részéről ujabb deli séget '« 
nyá jasságot  vona maga  u t á n ,  mel ly cse-



ré f e  k ö z b e n  a* kö l c s ön ös  f i g y e l e m n e k  ’« 
nyájas s z a v a k n a k ,  a ’ s z er e l em  mind a  k é t  
ré szrő l  nag yob b  haladást  t e t t ,  mint  e z  e g y  
s z á n t s z á n d é k k a l  k e r e s e t t  négy  s z e m - k o z o t t i  
be sz é d b e n  tal»n  történt  vo lna .

V é g r e  fö lk e l t e k  m in d k e t t e n  az  a s z t a l ­
tó l .  A ’ k i sa s sz on y  e g y  n agy  pompásán  é -  
p ü l t , arany é s  é g s z í n r e  ö s s z e i l l o l e g  é k e s í ­
t e t t  ’s ga zd ag  k ész ü l e  u s zo bá ba  ' e z e t e  a  
h e r c z e g e t ,  ho lo t t  szófára ü l t e k ,  k i l á tá so k  
e sv én  a’ palota ’ k i e s  k e r t é r e ,  m e l l y e t  F i -  
ru s - Sa h  her c ze g  azon kü lön ne m ű  v i r á g o k ,  
f ák  é s  bok ro k  mia t t  csu-lalt ,  m e ‘[ y e *  a  
Pers iában  hono sok tó l  nagyon  k ü l ö n b ö z t e k ,  
de  s z é ps ég b en  a z o k k a l  i gen  is  f e l é rt ék .

K i s a s s z o n y o m  , monda a’ persa herczeg ,  
én  e d d ig  azt  h i t t e m ,  n incsenek  «  e g e i i  
v i lágon  Pe r s ia n  k ivi i l  pompás  paloták : «
bámu la to s  k e r t e k ,  m e l ly e k  a k irá lyi  í ó l -  
s é g h e z  i l l ő k  volnának  } de már l a tom,  hojry 
m i n d e n ü t t ,  hol  n a g y  k i r á l yok  v a n n a k ,  
azo k  m é l tó sá g o k  ’s ha ta lm okh oz  i eto l ak ­
h e l y e k e t  tudnak  k é s z í t t e t n i ,  m e l l y e k  ha  
é p ü le t  f ormájok  —  ’« más m e l l e k e s  dol ­
go kb a n  eg y má s t ó l  kü lö nb ö zn ek  i s  ,  a n ag y ­
ság b a n  é s  pompában mindnyájan  m e g e g y e ­
zők .  '

H e r c z e g ,  f e l e l e  a’ k i r a l yk i s n s s zo n y ,  en,
k i  a ’ P e r s ia ’ palotái t  épen  nem i sm er em  s  
nem i s  k é p z e l h e t e m ,  nem tudok  azon  a 
son l í t ásról  , m e l l y e t  a’ he rcz eg  k ö zö t t ü k  s 
az en y im  kö zö t t  v o n ,  i t é l e t e t e t  hozn i ,  s em  
ez i ránt i  v é l e m é n y e m e t  k i f e j ezn i  : de bar  
in i l l y  ő s z i n té n e k  h i s zem is a he rc ze g e t  
a l i g  h i t e th e te m  el  m ag am m al   ̂ h o g y  a n a -



sonlitas tokeleles.  Engedj-e meg te há t  a1 
herczeg azt  h innem,  hogy ezen hasonli tás- 
ban az udvariságnak nagy része van. Mind 
azáltal  én e palotámat nem becsmérlem* 
a a herczeg sokkal helyesebb ízléssel bir* 

hogy sem felőle érdeme szerint ne ítélne* 
hanem azt áll í tom hogy e’ palota egész 
középszerű ha azt  a tyá m’ a ’ ki rá ly’ palo­
tájával  hasonlít juk össze ,  nielly ezt mind 
nagy sá gr a , int":! píMiipnrn es szépségre JO- 
vai felülmúlja. Maga fog ebben a ’ herczeg 
i teletet  tehetni , ’s nekem azt megmondani* 
ha azon palotát  látni fogja. Mert  miután 
mar a ’ véletlen eset ezen oszág’ fő város- 
sába vezette a ’ herczeget ,  nem ké t lem ó- 
ha jtani  fogja 9 látni s íidvözleni a ty ám at  
a ’ k i rá ly t  i s ,  hogy részéről  ő is megtegye 
a ’ t isztelefetet  «, melly egy i l ly rangú  ’s  
i l ly é rdemű herczeget  illet.

HÁROMSZÁZ K IL EN C ZV EX H E TE- 
D IK  ÉJSZA K A .

Midőn a’ királykisasszony vágyat  ak a-  
ra a ’ persa herczegben ger jesz ten i ,  látni  
a ’ bengalai királyi palotát  ’s benne a ’ ki­
r á l y t ,  edes  a t y j á t ,  í idvözleni:  azt remény-  
le » hogy  király édes a t y j a ,  látván illy jó l  
t e rmet t  * okos , t ö k é l e t e s  * minden je l  es 
tulajdonokkal  fel ruházot t  herczeget  , Ön­
kén y t  fog neki  házassági  szövetséget  a já a -



J a n i , 's őt sa já t  k isasszonya’ kezével  meg-  
k i n á l a n d j a  ; ’s mivel továbbá meg vaia a  
királyi  hölgy győződve , hogy a persa ne r -  
czeg i rán ta  nem hideg ’s i g y a  szövetséget  
nem fogja magáié i  e lh á r í t a n i ,  azt^ h i t t e ,  
lio^y az álon k iváuat i  c/.éjját eléri  s meg­
ta r t j a  egyszersmind azon i l lendőséget ,  mel ly 
egy k i rá íy k isa sszon ynak , ki mindenekben 
egyedül  ki rályi  a ty ja ’ a k a r a t j á t ó l  kivan 
f l g g en i  ’s függőnek lá t s z a n i ,  elejebe sza- 
batot t .  De a' persa liero/,eg e’ pont  i r án t  
nem épen úgy f e l e l t , miut  azt  a k i ra ly-
k isasszony  varta.  , . ,

Kisasszonyom , úgymond , en legkeve­
sebbé sem ké te lkedem,  hogy a bengala!  
k i rá ly ’ palotá ja  , h e r c e g s é g e d  al l i tasa 
s z e r i n t ,  ezen palotánál sokka l szebb. iVli 
pedig azon a jáola tást  i l let i ,  hogy udvarlá­
somat  királyi atyjánál  m e g te g y e m ,  én a n ­
nak  véghezvitelét  nem csak örömemnek ,  
hanem igazi nagy becsületnek is tar tanain.  
D e ,  maga herczegséged legyen it t  a biro.  
Fogná-e  nekem maga herczegseged tanaos- 
l a n i ,  hogy illy nagy uralkodó fölsége előt t  
min t  puszta ka landor  minden nép s r an­
gomhoz illő diszkiséret  nélkül  jelenjem meg* 

H e r c z e g ,  monda a ’ kirá lyk isasszony ,  
ezen ne aggódjék legkisebbet  i s ;  a ’ he r -  
czew i t t  ,  mihe ly t  a k a r ,  annyi pénzt  kap­
ha t” , mennyin tetszése szer int  bar mi l ly  
számos k ís é r e t e t  fo g a d h a t , s on magain 
kész  vagyok a’ herczeget ,  ebben segí tem.  
Van fő városunkban igen sok persa^ k e ­
r e s k e d ő , ’s csak azt  mondja meg a her­
czeg ,  mennyi t  vél szükségesnek , hogy azon
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magának  egy igen diszes udvari  k í sé re te t  
szerezzen-

Fi rus-Sah  herczeg ele'rt a ’ bengali  ki -  
rálykisasszony szándékát ’s a ’ szerelemnek 
ezen nyilványos jele még inkább neveié a ’ 
szenvedé ly t ,  mellyel i ránta mar é r ze t t ,  de 
ennek egész heve sem vaia képes  elfeíed- 
te tni  vele kö te lességé t ,  miér t  is minden 
habozás nélkül  igy válaszolt :

K isa sszonyom,  herczegséged’ kegyes 
a j á n l a t á t ,  mel lyet  eléggé meg nem köszön­
he tek  , ezer örömmel fogadnám e l ,  ha ezt  
azon nyu gta lanság ,  mellyben k i r á ly  a tyá­
mat  távol léte ni kétségkívül  t a r t j a  , nem 
gá t lana ! Nem tolnék többé azon jóságra és 
Kzerete tre, mellyet  6 i rántam mindenkor  
b i z o n y n a , m é l tó ,  ha azonnal a issza nem 
t é r n é k ,  ’s aggod Imát jelentésemmel el 
nem oszlatnám. Ősmérem öt s tudom, hogy 
az a l a t t ,  mig én illy szeretet re  mél tó ki ­
rály kisasszony’ társaságának őrülök . ha­
lálos búnak eredt , ’s minden reményét  
viszon megjelenésemhez e lvesztet te .  Ké­
mény lem . ly igazságos lesz herczegséged,  
elhinni felőlem , hogy a ’ há lada tlamág vét­
k e  nélkül nem késhetem többé visszaadni 
neki  az é le te t ,  mel lyet  megtértemnek hos­
szabb halasztása könnyen örökre  e l ragad­
ha tna .  6

Miután visszatértem , királykisasszo­
nyom , s ha engem herczegséged toabLá is 
mél tónak ítél  k i t  szövetsége által bol­
doggá tegyen , ugv én , mivel a tyám 
mindenkor  az t  e rösí te t  e ,  hogy nom’ vá­
lasztásában e rő l tetni  nem fog , könnyen



megnyerem majd tóle a* enged e lm ct ,  hogy 
ide v i s za té r je k ,  nem mint. ismeretlen , ha­
nem mint  herczeg ’s a tyám’ nevében a bon- 
gálái  k irá ly t  ké rend ő ,  hogy vele egy kö­
zöttünk kötendő házasság aitai szövetségre 
lépjen.  Meg vagyok győződve,  hogy a tyám 
maga  fogja ebben az első lépést tenni,  mi­
helyt neki elbeszélem , milly nagy lelkúleg 
fogadot t  engem herczegséged balesetemben,  

Azon módot  látván , mikép a’ persa 
herczeg e’ dologban nyi la tko zók ,  a’ bengá- 
lai királyikisasszony sokkal  okosabb v o l t ,  
hogy sem őt  tovább is sürgetné a’ bengálai  
udvarnál megje lenésre,  vagy akármi másra,  
mi  a’ herczeg’ becsülete — s kö te lessége­
vei  e l l en keznék ;  de a z ,  hogy a’ herczeg 
olly hamar viszsza s zándékoz ik , ő t  igen e l­
szomor ító ’s attól  f é l t ,  hogy ha herczeg 
tőle olly hama r  búcsút vesz , a he lye t t  
ho^y  adott  Ígéretet  m e g ta r t s a ,  azt mihe­
lyest  előle el távozik , végképen elfelejti .  
H g g y  tehá t  őt még egy ideig m a ra s z s z a ,
így  ejti  szavait  : .

Midőn én a’ herczegnek azon ajánla­
tot  t e v é m , hogy illő körü lm ények  közöt t  
a tyámat a ’ k irá ly t  l ássa és vele be sze l jen ,  
énen nem vaia szándékom egy olly alapos 
e llenvetés e l len ,  millyet a ’ herczeg epen 
most  teve ’s a* mellyet én előre nem lá t ­
ha t tam , legkissebb kifogást  is t egyek .  
Magam is részese lennék a b ű n n e k ,  
mel lye t  a’ herczeg elkövetne , ha  én 
azt  legtávolabbról  is gya ní tha t tam vol­
na ; azonban azt  még sem ja va l la tom  , 
hogy illy korán szándékozik elutazni  mint



s*aVcii g y attifaijá k .  Engedjen kérés rmr «  , 
meg c»ak annyi időt maganak , hogy i t t  
Í v ű i  ül tekinthessen , ’s ha már  agy  ak a r ia  
jo  csillagom , hogy a ’ herczeg Bengalába 
s nem egy siva ag pusztába , vagy egy 

meredek  hegycsusra ,  honnan nincs l e ­
jőve  t 5 é rk eze t t ,  felszólítom a* herczege t ,  
töl tsön i l t  legalább annyi  id ő t ,  hogy tő­
lünk  a ’ persa udvarhoz több és körü lmé ­
ny esb híreket  vihessen.

A királykisasszony ezen szavainak nem 
volt egyéb c z é l j o k , mint hogy a’ herczeg 
őt hosszasbb ott mulatósa alat t  még inkább 
meg megszeresse.  ]\li ál tal  egyszersmind re­
ményié,  hogy n herczeg honvágya hülni fog 
’s végre talán elszánandjn magat  » nyilván 
föllépni s a' bengálai királynál  megtenni  
udvar lását .  A ’ herczeg azon kegyes fogad­
tatás és szives-lálásnai  fogva ,  mel lye t  a’ 
k irá ly i  hölgy részéről t apasz tal t ,  e’ k-érel- 
met  meg nem tagadha t ta ;  megigéré  t e h á t , 
hogy még mulatni fog, ’s most már  a* ki­
rálykisasszonynak nem volt egyéb g o n d ja ,  
mint  hogy a ’ herczeg’ ott mulatósát  minden 
kigondolható gyönyörködések által  a ’ le­
hető legke llemesebbé tegye.

Több napon egymás u tán  mind csak 
ünneplés,  bál, concer t ,  fényes ebéd ’s drá­
ga osonna vál togat tak egymás t ,  és vadászat  
a vár vadas k e r t é b e n ,  mellyben minden­
nemű érdéig vad ,  u. m. sz a rv aso k ,  ő z e k ,  
dámvadak s több illyes Bengalában hon- 
nos ál latok ta r t a t t a k ,  mel lyek’ vadászata 
veszély nélkül  e s e t t ’s a ’ királyleányt  külö­
nösen mulató.  —  Minden vadászat  végén a ’



herczeg  és 1í i rálykisasszony vaiameliy-ik pont ­
já n  a1 ker tnek  találkozni  s zo k ta k ,  ho lo ' t  
egy  nagy szőnyeg ‘s ü lő-parnák borii t  a t tak  
a ajok , hogy az iiíés annál  k f je l mesebb  
legyen.  Mi g itt  u j i tga tak  e re jöke t  ’s a ’ 
heves mozgásiéi ismét k ip ihe ntek ,  külön­
féle dolgokról vál anak beszédet. A ki rá ly-  
kisasszony r e n d s z e r in t , ’s föképen P e r á a ’ 
nagyságain ha ta lmán ’s kormányain veze té  
a ’ beszedet , hogy részéről viszont alkalma 
legyen a ’ bengalai  ki rályság elsőségeiről 
szőlani ’s ezek’ rajzolata allai  a ’ herczege t  
hosszasb maradasra bírni i de egészen más 
le t t  a ’ köve tke zés ,  mint  a ’ mi t  ebből a ’ 
k i r á ly  kisasszony remény let t .

Ugyan is a ’ persa herczeg a’ nélkül  
hogy valamit nagyí tana , olly kedvezőleg 
fes te  le a’ persa birodalom1 nagyságát  pom­
páját  és bőségé t ,  hadi e r e j é t ,  szárazföldi 
’s tengeri  k e re sk edésé t , melly a’ l egtávo­
l a b b ,  ’s isméret lenebb országokig te r jede t t ,  
továbbá  a'  birodalmi nagy varasok’ számát 
mel lye k  szint’ olly népesek valának , —  
maga  a* sz ékvá ro s ,  mellyben a' herczeg 
la kot t  ’s holot t  neki  több tel jes  készüle tű 
palotái  vo l tak ,  me l ly eke t  az  év’ kü lön  
szaka iban lakott  ’s igy egy örök  tavasz’ 
kellemeiben é lh e t e t t :  hogy a ’ ki rálykisasz-  
s z o n y . még mineke lőt te  a’ herczeg beszé­
d é i  végezné , Hengalát  a ’ persa birodalom­
nál  sokkal  csekélyebnek ’s alább valónak 
ta r to t ta .  Ez anuyira m e n t , hogy midőn őt 
a* herczeg viszont  l lengala’ j e l essége inek  
ábrázolatára k érn e, a’ királykisassaony e it



csak  többszöri  , esengő ke re lmekre  vaia 
ha j  andò tel jesí teni .

Engedet t  végre a ’ herczeg’ k ívána ténak ,  
’« m'dőn  némelly e l sőségeke t ,  mellyekkel  
a ’ bengálai  k i rá lyság  a’ persa birodalom 
fe le t t  nyilványnsan birt  , szántszándékkal  
vagy elrnellő/.öit ' a g y  k isebbí te t t ,  egyszer - 
’«mind olly nyüván muta tta  ki hajlandóságát  
a* herezeget  Pers iába  követnie , hogy ez 
nem k é t e l k e d e t t ,  a ’ legelső ajánlatra mel-  
lye t  ez i ránt  tenni fo g ,  a ’ királykisasszony’ 
megegyezésé t  megnyerhetni .  Azonban a 
herczeg nem tartó helyesnek, mind addig illy 
a ján la to t  t e n n i ,  inig a’ királykisasszonynal  
lidvariságból annyi  időt nem t ö l t ö t t , hogy 
ez őt többé a1 legnagyobb igaztalanság 
né lkül  nem marasz ta lható sem gá to lha tó ,  
hogy mulha tlan kötelességének megfelel­
vén ,  k i rá lyi  a tyjához visszatérjen.

HÁROMSZÁZ KI LEN CZ V E N N  YOL* 
CZADIK  ÉJSZAK A.

K é t  egész hónapig engede igy F irus-  
Sah herczeg a ’ bengálai k irálykisasszony’ 
a kara t jának  , megjelenvén minden mula tsá -

Íjo n , mellyet  ez az ő t iszteletére kigondol-  
í a t o t t ,  mintha egyetlen dolga csak az vol l  

volna , hogy életét  i t t  és ekképen töltse el.  
D e  mihe lyt  a’ ké t  hónap e lm úl t ,  k in y i la t ­
koz ta tó a* k i rá ly i  hölgynek komolyan,  hogy 
már  igen is soká ig mulasztja kö te lességét  
’s most engedeimet  kell immár kérnie,  hogy



az t  t e l je s í t he sse , megúj ítván egyszersmind 
azon íg é re té t ,  hogy hozzá ’s a’ kirá lyk is ­
asszonyhoz méltó pompával haladéktalanul  
vísszatérend ’s a’ bengálai  királytól  a ’ kis­
asszony’ kezét  inegkérerifii.

Kisasszonyom , ezt teve hozzá a ’ her ­
e z e g , szavaim talán gyanúra adhatnak  okot,  
’s k inyi la tkoz ta tot t  kérésemre herczegséged 
ta lán engem is azon hivtclen sze re tők ’ so­
rába  he lyeze t t ,  kik szerelmük’ lárgyát  fe­
l e d i k ,  mihelyest  tőle távol e s n e k ;  de é n ,  
hogy bebizonyítsam azon igaz és őszinte 
szerelmet , mellyel egy i l ly szeretetre mé l ­
tó királykisasszony i ránt  v i s e l te tem,  mint  
herczegséged , ki e n g e m , mint  nem lehet  
többé  ké te lkednem,  viszont szeret :  egyszer - 
*smind azon engedőimért  is fognék esedezni, 
hogy  herczegségedet  is magammal vihes­
sen! ,  ha nem fé lnék ,  hogy ezen k ivána-  
tom megbontás gyanánt  fog vétetni«

Lát  ván a’ persa herczeg , hogy a'  berr- 
gálai  király kisasszony ezen szavaknál  el­
pi ru l t  ’s a’ nélkül  hogy legkisebb nehez­
telést  m u ta tn a ,  tűnődve ing adozot t ,  m i t é ­
vő legven , irnigy folytató beszédét :

Mi az én királyi  a tyámnak megegye-  
l é s é t  ’s azon fogadást i l leti  ; mellyel ő 
herczeg-égede t nemzetségi szövetkezéseibe 
fölveendi ,  az i ránt  töké le tesen  megnjug® 
ta tba tom herczegségedet .  Mi pedig a’ ben- 
gálái királyt  i l l e t i , a ’ szeretet* ba rá t s ág’ 
s t iszte le t’ mind annyi jelei  után , mel lye-  

k e t  ő herczegséged i ránt  mindenha mu la to t t  
folyvást m u ta t ,  egészen másnak  kel lene 

ö «ki l ennie ,  m i n t a ’ rail lyennek őt herczeg-

a



séged én e lőt tem feste , a* a* : h e r c e g s é ­
ge d’ nyugalma'’ ’s boldogsága’ el lenségének 
ha azon köve tsé ge t ,  mellye t atyai  jóváha­
gyása  véget t  az én királyi a tyám fog hozzá 
kü lde ni ,  jó szívvel’s kegyesen nem fogadná.

A’ beugálai  kiralykisasszony mind e -  
zekre semmit  sem válaszolt,  de e’ ha l lga tás ,  
és földre sütöt t  szemei e lá ru lák világosab­
b a n ,  mint minden s z ó ,  hogy a herczeg et  
Pers iába kísérni  nem idegen ’s az a jan ls -  
to t  elfogadja.  Az egy nehézsé g ,  mellyet  
a ’ dologban találni l á t s za to t t ,  az vaia, hogy 
a ’ persa herczeg még nem e léggé  gy akor ­
lot t  a’ lovat  kormányozhatn i ,  köve tkező­
leg félt , hogy ugyanazon zavarba fog vele 
akadni ,  mellye t a ’ herczeg első próbája­
kor  tapasztalt .  Azonban Fi rus-Sah herczeg 
olly jó i  ’s egészen el tudá ezen félelmet osz­
l a t n i , — e lőter jesztvén,  hogy a ’ k irá ly­
kisasszony benne tökéletesen h ízhat ik  s ő a 
lovat ,  utóbbi próbája óta szintúgy tu d ja  ko r ­
mányozni  mint  maga az'  indus : — hogy a 
k irá lyk isasszonynak többé nem volt egyéb 
gondja , mint hogy a ’ herczeggel  együt t  
ol ly t i tkon készüljön el útra , hogy eb­
béli szdndékjokról  senki  l egkevesebbet  se 
gyaníthasson.

E ’ meg is l e t t ,  ’s .mindjárt  a’ követ­
kező napon hajnal  h a s a d t a k o r , midőn még 
az egész palota mély álomban feküdt fel­
m enőnek  együt t  a' fedezet re ,  ’s i t t  a ’ he r ­
czeg Persia felé fordítván a’ l o v a t , azt egy­
szersmind ágy he ly ező ,  hogy derekára a* 
k i rályk isasszony  könnyen felülhessen. Ek ­
kor legelébb is  a’ herczeg ült f e l ,  ’s miu-



tón a ’ k irálykisasszony megfogván nagyobb 
bá torság  okáért  a’ herczeg’ k e z é t , mögöt­
te szinte helyet  fogot 's tudtára ada a her ­
ezegnek hogy m^s t  már  i ndu lha t i  megfor- 
ditá ez ugyan azon csapot ,  mel lyet  Pers iá -  
ból e i indul takor  fordítot t  va ia ,  ’s a ’ ló ve­
lők ugyan  azon pil lanatban a ’ levegőbe fel­
szállóit .

A ’ var ázs - l ó  szokot t  sebeséggel  haladt  
Fi rus-Sah herczeg i rányá t  úgy adó,  hogy 

mint  egy k a  rínád fél óra tel tén P e rs ia ’ fő­
városát  meglátha t ták .  A1 herczeg sem azon 
a* nagy t é r e n ,  mel lyrőlelső ízben kiinduir,  
sem a ’ szultán’ pa lo tá jában,  hanem egy mu­
lató kasté lyban szállá l e ,  melly nem mes*« 
Sze vaia a fő város ol. I t t a ’ legszebb szobába 
í e z e té  a ’ k irálykisasszonyt  s tudtá ra  a d ó ,  
hogy ő az i llő t isztelkedesek megtetelo 
vége tt  a tyját  aJ szul tánt  megy legelébb is 
megérkez tükrő l  értesí teni  ’s csakhamar  is­
mé t  visszatérni-í addig is a’ kastély őrnek 
vagy várnagynak ,  ki épen je len  va ia ,  pa­
rancsokat  á d , hogy a ’ kisasszony minden­
b e n , a ’ mire csak szüksége beend, szolgá­
latot  kapjon.

Elhagyván  a herczeg a’ ki rá lyiki sasz- 
«zonyt ^ parancsoló a’ vá rn a g y n a k ,  hogy 
nyergel tessen lovat. Ez megesvén , a lo 
elővezet teték , a ’ herc/eg fölvető reá magát ,  
’s miután a’ várnagyot  a ’ k irálykisasszony­
hoz ezen parancsolat tal  küldő v issza ,  hogy 
vi«ki mindenek e lőt t  ’s minél hamarabb 
reggel i t  készít tessen , ellovagolt .  A n é p ,  
ínel ly’ a ’ herczeg’ e l tűn te  óta szinte minden 

v reményét  e lvesz tő,  ő t  va laha  ismét  m e g ­



l á t h a t n i , ’s mellynek gyásza most egyszer­
re  ri 'gságra vá l tozot t ,  ú j á b a n  ’s a’ város’ 
u tczá in ,  mel lyeken a’ palotáig végig lova­

g o l t ,  élénk öröm riadozas^al üdvözlé őt. 
Édes a t y j a , a ’ szultán , épen tanácsülést  
t a r to t t  , ’s mind ő mind az egész gyüleke­
zet  mint  mindig a ’ lierczeg’ e l tűnése  óta 
gyászban vo l tak ,  midőn a’ herczeg egyszer ­
re belépett .  A'  k i rá ly  öröm’ és szere te t ’ 
könyeivel  szemében sietet t  ö le lésére ,  ’a 
leg első kérdéseinek egyike  az va ia ,  mi 
tö r té n t  az indus’ lovával. —■

E ’ kérdés alkalom vaia a ’ herczegnek  
elbeszélni azon veszedelmet és zavart ,  melly- 
ben v o l t , midőn őt a* varázs ló fölragadá, 
továbbá  a’ m ó d o t , mellyel magát  a ’ vesze­
delemből kimenté , mint  szál lot t  meg a* 
bengáli  királykisasszony’ pa lotája’ fedeze­
tén , ini kegvgyel  fogadó őt a királykisasz- 
s z o n y , kinél ugyan azért  a ’ kellő időn túl 
m u l a t o t t ,  mi sziveséggel vaia az i rá n ta ,  ’s 
mike'p végre reá is hiratá m a g á t ,  hogy ő t ,  
a ’ herczpget ,  Persiába  kövesse,  miután ne­
k i  kezét  megígér te .

Én őt u r a m ,  igy végzé beszédé t a* 
h e r c z e g , miután neki viszont megígértem 
hogy Fölséged tőlünk megegyezését  nem 
fogja meg tagadni ,  az indus’ lován ide ma­
gammal  elhoztam ; ’s a ’ királykisasszony 
most  Fölséged’ mulató kastélyainak egyiké­
b e n ,  holott ót hagyám, egyeddűl annak hí­
ré t  várja , hogy adott  ígéretem nem volt  
üres  szó.

I t t  a ’ hcrczeg földre akara  borulni a ty­
ja ,  a ’ k irá ly  e l ő t t ,  hog y .ő t  me gindí t sa ,  de



fc« meggátoló 5t , megöleld ismet es igy 
szóin :

Édes Fiám , en nem csak megegyezem 
abba n ,  hogy a’ bengala» királykisasszonyt  
nődül vedd , hanem még magain személye­
sen fogok azonnal l átogatására menni,  hogy 
neki tartozó köszöneteinet  megvigyem,  őt  
ide a’ palotába vezessem,  holott  a menyek* 
zót  még ma rnegfilendjük.

Miután a ’ szultán a’ szükséges paran ­
csokat  azon látogatás i ránt  , mel lyet  a 
bengálai  királykisasszonynal  tenni szándé­
kozott  , k ia d ta ,  megbagyá egyszersmind ,  
hogy a’ gyászt azonnal mindenki l e t e g y e ,  
’s a ’ nyilványos vigalmak s ip ,  dob és t á ­
rogató szóval  kezdessenek el , és hogy az 
indust  a ’ fogságból k ibocsá tván ,  vezessék
0 J 0j 0 09

Az indus e lőveze tteték ’* bemuta t ta -  
t ék  aj s z u l tá n n a k ,  ki is i'gy szólott hozmát

En téged azér* zára t ta lak b e ,  hogy e- 
l e t e d , noha az mind haragomnak mind fáj­
da lmamnak csekély áldozat lett  volna , k e ­
zesül ve.gyen fiam é l e t é é r t  Adj »hálát is­
te nének  , hogy fiamat újra megtalál tam.  
Menj  , hord el lovadat  *s meg ne jelenj  
többé  szemem elő*t. ^

Mihely t  az indus a’ szultán elöl e l tá ­
vozott ’s azoktó l ,  kik őt a fogházból ki- 
b o t s á t á k , m egtud ta ,  hogy F i r us -b ah  ber* 
czeg az ő lován v i s s z a t é r t , magával  hoz­
ván a’ ki rá lykisasszonyt  } továbbá hol sza- 
lott  le a ’ herczeg ’s hagyá a ’ ki rá lykisasz-  
szonyt} v é g r e ,  hogy a’ szultán már készül  
ezt onnan elhozni ’s palotájába  vezetni.  —



s ie te t t  megelőzni a’ ki rá lyt  ’s a’ herezegef.  
JVfomban a‘ kastélynak indult t ehá t  ’a i t t  
megtalálván a ’ v á r n a g y o t ,  ezt monda neki,  
hogy  o a ’ szultán ’s a ’ persa herczeg’ ne­
vükben  j ő ,  hogy a ’ bengalai  ki ra lykisasz- 
szonyt  maga mögé ültetvén a ’ lóra 3 levegő­
ben vigye a ’ szul tánhoz , ki őt — ú g y m o n d ,  
—  a ’ palota* te rén varja ’s az udvart  és vá­
ros t  e ’ l á tványnyal  akar ja  meglepni,

A’ várnagy ismerte az in dus t ,  tu d t a ,  
hogy zárva volt , és  igy annál  kevesbbé ké­
te lk ede t t  s zava in , minthogy őt szabad lá­
bon látá.  Megje len t  t ehá t  a ’ királyi  hölgy 
e l ő t t ,  ’s ez alig é rtet te  m eg,  hogy az in­
dus a ’ herczeg’ nevében j ő ,  azonnal  meg­
egyeze t t  , hogy , mint  h i v é ,  a ’ herczeg’ 
óha j tás á t  tel jesí tse.

Az indus örvendet t  sz ivében ,  hogy go­
nosz terve illy könnyen va lósu l t ,  felült  a’ 
l ó r a ,  maga  mögé vévé a’ várnagy’ segedel­
mével  a’ bengálai  királykisasszonyt  , meg- 
forditá a’ csapot ,  ’s azonnal  magasan ra ­
gadó  őke t  a ’ lő a’ levegőbe föl.

h á r o m s z á z  k i l e n t z v e n k i l é n - 
CZEDIK ÉJSZA K A .

Ugyan azon pi l lanta than hagyá  el a’ 
p e r s á k ’ k i rá lya  egész udvara kí sé re tében 
a ’ pa lo tá t ,  hogy a ’ mulató kastélynak indul­
jo n  , ’s ugyan e ’ pi l lanatban vágtatot t  a ’ 
herezeg e lő re ,  hogy a ’ bengálai  király kis­



asszonyt é r t es í t s e ,  midőn az indus fenn a
levegőben szántszándékkal  épen a ’ város 
felé t a r t o t t  ,  hogy t-gy a ’ királyt  és hercze- 
get  mintegy kihívni  látszassák ’s megbo-  
szülni- az igazságtalan b á n á s t ,  mel lyet  szen­
vednie kellett .

Alig pi l lantá meg őt a’ szu l tán ,  megis­
mervén őt első p i l l a n a t r a ,  annál  nagyobb 
megdöbbenéssel ál lapodott  meg,  mivel l e ­
hetet len volt a’ rablót  i l ly ret tentő gya lá ­
z a t é r t ,  mel lyet  raj ta  mindenek lá t tára kö­
vetet t  e l ,  bár mrkép megbüntetnie.  Ezer 
á tko t  szóra tehát  udv a rn nkha l  e g y ü t t ,  kik 
e ’ s/áJrnyíí szemtelenség’ ’s példátlan gonosz­
ság’ tanúi vo l tak ,  az indus ellen. l )e ez 
legkevesebbé sem indult  meg az átkokon <, 
mel lyek’ tompa moraja egész hozzáig föl­
hatot t  , hanem inkább folytain útját : mig 
a ’ szultán visszatért  palotájába , öldöklő 
bánat tal  azon ,  hogy illy képtelen sé re lmet 
kelle el tűrnie , ’s annak szerzőjét  meg nem 
fenyítheti .   ̂ ,

De mi nagy vaia nte'g F i rus-Sah  ba- 
na tja  , midőn őn szemeivel ’s a’ nélkül hogy 
legkevesebbé is aka d á ly o z h a tn á , látnia ke l­
l e t t ,  mint viszi tőle az indus a* bengala!  
királykisasszonyt ki t  olly lángolón szeretet t ,  
hogy né lküle többé nem élhetett  ? E pil­
lana t ra  mellyet  épen nem várt  •, meredve 
álla m e g ,  mozdulat lanul .  S mi előtt meg 
fontolóra vehe tné ,  a ’ leghevesebb sz i tk ok ­
ba fakadjo n-e ,  a* királykisasszony szomo— 
bű4 sorsát s i rasSa-e,  vagy engede lmer t  e8t>’' 
dezzék tő l e ,  hogy olly k e i é s  óvakodassal  
gondoskodot t  felőle,  ki neki  magát  égé -



szen ’s  òlly módon adta á l ta l ,  meNy sze­
re lme sek  olly bizonyos tanúja voll , — az­
a la t t  , tu ondo tii , a ’ varázs-ló szemei elől 
mindkel te jé t  végképen elragadta.  Mi  térő 
Jegyen már  most ? A ’ k i r á l y ’, édes a t y j a ’, 
pa lo tájába  ter jen vissza ? ott  szobájába 
zárkózzék ’s elmerül jön bújába , a ’ nélkül 
hogy csak egy lépést tegyen a ’ rabló’ Üldö­
zésében , hogy átlói a ’ király kisasszonyt 
e lragadja ’s magát  megbiinf esse ? — ezt az 
o rtagylelke, szerelme s vi tézsége egyarán t  
el lenzék,  miér t  is ú t j á t  a ’ mulató felé foly­
tató.  , :

Midón a’ kastélyban megérkezet t  r  kö-  
nyes szemekkel  lepett elejebe a ’ várnagy , 
k i  most mind könnyüh i tü ségé t , mind a z t ,  
hogy az industól megcsalatott ,  ál tallatá;  l e -  
borult  e lő t te ,  magát  válla a ’-szörnyű csin- 
ben vétkesnek ’s bünhödésül  halait itéle 
öntejére , mellye t a ’ herrzeg* kezeitől  viírt.

Kelj  fel , igy szola hozzá F i rns-Sah 
he rczeg ,  nem te vagy oka a’ kiralykisasz- 
szony elragadta tásának , hanem én magam 
’s az én egyiigy őségen». Menj  ne vessz 
i d ő t ,  ’s keress  nekem valahol dervis ruhát,  
de meg ne mondd , hogy számomra hozod«.

INiem messze a kastélytól  egy dervis­
monostor  ál lot t ,  mellynek seich-je vagy is ç— 
lói j á ró ja  a* várnagynak bará t ja  volt.  Ez 
tehát hozzá mene ,  azt mondá neki csalfa 
m eg h i t t sé gg e l ,  hogy V  királyi  udvar ’ tisz­
teinek egyike  kinek ő nagy mértékben le­
k ö t e l e z e t t j e ,  a szultán kegyelméből  ki­
e s e t t ,  ’s ó igen szeretne neki segédeimül  
lenni f. hogy a ’ szultán’ haragját kikerül-



heggo, — I l ly előadásra a’ várnagy azonnal
megkapó a’ mi t k é r t , ’s egy tökéletes  der­
visruhával t é r t  a ’ herczeghez vissza. A ’ 
herczeg tüstént  leveté ru h á j á t ,  felülié he-  
lyel te a ’ der v i sé t , ’s miután úti köl tségül  
egy gyöngyökkel  ’s gyémán tokk al  tele ka- 
tu lyát  vet t  magahoz ,  mellyet tulajdonkép 
a’ bengálai  király kisasszonynak szánt vaia 
a já nd ékul ,  elhagya alkonyaikor  a ’ kastélyt  
a ’ nélkül  hogy tu d n á ,  melly u ta t  kell jen 
választania,  de egyszersmind el tökélet t  szán­
d é k k a l , hogy addig meg nem t é r ,  mig k i ­
rálykisasszonyát  fül nem talál ja ’s vissza 
nem kíséri .

D e ,  hogy az indusra té r jünk v issz a ,  
ez a’ varázs-lovat  úgy i g a z g a tá , hogy még 
azon nap’ jó  korán egy erdőcskéhez ju t o t t ,  
közel Rnsemir  ország’ fő városához* Mint  
hogy az indus megébűlt  és g y a n í t ó ,  hogy 
a ’ bengálai  királykisassznny hasonló szük­
sége t  fog é r zen i ,  leszállót! ezen e rdőrské-  
nél ’s a ’ király kisasszonyt itt egy hü\Ö6 és 
ezüst tisz aságú pa takná l a ’ zöldellő pázsi t­
ra l e té v én ,  maga é tke t  ment keresni .

Mi a la t t  az indus távol va ia ,  a'  benga­
la*» k i rá lyk isasszony , ki magát  egy olly  
alacsony rabló’ hata lmában lá ’á,  kinek erő­
szakától  oka voit reme gn i ,  örömest  meg­
szökött  ’s magának egy biztos m enedék­
helyt kerese tt  vo ln a ,  de mivel r e g g e l ,  a ’ 
mulató- kastélyban megérkez tekor  > alig ve tt  
magához egy vagy kei f a l a t o t , most midőn 
tervét  ki akar ta  v inn i ,  olly gyengének 's 
erőfogyottnak érzé m a g á t ,  hogy kényie len 
Volt szándékával fe lhagyni ,  ’s minden id e-

t



gen segély nélkül  egyedül ón bátorságára  
támaszkodni.  De  egyszersmind e l tökélcf te  
magában  ̂ hogy inkább halait  szenved, mint 
a ’ persa herczeghez hi'vteien lesz. Azért  
is  midőn az indus v issza té r t ,  nem hagyá  
magát  kétszer  kína l ta tn i  , hanem ételhez 
nyult  ’s az ál tal  csak hamar  annyi erőt  
k a p o t t ,  hogy azon szemtelen beszedek re ,  
mellyekre az indus az ebed’ r é g é n  fakadt  » 
bá t rán- felelhete t t .  Lá tván  pedig ,  hogy az 
indus néhány s ikere t len  fenyegetőzés után 
erőszakkal  akar  é l n i , felugrott ’s a’ raf iá­
val  küzdeni készül tében egy hangos s ikol ­
tás pa ttant  ki  kebléből .  E ’ szára azon pil­
lana tban egy csapat lovas vágtatot t  elő ’s 
őt  és az indust körülfogd. •

A’ kasemiri  király vaia a z ,  ki most 
kíséretével  együtt  vadászatról  t érvén haza, 
a ’ bengalai királykisasszony’ szerencséjére 
épen e ’ tájon lovagolt  el ’s a ’ l ármaszót  
hal lván,  közelebb jöt t .  A’ szultán az in­
dushoz fordult  és k é r d é ,  ki ő ’s mi joga 
▼an a’ széphez,  melly i t t  előt te áll. Az in­
dus megfontolás nélkül  azt feleié,  hogy ez 
az ő neje ’s a’ köztök támadt porhoz sen­
k inek  semmi köze.

A’ királykisasszony , ki  sem r a n g já t  
sem á llapot ját  nem ismeré annak , ki illy 
szerencsés órában é rkeze tt  sz nbad i tá sá ra , 
meghazudtoló az indust ’s mon da :

Nagyságos ur , ki t  az ég szalmditásom-  
r» k ü l d , akark i  l é g y , könyörül j  egy k i ­
rálykisasszonyon ’s ne higy e’ csafárdnak.  
Mentsen i s t e n ,  hogy én valaha i l ly nyo­
mom- ’s alávaló indus’ felesége legyek .  Ea



egy oesmány bűb á jo « , uram , ki  engem ma 
reggel  a ’ persa herczegtől  , k inek  nejül  
valék  szánva ,  elragadot t  ’s e* varázs-lovon, 
mellyet  i t t  látsz ,  ide hozott .

Nem vaia a ’ k irálykisasszony’ részéről  
sok szóra szükség ,  meggyőzni a’ kasemir i  
szul tán t  a’ f e lő l ,  hogy igaza t  mond. A ’ 
hölgy’ sze'pse'ge, a’ m é l t ó ság ,  rnelly egész 
valóján elömlött  és könnyei e lege t  szóló­
nak mel let te  ; azonban ez folytatni  a -  
knrá b e s z é d é t , midőn a’ sz u l tá n ,  felgyűl­
vén az indus szemtelenségén , a ’ nélkül  
hogy több szót v á r n a ,  megölető az i n d u s t ,  
parancsolván , hogy fejét  vegyék ; mi is a n ­
nál könnyebben m e g t ö r t é n t ,  minthogy az 
indus,  ki  e’ rablást  mindjár t  a’ börtönből 
ki lép tekor  követ te  e l ,  semmi védfegyvert. 
nem hozot t  magával-

Al ig  menekvék  meg a’ bengali  k i rá ly­
kisasszony az indus incse lkedés i tő l , már  is 
xíjakba kerü l t  ,  mel lyek őt  nem kevésbé 
sznmori ' ták,  A’ szultán lovat  ada to t t  szá­
mára , elvezető őt p a l o t á j á b a , i t t  a ’ leg- 
pompásb szobát nyi t tató neki a’ magáé  u*an, 
számos rabnöket  rendele  szolgá latára s he­
ré i teke t  őrizetére* A ’ szultán maga  vezető 
e ’ szobába a’ kisasszonyt ’s a ’ nélkül hogy 
köszöneté t  ennyi jó te t t é r t  b e v á r n á , i g y  szo- 
la hozzá :

Ki rá lyk isasszony ,  nem k é t l e m ,  nyugo­
dalomra lesz s z ü k s é g e , azért  is elhagyom , 
hogy magát  k inyughassa.  Holnap ta lán ké ­
pesebb l e e n d , elmondani nekem r itka k a ­
landjának közelebbi  körülményei t .Ez t  mond- 
ván eltávozott .



NÉGYSZÁZADIK ÉJSZAK A, r

Kimondhatat lan vol t  a’ bengalai  ki rá ly­
kisasszony’ ö r ö m e , hogy  il ly hamar  m e g ­
szabadult  egy  ember’ incse lkedés i tő l , k i re  
u t á l a t  nélkül  nem nézhe te t t ,  s most  azon 
r eménynyel  kecsegtető magat ,  hogy a s„71̂ "  
t an  föl teendi  jó te t te i re  a’ k o r o n á t ,  ’s őt a 
persa herczeghez küldendi vissza , mihelyt  
el  fogta beszéleni ,  mennyire  t a r t  jogot  ő -  
hozzá a’ hcrczeg ,  ’s mihelyest  a’ szul tánt  
e ’ kegye lemér t  kérni  fogja. De  igen távol 
vol t  a* királykisasszony a t t ó l ,  hogy ezen 
reményi t  tel jesedve lássa.

T .  i. A’ kasemir i  k i rá ly  elvégző magá­
b a n ,  hogy őt más nap mindjár t  nőül veszi 
’s az egybekelési  vigalmakat  s ipok’ dobok’ 
’s egyéb örömjelentő és gerjesztő muzsiká­
so k  által  , mel lyek nem csak a’ ki rá lyt  
p a l o tá b an , hanem az egész városban szerte 
lengedez tek  , még ha jna lhasadtakor  el is 
kezde t te .  A’ ki rálykisasszonyt  e ’ zaj éb­
resztő fel ’s ő azt  inkább akarmi  m ásna k ,  
min t  igaz okának  vaia hajlandó tu lajdoní ­
tani  } de midőn a ’ kasemir i  sz u l t á n ,  ki  
magának  je len te tn i  parancs lá ,  mihelyt  a ’ 
k irálykisasszony lá toga tást  fogadhatna e l , 
hozzá belépet t  ’s miután egészsége felől t u ­
dako zód ot t , ér tésére a d á , hogy a ’ sip és 
dobszó, m e í l y e t h a l l ,  saját  menyegzője’ ü n ­
nepé t  h i r d e t i k , mellyre a ’ szultán őt  azon­
nal  me gh ív ja :  — ekkor  a*királykisasszony’



megdöbbenése oily nagy l e t t ,  hogy a ' s z u l ­
tán lábainál  alél tan rogyot t  le.

A’ királykisasszony1 komorná l  , k ik  
körüle  á l lá nak ,  azonnal  segéde imér t  s iet ­
t e k ,  ’s a’ szultán maga is mindent  e lköve­
t e t t ,  hogy őt életre hozza ,  de sok idő t e l t  
e l ,  inig a’ királyk isasszony i smét eszméle t­
r e  j ö t t .  V égr e  magához t é r t ,  de egyszer ­
smind , —  hogy Fi rus -Sah  herczegnek adott  
szavát  meg ne szeg je  ’s a ’ házasságba,  mel-  
lye t  a ’ kasemiri  szultán a’ nélkül  hogy őt  
kérdené ,  e lvégze t t ,  megegyezni ne kénsze- 
r i t e t t h e s s é k , — eltökélé m ag á t ,  azt  izi 'n- 
l e n i ,  mintha az ájulás a la t t  megtébolyodot t  
volna.  El kezde  tehá t  még a ’ szul tán’ je ­
lenlétében a ’ l egfonákább dolgokat  beszélni,  
sőt fe lugrot t  ’s a ’ szul tánra készüle rohanni ,  
úgy  hogy ezt e’ kedvet len je le ne t  egészen 
meglepd ’s elszomorítá végre  látván a ’ szul­
t á n , hogy a ’ királykisasszony még sem té r t  
eszére , asszonyaira hagyá  őt megparan­
csolván e z e k n e k , hogy a ’ beteg mellől el 
ne t á v o z z a n ak ,  s’ reá a’ l egnagyobb gond­
dal ügye ljenek .  Nap folytában még igen 
gyakran  tudakozódott  egészsége felől,  ’s a ’ 
válasz mindenkor  az l e t t ,  hogy a ’ beteg 
csak úgy van mint  vo l t ,  vagy még roszab- 
bul. Estve  felé még hevesebb lön a’ be teg­
s é g ,  mint  nap közben ’s igy a’ szultán nem 
érhe té  el ez éjjel  azon ö r ö m e t ,  mellyel  
magát  előre kecsegtető.

A ’ bengála i  királykisasszony nem csak 
más nap ,  hanem a* kö ve tke ze t t  többi  n a ­
pon is folytatá az eszelős beszédet  ’s egy 
oagy  elmeháborodásnak egyéb je le i t ,  mig r
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végre  a* kasemir i  szul tán kényte len í tve  
l á t á  magát  egybehíni  udrava orvosai t ,  t a ­
nakodni  velek a ’ betegség fölött ’s kérde ­
ni ő k e t , ha nem tudnának-e  valami orvos- 
szert  e’ nyavalya ellen.

Az orvosok közös tanakodás után egy 
szóval azt felelék , hogy ezen betegségnek 
több faja és mér téke  v an ,  inellyek szer int  
aztán a’ nyavalya vagy „gyó gyí tha tó , vagy 
euen  gyógyí thatat lan.  Ok tehát  nem tud­
ha t ják  , mi fajú a bengálai^ királykisasz-  
szony’ betegsége , ha elebb őt magat  nem 
lá t ják .  Ennél  fogva megparancs o ló  a szul­
tán a’ h e r é i te kn ek ,  hogy az orvosokat  in­
g y e n k é n t ,  mindeniket  a’ maga rangja sze­
r in t  a ’ k i rá lyk isasszony’ szobáiba bocsássák

A’ bengálai  ki rálykisasszony , ki ezt 
előre lá tta és méltán f é l t , hogy ha az orvo­
sokat  közeledni  és literéhez (pulsus) nyúlni  
e n g e d i ,  végre a’ legtanulat lanabb is észre 
vesz i,  hogy ő egészséges és be tegsége  csu­
pa tet tetés ,  ekképen  cselekedett .  V aJahany- 
szor egy orvos belépet t ,  a’ királykisasszony  
olly dühbe j ö t t ,  annyi diihösséget mu ta ­
to t t  az orvos e l len ,  egyszersmind je le i t  ad­
ván , mintha  annak  képét  össze akarná 
k a rm o ln i ,  hogy még csak egy sem merte 
magát  közeledése által  ezen veszedelemnek
ki tenni .  , , _  ..

Azok , k ik magokat  ügyesebbnek h i r ­
detők másoknál  ’s avval d icsekedtek,  hogy 
a ’ betegsége t  puszta reá nézésből is ki 
tud ják  i s me rn i ,  némi i t aloka t  r e n d e l t e k ,  
mel lyeke t  a’ ki rá lykisasszony minden k é t ­



kedés nélkül  b e v e t t ,  tudván egy r é s z r ő l , 
hogy magát  e 1 mele t i  is mind addig bei ég­
gé te h e t i ,  a ’ meddig te;szik és szükséges­
nek l á t j a ,  más részről  ped i g ,  hogy a ’ be ­
vet t  i talok ártat lanok-

NÉGYSZÁZ ELSŐ ÉJSZAKA.

Látván  a ’ kasemiri  s z u l t á n , hogy ud ­
vari  orvosai  a’ ki rá lykisasszony’ gyógyí tá ­
sával  semmire sem m e n te k ,  felhivata a ’ fő 
város’ valamennyi orvosa i t ,  k iknek  azon­
ban minden ügy ességük ,  tudományok ’s ta- 
pasz ta l t ságok sem vaia szerencsesb.  Végre  
országa egyéb  városiból  is elő hivata a 
szultán mindazon o r v o s o k a t ,  kik tudomá­
nyokban  a’ leghí resebbek valának;  de a 
ki rálykisasszony ezeke t  sem fogadta szíve­
sebben mint  az előbbieke t ’s m i n d e n , a 
mi t  r e n d e l t e k , foganatban volt. E kkor  a 
szultán sebes pos táka t  küldöt t  a’ s zo m sz é d  
fejede lmek’ or szága i ,  ’s birodalmaikba s 
udvaraikhoz olly ígéret tel  , hogy a’ kik az 
ezekben felszólí tot t  leghiresebh orvosok k ö ­
zül , fővárosába jőn én ek  , azoka t  ugyan 
gazdagon megfizetni ,  a’ ki  pedig a’ b e te ­
ge t  meg is g y ó g y í t a n á , fejedelmi leg meg- 
fogja jutalmazni .

Többen ezen külföldi  orvosok közül 
valóban ul ra  is k e l é n e k ,  de egyetlen egy 
sem d icsekhetct t  azzal hogy szerencsésebb 
volt volna a’ belföldi ’s udvari orvosoknál  ;



egyet len egy sem hozható a ’ királykisasz-  
szony eszét he ly re ,  mert  ez nem is tő lü k ,  
sem ügy ességek tő l , hanem egyedül  a ’ k i ­
rálykisasszony akarat jától  függött .

Ez idő közben F irus-Sah  herczeg néni 
egy országot ’s nem egy fővárost j á r t  be 
{ d e r v is  ö ltö ze tb en ) , még pedig az ut  a l ­
ka lm at lansága in  kivül annál  is szomorúbb 
sz ívve l ,  min thogy épen nem tudhatá ,  vall­
jo n  nem épen el lenkező i rányban  já r -e  at­
tó l  , mel lyet  követve  a ’ ke rese t t  t árgyról  
talán hi r t  kapha tna .

Szüntelen figyelem közben mindazon 
u j  h í re kr e ,  mel lyeke t  az út jában eső va­
rasokban besz é l té nek , végre Indiának egyik 
n agy  városába ju to t t  . hololt  igen soka t  
emlege t tek  egy bengálai ki rálykisasszonyt,  
k i  épen az nap ,  mellyen a ’ kasemír i  szul­
tánna l  mennyekzőjét  kell va ia  tar tan ia  , 
eszében megtébolyodot t .  —  A ’ herczeg ben­
gá la i  kisasszonyt hallván e m l í te tn i ,  nyom­
ban  g y a n í t o t t a , hogy ez ugyanaz lesz,  k i  
u tán  ő u t a z ,  ’s ezt  annál  is inkább ,  mint  
hog y  a ’ bengálai  udvarnál  soha sem hallot t  
a ’ magáén kivűi  más k irálykisasszonyt  em-  
lege tte tn i .  Bízván tehá t  a ’ hí rnek  koz el- 
t e r jedtében  ,  ú t já t  Casemir országa ’s fő­
városa felé vévé. Ebben megérkezvén , 
egy  chánba vagy is vendégfogadóba té r t  be, 
holot t  még az nap elbeszélék neki  a ’ k i ­
rálykisasszony t ö r t é n e t é t ,  nem különben az 
indusnak gyászos noha megérdemle ít  vé­
g é t  , mel ly utóbbi  környii lmény egészen 
bizonyossá tévé  a* he rc z e g e t , hogy ez a ’ 
herczegasszony az , k i t  ő k e r e s ,  és követ ­



k e z ő l e g , hogy a ’ szultán hiaba pazarló 
pénzét  o rvoso kra ,  k ik  a ’ ki ra lyk isasszonyt  
meg nem gyógyílha ták.

Alig tuda meg a’ herczeg minden kö-  
rű lá l l á s t , mindjárt  mas nap esinál tata ma­
gának  egy orvos k ö n t ö s t , ’s azt  felöltveri 
azon nagy * zaká lla l ,  inellyet ú tközben  nö- 
ve sz te , ment  az utczákon végig » ’s magát  
mindenüt t  orvosnak hirdeté.  Tűrh e te t le n  
vágyában,  k irá lykisasszonyát  minél  elébb 
l á t n i a ,  s ie te t t  a’ szultán pa lo tá jába ,  holott  
is az udvari  t isztek egyikéhez kivant  veze t­
tetni .  A ’ heréi tek’ felügyelőjéhez vezeték,  
k in ek  is azt  m ond á ,  önhit tségnek ^fogják 
ta r tan i  talán ,  hogy ő , mint  orvos jő,  s a- 
j án lkoz ik  a ’ k irálykisasszony’ meggyógyi ta -  
sában  m ég  egy próbára miután ezt olly sok 
*a híres orvos te ljesí teni  képes nem vaia : 
azonban ő t  reménység táp l á l ja ,  hogy bizo­
nyos sa já t  szerek’ segedelme a i ta i ,  mellye- 
k e t  ő tud ’s fogana tosaknak tapasztal t ,  vég­
hez fogja a ’ gyógyítás t  v inni ,  mel.'y az e- 
lőb bieknek  nem s ikerül t .  A’ herel tek’ fel­
ügye lő je  er re azt  feleié , hogy ő igen k e d ­
ves ve nd ég ,  a ’ szultán őt  örömmel fogja 
l á tn i ,  ’s ha ő a ’ k irá lykisasszonynak előbbi 
egészségé t  vissza adni  szerencsés l e n n e , 
olly ju t a lm a t  v á r h a t ,  mii lyen a’ szultán 
bőkezűségének megfelel.  Vá r jon  kegyed 
egy k é v é s s é , úgymond , én nyomban ismét
i t t  Ißszßk»

Nagy ideje m ú l t ,  hogy egy orvos sem 
je l e n té  magá t  t ö b b é , s a ’ szultán n°&) 
keserűségére  csak nem minden reményét  
e lvesz té,  hogy a’ bengá la i  királykisasszonyt



valaha egészségben láthassa ’s nőül vétele 
ál tal  szere lmének  nagy vokát  i ránta  bebi­
zonyí thassa} azért  is parancsolá a ’ fő őr- 
t i s z tn e k ,  hogy az épen be jelente t t  orvost 
nyomban vezesse elejébe.

A’ persa herczeg tehá t  orvos öl tözetben 
bernit l á t ta to t t  a ’ kasemiri  szu l tá nn ak ,  ki 
is a ’ né lkü l  hogy sok szőt vesztegetne 's 
csak azt adván tu d tá ra ,  hogy a ’ bengálai  
k irá lykisasszony  nem nézhet  orvosra” diih 
n é l k ü l , melly a ’ nyavalyát  csak súlyosbít­
j a  ’ magasabban állő szobába vezette 
ő t ,  honnan egy rostélyos ablakon keresz­
tül a ’ hetoget a ’ nélkül  hogy l á t t a t n é k ,  
szemlélhet te.

F irus -Sah herczeg ide föl lépett  ’s imá­
dott  k i rá ly  kisasszonyát  pi l lantó m e g ,  bá­
gyadtan  o t t  ülve ’s konyező szemekkel  
e gy  dalt en eke lv e9 mellyben szerencsétlen 
sorsá t  panasz Iá, melly őt gyöngéd szerelme’ 
tárgyá tól  talán örökre elszakasztá.

A herczegnek ki e’ szomorú helyevei ­
ben lá tá k i rá lyk isasszonyát , nem vaia több 
bizonyítványra szüksége  hogy annak be­
tegsége csak szinlet t  ,  ’s hogy illy kegyet­
len e rőszakot  magának csak hozzá é rze tt  
szerelméből tett .  Leszalla tehát  a re j te k  
sz obá ból , j e le n té  a ’ szultánnak mineműnek 
ta r t ja  a ’ k i rályk isasszony’ betegségét  , ’s 
hogy az épen nem gyógyítha tat lan  ; ”de egy­
szersmind azt  i s ,  hogy győgyíthatása vé­
g e t t  egyedül , négy szern köz t  kell vele 
szőlania;  egyébi rán t ,  mi azon vál tozásokat  
i l l e t i , mellyekbe a ’ ki rá lykisasszonyt va-  
lamelly orvos’ szemléletre ej teni  s zo k ta ,
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r e m é n y l i , hogy 6t a’ beteg szelíden fogad­
ni ’s meghal lgatni  fogja.

NÉGYSZÁZ MÁSODIK ÉJSZAKA.

Erre a" szultán megnyi t ta tá az a j t ó t , 
melly a’ k irá lyk isasszony’ szobájába veze­
te t t  , ’s a’ herczeg belépett .  Alig pi llantó 
meg őt a’ királyi  hölgy , ki  az öl tözetnél 
fogvást orvost vél t  l á tn i ,  fe lu gr o t t ,  mint  
a’ dühösök szoktak , fenyegető őt  ’s elha l-  
mozá szi tkokkal .  De  a ’ herczeg mind e’ 
mel let t  is közelebb m e n t , ’s midőn már 
elegge közel vaia , minthogy egyedül  a 
ki rálykisasszony ál tal  aka r t  é r te tn i ,  halk 
szózattal  ’s egész alázat tal  így szóla:

Ki rá lykisasszony  ,  én orvos nem va­
g y o k ,  k é r e m ,  i smér je meg bennem her-  
czegséged Pers ia ’ herczegét  , ki  ki szaba­
dítására jő.  ,

A ’ szó’ hangjára ’s azon arczvonasok 
l á t t á r a ,  mellyekre  a ’ herczeg által  növesz­
te t t  hosszá szakáll  mel le t t  is reá  ismert  , 
a ’ ki rá lykisasszony csil lapodni k e z d e t t ,  s 
l átha tó volt arczulat ján azon ö r ö m ,  m®‘" 
lyet  egy sóvár oha j ta tnak  vára tlan tel jesül­
te okozni szokott.  Öröm és meglepetés el- 
némí ták egy ideig a’ királykisasszonyt . s 
alkalmat, adának a’ herczegnek elmondani 
röviden a’ ké t ségbeesés t  mel lynek rabja  
le t t ,  midőn a ’ kisasszonyt  őn szemei előt t



a 2 indus ai tai  e l ragadta tn i  l á tá  $ továbbá 
azon e l töké le t t  s z á n d é k á t ,  hogy mindent  
oda hagy  ’s őt  a ’ v i lágnak akarme í ly  szö­
gében  re j tez ik  fölkeresi ’g addig nem nyug­
szik míg meglelő ’s a ’ hűtlen rabló’ keze i ­
bő l  kimentet te  4 ve'gre mi szerencse’ ál tal  
ju t h a t  a* hosszas és bágyasztó u tazások  u-  
tán  e ’ viszonlátáshoz. Ve'gezve'n beszédét ,  
k é r t e  a ’ ki rá lykisasszonyt  , mondaná el 
sz in te  röviden a ’ mik vele e lragadta tása  
ó ta  a ’ j e len  pil lanat ig tö r t én té n ek ,  erősí t ­
vén , hogy  mind ezek ’ tudására  szüksége 
v a u ,  hogy megtehesse  az illő rendszabáso­
k a t ,  mel lyek  által  a ’ k irálykisasszony a ’ 
kasemir i  szul tán’ dölyfe ’s önkénye  alól ki 
menteni  szándékozik.  ,

A ’ királykisasszony tehá t  s ie te t t  e lbe ­
szélem a’ herczegnek ,  mikép szabadíl ta to t t  
k i  a ’ vadászatról megtérő  szultán á l tal  az 
indus’ k eze ib ől ,  mi lly kegyet lenül  megvolt  
más nap mind jár t  a’ szu l tán’ nyi latkozása 
ál tal  lepetve ’s mi hamar  tökélé ez el ma­
gá t  , őt  még az nap feleségfii vennie , a ’ 
nélkül  , hogy előbb ,  mint  az i l lendőség 
kívánta  vo lna ,  megegyezésé t  k ikérné .  Ez 
az erőszakos és dölyfös b ánásm ód, igy szó­
ja  to vább á ,  ot  á ju lásba  e j t é ,  mel ly u tán  
nem láta más módot  m e n e k e d h e tn i e , min t  
a ’ mellyhez n y ú l t , hogy magát  a’ herczeg­
nek , k ine k  szavát és szívét  adá , megtar ­
t s a ,  készebb lévén megh a ln i ,  mint  magát  
egy szul tánnak adni m e g ,  ki t  nem sz e re t ,  
sem soha nem szerethet .

A ’ persa herczeg ,  ki ebből már  ele­
ge t  é r t e t t , azt  kérdé  a ’ ki rálykisasszonytól ,



nem tudná-e, hova lett az Indus’ halála u- 
tán a’ varázs-ló.

Nincs tudlomra , úgymond a’ k i rá ly-  % 
kisasszony,  mit  parancsolt  ez i r án t  a’ szul­
tán , de ahhoz képest ,  a ’ m i t  en neki  a ’ va­
rázs- lóról  mondot tam : go n d o lh a tn i , hogy 
ő a r ra  ügye itetni  fogott.

Minthog y Firus-Sah  herczeg szinte nem 
k é t e l k e d e t t ,  hogy a ’ kasemir i  szultán gond­
j á t  fogta a ’ varázs-lónak v i s e l t e tn i , közlöt-  
te t e rvé t  a ’ k i rálykisasszonnyal ,  t. i. a z t ,  
hogy őt a’ varázs-ló’ segedelme által  ak a r ­
ja  i smét  Persiába  visszavinni. Miután  te ­
hát  vele az i ránt i  rendszabásokban mege ­
gyeze tt  ’s különösen a jánlot ta  , kogy a ’ 
ki rá lyk isasszony másnap az eddigi hálókön- 
tös he lye t t  tökéletes öl tözetet  vegyen ’s a ’ 
sz u l tá n t ,  ha majd  ezt a ’ herczeg bevezet­
n é ,  módosán fogadja u g y a n ,  de a ’ nélkül  
hogy hozzá egy szót is s zó l ana , —  a’ per ­
sa herczeg ismét  eltávozott .

A’ kasemiri  szultán felet te megürü l t ,  
midőn a’ persa herczeg nála je len tés t  t e t t , 
mennyi t  vi t t  mindjárt  legelső lá toga táskor  
is a’ ki rálykisassznny töké le tes  felépűlhe-  
tése iránt vcghez* ’S midőn mas nap reggel  
a' királykisasszony őt olly módon fogadá , 
meilyből m e g g y ő z ő d ö t t , hogy ennek gyó­
gyulása valóban annyira haladt  e l ő ,  mint  
az orvos m o n d á , ekkor  ezt a ’ szultán a v i ­
lág’ legelső orvosának ta r to t ta .  ^

Uly biztató ál lapotban látván a ’ k i ra ly-  
k i s a s s z o n y t , megelégedet t  a’ szultán azon  
való örömének  k i fe jezéséve l ,  hogy ó t^ol ly  
lelki  ál lapotban talál ta,  m e l l y  közelgeto,  tü-



kéletes  felépülését  r e m é n y l t e t i , ’s minek­
u tána intet te  a ’ királykisasszonyt  , hogy 
részéről  is segítse az olly ügyes orvos’ igye­
k e z e te i t ,  mi ál tal  a ’ mit ez olly szépen 
kezde tt  kívánt tökéletességet  é r j e n ,  ’s hogy 
e ’ végre az orvost tel jes bizodalmában r é ­
sze l tesse ,  a ’ szultán el távozott  a ’ né lk ü l ,  
hogy  a’ királykisasszonynak csak egy vá­
laszszavát is bevárná.

A’ persa herczeg ,  ki a ’ kasemir i  szul­
tánt  ide kísér te , vele együtt  ment  ki is a ’ 
ki rá lykisasszony’ szobájából ,  ’s menet  köz­
ben kérdé a ’ szu l tán t ,  l ehet-e 6 olly bátor,  
tudakozni  a ’ szul tán tó l ,  milly ka land által 
ju th a io t t  a ’ bengálai ki sasszony illy magá­
nyosan ’s olly messze hazájától  a ’ kasemi­
ri  királyságba.  T .  i. a ’ hetezeg te t te ié  
tnagát  mintha ő ezt nem tudná ’s a ’ k irály-  
kisasszony neki mit  sem mondot t  volna ; 
ál talában pedig a ’ kérdés t  csak azér t  tévé , 
hogy a ’ vatázs-lóra té r í t se  a ’ beszédet \s 
megtudja a* szultántól  , hová l e t t  az a’ ló.

A ’ szultán , ki épen nem gyaní that ta  , 
mi czélból tévé e’ kérdés t  a* herczeg ,  nem 
csinált  a ’ dologból semmi t i tkot .  Elbeszéld 
neki ugyanaz t  és szinte ágy  . mit  és 
mikép ez már a ’ királykisasszonytól  ha l ion ,  
's a ’ mi á ’ varázs-lovat i l le t i ,  azt  a’ szul­
tán , min t  különös r i tkaságot  . a’ nélkül 
hogy tudná , mikép lehet  és kell  azt  hasz­
nálni , k in cs tá rába  vitette.

U r a m ,  így szála most a ’ színlel t  o r ­
vo s ,  ez a’ mit én épen most hallok felsé­
gedtől , nekem módot  ád a'  k irályk isasszony’ 
í?yógyitását  tökéletesen véghez vihetnem.



Minthogy a’ kisasszony e’ lovon j ö t t  ide,  
e ’ ló pedig bűvölve van , igen természetes , 
hogy ezen bűbájból  vagyis varázslatból  m a­
gára  a ’ ki rá lykisasszonyra is ragadt  valami 
\s azt csak bizonyos füstölések á l ta l ,  mel -  
lyekhez en tökéletesen é r t e k ,  lehet  elűzni- 
Ha  tehát  felséged ebben gyönyörködni *s 
egyszersmind az udvart  és a ’ főváros’ min­
den l a k ó i t , egy fölötte meglepő látványban 
akar ja  ré szes í ten i ,  ál l í t tassa ki holnap azon 
varázs-lovat  a* p a lo ta - t é r ’ kellő közepére } 
— s a 7 többi t  bizza ream. ígérem,  hogy 
a ’ királyk isasszonyt felséged’ ’s az egész 
gy ül eke ze t ’ szemei előt t  kevés perczenet  
a la tt  lélekben és teslben ol ly  töké le tes e'p- 
ségűvé teszem,  mii lyenne l  valaha b i r t ,  ’s 
hogy az egész dolog il lendő fénynyel  és * 
pompával  menjen v é g h e z , igen jó  volna , 
ha a ’ ki rálykisasszony a ’ lehető legpompásb 
öl tözetben ’s fölséged’ legdrágább gyé­
mántjaiva l ékí tve je lennék  meg.

A’ kasemiri  szultán valóban nagyobb 
á ldozatokra is kész v a ia ,  mint  mil lyeke t i t t  
tőle a7 persa herczeg kívánt ; hogy ál talok 
azon örömben részesüljön , mellyhez magát  
most oliv igen közel lenni vélé.

Másnap tehá t  a’ szul tán’ parancso lat já ­
ra kivi tetet t  a varázs-ló a ’ kincstárból  ’s 
korán  tegge l a’ nagy pa lotatéren feláll i t- 
tatot t .  Ennek hire csak hamar  elfutá a ’ 
várost* s minthogy a ’ készületek valami 
rendkívüli lá tványt  gyani t tat tak , a ’ nép 
csopor tonként  gyülönge fel a ’ város’ min­
őén részeiből.  A’ szul tán’ tes tőrei  egy kört  
í;s iná lanak ,  hogy rendbomlásnak eleje vé-



tessék ’s a* varázs-ló körül egy nagy ter 
szabadon maradjon.

A’ kasemir i  szultán szinte megje lent  , 
’s midőn a ’ legelőbbkelő országaagyok — ’s 
udvari  t iszteitől  körü l  véve egy magasabb 
pádon helyet  f o g o t t ,  k i lépe t t  a ’ bengálai  
k i rályk isasszony  i s , k isér te tve  valamennyi  
as sz ony i tó l , k i k e t  a ’ szultán szolga la t jára 
rende l t  vaia , közelebb mene  a ’ varázs-ló­
hoz f ’s a r ra  asszonyai  segedelmével  fel­
ült. Midőn már  a ’ nyeregben jól  helyei 
fogo t t ,  lábát  a’ kengyelbe  teve ’s a ka n ­
t á r t  kezébe  vet te  * ek ko r  a ’ persa he rczeg ,  
mint  sz inle tt  o r vos ,  körül  r a k a tá  a ’ lovat 
füstölő s e rp e n y ő k k e l , mel lyekbe  előbb iz­
zó szenet  r a k a t o t t , és körül járván minde- 
nikbe a'  l egválogatot tabb füstölő szerekből 
készül t  porkeveréke t  vetett .  E k k o r ,  úgy 
lá t sz o t t ,  egészen magába  szál l ,  lesütött  fő­
vel  ’s mellre tet t  kezekkel  megkerü l te  a 
lovat  háromszor , t e t te tvén m a g á t ,  mintha 
bizonyos bá jszavaka t  mondana , ’s mig ez­
a la t t  va lamennyi  füstölőből a’ legsűrűbb ’s 
egyszersmind legédesb illatú füstgoiuolyag 
szála fel ’s a ’ királykisasszony t és a ’ varázs­
lova t  úgy e l fo g á , hogy ezeke t  alig leheti* 
többé l á t n i , élvén e’ kedvező pil lanattal  , 
f e lkapott  hi r telen a ’ lóra a ’ királkisasszony 
m ö g é ,  megragadó ’s megfordí tó a ’ csapot ,  
’s míg a’ ló velük a ’ levegőbe emelkedők , 
fennhangon ’s olly vi lágosan,  hogy a ’ szul­
tán  minden szót m e gé r th e te ,  így szóla a 
szul tánhoz :

Szul tánja  K asem ír nek  , ha ezentúl  olly 
k irá lyk isasszonyokat  , kik védelmed alá



folyamodnak , nőül akarsz venni, el ne 
mulaszd előbb megegyezésüket kérni ki.

I lly szerencsével talál ta  föl ’s men te t te  
meg a ’ persa herczeg a’ bengálai  k i rá lyk is ­
asszonyt.  Rövid idő a l a t t , me'g az nap el­
é r t  vele persia’ fővárosába , holot t  nem a’ 
mulató kasté lyná l többé , hanem a’ palota’ 
épületének közepet te  épen k i rá ly i  a ty ja ’ 
t eremei  előt t  szállá meg.  A* persa király 
most  már  nem halasztá tovább az egybe­
kel és' ü n n e p é t , mint  a’ mennyi  időt azon 
készüle tek  k ívá nt ána k  , mel lyekkel  a ’ 
szokot t  szer ta r táso ka t  még díszesebbekké 
és sa já t  részvé telét  ezen örvendetes napon 
még nyilván valóbbá tehetné.

NÉGYSZÁZ HARMADIK ÉJSZAKA.

Mih ely t  az ünnepi  v iga lmakra  szánt  
napok e lm ú l ta k ,  legelső gondja le t t  a’ pe r ­
sa k i r á l y n a k , fényes követsége t  nevezni és 
küldeni  a ’ bengálai  királyhoz , m elly őt 
mindenről  a ’ mi tö r tén t  tudósítsa , ’s meg­
egyezését  és azon f r i gy ne k , inellybe vele 
a’ persa k i r á l y , f iának e’ házassága á lta l  
lépett ,  megerősi ' tetését  kér je ki.  A ’ ben­
gálai  k i r á l y ,  miután a’ dolognak egész me­
ne telé t  m e g é r t e t t e , becsületnek ’s gy ö n y ö ­
rűségének ta r to t ta  a '  f rigyben és házasságban 
Megegyezni.  —



A H M E D  HERC ZEG ÉS P A R I - B A X U  
T Ü N D É R ’ T Ö R T É N E T E .

A’ varázs-ló’ tör ténete után  Ahmed her - 
czeg’ ’s Par i -Banu tün dérhölgy’ tör ténetét  
beszélé-el  Sheherasade szultánná ’s ezt e 
képen k e z d e :

Uram , volt egykor  egy s z u l t á n , meg 
pedig Fölséged elődeinek e g y i k e ,  ki sok 
esztendei  békás uralkodás  u t á n ,  e laggot t  
korában , azon örömet é r t e ,  hogy három 
he rczegé t ,  nagy  tulajdoninak megannyi  kö­
ve tő i t  ’s ö rökösse i t ,  ás egy hcrczegkisasz-  
sz on yt ,  ki elhunyt  testvérének leánya volt, 
udvara díszeivé fölnevekedve láta- A’ leg- 
idősb herczeg’ neve H u s s z e i n ,  a másiké 
A l i ,  a ’ h a r m a d ik ’s legif jabbiká A h m e d ,  
a* herczegkisasszonyá pedig N u r u n n i -  
h á r *) volt.

Nurunnihár  herczegkisasszony a ’ k i ­
rá ly’ legifjabb öccsének vaia leánya,  ki szul­
tán bátyjától  t etemes évpénzt  h u z o t t . 
de csakhamar  házassága után k imul t  ’s a 
herczegkisasszonyt  gyöngéd korában  meg 
árvául hagyá* A ’ szultán tek in te tbe  vevén 
a ’ hiv ragaszkodás t ,  mellyet  hozzá elhunyt 
testvére mindenha  k i m u t a t o t t , magára vál­
lalta az á rva ’ fölneveltetésit ’s pa lotájába 
fogadta azt , hogy it t  fiaival ,  a három 
herczeggel ,  együt t  neveltetnék.  A herczeg-

*) Nurunnihár annyi mint : napnak világa.



kisasszonyban hasonl i tha tat lan szépség 's 
o’ t estnek inindea kellemei szintölly rend­
kívüli észtehetséggel  p á r o s u l t a k , ’s fedd- 
netlen erkölcsei m in d e n , akkor  é lt  herczeg- 
kisasszonyok felet t  ki tűntek.

A' szul tán mint  nagybátya  rég  föltevé 
Magában , Hogy a ’ herczegkisasszonyt ha 
n»ár é re t t  kor ra  j u t a n d ,  k iházasi t j a  ’s ezen 
házasság által  rokonsági  szövetségre lép a ’ 
Szomséd fejede lmek’ va lam e ly ik éve l  : most 
flnnál inkább ’s komolyabban kezde e’ ki-  
házasi tásrol  go nd olk odn i , mivel észrevevé , 
hogy a ’ herczegkisasszonyba mind a ’ három 
kerczeg rendkívül  szerelmes. Ez a ’ szul­
tá n t ,  szerfelet t  b u s i t á , nem a z é r t ,  miveJ e ’ 
Szerelem mia t t  a ’ kivánt  szövetségre nem 
Jáphete t t , hanem inkább a z é r t , mivel nem 
jota módot a1 három herczeget  e’ pont  fö- 
Jött megegyeztetni  ’s a’ k é t  ifjabb királyfit  
legalább arra b i rn i ,  hogy a ’ herczegkisasz-  
**°nyt légidosb tesvéröknek engedjék ált. 

sólotr inindenikkel  külön kü lön ,  ’s miu- 
on elejökbe te rjesz te t te  a ’ l ehetet lenséget ,  

hogy egy herczegkisasszony egyszer re há-  
r °m férjhez m e n j e n , ’s azon viszálkodást  , 
oielly közöt tük szükségképen támadni  fog- 
nfl* ha serelinök melle t t  mind a ’ hárman 
Megmaradnának : a r r a  ügyekeze t t  ők e t  e- 
£?esz okosságával ’s bölcseségével b i r n i , 
l0gy vagy a ’ herczegkisasszonyra bízzák 
M/tgok közöt t  a ’ választást  ’s abban a ’ ket tő 
I egképen megnyugodjék , vagy mondjanak 
j 6 r á| a mind a ’ h á r m a n ,  t egyenek  más vá-  
JMztált *s hagyják  a ’ dierczegkisasszonyt 
SY más , külföldi herczeggel  egybekelni .



L á tván  azonban , hogy  mindenik a* három 
herczeg közűi  szerelme mel le t t  makacsu l  ’s 
rendíthe tet lenül  m e g m a r a d t , magához hl-  
va tá  őke t  mind együt t  ’s igy szála hozzájok:  

G yer m ek e im ,  miután  rea nem bí rha t ­
ta lak  hogy ön szerencsé tek és nyu­
godalmatok véget t  onokaleányom’, a ’ her- 
czegkisasszony’ kezéről  lemondjatok , én 
pedig atyai  t ekin tetemmel  élni ’s őt egy ik­
nek  közüle tek  megkülönbözte tőleg adni  
nem a k a r o m ,  úgy h i sz e m ,  egy mődot  talál ­
tam , inelly mindnyájatokat  k ie légí the ti  ’s a ’ 
jő  egyességet  közöt tetek f ö n t a r t h a t j a , ha  
különben  szómra hal lgatni  ‘s a ’ mi t  mon­
dandók , t e l jes í ten i  fogjátok.  T .  i. én leg­
a lka lmasabbnak vélem , hogy ti mind a ’ 
hárman de különféle i rányban ú tnak  in­
d u l ja to k ,  úgy hogy egyik a’ másikkal  egy 
helyre ne juthasson sőt  ne is t alálkozhassék,  
’s min t  hogy t u d j á t o k , mil ly nagy becse 
van előt tem m in dennek ,  mi a ’ maga  nemé­
ben r i tka  és egye tlen  : én a ’ herczegkisasz- 
szonyt  annak  ígérem közüle tek  nőül, ki a’ 
leg rendkivülibb ’s legcsudálatosb r i tkaság­
gal fog megtérni .  I l ly módon aztán egybe ha­
sonlí tván a’ hozott  r i tkaságokat  t inmagatok  
el fogjátok azoknak  becsét  ’s előbbkelősé-  
gé t  határozhatni  ’s egyszersmind t inmaga- 
tok  felett  Í té le te t  h o z h a t n i , annak  tu la j ­
doní tván elsőbbséget  k i  azt  szerencséje ’s 
választása szer in t  megérdeml i .  Út iköl tsé ­
g e k r e  ’s a '  t alálandó r i tk aságok’ megvéte­
lére mindeniknek  közületek rangjához  illő 
pénzsummát a d a t o k , mel lyet  azonban kísé­
retre vagy úti pogyászra kö l tene tek  nem



lesz s z a b a d ,  mer t  ez ál tal  e lá ru lná tok ,  k ik  
vagytok ’s elvesztenetek a ’ szabadságot  , 
ttiellyre e 1 te rv’ kivi telében olly nagy szük­
sége tek van , hogy mindent ,  a ’ mi figyel­
metekre  é rdemesnek  l a t s z i k , közelebbről  
visgálhassatok ’s á l ta lában  u t a toka t  minél  
több haszonnal  tegyé tek.

NÉGYSZÁZ NEGYEDIK ÉJSZAKA.

Mint  hogy a ’ királf iak a ty jo k ’ a ’ szul­
tán’ aka ra t já nak  mindenben engedni szok­
i k ,  ’s különben is mindenike  r e m ény ié ,  
hogy a’ szerencse neki  fog kedvezni ’s a ’ 
herczegkisasszony’ b i r tokába  őt  j u t t a tn i  : 
®zt f e l e l e k ,  hogy készek engedelmeskedni .  
A’ szultán nyomban kifizet tető nek ik  a ’ 
megígért s u m m á t , ’s a ’ herczegek még az 

k ia dák  parancsa ikat  az úti  készüle tek  
*ránt sőt a tyjok lő l  a ’ szultántól is búcsút  
v e t t e k ,  hogy más nap korán regge l  indul­
hassanak. Ke re ske dők nek  öltözve ’s min-  
j'en szükségessel  jől  el látva , ugyanegy  
hapun mentek  ki  mind a’ h á rm a n ,  egy egy  
meghi tt  szolga raböl tözetben követve mind 
j* hármat  ; ’s igy az első éji szál lásra ér* 

I t t  az u t  három felé o s z lo t t ,  kiki  kő-  
*ulök ki jele l te  a ’ m a g á é t ,  és az estebéd 
f*»att, mel lye t  m e g re n d e l t é n ek ,  elvégzők 
magok k ö z ö t t ,  hogy u t jok  épen egy esz- 
endeig fog ta r tan i  , mel lynek  múltával



mind hárman ugyan ezen vendégfogadóba 
fognak összejönni ,  kikötvén hogy a ’ ki  leg­
első fog é r k e z n i , a '  másodikra ’s mindket ­
ten a ’ harmadikra v á r j a n a k ,  hogy valamint  
egyszer re  váltak el a t y j o k t o l , úgy együtt  
j e le n je n ek  meg előtte ismét  mind a ’ hárman.  
A ’ köve tkeze tt  reggel  ha jnalhasadtakor  fel­
ke lének ’s miután egymást  megöle lek 's 
egymásnak jó u ta t  k ívántak  , lóra kapván , 
mindenike  a ’ ki jelelt  i rányban  útnak eredt .

Husszein herczeg ,  legidósb a’ három 
testvér  k ö z ö t t ,  soka t  hallván Bisnagár  or­
szágnak nagyságáró l ,  fényéről  ’s gazdagsá­
gáról  be sz é le n i , ú t já t  az indus tenger felé 
v e t t e ,  ’s mintegy három hónapi utazás után, 
inelly a la t t  több rendű karavánokhoz  csat- 
iá magát  ’s majd sivatag hegyeken ’s pusz­
t á k o n , majd igen népe s ,  t e rmékeny és mi- 
velt  országokon ment  keresz tü l ,  e lé rte  Bis- 
nagart . , a ’ hasonló nevű k i r á lyság ’ főváro­
sá t  , ho lo tt  egyszersmind ezen országnak 

' ki rá lyi  l ak tanak.  I t t  egy chánba té r t  be , 
holot t  rendszer in t  a ’ külföldről jövő keres ­
kedők  szoktak megszá llan i ,  ’s hallván, hogy 
k ivá l tkép  négy helye van a ’ városnak ? hol 
a ’ kereskedők és árusok mindennemű áru i ­
ka t  bol tokban ki tárni  szokták  , másnap 
mind jár t  ezen he lyek’ egyikére indult .  En­
nek közepében ál la a ’ vár  vagy is inkább 
a’ királyi  p a lo t a ,  melly igen nagy tért  fo­
got t  el  ’s mintegy középpontját  t évé a’ vá­
rosnak ,, melly hármas fallal vaia bekerí tve 
’s mel lynek kapui ké t  egész órányi ra való­
nak egymástól.



Husszein herczeg nem győzte eléggé 
csudálni azon város t á j a t ,  ineliyben jelenleg 
mulatott .  Igen nagy volt  az ’s több utcza 
futotta keresz tü l ,  inellyek a’ nap heve ellen 
mind boltozottak 's  meg is igen világosak 
Voltak. A’ kereskedő boltok mind egy nagy­
ságnak ’s egyenlő formára , az egynemű 
árukkal  kereskedőké  nem elszórva hanem 
ugyanazon utczában együt t  vol tak valamint  
szinte a’ kézművesek’ bollai  ’s műhe­
lyeik is.

A ’ bol tok’ sokasága , mellyek mind 
egy nemű ,  felet te r i tka  és becses á r u k k a l ,  
mint  például a ’ legfinomabb indus fátyol* 
kendőkkel  , festet t  gyolcskendőkkel  mel-  
lyeken  a ’ l egvír i tóbb színekkel  egész vidé­
kek » v i r á g o k ,  f á k ,  emberek valának ábrá­
zolva ,  továbbá p e r s a ,  ch in a i ’s más helybé­
li drága brokáttal  és se lyemsz erekk e l , j a -  
páni porczelánnal  ’s mindennemű és nagy­
ságú lábszőnyegekkel  va lának m e g r a k v a , 
őt annyi ra meglepé ,  hogy nem tu d t a ,  hi- 
gyen-e sa já t  szemeinek.  De  midőn majd 
az a ranyművesek’ és gyé mániárusok’ hol­
taihoz j u t o t t ,  — mer t  itt  mind a ’ ké t  ke-  
r esetnemet  egy ugyanazon kereskedő osz­
tály vi t te — , a k k o r ,  látván az i t teni  föl- 
séges arany és ezüs tmüvek’ töm érd ek  so­
kaságá t ,  szinte magán ki vili l e t t  ’s csak 
nem e lvakul t  a’ gyöngyök’, g y é m á n to k ’, 
?afirok’ ’s más dr ág a  kövek’ ragyogó 
í n y é t ő l ,  mel lyek i t t  egész ha lmazokban 
álláh;jk áruban.  H a  már  ennyi k incse n ,  
nielly i t t  csak ezen egy helyen halmozva 
vo l t , úgy e lcsodá lko zo t t ,  mennyi re ke l le t t



meg ál talában az egész ország’ kincsén ’s 
gazdagságán csodálkoznia,  l á tvá n ,  hogy — 
a ’ brahmanokat  ’s templom Szolgáit kive've, 
k ik  hiva ta loknak tá r ták  a ’ vi lág’ zajától ’a 
hiúságaitól  elvonnltan élni — az ege'sz or ­
szágban csak alig ta lá lkozók egy in d u s ,  
vagy egy indusnó,  k inek  n y a k á n ,  k a r j á n ,  
czombjain es lába in g y ö n g y ö k ,  pereczek , 
drágakövek ne le t tek  vo ln a ,  inellyek a n ­
ná l  is inkább cs i l logónak,  minthogy a ’ l a ­
kosok ’ szine olly feke te  vo l t ,  hogy ez a ’ 
d rágakövek’ fényét  még emelte.

Egy  más sajátság , mel lye t  Hussein 
herczeg i t t  é s z r e v e t t , a ’ rózsaórulók'  szo­
ka t l an  sokasága  v o l t , k ik  i t t  az ú tczáka t  
szinte ellepek. Ebből ő azt k ö v e tk e z té ié , 
hogy a’ l akosoknak igen nagy  rózsa ke d­
velőknek  kell  lenniek minthogy csak egye t  
sem l á t o t t , kinek rózsabokor  ne le t t ’ volna 
kezében vagy rózsakoszorú fején , úgy hogy 
nz egész vá ros tá j ,  bár  milly nagy  volt i s ,  
megtelek  a’ rózsa i l lat jával .

Miután  a* herczeg ezen egész város­
részt  u tczánként  bejár ta  , szüntelen azon 
k incsekről  gondolkozván , mel lyeke t  i t t  
minden nyomon I át ott  , végre  fáradtan é r -  
zé magát  ’s óha j to t t  valamennyire kipihen­
ni. Ez t  ér tésére  ad ta  egy ke reskedőnek ,  ki  
is ő t  azonnal  igen nyájasan m eg h ív ó , lépne 
be  és ülne le bolt jában , mit a ’ herczeg el 
is fogadott .  Nem ül t  még i t t  soká , midőn 
h i rde tő t  l áta  a’ bolt előt t  elmenni , k i  egy 
k i s d e d , legfölebb is ha t  l ábnyi  szőnyege*



vitt *s azt  harmincz erszényen *) kiál tá ki.  
A’ herczeg közelebb inté az e m b e r t ,  a k a r ­
ván a ’ szőnyeget  l á tn i ,  mel ly neki  mind 
kicsinse'ge , mind mineműse'ge mia t t  igen 
igen drágán ta r to t tn ak  tetszet t .  Miután te ­
há t a ’ szőnyeget  e léggé  megsze ml é l te , azt  
mondá a ’ h i rde tőne k ,  hogy ő meg nem fog­
ha t ja ,  mike'p lehet  illy csekély és kicsi  láb- 
szőnyeget  olly igen nagy áron tar tan i .

NÉGYSZÁZ ÖTÖDIK ÉJSZAKA.

A ’ hirdető , ki  a ’ herczeget  kereskedő* 
^ e k g o n d o l á ,  ckkép fele lt :

Nagy u r a m , ha kegyelmed ezt  az á r t  
js igen nagynak t a r t j a ,  mint  fog még ak-  
£0r csodá lkozni ,  ha azt  mondom ,  hogy n e ­
kem meg van hagyva , ezt  a ’ szőnyeget  
®gész negyven ersze'nyig föl vernem ’s csak  
?zen az áron még pedig kész pénzér t  a d ­
a t t i  el.

Má r  .úgy valami tu lajdonának kel l  l e n -  
111 j mel lye t  én nem tudok,  felele a’ herczeg.
, K i ta lá l ta  kegyed , így szála a ’ hirdető,  
* ahhoz képest tudom nem fogja sokalni  
** pénz t ,  ha m e g é r t i ,  hogy az e m b e r ,  h a  
%rre a ’ szőnyegre  reá ül , egyszerre  ot t  t e -  
íem h e t , a’ hol akar ja.  Egyszer re  m o n d o m ,

*) Egy erszény kíizel C00 pengd forint.



nélkül  tiogy útjában legkisebb ba ja  vagy 
a k a r n i i  akada lya  tör ténhe tnék.

A ’ hi rde tőnek ezen szavainál  meggon­
dolván az indus h e r c z e g , hogy u t jának  e- 
gyéb czélja nincs , mint hogy a ty jának  a 
szul tánnak valami r i tkaságot  vigyen úgy 
v é le k e d e t t ,  hogy nem egy könnyen fog va­
lamire akadhatni  , mi a ’ szul tánnak több 
örömére lehessen , mint  e’ szőnyeg.

H a  , úgymond a’ hirdetőhöz,  e ’ szőnyeg­
nek csakugyan meg volna azon tulajdonsá­
ga  , mel lye t  mondasz úgy én épen nem so- 
kalnám árául  a ’ negyven e rszényt ,  sőt t a-  
*lán a rra is ha tá rozha tnám m a g a m a t , hogy 
azt  megadjam ’s azon kivűl  még olly a ján­
dékot  neked,  mellyel  úgy hiszem meg vol­
nál  elégedve..  ? _ f ,

Kegyelmes  uram , fe le leV hi rde tő (ha­
sár} én igazat  mondtam s erről könnyen meg­
győződhet ik kegyed mihelyest a ’ negyven er­
szényben megalkuszik feltévén azonban, hogy 
én előbb a ’ szőnyeggel próbát  engedek* 
Minthogy a’ pénz különben sincs i t t  ke­
gyednek  kezénél  ’s nekem azért  azonchan-  
ha  kellene kisérnem , mellybe mint  idegen 
megszállott  , engedőimével ezen bolt urának 
bemehetünk ide a’ bol t ’ f a r á b a ,  bt t  én a? 
szőnyeget  k i te r í tem ’s ha majd mind a 
k e t t e n  reá ü l tünk  ’s azon óha jtásá t  fejezte 
ki  , hogy safát  szobájában , a ’ chánban? 
t e r e m j ü n k ,  ’s ez ugyan azon pil lanatba0 
meg nem történik' ,  akkor  az a lku ne ér je° 
se mm it  ’s kegyed nekem semmivel  ne t a r '  
tozzék Az ajándékra nézve , minthogy 
nekem fáradságomért  a’ tulajdonos külön'



b«n is megf izet , e'n azt kegye lem gyanánt  
veszem,  mellyért  kegyednek ü tőkre  lekö­
teleze t t je  maradok.

A ’ herczeg bízván a ’ h i rde tő’ emberségé­
be el íogada ezen ajánlatot  , megköté  ve ­
le a nevezet t  föltétel a la t t  az a lkut  ’s a ’ 
ke re sk edő ’ engedelmesei  a ’ boli’ hátulsó r é ­
szebe lepett.  I t t a ’ hirdeiő ki terí tvén a ’ sző­
n y e g e t ,  reá ül tek mind a ’ k e t t e n ,  ’s al ig 
inondá-ki  a ’ herczeg azon k ívánságát  hogy  
a chánnak szobájában legyen ,  azonnal o t t  
v o l t a k , még pedig szintazon he lyeze tben.  
' e m  lévén többe a ’ szőnyeg’ erejéről  k é t -  
®eg e , kií izeté a ’ negyven zacskót  a r anyok ­
ban s a h i rdető’ számára  a jándékul  még  
húsz a ranya t  tön melléjok.

lóhát  Husszein herczeg’ bir tokában 
vaja a szőnyeg,  ’s ő igen Örült ,  hogy al ig 
orkezvén Bisnagárba,  egy olly r i tkaságot  
szerezhe te -meg,  me l ly ,  mint  nem ké ie lke-  

et t  neki Aur unnihár  herczegkisasszony’
• t tokat  fogja megszerezni .  Valóban csak 

'em lehe te tlennek t a r l á ,  hogy két  öccse 
°i lyas valamivel  térhessen h aza ,  mi azzal  
c«ak hasonlí tásba is jöhe tne  , a ’ mire ó 
j ' y  if?en szerencsésen akadt .  Most  már  
'•inden további idővesztés és maradás nél-  
Ül csupán az á l t a l , ha a ’ szőnyegre ülne ,

, ki jelel t  he lyre  té ' e t he té  m a g á t ,  de így  
sok időt kel le t t  volna tes tvérei re va-  

óznia } azér t  és mivel különben is a ’ 
isrmgari udvart  és k. u l y t , nein külömhen 

vall?r*/aX  ereÍ®r » tö r v é n y e i t , szokásai t  , 
ine >e'S e8esz a lko tmányát  látni ’s is- 

Ví*gy°tt > e l h a t á r o z ó , hogy néhány



Hónapot móg ezen vágy’ kielegíte'sélien
f og  tö l t e n i .  • ,

A ’ bisnagari  k i rá lynak  a* a szokása 
v o l t , .hogyha’ külföldi kereskedőket  minden 
héten  egyszer maga elejébe botsátot ta .  1 y 
neveze t  a la t t  Husszein h e r c z e g , ki epen 
nem akaró magát  herczegnek k ia d n i , o t  
több Ízben l á t t a ,  's mivel a' herczeg,— kü ­
lönben is igen é k e s  t e rmetű .— egyszersmiud
sok ésszel ’s finomsággal bírt  s ez a tal 
magát  a többi  megjelent kereskedők kö ­
zöt t  k i t ün te t te :  a ’ ki rály mindig vele szó­
lott  fő k én en ,  valahányszor India királyáról,  
ha d a i r ó l ,  kincseiről  ’s igazgatási  rendsze­
réről k ív án t  ér tekezni .  , , - / .

Egyéb napjai t  a ’ herczeg a városi es
vidékei  r i tk a s á g o k ’ ’s nevezetessegek meg­
szemlélésére fordítot ta.  A többi közt  egy 
bá lvány- templomot is l á tot t ,  mei lynek al­
kar jában  az vaia egyetlen , hogy a temp­
lom egészen bronzból volt. Talp-tere tíz 
négyszegű rőföt t e t t ,  magassága 5 rofny i t ;  
benne pedig egy balvanykép vala a legszebl 
t á r g y ,  emberi nagyságban ,  szín a ranyból ,  
szemei ké t  r u b in ,  mcllyek úgy valanak he­
lyezve , hogy akárhol á l lo ü  a nezo ,  min­
dig úgy t e t s z e t t ,  mintha a bal van;- o rea 
nézne! — Még e g y ,  szinte csuda landotem­
plomot lá tot t  egy faluban. I t t  t. u  mint ­
egy tíz láncznyi sik t e r ,  a a l egdrá­
gább rózsákkal  ’s más kellő virágokkal  
e lh inte t t  k e r t t é \ a l a  vál toztatva , '* az egesz 
egy k a r z a t  magasságú fallal körülvéve,  hogy 
ál latok ne közelí tsenek.  Közepén a _ 1er" 
nek  e«y földsík ( te r ra sse )  emelkede tt ,  melly



ügyesen egymásba forrasztott bőd.ira-;; 
»okkal vaia behúzva ,  hogy az egész csak 
(>óry n a g y ,  négyszegű kőnek  látszott .  A’ 
eniplom ezen földsiknak középén 50 rőf-  

nyire emelkedett ,  kupfödé l re ,  ’s ezen m a ­
gosságánál  fogvást töbh körüllevő hefy- 
^egbői is l á tha tó  vaia. Jliosszasága 3 0 , szé­
p s é g e  20 öl volt. A ’ vörös márványnak  , 

Jnellyből épült  , valami rendkívüli  fényt 
O'^ak adni. A'  kiíp1 belseje vagy is bel- 

so boltozatja három sor igen szép és igen 
«‘•even festménnyel  vaia éki'tve , maga pedig 
jj templom annyi képpel ,  basrelieffei és 
}olványszoborral  t e l e ,  hogy .nem volt csak

szög i s ,  melly i l lyesekkel  dugva ne 
Jelt volna. . °

Reggel  és es tvénként  nemi babonás 
"Z«rtartások v i te t tek  véghez e ’ templorn- 
, on , miután j á t é k ,  muzs ika ,  táncz , ének 
s ünneplések szoktak következni  $ aVterrjp- 
° nr  szolgái 's a’ he lység lakosi csupán 

*£on áldozatokból é l t e k ,  mellyeket  az o,r- 
^ g  legtávolabb tájairól  is nagy  számmal 

l 'yülekvő zarándokok fogadalmaik’ tel resi- 
te*cül hoztak.

Né g y s z á z  h a t o d i k  é j s z a k a .
\

va| ^»sszeinr herczeg még egy ünneplésnek 
Ujj j a ’ melly a’ bisnagari  udvarnál

nclen esztendőben szokott  t ar ta tni  , ’s
. 7. * *

É



mellyre i t t  a ’ t a r tományok’ he ly ta r tó i ,  a ’ yar-  
ko rm án y o zó k , nz egyes városok elő ja ro i  es 
bírái  úgy szinte a ’ tudományokról  l eghí re ­
sebb brahmanok kötelesek megjelenni .  JNe- 
bányan köziilök olly messziről j o n e k , hogy 
u jókban sz inte  négy hónapot töl tenek.  A  
g y ü le k e z e t ,  melly számtalan indusból a l l ,  
egy roppant  térségen jön-össze ’s azon ,  
meddig csuk csak a ’ szem l á t , meglepő cso­
p o r t s a t o k b a n  elterül.  A ’ té rség’ középén 
e g y  hosszú és széles hely v a i a ,  
egyik oldalán egy pompás épiile* emelkedet t ,

_ ál lás-formára . kilencz emelet tel  es negyven 
oszlopra’, a* ki rá ly’, királyi udvar  s azon 
id egenek’ sz ám ára ,  kik he te nk m t  egysze 
az udvarnál  megjelenni  szoktak,  Ezen e- 
pül et ’ belseje gazdagon vaia ,RS, , jUT
torozva , külseje pedig mero ,BJk?Pe*ke 
befest»e , mel lyeken mindennemű aliatole,  
m a d a r a k ,  bo ga rak ,  sőt legyek  és szúnyo­
gok is a ’ természet  u tán  híven lemásolva 
lá t ta t ta k .  Al többi három oldalát  ezen négy­
szegű helynek több más alka tok vagy ál­
lások körit ék , mindnyája legalább is négy­
öt emole re és egymáshoz hasonlolag testve.
E ’ mellet t  azon különös tulajdonságok vol' i 
hogy időszakonkint  különfélekép meg le­
hetet t  őket fordítani  ’s ez által külsejökne 
’« ék í tményeiknek más más tekintetet  adni* 

A’ hely" ké t  oldalán ’s egymástól  cse­
ké ly  távolaiban ezer elefánt^ vaia kiallitvj* 
a ’ legdrágább vértezet tel  s uiindf-niknc 
hátán  egy-egy,  megaranyozot t  fából keszo 
né»y szegű to ro ny ,  melly torony kakban m 
zs ikusok,  énekesek és tánezosok voltak. A



elefántok9 o r rm á n y a i , füleik ’s egész tes tok 
czinoberrel 's más festékekkel  a ’ l egkülö-  
nösb formára  ábrázola tokkal  valának be­
festve.

Ezen egész látványnál  semmi sem g e r ­
je sz te t t  a ’ herczegben nagyobb csudalatot  
az indusok* szorgalma,  ügyessége ’s lelemé­
nyes esze i r á n t ,  mint  egy igen nagy es e- 
rős e lefánt ,  k i  egy ké t  láb magasságú e- 
ineletre á l i t v a ,  orrrnányát  a ’ muzs ika’ l e j ­
tései  szerint  fel ,  alá ’s ide ’s tova jár t  alá. 
Továbbá  igen csodált  még egy m á s ,  szinte 
ha talmas  e lefántot ,  ki egy nagy rúdnak  vé­
gén á l lo t t ,  m e l l /  egy tizláb magasságú a l ­
katon keres«'ül  f k t e tv e ,  másik végén pedig 
ellensúly gyanánt  egy szörnyű kő vaia föl­
függesztve. Ezen el lensúly ’s t e s té nek  k ü ­
lönféle mozdulat i  által  az elefánt majd mé­
lyebben majd magasabban lebeget t  a ’ király 
és királyi  udvar előtt,  orrutányával  egyszer-  
’srnind,  mint az e lőbbi ,  a ’ muzsika’ szaka­
s z a i t  vagy tactusai t  jelelvén. Az indusok t* 
i. midőn már a’ rúd’ végére az ellensúlyt 
f e lk ö tö t t é k ,  a ’ rúd’ másik végét  lehajt  ák a'  
földig ’s úgy lépteték-fel  reá az elefántot.

Husszein herczeg a ’ bisnagari  udvarnál  
és bi roda lomban még tovább maradot t  ’s 
inagál  más, számtalan neveze tességek’ szem­
léletével egész az esztendő’ végé ig ,  midőn 
h  t. adot t  szavok szerint  testvéreivel talál ­
koznia kel let t  , igen kellemesen mulat­
ha t ta  volna,  de minthogy már  az i s ,  a ’ 
l,li t  látot t ,  tel jesen kielégítő — s mindunta­
lan szere lme’ tárgyával  foglalatoskodott  , 
* minthogy a’ csuda e re jű  sz 'nyeg meg­



szerzése  óta Nurunnihár  herczegkisasszony’ 
szépségé es kecsei gerjedelinét  naponkint  
n eve le k)  úgy h i t t e ,  hogy szi've csendesebb 
’s maga is boldogságához közelebb lesz , ha 
a ’ herczegkisasszonytól  kisebb távolá t  fog­
ja  őt kii lönzeni.  — Miután  tehát  a ’ chan* 
gazd á já na k  megfizette a* bért  , mellyel szo­
bá jáér t  tar tozot t  ’s .megmondd neki az órá t ,  
rnfcllyben a’ szoba kulcsát magahoz veheti  , 
a ’ nélkül  hogy utazásrnódjárol l egkisebbet  
is szólana , visszament  szobá jába ,  behúzta 
maga után az a j ' ó t  , de a ’ kulcsot bcnhagy-  
ta.  Ekko r  ki ter ítvén a ’ szőnyeget ,  meghi t t  
szolgájával  együtt  reá ü l t ,  ’s összeszedvén 
g o n d o la t j a i t , alig oha jiá igazán , hogy bár­
csak azon fogadóban volna , hol t es tvére i ­
vel találkoznia k e l l e t t ,  — már ol t  is volt. 
Kereskedőnek  adván ki magát  , betért  a ’ 
fogadóba ’s vár t  mi g ké öccse megérkez­
nék.

Hussze innek idősebcseb, öc Ali herczeg,  
ki  hogy a ty ja  az indiai szultán’ tervét  t e l ­
j e s í t s e ,  Fers iá t  vévé ú t ja ’ czéljaul : ugyan 
ezen ország felé egy karavánnal  , meliyhez 
harmad napra testvérei től  e lszakadta után 
csat lakozot t ,  ú tnak  eredt.  Mintegy négy 
hónapi utazás után végre megérkezet  Shi -  
rászba , inelly ekkor  P-*rsiának fővárosa va­
ia. Minthogy ú tközben  egynehánnyal  a’ 
kereskedők közül ismeretségre és bará tság­
ra l e p e t t , a ’ nélkül  azonban hogy rangja  
i ránt  bővebben ny i la tko znék ,  azon kere s ­
kedőkkel  ugyanegy cbánban vett szál lás ' .

Más nap , mig a’ többi kereskedők mál- 
h á ik a t  ny i toga ták  , Ali herczeg ,  ki csu-



ipán gyönyörködésből  u tazot t  ’s a ’ saját  
szüksége és könnyebségére szükséges po- 
gyászon kívül  mást  nem v i t t ,  köntöst  vál­
tot t  ’s azon helyre vezet teté m a g á t ,  hol a’ 
d r á ga köv ek ,a ra ny  és ezüst mivek , b r o k a t , 
se lyems ze r , fátyolkendők *s más drága — 
és r i tkaságok á ru i ta t tak .  Ezen helye Shirasz-  
n a k ,  melly igen tágan  ’s ta r tóslag  vaia é- 
p i t v e ,  boltozva vol t ,  mel ly boltozat  erős 
oszlopokon nyugvék.  A’ ka lmárboltok ré­
szént  ezen oszlopok k ö r ü l ,  részént  a ’ falak 
hosszában á l lának ,  még pedig a’ falak’ minik 
n ’ ké t  oldalain. Ez a ’ hely Shirászban be-  
sastan nevet viselt. Ali herczeg mingyár t  
eleinte megjáró a1 besastant  egész hosszá­
ban és szélében,  ’s az i t t  k i r akot t  draga 
á r u k ’ tömérdek sokaságából  nem kevés cso­
dálkozással  köve tkeztet te  azon kincs’ tü-  
mérdekségé t ,  melly i t t  egyült  halomban le­
li t et t .  Azon sok hirdető kö zö t t ,  kik itt fel 
s alá já rván  a’ legkjülönbnemu aruka t  har ­

sány szóval ki i i álgaták , l eginkább m e g ü t ­
közöt t  e g y e n , ki egy elefántcsont  henger t  
vagy  csővet ([9Î0í?tr) melly nem volt hosz-  
Szabb egy lábnyinal  ’s nem vastagabb egy 
hüvelyknél  harmincz zacskón k iál to t t-k i .  
E le in te  azt  gondolá a ’ herczeg,  hogy a 
hirdető nincs e sz én ,  ’s hogy bizonyost tud­
jon a ’ do lo gb an ,  egy kereskedő’ bol t jába 
lépe t t  ’s a’ hi rdetőre  mutatván igy szólott  
hozzá :

Ugyan u r a m , mond-meg nekem,  k é r ­
l e k ,  csalatkozom-e é n ,  vagy nem. Az az 
®mber, ki  amot t  egy kis  elefántcsont heu-



g e r t  harminc/- zafskón k in á lg a t ,  eszén van- 
e vagy nincs ?

Uram y valaszola a ’ kereskedő ,  ha csak 
tegnap óta nem nient-el az e s z e , úgy azt 
m ondha to m ,  hogy ez a ’ l egokosabb az il­
l eni  h irde tők  k ö z ö t t ,  ’s leginkább is keres ­
te t i k  , mivel hozzá köz a'  bi'zodalom. Mi 
azon csövet i l l e t i ,  mellyel ő i iarmintz zacs­
kón  t a r t ,  annak  bizonyosan valami t i tkos 
o k b ó l ,  mel lyet  mi nem tu d u n k ,  kel l  an­
nyit  sót talán többet is erőnek lennie.  K ü ­
lönben az ember egy-két  perez múlva ismét 
előt tünk  fog e lmenni ,  ak kor  őt magunkhoz 
h ívha t juk ’s Kegyed maga vehe t a'  dolog­
ról értesedést.  Azalat t  hiszem i l t  helyet  
foghat  szófámon ’s magát  kevéssé k ip ihen­
he t i .

Ali hprezeg nem mellőze'-el a ’ keres ­
kedő ’ ny.ijus a já n l a tá t ,  ’s alig ült  ot t  egy­
ké t  pi l lanatot ,  midőn a ’ hirdető i smét  elme- 
ne a ’ bolt  előt t .  A’ kereskedő néven szó­
l í tó,  őt  ’s a ’ hirdető belépett .  E kkor  á ’ ke­
reskedő  igy szóla a ’ hirdetőhöz a ’ herczeg- 
re  mutatván :

Ugyan  felel j-meg te ennek az u r n á k ,  
ki  előbb azt kérdé t ő l e m , ha eszeden vagy- 
e ,  hogy  ezt az elefántcsont csöve* , rnelíy- 
nek , úgy lá t sz ik ,  csak csekély becse v a n ,  
harmincz zacskón tartod. Valóban én ma ­
gam is csudálkoznám ezen , ha nem tud­
n á m ,  hogy különben é r te lme s ,  józan em ­
be r  vagy.

A ’ hirdető m o s t a ’ herczeghez fordult  'd 
ezt mondó neki  :



U ram  , nem kegyed az e l ső ,  k i  engem 
ezen síp mia t t  bolondnak néz 5 de i té l je-  
meg kegyed ön maga , valljon az vagyok-  
e, ha majd a’ csőnek tulajdonságát  elmondom. 
Keménylem hogy akkor  kegyed  színre an y -  
n y i t ,  olly sokat ,  fog e ’ csőér t  Ígérni ,  m en­
nyit  az ok ,  kiknek azt már  muta t tam ’s a ’ 
kik eleinte szintolly véleménnyel  vol tak fe­
lőlem nsint kegyed.

Ugyan  is mindeneke lő tt  tudnia kel l  
k e g y e d n e k ,  — szóin továbbá a" hirdető , a’ 
csövet egyszersmind a ’ herczeg’ kezébe ad­
ván , — hogy ezen csőnek mind a’ ké t  vé­
gén egy-egy  üvegcse v a n ,  ’s a z t á n ,  hogy 
ha az ernber ezen üvegcséknek egyikén ke­
resztül  néz , egyszerre meglá t  min dent ,  a* 
m i t  látni  k h á n .  —

Akarmil ly  elégtételre kész vagyok,  íg y  
szóla a ’ her cze g ,  ha a z t ,  a’ mi t  itt mondái,  
megtudod mutatni .  —  Egyszersmind ,  min t ­
hogy a’ cső kezében vaia, megnézegető mind 
a’ ké t  üvege t ’s kérdé a ’ h i r de tő t ,  inellyi- 
ken  keli kérésziül  néznie,  hogy a ’ dolog­
ról  bizonyost tudhasson.

hirdető megmuta t ta  neki  ; a ’ herczeg 
b e n é z e t t , Js minthogy édes a ty já t  a ’ szul­
tán t  akarn lá tn i ,  ez a ’ csőben egyszerre 
szemei előt t  t e r m e l t ,  a’ mint  legjobb e- 
gészségben d ivánjának közepe tte  a ’ th ro -  
tiuson ül t .  Erre,  minthogy édes a tyja  után 
senki t  a ’ világon nem kedvelt  annyira  mint  
Nurunnihár herczegkisasszonyt , ugyan  ezt 
óhaj tó lá t n i ,  ’s azon nyomban megpil lantó 
őt öltöző asz ta lká ja  mellet t  asszonyai’ t á r ­
saságéban nevetve és legjobb kedvében.



Nem volt több próbára szükség,  meg­
győzni a’ herczeget  a r r ó l , hogy e ’ cső a ’ 
l egdrágább 's legbecsesb jószág nem csak 
í^híraszban , hanem az »gesz v i lágon;  ‘s ó 
azt h i t t e , hogy ha ezt megvenni elmúlás/.* 
t a n á , s o h a  többé sem Shtrászban , ha ti'/, 
esztendőt töl tene is i t t ,  sem más akárhol  
i l lyes r i tkaságot  nem alálna , hogy azt 
útjáról haza vihesse. Azért  is igy zóla a '  
hi rdetőhez.

Visszahúzom azon oktalan vél^niénye- 
m e t ,  mellyel eszedről ’s okosságodról  ké­
telkedtem , ’s azt  t a r t o m ,  azon e lég té te l­
lel , mellyet az által  akarok  a d n i , hogy e’ 
csőcskét  megveszem,  töké letesen meg léssz 
elégedve, lás igy minthogy nem örömest  e- 
reszteném azt ki kezemből ,  mond-meg u- 
tólsó á r á t ,  mellyet érte tulajdonosa kivan. 
A’ nélkül hogy sokat  ide ’s tova fáradj ,  
min gyár t  velem jö h e t s z ’s én a ’ k ívánt  sum­
mát ke'sz pénzben kifize'em.

A ’ hirdető esküvel  ál l i tá,  neki  m e g v a n  
hagyva  , hogy  a ’ csövecskét negyven zacs­
kón alól ne a d j a ,  miről ha a ’ herczr?  k é ­
t e l k e d n é k ,  kész őt a’ tulajdonoshoz Vezefni. 
A ’ herczeg hit t  szavának ,  elvezető őt szál­
l á s á r a ,  kifizet á neki a ‘ negyven zacskót leg­
szebb a r a n y o k b a n , ’s igy az elefántcsont 
esövecske5 bir tokába j u 'o t t .

E* vásárnak a'  herczeg annál inkább 
© tű i t , mivel  azt h i t te ,  hogy ké t  tesvére 
i l ly valami r i tkát  ’s csudálatra méltó bizon­
nyal  nem fogott  t a lá ln i ,  ’s igy Nurunnihár 
herczegkisasszony az ő fáradozásinak leend 
ju ta lma.  Most  tehá t nem volt már  egyéb



g o n d ja ,  mint  hogy maga i smeret lenül  ma­
radván a ’ persa udvarná l  Shtrász et» kö r ­
nyéke’ nevezetességeivel  m e gi sm er ke d jé k ,  
luig majd ugyanazon karaván , mellyel j ő ­
v e ,  Iudiába  vissza u ‘nak indul. Csakugyan 
tökéletesen ki is elégi té ujságvágyát  , inig 
a ’ karaván  ú tra  készült.  Ez meglévőn , 
a* herczeg nem mu lasz tá -e l , magát  a ’ ka­
ravánhoz csatolni ’s azzal ú tnak eredt.  Sem-  
ml szerencsét lenség sem gát Iá vagy zavara 
ezen u t a t , ’s a ’ herczeg minden egyéb baj 
né lkü l ,  mint  a ’ mil lyekkel  egy illy hosszas 
út j á rn i  s z o k o t t , e l ju tot t  a ’ helyre , holott  
Husszein herczeg már előbb megérkezet t .  
Ali herczeg bá ty já t  i t t  találván,  vele együtt: 
várakozék , mig Achmed herczeg , legifjabb 
testvérük , is megérkeznék .

n é g y s z á z  h e t e d i k  é j s z a k a .

Achmed királyfi azonban ú t já t  Samar­
kand felé v e t t e ,  ’s mingyárt  más nap meg­
érkezte után szint’ azt  t eve ' , mit többi ké t 
j estvére , t. i. a ’ besasfánba vagy is vásár­
helyre indult.  Alig é rkeze t t -meg ide , mi-  
dőn egy hirdető közeledek fe léje ,  ki  egy 
Mesterségesen készült  almát ta r ta  kezében V  
í4/t harmintzöt  zatskőn kiá l tá-ki .  A' her- 
t>2eg magához szóli tá őt ’s i'gy szo'la hozzá:

Mutasd azt az almat  és mond-meg , mi 
rendkívüli ereje vagy tulajdonsága  mia t t  
tartod azt olly d rágán ?



A’ hirdető kezébe adó a ’ her rzegnek  »z 
»Imát» hogy azt  jó i  meg tek in thes se , ’s ezt 
mondó neki  :

Uram* ez az a tma ,  h acs ak  külse je  te­
k in t e t ik  , valóban csekély ér tékűnek latszik, 
de ha az ember  annak tulajdoni t  és e r e jé t  
’s azon csudálatos m ód o t ,  mikép azt az em­
ber i ség’ javára  használhatni  , jól  fontolóra 
veszi ,  meg kell vall snia , hogy az tu l a jdon -  
képen megbecsi i lhet len, ’s a z ,  a ’ ki ezen 
almának bir tokába j u t , abban egy valósá­
gos r i tka  kincset bir Ugyan is nincs o l i r  
b e te g ,  bár milly halálos nyavalyában sinl ik 
i s ,  mint  p. o. tar tós lázban ,  s k a r l á t b a n ,  
oldalnyilalásban,  pes tisben,  vagy inas i l lyes- 
b e n , k i ,  ha szinte már haló'ári volna i s ,  
ezen alma által meg ne gyó gyí t ta tha tnék  
’« tel jes egészségét szinte ú g y ,  mintha  soha 
beteg  sem let t  volna , vissza ne nyerné , még 
pedig a’ lehető legkönnyebb ’s leghamarabb 
« t o n ,  t. i. ez almának puszta szagoltatasa 
ál ta l . ,

Ain , ha szavaidnak hinni lehetne , mon­
dó Achmed herczeg , úgy ezen alma való­
ban  csuda erejű volna . sőt azt lehetne mon­
d a n i ,  hogy az megbecsülhe tet len,  de mi-  
kép  gyöződhetik-nieg egy őszinte ember ,  
min t  teszem én ,  ki azt örömest  megvenné,  
a ’ fe lő l ,  hogy ezen magasztalásokban nincs 
semmi szi'nlés, vagy n a g y í t á s ?

U r a m ,  felele a’ h irde tő,  a ’ dolog ege'sz 
ISamarkand előtt  t u d v a ’s bebizonyítva van , 
’s a ’ nélkül , hogy tovább menjünk , csak 
ezen i t t  körülöt tünk álló kereskedőket  kell 
kérdened ’s kihallgatnod , tudom , nem egyet



fogsz közöt tük t r V n i ,  ki  mint  maga inpg- 
vallandja , ma in a r  nem volna az é lők’ sorá­
b a n ,  ha ezen jeles szerrel  nem élt  volna. 
Iva en alma egy itteni hires philosophus’ több 
évi tanulása inak ’s éj jelezésinek gyümölcse,  
ki egész é le tét  a ’ növények’ és ásványok’ 
t i tkos e r e jük ’ v izsgálatára fordítván , vég-  
re  azon pontra j ö t t .  hogy belőlök ezen k ü ­
lönfélékből  a lko to t t  ’s vegyí te t t  tömeget  k é ­
s z í te t t e ,  melly által  e’ váró iban olly bá m u­
latos gvógyí>á«okat t e t t ,  hogy  neve az i t ­
teni l akosok1 emlékezetéből  soha el nem 
fog eny “szni. Ó t  magát  nem régiben oil y 
b ' r t e len  lep te-meg a’ ha lá l ,  hogy ideje nem 
volt e ’ maga által  fel talál t  köz gyógyszer t  
h i s z n á l n i a ,  ’s özvegye,  kire igen kevés v a ­
gy >nt*és sok nevelet len árvát h a g y o t t ,  v é g ­
re elszánó magát  az a lma’ e la d á sá ra ,  hogy 
magán ’s háznépén va lamennyi re  k önnyí i -  
hessen.

Mig a ’ hirdető igy ok ta tó  a ’ herczege t  
az alma’ tulajdonságáról ,  többen megál lónak 
az e lmenők közül , ’s körülvevék ókét .  
Csaknem mindnyájan e rősí tők a z t ,  mi t  a* 
hirdető monda , ’s minthogy egy közülük azt 
j e l e n t é ,  hogy neki egy bará t ja  van , ki épen 
most  olly igen be te g ,  hogy életéhez nincs 
többé r e m é n y s é g ,  ’s ez tehát  egy teendő 
próbára  a’ legjobb alkalom : Achmed her -  
czeg felszólalván azt  mondó a’ h i r d e tő n e k ,  
hogy ő negyven z icskót ád-rneg az a lmáért ,  
ha e ’ be teg annak szaglására felgyógyuland.

A" hirdető , k inek meg volt hagyva  , hogy 
»z almát épen ci  k ezen az áron adja  oda ,  
ekép felel t :

É



Urain! a’ próbát  raegh gyük , ’szánná l 
fogvást  az alma tied , mert  ké t ségét  sem 
»zenved , hogy az most is ugyan azon foga­
na t ta l  fog munkálkodni ,  mellyel  több más 
előbbi ese tben ,  midőn csuda e re je  annyi re ­
m ény te le n  be teget  hozott  a ’ halál’ kapui ­
tól  vissza.

A’ próba szerencsésen s ü l t - e l , ’s a ’ 
herczeg’miután a ’ h i rde tőnek a’negyven zacg- 
kó t  k i f ize t te ,  nyugtalanul  vára  a ’ legelső 
ka ravá n ’ e l in du l tá t ,  mellyel Indiába meg­
térhessen.  A’ mi ideje addig ma radt ,  azt 
azon r i tkaságok’ szemléletére ford í to t ta ,  
mel lyek  Samarkandbau  és vidékén figyelmét 
’s vizsgaságát  magokra  vonák. Megnézte kü ­
lönösen Sogd v ö l g y é t , melly nevét  a1 ha­
sonló nevű folyamtól vesz i,  ' s mellyet  az 
Arabok mind tá ja ’, ker t je i ’ ’s palotái szép­
ségük , mind azon külön fajú drága  gyü­
mölcsfák m i a t t ,  mellyekkel bővöiködik, 
mind végre azon keliemes élet  m ia t t ,  mel ­
lye t  i t t  az év’ szebb szakai a la t t  tó l ih e tn i ,  
egynek  ta r ta nak  a '  világ’ négy paradicsoma 
közül.

Azonban a’ herczegnem mulasztá-el  az 
Indiába készül t  legelső karavánt  ; el indult  
azzal , ,’s mind azon bajok nipll*tt i s ,  mel ­
lyekke l  egy i l ly hosszú u t  mindenkor já rn i  
s z o k o t t , elér te  t el jes épségben a ’ fogadót,  
mel lyben Husszein és Ali herczegek már  reá 
várakoz tak .

Ali h e r c z e g , ki  valamivel korábban 
é rkeze t t  ide mint  Achmed, azt kérdé Husszein 
h e rc z e g tő l , ki legelső jöve-meg u t j á r l ó , 
mió ta van i t t a ’ fogadóban} ’s miután meg-



e r f e t te ,  hogy annak mar  szinte barom hó­
napja . így szóin Husszeinhez : Te  lehat  nem 
igen leheltei  messze?

En most  n *rn akarok sokat  szófani á’ 
hely r ő l , hol voltai-i , felele Hu ssze in ,  de 
arról bizonyossá t eh e t i ek ,  hogy többet ke l ­
le utaznom három hónapnál ,  míg oda j u t ­
ha ttam.  ' *

Ezen ese tb en ,  monda most A l i , csak 
igen keve's napot kellet t  ot t  mulatnod.

Csa la tkozol , öcsém , válaszola Husszein.  
Tovább mulattam ot t  négy vagy öt hónap* 

ttál ’s egyedül  ra j tam á l l o t t ,  meg tovább 
mulatnom.

Már ha nem röpültól-vissza , vi’szonzá 
Ali ,  úgy m-»g nem foghatom • mi kép lehetsz 
,f t három hónap ó t a ,  mint velem el akarod  
hitetni .

En igazat  mondtam , felele Husszein , 
’le a’ talányt  csak akkor  fogom megfejteni ,  
ha majd Achmed öcsénk is e lé rk eze t t ,  mi ­
dőn egyszersmind azt is megmondom , minő 
Ritkaságot hoztam en magammal.  De te 
öcse'm, mit hoztál te m a g a d d a l ,  azt  e'n 
^gyari ki nem találhatom : valami nagy azori- 
,):m nehezen lessz , legalább én nem látom, 
hogy mái h íd  tetemesen nehezede t t ,  vagy 
htigyobbodoit volna.

’S a ’ mi téged i l l e t ,  e'des bátyám vi- 
J*«nzá Ali h erczeg,  nekem úgy tetszik , hogy 

a azon csekély becsü szőnyege t ,  mel lyet  
8?-ófádra t e r í t e t t é l , kiveszem , gúnyodat  ha­
sonlóval viszonozhatom. Azonban minthogy 

e ) mint l á t s z ik ,  t i tokban  akarod  hozott



r i t k n s á g o d a t t n r f a n i , megengedsz . ha ma­
gamer a  nézve én is hasonlót cselekszem.

A h ,  úgymond Husszein herczeg ,  én az 
én  szerzeményemet  annyi ra  fel jebbvalónak 
ta r tom minden má sn á l ,  akármi l ly  nemű le­
gyen  is a z ,  hogy én azt neked bá tran meg­
muta tha tnám ’s becsének kifej tése által  ve­
lem egy ér telemre b írhatná lak , nem ta r t ­
ván at tól  , hogy a’ mit te hoz tá l ,  becsesebb 
lehetne.  De  minden esetre legjobb lesz,  
ha  előbb Achmed öcsénk’ e lérkezését  is be­
vár juk  5 akkor  aztán több tekintet te l  ’s il- 
lőbbleg közölhet jük egymással a ’ szerencsét,  
mel lv közülünk k inek-kinek  j u fa.

A i herczeg nem akart  bátyjával bővebb 
vi tába  ereszkedni az általa szerzett  és ho­
zott  r i tkaság’ elsőbbsége felet t , hanem meg­
e l ég ed e t t  azon bels'ő meggyőződéssel ,  hogy 
ha a ’ cső , mellyet ő e*őmutatandó vaia , 
nem több becsii is a ’ t ö b b in é l ,  de alább 
való ’s ki sebb becsii sem lesz ,  ’s igy meg­
egyezet t  bátyjával  abban ,  hogy a ’ r i tkasá­
go k’ előmutatásával  testvérök* e lé rkeztél# 
várjanak .

NÉGYSZÁZ NYOLCZADIK  
ÉJSZAKA.

Miután  k é t  bá ty jához Achmed herczeg 
is e lé rke ze t t  ’s egymást  édesden megölelvén 

- « e re n e sé s  viszonlátásokon kölc$őnö> örö'



tóìlket kifejezek , Husszein herczeg , mint  
l egidősb,  veve szót ’s igy e j té  beszedet  :

Ocsé im,  lesz me'g elég időnk egymás­
a i k  u taz ása ink’ egyes  körü lményi t  e lbe­
szé lnünk:  most csak arról t együnk szót ,  a ’ 
*ni legfontosabb} ’s minthogy tudom,  ti  is 
Szintúgy emlékez tek mint  é n , mi volt  u t a ­
zásunk’ fő indító o k a :  ennél  fogva ne t i t -  
k o l ju k- e l  e g y m á s t ó l , mit hoztunk m ag unk ­
k a l  , hanem azt inkább kölcsönösen e lőmu­
ta tván , ad juk-meg előre k in ek- k i ne k  a’ mi 
őt  i l l e t i ,  ’s l áss uk ,  mel ly iknek  fog közü ­
lünk  a tyánk  a ’ szultán e lsőbbséget  adhatni .

’S hogy ebben t i ne k te k  jó  példát  lüti- 
t á s s a k , igy szála tovább Husszein herczeg,  
jme megmondom,  hogy a ’ r i tk a sá g ,  mel -  
lye t  én bi snagárországba te t t  utániból ma­
gammal  hoztam , maga ez a ’ szőnyeg ,  a’ 
Mellyen i t t  ülök.  Ez ugyan egy* igen min­
dennapi és kevés  látszató szőnyeg,  min t  
l á t j á t o k ,  de ha t i tkos  tulajdonságát  is el ­
mondom, ak k o r  annál inkább fogtok csu- 
dá lkozni ,  minthogy ehez foghatót  n e m ig e n  
hallhat tatok v a la ha ,  mint  ezt  ti magatok 
»Heg fogjátok vallani.  Ugyan  is bár mel ly 
S e k é ly n e k  lássék e* szőnyeg  e l ő t t e t e k ,  ha 
** ember azon , úgy mint  mi mos t ,  ra j ta  ül, 
s valamelly he ly en ,  legyen az bár melly 

Messze , óhajt  l e n n i , csaknem ugyan azon 
M la na tb an  már  ott  is van. En magatn t e t ­
em vele próbá t ,  mie lőt t  ér te  a ’ negyven 

?f»cskot, mennyibe nekem k e r ü l t ,  megfi-  
j ^ t t e m ,  ’s ezt  ugyan meg sem bántam, 

»"lön aztán ujvágyoinat  a ’ bisnagari  ud-  
^rnál s egész k irályságban k ielég ítet tem,



nem Eltern semmi más s zeké r r e l ,  mint  csak 
e 1 csudaszőnyeggel,  hogy ál tala mind m a '  
g am ’ ide h o zas sam ,  mind  úti  t á r s o m a t , ki 
m egf og ja  nektek  m ondha tn i ,  mennyi időre 
vaia szükségem hogy i t t  l egyek.  Ennek  én, 
akármikor  k i v á n a n d j á t o k , próbáját  adha­
t o m ,  ’s most  csak azt várom,  hogy halljam 
t ő l e t e k ,  lehet-e azt a ’ mit  ti hoz ta tok az 
én  szőnyegemmel  egybehasonli tani .

Husszein herezeg i t t  megszűnt szőnye­
ged magasz ta ln i ,  ’s Ali herczeg eképen e j ­
tő  szavai t:

Bá ty ám ,  meg kell va l lan i ,  hogy  a ’ te 
sxsr .ysgéu egy a ’ iegcsudásabb dolgok k ö ­
z ü l , mike t  csak gondolni  l e he t ,  ha csak­
ugyan Li r ,  a ’ mit  e'n nem k e l l e k ,  azon tu ­
lajdonsággal  , mellye t  te felőle magasztalsz.  
D e  viszont te is meg fogod vallani , hogy 
m ég  más dolgok is l e h e tn e k ,  mellyek ha 
nem inká bb ,  legalább szintúgy csodálat ra 
m l tok a ’ mago k’ n e m ü k b e n , mint a t i e d ;  
’s hogy téged erről meggyőzzelek,  ime it t  
van e 1 csövecske, elefántcsontból , melly az 
én í téletem szer int  nem kevesb figyelmet 
értÍemlő r i t k a s á g ,  mint  a ’ te szőnyeged. 
Én ezért  nem adtam kevesebbet  mint  te  a 
szőnyege'rt  ’s én vásárlatommal nem vagyok 
kevésbé  megelégedve mint  te a ’ tieddel* 
Mél tányságod szerint  meg fogod e n g e d n i . 
hogy nem valék megcsalva , mihe lyt  s a j á t  

tapasztalásod u tán meg leszesz győződve ,  
hogy ha az ember  ezen csőnek egyik végé­
nél b e t e k i n t ,  azonnal  meglát  mindent ,  a 
mi t  látni kivan.  Nem a k a r o m ,  hogy csak 
szavamnak higy ■ monda továbbá Ali her-



f'zeg, a’ «csövet egyszersmind bá ty jának  ál-  
■uladván,—  ime i t t  yan nézdsze magad 
lásd ha csupán h i tege tlek-e vagy sem.

Husszein herczeg ál tvevé a ’ csővet t es t­
vére’ kézéből ’s a ’ k i je le lt  végé t  szeméhez 
f o rd í t v á n , óha jtá látni , hol  es mike'p van 
Nurunnihár  herczegkisasszony.Ali  ésMehmed 
herczegek ,  k ik  szemeiket  reá  függesz te t ték  
a’ l egnagyobb csudálkozásba e s t e n e k ,  l á t ­
v á n ,  hogy testvérök* színe egyszerre vál ­
tozni kezd 5 még pedig olly m ó d o n ,  melly 
egyszersmind a ’ l egnagyobb meg lepe té s t ,  
’s igen nagy fá jdalmat árula-el .  Husszein 
herczeg nem hagyot t  nekik sok  i d ő t  GZSÜ 
vál tozás’ oka iról  tu da k o z ó d n io k , hanem 
felkiál ta :

T e s t v é r e i m ,  hiába m á r ,  hogy olly fá­
j d a l m a s  útba ereszkedtünk mind a* hár ­
man , reménylvén , hogy a ’ kecses Nurun-  
a ihár leend fá radozásunk’ jutalma. Ezen 
S'zeretetre méltó kisasszony kevés pi l l anta-  
lók múlva nem lesz többé.  Épen most  l á t ­
tam őt halálos ágyában , asszonyai ’s heréi­
é i  körülöt tesi ' rva , ’s mint  l á t szo t t ,  minden 
Pillanatban kimúlt  át  t á rva .  l m ’ , lássátok 

ti is illy szomorú ál lapot jában , 's vegyí t­
hetek könyeifeket  az enyéimmel.

Ali herczeg áltvevé a ’ csövet Hussze in’ 
kezéből ,  bele n é z e t t ,  ’s miután mély fáj­
l o m m a l  ugyan azt l á tá ,  tovább a d á a ’ cső- 
Vel Achmed herczeg nek , hogy  a ’ szomorú 

busi ló lá tvá nyt ,  melly mindnyájoka t  egy-  
•ant é r d e k l e ,  ő is szemlélhesse.

, Miután Achmed herczeg a’ csövecskét  
ezébe v e t te ,  ’s Nurunnihár  herczcgkis-



oá
asszonyt hasonlólag életveszedelemben lata,  
fetszóla ’s ezt monda tes tvér ihez :

T e s t vé re im ,  Nurunnihár  herczegkis-  
nss zony ,  ki óha jtása ink’ köz t á r g y a ,  való­
ban igen nyugtalaní tó  helyezetben van ,  de 
ug y  h iszem, meg lehetséges ö t ,  ha nem 
késede lmezi ink , a’ halál ’ torkából kimenteni* 

Er re  Achmed herczeg kivevé kebléből 
a ’ csuda erejű almát ,  mellyet vá sá r ló i t , meg- 
mut a t á  azt t es tvéreinek ’s e ’képen folytata : 

Ez az a lm a ,  mellyet itt  l á t t o k ,  nekem 
Rzíntannyiba k e rü l t ,  mint  a’ szőnyeg ,  éí 
e s ő ,  mel lye t  ti hoztatok.  Azon a lka lom,  
ïïîtnlÿ most  csuda e reje’ k i tünte tésére  ajánl­
k o z i k ,  már  maga elegendő a r r a ,  hogy ne 
sa jnál jam a’ negyven zacskót ,  mellyet  ér ­
te  adtam.  De  hogy soká ne ta rtóztassa lak ,  
ezennel kimondom az alma’ e r e j é t ,  melly 
a z , hogy annak puszta szagol taiása által 
minden b e t e g ,  habár  végső vonaglásaiban 
volt  is , tel jes egészségét egyszer re vissza 
nyer i .  Azon próbánál fogvás t , mellyet  az 
almával  ön magam te t te m ,  nem lehet  ez 
i ránt  semmi k é t s é g e m , ’s ti ;-nnak foganat­
j á t  magán Nurunnihár herczegkisasszonyon 
fogjátok lá th a tn i ,  ha különben eléggé sie­
t ü n k ,  hogy ra j ta  segí thessünk.

Ha. ez igy v a n ,  monda Husszein her ­
ezeg,  ugy hamarább a ’ herczegasszony’ szo­
bá jába nem j u t h a t u n k ,  mintha m a g u n k a t  

az én szőnyegem által oda egyszerre á l t té -  
te ' j i ik.  Ne  késsünk t e h á t ,  j e r t e k ,  ül jetek 
ide melle'm , van it t  h e l y ,  hogy mind a 
hárman könnyen el férhessünk,  de minde­
neke lőt t  inondjuk-meg szo lgá in knak ,  hogf



e g y ü t t ’s nyomban e l i ndulv án , m in ke t  hon 
a1 palotában keressenek-fül .

Kiadván  ezen paranlsolatot ,  A l i é s A e h -  
med herczegek Husszein melle ül tek  a sző­
nyegre , ’s mind hármajoknak  egy érdekük 
lévén y egyet  óhaj tanak  mind a ’ hárman , 
t. í. hogy a ’ her czegkisasszony’ szobájában te­
remjenek.  Kivána tok tel jesül t  s az ut  olly 
hamar  megese t t ,  hogy ezt a ’ herczegek nem 
vevék előbb észre,  mint  mikor mar  valóban a 
k i r á n t  helyen voltak.

A'  három herczeg’ várat lan megje lené­
se megdöbbenté a’ hczegkisasszony’ rabnőit ,  
kik meg nem foghaták , inilly varázs^ tűn­
tet  egyszerre három ferjfiut közükbe.  Llein- 

. te meg sem ismerék a'  h e r c z e g e k e t , s a 
heréi tek már már reájok rohantak , mint  ol- 
lyanokra ,  kik olly helyre tolakodtanak , 
hova menniük nem volt szabad , de csak­
hamar  eloszlott t é v ed ésö k ,  ’s azoknak es- 
merék a ’ h e r c z e g ek e t , k ik  ezek valójában 
to l tak.

NÉGYSZÁZ KILENCZEDIK  
ÉJSZAKA.

Alig látá magát  Achmed herczeg a ’ her-  
czegkisasszony’ szobájában , ’s alig pi llantó 
inpg magát  a’ haldokló herczegkisasszonyt . 
ózonnal felugrott  t es tvér ive l  egy üt t  a’ sző­
nyegrő l ,  közelebb aient  a ’ beteg’ ágyához s



az a lmát  orrához ta r la .  Nohány piflantat  
múlva a ’ herczegkisasszony felütő szemel t  T 
főjével jobbra  ba lta  f or dul t ,  megnézte a 1 
kör i i l á l lókat , f e lü l t ,  ’s inonda ,  hogy öltöz* 
tessék-fel ,  éppen olljr derülten "s vidám kedv - 
v e i , mintha csak egy hosszú álomból Öcsödöt t 
volna fel. Habnői azonnal tud tá ra  adák , hooy 
egészsége’ h.-lyréállását rokoninak , a’ hároln 
herezegnek de főkép Achmed hczgnek köszöni- 
Nurunnih ár  tehá t  ö römét  fejezé-ki  az on ,  
hogy őke t  i$mét lá tha tja ,  ’s a ’ vet t szolgálatot  
mindnyájoknak , de különösen Achmed hczg­
nek megköszönő.  Minthogy a’ herczegkis-  
ásszony öltözködni kívánt,  a ’ herozegek m e g ­
elégedő iek az >n való nagy örömöket  fejezni- 
k i ,  hogy még épen jó ko r  é r k e z t e k ,  őt k ö ­
zös hatás és segedelem által a ’ nyilványos 
életveszélyből k imenth e tn iük  ; ’s miután 
inég forró óha jtásoka t is eml í tek a ’ he r -  
czegkisasszony’ hosszú é l e t é é r t , el távoztak.

Azala t t ,  inig a'  iu rezcgkisasszony ö l­
töz kö dö t t ,  a ’ herczegek tőié egyenesen a ty-  
jokhoz a'  szultánhoz m e n t e k ,  borá la toka t  
’s t i sz te le tüke t  i ránta megtenni.  Midőn hoz­
zá é r k e z te k ,  úgy találók , hogy a r herczeg- 
k isasszony’ heré l íe inek  vezére őke t  mar 
megelőzte ’s mind váratlan megjelenésüke t 
mind a ’ herczegkisasszonynak á l t r l o k  t ö r ­
tén t  tökéle tes  felgyógyulását  bejelentet te.

A ’ szultán ölelésökre szökött  annál is 
örvendetesebben , minthogy épen e ’ viszon- 
la tas ’ pi l lanata előt t  hal lá-meg onokaleá— 
n y á n a k , a ’ herczegkisasszonynak , k i t  mint  
édes leányá t  s zer e te t t ,  csodálatos felépü­
lését.  Az i l ly alka lmaknál szokot t  üdvözle-



tek* megté te le u tán  előmuta tá  mindenik her ­
c e g ,  a '  mi t  ú t já ró l  ho zo t t ,  Husszein her ­
c e g  a'  sz ő n y e g e t , mel lyet  a’ herczegkis - 
esszony* szob íjában ismét magához vet t  ; 
Ali az elefántcsont  csővel ; Achmed a’ mes ­
terséges a lmát  ; ’s miután  a ’ magáét  inin- 
denik földicsérte,  ál tadák egymásután  mind 

három darabot  a ’ szul tánnak , s kérek őt^ 
ha tá r ozná-e l , mel lyiknek tulajdoní t  a ’ h á ­
góin darab közül e l sős ége t ,  ’s i g y , i g é r e ‘e 
8*erént , mellyiknek fogja közűlök N urun-  
i ihar  herczegkisasszonyt. nőül adni.

Ind ia ’ szultánja kegyesen kiha llga tván  
I *Uind a z t , a ’ mit a’ herczegek különkülön 

hozott r i tkaságaik’ d icséretére mondottak , 
nélkül  hogy akármel ly ike t  l egkevesebbé 
fa lbeszakasz taná. ’s mind en rő l ,  a’ mi 

^  herczegkisasszony’ gyógyí tása körül  tö r ­
t é n t , elegendő tudósí tást  vevén , egy ideig 
Qéiuán ha l lga to t t  » mintha g o n d o lk o d n é k , 
mit kel l jen felelnie. Végre  megszakasztá a* 
^ U g a t á s t ,  ‘a a ’ köv e tk ező ,  bö!cs beszédet  
*ar(á fiaihoz :

Fiaim , én örömest  neveznék közületek  
®gyet mint l egé rdem esb ef , ha ezt t el jes 
‘gazsággal t e h e t n é m , de fontol já tok-meg 

m ag a to k ,  ha ezt t ehe tem-e.  N e k e d ,  o 
Achmed , ’s a ’ te m*sterség-készí te t te  a l m ád­
ia k  köszöni o n o ka le ány om , a’ herczegkis-  
i^szony, felgyógyulását kf-tségkiviil,de mond- 
•ieg te magad , meggyógyíthnfád-e  te a ’ her -  
^ e g k i s a s s z o n y t , ha előbb Ali’ csővecstieje 
ifim nyúj tot t  volna m ódo t ,  i smerned a ’ ve­
r d é i m e t ,  mellyben a ’ herczegkisasszony 
‘«bege tt ,— ’s ha Hussze in’ szőnyegenem te -



vé szolga lat já t ,  hogy a ’ veszedelemben for" 
go ttnak  segedelmére s i e th e s s ? — A’ te csö­
vecskéd , o A l i ,  igen is arra szo lga i t ,  hog/  
veled ’s testvéreiddel  tud ass a ,  mil ly közel 
á l la tok  ahhoz , hogy a '  herczegkisasszonyt 
elvesszétek , ’s ezér t  ez neked , ké t ségkí ­
vül nagy köszönet tel  t ar tozik 5 de me gke l l  
az t  is va l lanod ,  hogy ennek tudása a* czéf  
elérésére neked mit sem hasznait  vo ln a ,  ha 
szőnyeg 's gyógyító alma nincs .—*S a’ mi té­
ged illet Hu ss ze in ,  a '  herczegkisasszony va­
lóban háládat lan volna , ha magát  szónye- í 
g e d é r t , melly felépűlhetésére olly igen 
szükséges vaia , nagy  adósodnak nem valla- 
na ; de vedd fontolóra,  hogy azzal még sem­
miké}) czélt nem ér tél  volna , ha Ali’ csöj® 
által  a ’ betegségről  nem tudó. í t ta to l  ,  ’s ha 
Achmed csudaalmájával  a ’ gyógyí tást  vég- I 
hez nem viszi. Minthogy tehá t  sem a’ szó- 
nyeg’ sem a ’ cső,  sem az alma egyiknek  
is köziiletek a ’ többi felet t  elsőséget  nem 
a d h a t n a k ,  hanem inkább mind hármatokat  
egy  sorba helyeznek , 's minthogy én a’ 
herczegkisasszonyt  köziiletek épen csak 
egynek adhatnám : ennél  fogvást  lát játok 
magatok , hogy telt u t a z á s i k n a k  egész gyü­
mölcse csak azon dicsőség , hogy a’ herczeg- 
ki sasszony’ felgyógyult át  mind a ’ hármat* 
egyenlőn eszközlétek.

’S mivel ez igy van ,  monda továbbá a’ 
szultán , l á t játok egyszersmind azt is , hogy 
nekem más u ta t  *s eszközt kell találnom* 
melly szer int  magamat  egy , közöt te tek leen­
dő választásra végképpen elhatározhassam- 
Minthogy tehá t  még az est re messze van t

még



»lég ma a’ köve tkezőt  akarom tetetni .  Men­
j e t e k  ’s vegyen rnindeniktek egy ivei ’s egy 
n y i l a t , ’s e r ed je tek  a ’ nagy s ík ra  ki  a1 vá­
roson k í v ü l , mellyen a ’ lovak tan í t ta tna k  
ki nyereg a l á ;  rövid időn magam is köve t­
l e k ,  ’s ezennel k iny i la tkoz ta tom ,  h o g y N u -  
cunnihár herczegkisasszonyt  annak  adom 
n ő ü l , a ’ ki közületek legmesszebb lő.

Egyébi ránt  nem mulaszt hatom-el  ezen 
alkalommal ,  megköszönnöm nektek  együt t  
s kü tönkülön az a jándéko ka t  ,  mel lye- 

ke t  magatokkal  hozátok.  Van gyűj temé­
nyemben sok r i t kasá g ,  de egy sem ér fel 
közülök a ’ szőnyeggel ,  az elefántcsont 
csővel ’s a’ művaimával ,  mel lyekkel  azt  
niost bővíteni  ’s gazdagí tani  fogom. Mind 
n ti rom darab legelői fog gyűj teményem­
ben állani *s én azokat  gondosan megőr íz -  
t e tem,  nem csak jelességök ’s nevezetessé­
gük m i a t t ,  hanem azér t  i s ,  hogy adandó 
alkalommal íidvö< hasznokat  vehessem.

A ’ három herczeg a ’ szu tannak ezen 
f o s t  k imondot t  végzete ellen nem talál t  
8®mmi kifogást.  Midőn tehá t  atyjok színe 
e lől el távoztak , mindeniknek egy iv és egy 
nyíl a d a t o t t - á l l a l , mellyet  ők viszont szol­
g á i k n a k ,  kik megérkezésük’ h í ré re  azonnal  
f a i é t  ö s szese reg l e t te k , adónak á l t a l ,  min-  
k*n számtalan népsokaságtól  k í s é r te tv e , ki -  
f e n é n e k  a ’ nagy s í k r a ,  holott  a ’ lovak t a ­
r t a t t a k  nyereg  alá.
, A ’ szultán nem hagyá ők e t  soká vára-  
j ° s n i .  Mihe lyest  a ’ szultán m e g é r k e z e t t ,
. *üsszein herczeg,  mint  legidősh , vévé az 

* ő lő t t  legelőbb.  U tán a  Ali 
X l  9



herczeg l ő t t ’s ennek nyilat  sokkal  messzebb 
lá ták  röpülni és l e e s n i , mint  Husszein her - 
czegét.  U tó já ra  Achmed herczeg lőve,  de 
az ő nyila elröpült  szem elől ’s nem látta 
azt senki  is leesni.  Oda s iet tek , merre  a ’ 
nyíl röpül t ,  de bármelly gondosan keresők 
mindnyájan ,  kérésé maga Achmed herczeg,  
l ehet len vaia a’ nyilat  közel vagy távolabb 
megtalálni .  Jóllehet^ tehát  úgy vélekedtek 
niindnyájaQ , hogy ő lőtt  l egmesszebb,  k ö ­
ve tkezéskép megérdemlő , hogy Nurunni-  
hár herczeg kisasszony’ keze neki Ítéltessek« 
még is a’ dolog’ világos bebizonyí tására  a* 
nyi la t  kell  vaia megtalálni  s s ez meg nem 
esvén ,  a ’ szultán nem k é t e l k e d e t t ,  Ach­
med herczegnek minden e lőter jesztései  el­
lenére  i s ,  Ali testverenek i te ln ia  horczeg- 
kisasszonyt .  Nyomban ki is adá parancso­
l a t é  a ’ szultán a ’ mennyekzői  előkészüle­
tek’ me g té te lé re ,  ’s kevés nappal azután a ’ 
menyegző nagy pompával meg is ületet t .

NÉGYSZÁZ TIZEDIK  ÉJSZAKA.

Husszein herczeg nem vaia je len  a ’ 
menyekzőn.  Minthogy ő Nurunnihár  her- 
czegkisasszonyt igaz szívből s igen érző- 
kényén  szere t te ,  nem vélé magat  elégg0 ' 
e r ő s n e k , hogy csendesen tűrhesse  és lát" j 
h a s s a ,  mint  vezetik ezt Ali  herczegnek ö lé ­



be ,  ki mint  ő hit te» sem in k á b b ,  mint  ő ,  
nem érdemiet te  a ’ herczegkisasszonyt , sem 
tüzesebben nem szerethe tte.  Husszein h e r ­
czeg olly mély nehezteléssel vette ezen eg y-" 
bekelést  , hogy elhagyó az udvart  , örökö- 
Siilési jusáró l  lemondott  ’s dervisnek öltöz­
v é n , egy  hires seih-hez adá u:agát  ok ta ­
t á s a i d ,  ki példás élete miat t  nagy tek in­
tetben á l lot t  ’s maga és tani tványi  l akhe­
lyét  egy bájos magányban ü tö t te  fel.

Achmed herczeg hasonló okokból szinte 
nem vaia je le n  Ali herczeg és Nurunnihár  
herczegkisasszony’ menyekzőjökön , de azér t  
ínég nem monda le a’ világról úgy mint  
Husszein. Meg nem lóghatván,  mikép enyész­
hetet t  el az ál tala ki lói t  nyíl mindenek szé­
nié elöl , különvál t  emberei löl  ’s olly erős 
fö l té te l le l ,  hogy nyilát  mind addig keres i ,  
üűg legalább azon megnyughat ik  , hogy 
Semmit serti mula sz to t té i  annak föl találá­
s ár a ,  azon helyre m e n t ,  hololt  Husszein’ és 
Ali’ nyi lai t  a ’ fáidról fölemelek. Innen egye­
nes i rányban tovább indult  s mindig jobbra  
e 8 balra pi l l an tván,  de azt mit kerese tt  se­
hol sern ta lá lván ,  végre olly messze é r t ,  
hogy kényte len volt fáradozása’ tel jes s ike-  
r et lenségét  el ismerni .  Azonban mintegy »ka- 

ellen is tovább vonatva ,  mint  foly- 
' á s t  e lőbb ,  ’s előbbre m e n t , m i g  végre egy 
írtagaa sziklaha lomhoz  é r t , mel lynél  sziik- 
s®gképen oldalt  kel le fordulnia , ha ú t já t

tovább >akará folytatni.  Ezen szikiak 
°löt te meredekek  valának ’s egy sivatag,  

lerinéket len vidéken terül tének e l , mintegy
9 *



négy órányira a’ he ly tő l ,  honnan a’ herczeg
kiindult .  _ f ,

Achmed herczeg közelebb menven e 
sziklákhoz egy nyilat  pi l lanta m e g ,  mellyet  
fölemelvén ’s gondosan megvizsgálván , leg­
nagyobb csudájára ugyan annak ismeré e l ,

* mellyet  ő ma reggel  kilőve.
Ez az va ló b an , igy szála m a g a b a n , de 

sem én sem senki  e’ földön nem bír olly 
e rő v e l ,  hogy e g y  nyilat  illy messze lő jön  el.

Minthogy pedig a’ nyi lat  földön fekve 
’s nem beszúrva ta lá ló ,  ebből azt következ­
t e t t e ,  hogy a’ nyílnak a ’ sziklához kelle 
röpülnie ’s arról visszapattannia.

E z m  rendkívüli  dolog meget t  valami 
t i tok feksz ik ,  gondoló magában ,  melly ne­
kem csak kedvező lehet.  Miután a vegzet 
olly keserűn s u j t a , elvevén a z o n  j ó t , melly 
mint  r emé ny le t te m,  é l tem’ boldogságát esz- 
köz löt te vo lna ,  vigasztalásomul talán egy 
m á s t ,  szinte édes t ,  t ar toga t  számomra.

A ’ sziklafalnak több előnyuló csúcsa i , 
de egyszer ’smind több , mélyen bemenő ü r e ­
gei  ’s nyilasi is v o l ta k ,  ’s a* herczeg eime- 
rűlése  közben ezen üregek egyikebe bement .  
A’ mint  i t t  szemeit  egyik szögről a ’ másik­
r a  ve té ,  egy vasajtót  pill nta  m eg ,  mellyen 
azonban nem látszott  semmi zár. A ’ herczeg 
má r  sajnálni  k e zdé ,  hogy azt  nem fogja 
m egnyi tha tn i ,  de midőn megtaszi tá . az ajtó 
benyi l t  ’s a ’ herczeg egy szelíd lejtős u ta t  
l á t a  maga e lőt t  minden lépcső n é l k ü l , m el '  
lyen azonnal ,  nyilát  kezében ta r t v á n ,  e lo-
nyomult .  Ú gy  L íft
a* legmélyebb sölftU ég fogja körülvenni



de majd a ’ l assanként  el tűnő napvil ágot i t t  
egy más , at tól  egészen különböző világ vál­
to t ta  fel. Mintegy 50 vagy 60 lépést  l ehe­
t e t t ,  midőn egy tágasb helyre é r t ,  ’s ot t  
egy  pompás palotái pil lanta m e g ,  rnellynek 
bámulandó épületét  azonban nem le t t  ideje 
hosszasan csudálni.  Mer t  ugyanazon pi l lanat ­
ban felséges léptekkel  és móddal  egy hölgy 
lé pe t t  a ’ pa lo ta ’ tornáczából e l ő , szépsége 
olly n a g y ,  és tö k é le te s ,  hogy azt  az ö l tö ­
zet pompája ’s a’ gyémánt  ékességek ,  inellye- 
k e t  v i se l t ,  többé nem emelhetők.  Utána  és 
körűié asszonyai j ö v é n e k , de a ’ kik közül 
Ön magá t  nem villa nehéz kiösmerni .

Mihelyt  Achmed herczeg a ’ hölgyet  
észrevevé , s ietet t  közeledni  hozzája ’s k i ­
fejezni i ránta mély t i sz te le té t ,  de a’ szép 
hölgy,  ki  őt jőni l á t t a ,  megelőző őt a ’ szo­
rí tásban , ’s Achmed herczeg ! úgymond , lép­
jen k ö z e l e b b ,  kegyed i t t  kedves vendég.

A’ herczeg nem kevéssé vaia  meglep­
ve , nevé t  egy olly vidéken hallván,  mellye- 
ket  mind eddig egy szóval sem hal lot t  em-  
l e g e t t e tn i , jó l le he t  az a t y j a ’ a ’ szultán’ fő­
városához olly közel  f e k i i t t , és semmiké-  
Pen meg nem fo g h a t t a , mikép lehe t ő egy 
usszonyság előt t  i smerős ,  k i t ő  teljességgel  
Oern ismert.  Végre leborult  a’ hölgy’ lá ­
bainál ’s igy szóla hozzá:

Kegyelmes  asszonyom,  egy olly helyre 
Jutván,  holot t  méltán fé l ek ,  hogy gondo­
zatlan vizsgaságom igen is messze c s a l t , ezer 
köszönettel  tar tozom azon nyi la tkoz ta tásér t ,  
i*°gy én i t t  nem vagyok utál t  vendég.  De  
*ehetek-e  olly b á t o r , azt kérdenem , miként



jő  , hogy en nem vagyok asszonyságod előt t
i s m ere t le n ,  asszonyságod é l ő i t ,  ki a ’ mi 
közéjünkben lakik  u g y a n ,  de a’ nélkül  hogy  
én arról  mind é j i d é i g  legkevesebbet  is hal­
lot tam volna.

Herczeg » felele a ’ szép hölgy  , m en- 
jü n k - f ö l ,  ha úgy te t s z ik ,  a ’ t e r e m b e ,  o t t  
több alka lommal  fogok kérdése i re  felelhetni* 

E ’ szóknál  az asszonyság,  utmuta tássul  
e lőmenvéu fölvezeté Achmed here / ege t  a ’ 
palota’ egyik teremébe.  Ennek  csudálatos 
épüle t e ,  az arany és é g s z i n , mellyel  a’ kép­
forma bol tozat  ékí tve  va ia,  ’s a1 bútorok’ 
megbecsülheilen drágasága  oliy egészen új­
na k  ’s meglepőnek te tszet tek  a'  herczeg előt t ,  
hogy csudálkozását el nem t i tkolha tván fel- 
k iá l t a  : soha még ehhez hasonlót  nem l á ­
t o t t ,  ’s nem hiszi hogy akárhol  is ezen a ’ 
világon e’ t e remnek pár ját  lehessen látni* 

És még is mondhatom k e g y e d n e k ,  így 
szóla a szép h ö lg y ,  hogy palotámnak épen 
ez a’ legcsekelyebb szobá ja ,  ’s ebben ke­
gyed is egyet  fog velem é r t e n i ,  ha majd a 
többi t  »is sor jában megmutatom*

I t t  fellépvén néhány lépcsőn , a ’ szép 
hölgy szófára ült ,  mellyen miu>án kére lmére 
Achmed herczeg is helyet  f o g o t t , amaz így 
ej té szavait :

Herczeg ,  k e g y e d ,  mint  mondja csu­
dái kozik azon,  hogy á l t a la m is m e r te t i k , a 
nélkül  hogy engemet  i s m erne ,  d e e z e n c s u -  
dálkozása szűnni fo g ,  mihelyest  m e gé r t i ,  
ki  vagyok. Tudni  fogja kegyed , mit hiszem 
vallása is t a n í t ,  hogy e’ földet nem csak 
e m b e r e k , hanem szel lemek is lakják* Én



ezen szel lemek’ e g y ik é n e k ,  *ég  pedig leg- 
je le sb  ’s l egha talmasb  egyikének  vagyok 
l e á n y a ,  nevem Par i  Banu.  tehát
A c h m e d , nem fogsz csudá lkozni ,  hogy én  
t é g e d e t ,  a tyáda t  a 1 szul tánt  ’s ké t  bá tyá­
dat  is ismerem. Tudom utada t  i s ,  elmond­
ha tnám annak  minden egyes ese te i t  előt­
t e d ,  mert  hiszem én voltam a z ,  ki Samar- 
kandban  az a l m á t ;  mel lyet  te meg.vettel,  
á ru l t a tá ,  nem különben l í isnagárban a ’ sző­
n y e g e t , melly Husszein herczeg’ b i r tokába  
k e r ü l t , és Shirászban a ’ csövet ,  mellyet  o n ­
nan Ali herczeg hozott .  Ebből már  elegge  
meg fogod é r t e n i ,  hogy e lőt tem sem m i, 
mi téged i l l e th e t ,  nem t i t o k ,  ’s én ehhez 
még csak azt ragasz tom ,  hogy te  nekem  
nagyobb szerencsére látszál é rdeme sne k ,  
mint  a ’ mel lyet  neked Nurunnihár  herczeg- 
kisasszony’ keze n y ú j t h a to t t ;  min thogy te­
há t épen je l en  valék,  midőn e’ n y i l a t , melly 
most  kezedben van e l lövéd,  ’s e l ő re lá t t am ,  
hogy az még annyira sem fog röpülni^, mint  
Husszein herczegé ,  megragadom azt a  l eve - -  
g őbe n ,  ’s clsujtám a n n y i r a ,  hogy azon szik­
lákhoz  kel le t t  ü t ő d n i e , mel lyek’ lábainál  
te ismét föl lelél .  Most  már  csak rajtad 
áll , úgy  használnod ezen i t t  kínálkozó 
a lk a lm a t ,  hogy ál ta la  mé g boldogabb 
lehess.

E z a ’ k é t  persa  sz ó  u g y a n  e g y e t  j e l e n t , t- i. 
sz e t le m n ó  v a g y  t ü n d é r h ö lg y .



NÉGYSZÁZ TIZENEGYEDIK  
ÉJSZAKA.

Minthogy Par i -Banu ezen utóbbi sza­
vakat  egészen más hangon e j ' é m i n t a z  e lőb­
b i e k e t ,  egyszersmind pedig egy forró tekin­
te te t  ve te tt  Achmed herczegre ’s azután el­
pi rul t  arczával  szemét  szemérmesen lesü­
t ö t t e ,  igen könnyű v o l t a ’ herczegnek k i ta ­
l á l n i ,  mitsoda boldogságot é r t  a ’ tündér.  
Megfontolván te h á t ,  hogy Nurunnihár  her -  
czegkisasszony többé nem lehet  az ö v é ,  ’s 
hogy ezt a’ tündérhölgy sz ép ségg el , becsek­
k e l , felséges ésszei ’s tömérdek kincseivel ,  
m ennyi re  t. i. ezt  a ’ palota pompás vol tá ­
ból  köve tkeztethe té , nem csak j ó v a l , hanem 
hasonl í tha tlanul  fe lülmúl ja ,  áldá a ’ pil lan— 
t a t o t ,  mellyben még egyszer az e l tűn t  nyí l ’ 
k e r e k s é r e  in du l t , ’s egészen áltengede ma­
gát azon indulatnak , melly ót ezen uj szív 
tá rgyhoz  voná.

K egyelmes  asszonyom , igy sz á l l o t t , ha 
egész életemben nem volna más szerencsém, 
mint  hogy  rabod ’s e ’ magas becseknek » 
inei lyek engen» egész az e lragadtatásig ha­
jo l nak  e l , csodálója legyek : már  ez ai tai  
iegboldogabbnak tartanám magam’ a ’ halan­
dók között .  Bocsásd meg tehát  vakmerősé­
g e m e t ,  ha ezen kegyelemér t  esdem,  ’s fo­
gadj  udvarodba egy h e rc ze g e t , ki  magát  
egészen neked szenteli.

H e rczeg ,  felele a ’ t ü n d é r ,  minekufán-  
na én már rég idő óta szabad asszonya va­
gyok akara tomnak ’s szülém gyámsága  alól



m e n t t ,  kegyedet  e'n nem mint  rabomat lá-  
lom udvaromnál ,  hanem mint  személyem­
nek ’s mindennek a ’ mi enyém vagy még 
enyém l e h e t , u rá t  , ha hogy kegyed hozzám 
hűsége t igér  ’s engem nejéül  fogad, Re­
m é ny ie m ,  nem magyarázza kegyed félre,  
hogy ezen a jánla ttal  megelőzöm. Mondám 
már,  hogy én tet teimben senkitől  sem függök,  
mihez most  még csak azt  t e szem,  hogy a’ 
tündérekné l  nem úgy van a ’ dolog ,  mint  
rendszerint  a ’ férjfiak és az asszonyok kö­
zö l t ,  melly utóbbiak mint  tudjuk nem igen 
szoktak illyes lépéseket  t enni  ’s azt becsü­
le tekke l  meg nem férőnek ta r tanák.  D e  mi 
tündérek azt  nem ta r t juk  , ’s ha megelőz­
zük a ’ fé r f iaka t ,  azt hiszszük,  hogy azért  
ők nekünk hálával  t a r toznak .  .

Achmed he rczega’ tündér ezen szavai­
ra nem f e l e l t , de l iálaérzeteklől  meghatva,  
Úgy h i t t e ,  nem fogja ezeke t  jobban  k inyi ­
latkoz ta tha tn i  , mint ha a’ tündérhez közele­
dik ’s köntöse1 szegélyét  megcsókolja.  De  
a’ tündér nem hagyot t  neki  erre i d ő t , ha­
nem kezé t  n y u j t á ,  mellyet  Achmed elhinte 
c só k ja iv a l , a’ tündér  pedig az ő kezé t  foly­
vást t a r tván ’s megszorí tván igy szóla 
hozzá :

?S Achmed herczeg nem fogja-e nekem 
Szintúgy szavát  a d n i , mint  én az enyémet
sdtam?

Ah,  kegyes asszonyom, felele Achmed 
®deg e l r agadta tásban ,  t ehe tnék -e  valami 
j ° b b a t ,  örvendetegebbet  ? Igen is szultán­
o m  , én k i r á l y n é m , szavamat  és szívemet
O o m  5 minden ta r ta lé k  nélkül .



Ha í g y ,  monda a’ t ü n d é r ,  úgy k e ­
gyed f é r j e m , ’s én a ’ kegyed nője. A ’ 
házasságok nálunk minden más forma­
ságok nplkiil tör ténnek , de még is sokka l 
szorosabbak ’s oldhai lanabbak mint  az em­
bereknél  , noha ezek több formasággal  él ­
nek .  ’S mo s t ,  igy szóla to v á b b , mig estvére 
a ’ mi menyekző ebédünk k ész í t te t ik ,  né­
hány  falat tal  fog kegyed megkináltatni ,  min t ­
hogy regge l  óta nyilván mit  sem evet t  $ 
azután megmutatom kegyednek  a ’ pa lo ta ’ 
s z o b á i t ,  ’s akkor  Í tél je meg m a g a ,  igaz-e 
a ’ mit  m o n d o t t a m , hogy t. i. ez a ’ t e rem 
iegsi lányabb az egész épületben.

Néhányon a’ tü ndér ’ asszonyai közül , 
k ik  a ’ t e remben m a r a d t a k ,  al ig é r ték  meg 
tsszonyuk k iv ána t á t ,  azonnal kimentek ’s 

csakhamar  néhány  é tekke l  ’s igen finom 
borral  t é r te k  vissza.

Miután a ’ herczeg eleget eve tt  és ivott ,  
elvezető őt a ’ tündér  egyik szobából ,a’ má­
s ikba  , ’s a’ herczeg i t t  g y é m á n t o t , rubint,  
sm arag d o t ,  ’s a’ d rágakövek  más legfino­
mabb n e m e i t ,  gyöngyökkel ,  acháttal  , jász- 
pissal , porphyrral  ’s a ’ márvány legdrágább  
nemeivel  látá a lk a lm azva , hogy a' bú to­
r o k a t  ne em l í t sü k ,  inellyek mind megbe- 
csíiihetlen é r tékűek  voltak.  Mind ez itt  csu­
dálatos hőséggel  és sokasággal  vaia paza­
ro lva ,  hogy a ’ herczeg nem hogy valaha 
e ’ pompához fogható valamit  l áto tt  volna , 
inkább  me gval lá ,  hogy ennek másá t  az 
egész vi lágon nem lehet  találni .

H e r c z e g , monda  erre a ’ t ü n d é r , ba 
már  ezt az én palotámat i i ,  melly valóban



szép ,  annyira csodá l ja ,  mit  fogna még ■ a ’ 
tündér fe jede lmek’ palotáihoz mondani ,  mel- 
ly e k  ennél  sokkal  kü lö nbe k , n ag y o b b a k , 
szebbele , pompásabbak , most még ker temet  
csudál tathatnám kegyeddel  $ de ezt hagyjuk 
inkább máskorra.  Az éj közeled ik,  ’s ideje 
hogy asztalhoz ül jünk.

A’ t e r e m ,  mellybe a ’ tündér  a ’ hercze- 
get  vezeté ’s holott  az asztal  t e r í tve  vo l t ,  
a ’ palotának legvégső szobája ’s az egye t ­
len vaia , mellyet  a ’ herczeg még nem lá­
tot t  ; azonban az eddig lá tot tak  közül egy­
nél sem vaia ez alábbvaló.  Mindjár t  belép- 
tekor  am brá t  lehelő számtalan viaszgyer-  
t y á k ’ világa lepé m e g ,  mel lyek’ soka­
sága nem hogy zavár t  okozot t  volna a’ szem­
nek , hanem azt inkább összeillő rende ’s 
szél thelyezése á lta l  gyönyörködteté.  Nem 
kevésbé csudála egy nagy pohá rszéke t ,  
a rany ivó edényekkel  r a k v á t , mel lyeken 
azonban a ’ művészi munka  és készí tmény 
még becsesebb vaia mint  maga  a ’ sz e r ,  
mellyből készül tének ; továbbá több ének-  
s hangászkar t  ’s legszebb ’s legdrágább öl­

tözetű le ány okbó l ,  k ik é n e k s z ó v a l ’s össze- 
hangzó muzsikaszerekkel  olly szép és édes 
concer teket  adánák  , mil lyeket  a’ herczeg 
életében va laha  hallhatott- Azonban asz­
talhoz ül tek.  ’S min thogy Par i  13anu tün­
dér Achmed herczegnek szüntelen a’ leg­
jobb é tk eke t  igy ekeze t t  elejébe adni , ’s 
vaiahányszer őt  valamellyikkel  k i n á l á ,  an­
nak egyszersmind nevét  is megmondó , mil ly 
®tekneveket  a’ herczeg még soha sem hal­
mi t  , de az é t k e k e t  mind fölötte ízesnek



f a t á l a , ennél fngvást a’ herczeg meg nem 
szűnt azokat  rendkiv ül dicsérni ’a végre fel­
k iá l tó ,  hogy az e b é d ,  mellyel őt szép höl­
gye  kegyes vendégl en i , az embereknek min­
den ebédéit  sokka l  felülmúlja. Hasonló d i ­
cséreteket  monda a’ bor fe le l t ,  mellyet  föl- 
hozóna k ,  ’s inellyből ő és a’ tündér csak 
a ’ gyümölcsök ,  t észlák ’s más illő falatok­
ból álló csemegézés a lat t  kezűének inni.

NÉGYSZÁZ TIZENK ETTEDIK  
ÉJSZAKA.

A ’ csemege után Pari -Banu tündér  ’s 
Achmed herczeg fölkelének az asztaltól*, 
melly azonnal  e lv i le te t t ,  ’s könnyedkén  egy 
szófára ü l l e k ,  hátaikkal  selyempárnákra t á ­
maszkodva , mellyek a ’ legfinomabb him- 
z e t ű , t a rk a  v i rágokkal  valónak elhintve.  
Azonnal  szellemek és tündérek jövé nek  nagy  
számmal  a ’ t e r e m b e ,  's dicső tánczhoz fo­
g á n a k ,  melly csak akkor  szűnt  m e g , mi­
dőn Achined herczeg ’s a ’ tündér  ú j ra  föl­
kelének.  Ekko r  a' szellemek ’s tündérek k i ­
indul tak a ’ teremből ’s előmenének egész 
a’ szobá ig ,  mellyben a ’ mennyekzői  ágy 
vaia fölkészítve.  I t t  ke t tős  sorba ál lának 
m in d n y á ja n ,  ál tbocsáták magok közöt t  a ’ 
l akodalmas p á r t ,  mire e l távozván,  kényt  
és időt  engedőnek , hogy ezek lefekhessenek-



A ’ menyekzői  ünnep meg más nap is t a r ­
tot t  , vagy is inkább a’ köve tkeze t t  napok 
mind e g y ,  ugyana zo n ,  szakada t lan  me-  
nyekzői ünnepet  t e v é k , mel lynek Par i -Banu 
könnyű szer rel  a ’ l egnagyobb ’s kel lőbb 
vál tozatosságot  tudá a d n i , majd ujabb 
é tkek  és i t a lo k ,  concer tek és tánczok , majd 
ujabb látványok ’s mulatságok á l t a l ,  mel- 
lyek a ’ m ag ok’ nemükben mind olly rend­
ki  ül iek va lának,  hogy a z  emberek  közöt t  
Achmed herczeg ,  ha ezer esztendeig él- 
j en i s , il lyes valamit  ki  nem gondolha­
to t t  volna.

A ’ tündérhölgy  ezekben nem csak oda 
ezélzot t ,  hogy a’ herczegmk őszinte szerel­
m e ’ ’s igaz indulat ja ’ legbiztosb je le i t  adná, 
hanem egyszersmind mind inkább é rez te tni  
Vele,  hogy miután már  a ty ja ’ udvaránál  
különben sincs semmi követelése ’s a ’ v i ­
lágnak  semmi részeben,  ha a ’ tü n d ér ’ ke-  
cseit ’s kel lemét  meUőzné i s ,  ollyas mit 
nem t a lá lh a t ,  mi azou boldogsághoz,  m e l ­
lyel i t t  é l ,  csak messziről is hasonl ítható 
vo lna ,  ennél fogvást a ’ herczeg hozzá a ’ 
tündérhölgyhöz , mind inkább ragaszkodjék  
s tőle elválni soha se k ívánkozzék.  Ezt  a ’ 

tündér  tökéletesen el is érte.  Achmed her-  
czeg’ szerelme legkevesebbet  sem csökkent  
n birás ál tal  , sőt inkább azon fokra neve- 
k e d e l t ,  hogy lehetet len vaia többé szerel ­
méről  l emondan ia , ha  bár a’ tündérhölgy 
^r ra ha tá rozha tta  volna is el magát  valaha,  
hogy i ránta meghűljön.
, H a t  hó’ elmúlta után végre Achmed 
herczeg,  ki  a ty já t  a’ szultánt  mindenkor



igen szeret te  és t isztel te ,  hő vágyat  érze 
m a g á b a n , a tyja  felől valami hir t  hal lhatni ,  
’s min thogy e ’ vágyat  nem lehe te t t  más­
kép k i e l ég í te n ie ,  mint  ha egy időre maga 
távoznék-el  ’s személyesen tudakozódnék ,  
ennél  fogvást beszéd folytában szóba hozá 
ezt egyszer  P a r i - l l a n u  előtt  's engede lmet  
k é r t  tőle a ’ rövid távol létre.  E ’ ny ila tko­
zást  nyugta lanul  vévé a ’ tündér  ’s félvén,  
hogy ez csak puszta szín , mel ly a la t t  a ’ 
herczeg  őt  elhagyni szándékoz ik ,  így szála 
hozzá :

Mivel  bántha t tam én meg a’ herczeget ,  
hogy szükségesnek l á t j a ,  tőlem illy enge­
de lmet  kérnie  '? Lehetséges-e  hogy adot t  
szavá t  elfeledte ’s engem szeretni  megszűnt 
volna , k i  a ’ herczeget  olly forrón szeret tem,  
min t  azt azon számtalan t anu je le kből , mel-  
Jyeke t  szünet  nélkül  adok , lá tha tta  ?

En k i rá ly ném,  válaszola a’ he rczeg ,  
kegyed ’ szerelméről én töké le tesen meg­
vagyok győződve ’s méltat lanná  tenném reá 
m a g a m a t , ha viszon szerelemmel nem m uta t ­
nám ére t te  hálámat .  Ha tehá t  kérelmem meg- 
sér té  k e g y e d e t ,  bocsánatot  kérek  s hár- 
rnilly e lég téte lre  kész v»gyok.  Nem azért  
t e t t em  az*-, hogy ál tala kedvesemet hasí tsam,  
hanem bel»ö , mély t iszteletemből a tyám a 
szultán i r á n t ,  ki t  örömest  k imentenék  azon 
bójából , mellybe őt hosszas távol létem 
kétségkívül  e j te t te  ; ugyan is nem ok nel" 
kül h i szem,  hogy ő engem megholtnak tart* 
Azonban minthogy kegyed nem hagyja hely- 
b e ,  hogy e lmenjek ’s őt megvigasztal jam, 
nekem nincs más a k a r a t o m ,  mint  a’ k e ­



gyedé  , ’s nincs semmi  e’ világon , mi t  t e n ­
ni kész ne v o l n é k , ha kegyed’ tet szésé t  
megnyerhe tem.

A ’ herczeg ,  ki magát  épen nem te t ­
te t ő ,  hanem a’ tündért  valóban olly forrón  
s z e r e t t e ,  mint  i t t  m on do t t a ,  nem siirgeté 
ó t  tovább a’ kívánt  engede lem’ megadására ,  
s Pa r i - l í anu  viszont minden je le i t  adá , melly 
igen örül  a ’ herczeg’ ezen engedékenysé­
gén. Azonban a ’ herczeg nem hegya fel  
egészen sz ándéká va l , ’s a ’ beszédet  több 
Ízben s szántszándékkal  az indiai szul tán’ 
Szép tulajdoni ra  ’s kivál t  a ’ szeretetnek azon 
8ok j e l é r e ,  mel lyet  ez iránta mindenkor  
m u ta to t t ,  fordi ' tá, reményivé» , hogy e z á l ­
tal Vf‘gre P a r i - B a n u ’ szivét meglágyí tha t ja .

Egyébi rán t  a ’ herczeg igen jól gy an í ­
tott .  Atyja  a’ szül án még azon vigalmak’ 
k ö z e p e t t e ,  mel lyek Ali herczeg és Nurun-  
fjihár herczegkisasszony’ egybekelésükkor  
fo ly tának ,  mély bánatot  é r z e k é t  fia el tá-  
^oztán. N e m s o k á r a  tudtára ese t t  a ’ Husszein 
herczegnek azon s zánd éka ,  hogy a ’ vi lág­
fái  l emond,  ’s a ’ h e l y ,  mel lye t  magának  
Jövendő lakhe lyűi  a ’ herczeg választa.  A ’ 
szul tán,  mint  j ó  a t y a ,  ki boldogságának 
®gy részét  leli  ab ban ,  ha fiait maga körül  
uth at j a , k ivá lt  ha ezek szerete té re  m é l ­
á n a k  m u ta tk o z n a k ,  szívesebben vette vol- 

na ugyan , ha Husszein herczeg körű ié  , az 
fu v a rn á l ,  m a ra dt :  de minthogy nem roszal- 

hogy fia a’ folyton haladó magasabb 
_ 0kéletesülés’ ál lapotját  választotta , mel ly-  
e uz magát  lekötelezé , békével tűr te  Husz-  
2einnek távollétét .  De  annál  nyugta lanabb



vaia Achmed i r á n t , ki ről  ama* reggel óta 
nem veve semmi hír t .  Meg az nap mindjár t  
sebes pos tákat  külde ugyan az ország’ m in ­
den t a r to m á n y ib a , parancsolat ta l  az igazga­
tó kho z ,  hogy Achmed herczeget  fenta rtóz- 
t a tván  , kényszer í t sék  az udvarhoz vissza­
t é r n i ,  de minden ebbeli faradozas s ikere t -  
len lön , ’s a ’ szultán keserve a’ h e l y e i t , 
hogy szű nn ék ,  napokint  sulyosodot t .  G y a k ­
ran szá l lot t  e’ t á rgyró l  a’ nagyvezérrel .

Vezér  úgymond ehhez egy n a p o n ,  t u ­
dod hogy fiaim közöt t  Achmed az , kit min­
dig leggyöngédebben szer e t te m ,  s tu d o d ,  
mil ly módokat  ’s eszközöket  követ tem e l , 
hogy ő t  visszanyerhessem ,  de mind hiaba. 
A ’ fájda lom: mel lye t  én e mia t t  e rzek ,  
ol ly igen n a g y ,  hogy az engem végre alasujt,  
h a  meg nem szánsz. Ma teha t  az en életem 
’g megmaradásom valamennyire sziveden 
fekszik“ kér lek és esde lek ,  gyárao l í t s , adj 
tanácsot .

NÉGYSZÁZ TIZENHARM ADIK  
ÉJSZAKA.

A’ n ag y v ezé r ,  ki épen olly hiv vaia â  
szultán személyéhez,  mi ily ügyes az ország 
dolga i ’ igazgatásában , olly módokról  gon­
d o l k o d o t t , mel lyek  á l ta l  a’ szultán néni* 
enyhülés t  vehe tne  , ’s e közben eszebe ju 
to t t  a’ bübájosné , kiről épen akkor  a ’ fő­
városban csudadolgokat  beszel tenek.



A’ nagyvezér a jánlá a ’ szul tánnak , h i ­
va tná  fel ’s kérdené-meg ezen bübájosne't ; 
miben a’ szultán megegyezet t .  A ’ nagyveze'r 
t ehát  fölkeresteté az asszonyt ’s maga  ve« 
zete a’ szultán’ ele« e b e , ki is így szála ahhoz;

A s z om orús ág , mellyben én Ali fiam 
és Nurunnihár  herczegkisasszony'  mennyek ,  
zőjök óta Achnied herczeg’ távolléte miat t  
v a g y o k , olly közösen tudva van , hogy a r ­
ról bizonyosan,  neked is tudomásodnak kell  
lenni.  Meg tudnád-e tehát  nekem mesterse­
géd- ’s ügyességednél  fogyást mo ndan i , h o ­
va let t  a’ herczeg?  e'l-e me'g? mi t  cs iná l?  
fi r e m é n y lh e t e m -e , hogy őt még egyszer 

meglá tha tom ?
A* büvösné , hogy a ’ szul tán’ kérdezős-  

kodésének meg fe le l je n ,  igy szóla : Uram,  
oármilly ügyességgel  birok is meste rségem­
ben ,  meg sem vagyok képes  Fe lséged’ k é r ­
déseire most  nyomban megfelelni $ de ha 
rö l séged  nekem holnapig időt  enged , fogok 
válaszolhatni .

A'  szultán megadá  ezen ha lasz tást  *s 
?lbotsátá a ’ bíivösnét azon í g é r e t t e l ,  hogy 
Jál megfogja  j u t a l m a z h i ,  ha a ’ válasz óha j ­
t s a  szerint fog kiütni.

A ’ büvösne másnap megin t  e l jöt t  ’s a ’ 
nagyvezér őt ismét bemutató.  A ’ büvÖsné 
Jgy szóla a szultánhoz :

Uram . bárinil ly buzgósággal  követ tem 
^ m e s t e r s é g e m n e k  s z a b á ly a i t ,  hogy Föl - 
e g e d n e k  az o k b an ,  miket  tudni  kivan , szól­
a l h a s s a k  , még sem tudhaf ta rn-ki  egyebe t  
,̂nná l , hogy Achmed herczeg nem ha l t  meg.  
‘z bizonyos és Fülséged bízvást elhiheti . ,



^  Mi  a’ he lye t i l l e t i , hol a’ herczeg m u l a t , 
azt  lehete t len  volt fölfödöznem.

A’ szultán kénytelen  volt ezen válasz- 
szál m e g e lé g e d n i , ámbár az őt  a ’ herczeg 
sorsa i rán t  csaknem sz iut’ azon bizonyta- 
lanságban h a g y á ,  mellyben előbb vaia.

I logy  i smét  Achmed hcrczegre té r jünk ,  
ez ölly gyakran  szólott Pari -Banu előtt  atyja-  
a’ szul tánról ,  a ’ nélkül  azonban hogy óha j '  
t á sá t  ezt  megláthatnia Iegkissebb szóval is 
em l í t ené ,  hogy épen 'ez a’ szántszándékos 

.ha llga tás áruiá el érzelmeit .  Lá tván  tehát 
a* tündér  a ’ herczegnek ezen tartózkodását  
és azon félelmét 9 nehogy őt  az első meg­
tagadó válasz után ó jabb  kérelemmel bán'  
tsa és busítsa : ebből meggyőződött  először, : 
hogy  Achmed herczeg’ szere lme,  mellynek I  
ez különben is minden a lka lommal je le i t  adá, 
ig azés  őszinte ; ’s másodszor á l t l á t t a ,  melly 
igazságta lan fogna ő viszont l e n n i , ha egy 
fiúnak a ty ja i ránt i  szeretetén  e rőszakot  ten­
ne , ’s őt  ahoz vonzó te rmésze ti  haj landó­
sága’ e lnyomására kényte tné .  Ennél  fogva 
a’ tündér  elvégző m a g á b a n ,  megadni  a 
herczegnek  a z t ,  m i t e z  szüne t nélkül olly 
for rón  ó h a j t o t t , ’s igy szóla hozzá egy 
napon : 0

H erczeg ,  azon engedelem , mellyet  tő­
lem k é r t ,  hogy t. i. a ty já t  a ’ szultánt  sze; 
re tné  m eg lá toga tn i ,  bennem azon méltó 
aggodalmat  gerjesztő ,  hogy az puszta színi 
mei ly a la t t  a’ herczeg nekem ingatagsága 
je l e i t  adni ' s  engem elhagyni szándékozik í 
ez va ia  az egyetlen o k ,  a ’ herczeg’ akkorj  
ké re lmét  megtagadnom. I)e ma , midőn «



herczegnek mind v iselete,  mind szavai á l ­
tal  oily töké letesen megvagyok a’ felől gy ő­
ződve ,  hogy a ’ herczeg’ ál lhatatossága ’s 
Szerelme’ ál landóságában egészen bízhatom,  
más gondola tra  té r tem , ’s megadom azon 
engedelmet ,  de csak olly fe l té tel le l ,  ha  a ’ 
herczeg előbb megeskü sz ik ,  hogy távol léte 
nem ta r tand  soká , ’s kegyed hozzám mi­
nél hamarabb visszatér.  Ezt  a’ föl té te l t  no 
ügy vegye a ’ he rczeg ,  mintha én azt  bizo- 
da lmatlanságból  t e n n é m ,  hanem mivel azon 
meggyőződésem s ze r i n t ,  mellyel a* he rczeg’ 
Szerelme' igaz voltáról vagyok , tudom , hogy 
nz a ’ herczegnek legkisebb te rhére  sem leend.

Achmed herczeg a ’ tündér ’ lábaihoz aka -  
bo ru l n i ,  hogy még inkább  k iny i la tkoz ­

t a s s a ,  melly igen me gh ato t tá k  a’ há láda tos-  
süg’ é r zé se i ,  de ezt a’ t  indér meg nem en­
gedő.

Szultánne'm , ezt  mondó a’ h e rczeg , é r ­
zem egész becsét  azon k e g y n e k ,  mel iyc t  
*rántam muta t  , de szóm nincs , mel­
lyel úgy köszönném meg azt ,  rnikép óh a j ­
tom. Pótol ja  ki kegyed gondolat ta l  a ’ mit  
en ki nem fejezhetek , ’s l egyen meggyőződ-  
' ' ß,  hogy minden a’ mit magának a ’ t á r g y ­
ion mo nd ha t ,  igen messze marad a t t ó l ,  a ’ 
*üit én kéblemben érezek.  Egyébi rán t  igen 
L^aza vagyon k e g y e d n e k , midőn azt hiszi,  
i ° gy  az e s k ü ,  mellyet  tőlem kiván , nekem 

te rhe t  ’s aggodalmat nem fog okoz- 
n, ‘ En az t  annál örömestebb megadom k e ­
g y e d n e k ,  minthogy ezentúl ,  t el jes l ebe te t -  
?en élnem kegyed nélkül .  Én te há t  e luta-  
°ui k e g y e d tő l , de a ’ gyorsaság , mellyel



visszaterel i ,  meg fogja m u t a t n i ,  hogy én 
az t  nem a’ hi tszegés’ félelméből ,  hanem 
sz ívemnek igaz indulat jából  cselekszem , 
mel ly engem folyvást  ösz tüzend ,  é l temet  
a’ ke gye d’ tá rsaságában töl tenem e l ,  s ha 
valaha eJtávozandom és kegyedtő l ,  kerülni  
fogom mindig a’ b á n a to t ,  mellyet  nekem a’ 
hosszasabb távol iét  okozni fogna.

A’ tündér  igen örül t  Achmed herczeg’ 
il lyes é rzésének  annál  is inkább , mivel azok 
őt  felmenték előbbi gyanújá tól  ’s azon fé­
le lm é tő l ,  hogy a’ herczegnek a tyja  utáni  
vágya  merő s n n e s  ürügy  lehe tn e ,  hogy 
i r án ta  hűtelen lehessen.

H e r c z e g ,  igy szóla h o z z á ,  menjen  
a ’ midőn kedve t a r t j a ,  de ne vegye  
rósz neven , ha előbb egykét  intést  adok 
azon  mód f e l e t t , a1 mikép magát  ezen ú t ­
j á b a n  leginkább a lka lmazhat ja .  Lege lébb  
is nem tar tom j ó n a k , hogy a’ herczeg a ’ mi 
e gybe k e lé sü n k e t ,  az én r a n g o m a t ,  vagy 
azon he lye t ,  hol megtelepedet t  ‘s tőle e lvá­
lása óta ta r t ó zk o d o t t ,  a tyja  a ’ szultán előtt  
legkisebb szóval is említse.  Kérje  őt a ’ her ­
czeg , l egyen annak tudásával megelégedve- 
hogy  a ’7 herczeg semmi egyebet  nem kiván 
's  hogy u t j ának  egye tlen oka csak az volt, 
hogy őt a’ kegyed’ ál lapotja i ránt i  aggoda­
lomtól  megmentse.



NÉGYSZÁZ T IZ EN N EG Y E D IK  
ÉJSZAKA

V é g re  a ’ tündér húsz szépen felkészült  
s deli lovagot ada a ’ herczegnek k ísé re tü l .  

Midőn már minden kész v a i a , a ’ herczeg 
elbúcsúzott a ’ tünde ' r től , megölelvén ót ’s 
hamar visszatérte felől t et t  Ígére té t  m egú­
jítván.  Ekkor  elővezeték a ’ l ova t ,  mellyet  

tündér  számára  r en de le ,  ’s melly nem 
csak igen gazdag sze rszámozala , hanem 
egyszersmind olly szép ’s még nagyobb be-, 
csü va lamin t  akárniel lyik az indiai szul tán’ 
ólaiból. Achmed herczeg nem kevés örö­
k é r e  a ’ tündérnek különös díszszel fölüle a ’ 
Iára ’s miután még egyszer végbucsut inte,  
kíséretével  együt t  elszáguldott .

Minthogy az u t  a’ fo\árosig nem vaia 
hosszú,  a* herczeg csak hamar ott  is terme.  
Mihelyt  a’ városba belépett  ; a’ nép , el el-  
v° örömmel viszont m e g je le n t é n , hangos 
^adássa l  fogadta ő t ,  ’s számosabb rész n’ 
többitől különszakadván , csapa tonkint  egész 
^ s z u l t á n ’ tereméig kisérte el, A1 szultán 
° rÖmmel fogadta ’s ölel te ő t ,  de még is 

szere te téhez  képes t  panaszlá azon 
keservet ,  mcllybe ő t ’ a’ herczeg’ olly hosz- 

távolléte ej ette.  Ez a’ távoliét ,  így szőla 
* s z u l t á n , nekem annyiva l  fájdalmasabb 

t ,  minthogy azon nap’ől f o g t a ,  mellyen 
 ̂ sors és vé le tlenség a ’ te káródra ’s Ali 
estvéred* javár a  tőn h a tá ro za to t ,  okom 

1 azt hinni , hogy magadat  talán a ’ k é t -



ségbeesés’ valamclly te t te re  hagyád eira- 
gait tatni .

U r a m ,  válaszold Achmed h e rczeg , én 
Fö lséged’ megfontolására hagyom , valljon 
elvesztvén Nurunn ihá r  herczsgkisasszonyt , 
k i  óhaj tás imnak egyetlen ta rgya  volt , ke* 
pes lehe tek-e  magamat arra ha tá rozni ,  
hogy bá ty ám ’,Ali herczeg’ szerencséjének t a ­
núja legyek.  H a  én illy alacsony t e t t re  képes 
valók , mit szólot tak volna felőlem az ud­
varnál  ’s a ’ károsban,  sőt mit  gondolhatot t  
volna maga  Fölséged is az én szerelmem 
fe lő l?  A ' szerelem olly szenvedély ,  mellyel 
az ember tetszése szer int  föl nem hagyhat* 
Megragad ,  uralkodik ra j iunk  ‘s a z  igaz sze­
re tőnek nem enged i d ő t , eszével élhetnie* 
Fölséged emlékezik , hogy velem nyilam 
el lövése közben egy olly rendkívüli  dolog 
t ö r t é n t , miilyen ugyan még s e n k iv e l , a* 
t. i. hogy k i lő t t  nyilamat egy olly fzakada t -  
lan és nyilt  sik földön,  mint  amaz va ia ,  
föl nem lehe te t t  t alálni  , minek  aztán kö­
vetkezése l e t t , hogy olly jótól esém el > 
mellynek b i r toka engem szinte úgy  il letett 
mint  ké t  t es tvéremet .  Erőt  vevén igy r a j ­
tam a’ sors’ makacssága ,  nem vesztém ido­
mé t  hasztalan panaszokban.  Hogy megnyug­
tassam l e l k e m e t j  mellyet  ezen megfogha­
ta t lan tö r téne t  egészen megz avar t ,  külön­
vá l tam embere imtő l  a ’ nélkül  hogy észre- 
vennének, ’s visszatér:em egy magam a ’ hely '  
r e ,  hogy nyi lamat fölkeressem. Néztem e** 
azt  innen és t ú l ,  jobbr a  és balra azon hely­
t ő l , honnan Husszein’ és A l i ’ nyilait  látán1 
fö l^ m e l te tn i , ' s  hova az enyémnek is esn»e



kelle* De  minden fáradozásom sikoret len 
'o l t .  Ásómban meg ez ál tal  nem hagyám 
»»agamat e l re t t en t e tn i ,  hanem foly ta t tam 
a’ ke re sé s t ,  egyenes l ineában mindég azon 
irányban haladván e lőr e ,  mel lyet  a ’ nyi l ­
a i k  köve tn ie  kel let t .  Már  egy órát  ha lad tam 

. igy mindig jobbra  és balra tekintve  ’s néha 
' »leg is fordulva , úgy hogy a ’ legkisebb tá rgy ,  

jnelly egy nyílhoz hasonl ítana , sem ke rü l ­
hette volna el f ig ye lm em et , midőn meggon-  
j lolám, hogy hiszem lehetet len volt ny i ­
lamnak illy messze röpülnie.  Megál lék  ’s azt  
kérdém magamtól ,  elvesz te ttem-e eszemet 
Vagy annyi ra  megkábul t am ,  és azt csak ál­
modhatnom i s ,  hogy elég erős volnék egy 
»yilat olly távolaira lőni ,  mii lyenre legko-  
r»sb ’s e re jükrő l  l eghíresebb ba jnokainknak 
soha egyike sem vaia k ép es?  l i ly e lmélke­
dések után  haj landó valék szándékommal 
végképen felhagyni $ de midőn a’ föl tétel t  
már végre akarám h a j t a n i ,  kényem ellen 
u| a »n’ folytatásara érzem magamat  ragadta t ­
j a  ’s miután négy órányi ra  ha 'ad tam . ol t  
»»1 a ’ síkságot sziklafalak rekesz t ik  , egy 
j* földön fekvő nyílon akadta k  meg szemeim.

é'* s ie ttem , fölvevém azt ’s ugyan azon 
‘jyilra i sm erek  benne , mel lyet  el lőt tem volt,
’ e a ’ mel lyet  sem annak helyén sem idején 
, l ehete t t  vaia megtalálni .  A’ helyet t  t ehá t ,  
v azon í téletet ,  mel lyet  Fölséged Ali  t est ­
i e r a ’ j avára  hozott ,  magam i ránt  igazságta-  
t^»»ak ta r tanám , én azt , a ’ mi i t t  velem tör -  
Vo|t ’ egészen másra magyaráz tam , ’s nem 

fi semmi k é t s é g e m , hogy aza la t t  va la - 
1 ’ részemre  kedvező t i toknak  kell re j te -



n i e ,  ’s nekem minden erőmből azon lennem, 
hogy felőle magamnak a’ nélkül bogy messze 
távoznám, fölvilágositást szerezzek 5 — de ez 
ujabb t i tok , melly i ránt  kérném kell Föisége- 
det ,  ne vegye nehezteléssel,  ha róla hallgatok* 
K érem  F ö l s é g e d e t , e légedjék meg annak 
e rős í téséve l , hogy én boldog ’s boldogságom­
mal  tel jesen megelégedve vagyok.  Mint­
hogy ezen boldog létben semmi sem vol t ,  
mi engem annyira  nyugtalan ítot t  s örö­
meimet  annyira megzavarhat ta  volna , mint 
azon bána t ra  e m lé k e z és ,  m el ly e t ,  mint 
föl tevém , az én el tűnésem ’s további sor­
som felett Fölségednek kelle é rzen ie ,  kö te ­
lességemnek tártául , Fölsegedet  ezen bána t ­
tó l  fölmentenem. ’S ez az én jöt tömnek egye t ­
len osa* Az egyet len kegy  , mellyet  jöven- ,
dőre nézve Fe lségedtől  k é r e k ,  a z .  engedje j
m e g ,  hogy koronként  ide , Fölségedhez visz- j j 
s z a t é n é n ,  hódolatomat megtehessem.  s (
Fölséged’ egéssége i r án t  tudósítást  vegyek* i

F i a m ,  felele a’ szul tán,  én tőled ezen j
engedeJmet meg nem tagadhatom , de sokkal 
inkább örül tem volna , ha maga da fa r ra  szán- ^
h a t á d  e l  ,  h o g y  f o l y v á s t  v e l e m  m a r a d j .  A z o n -  ,

ban mondd meg legalább a z t ,  hol vehe te  e
felőled h i r t ,  ha magad nem jö he t äz ,  vagT v
ha  épen je len lé ted  szükséges ta lá lna  lenni '  ^

Urani . válaszol« Achmed herczeg , n7 t)
a ’ mit  Fölséged tudni  kiván , szinte egy re- a
azé a ’ t i toknak  ’s azér t  kérem Fölségedet  1 
engedje meg , hogy arról  is h a l l ga s sa^  v
Egyébi rán t  én olly gy ak ran  fogok kötele*" k
sé g em ’ tel jesí tése véget t  megje lenni ,  h g? n,
inkább  attól  t a r t ok ,  hogy Fölségednek  ter

here



here l e e n d e k , mint  hogy okot adnék 
re s t s égem ről  panaszkodhatnia  , ha talán 
yalamelly esetben szükséges volna jelen 
lennem.

NÉGYSZÁZ TIZENÖTÖDIK  
ÉJSZAKA.

Az indus szultán nem k észté lovább 
Achmet  he ro zege t , hanem ezt monda nekj  : 

F i a m , nem akarok  t i tkodba  mélyebben 
hatni  , éri azt  egészen megfontolásod­
ra bizom , s csak azt mondom , hogy ne­
kem nagyobb örömet  nem cs iná lha t tá l , mint  
hogy je len lé t edde l , meliy nélkül olly soká 
kellet t  el lennem,  megvigasz talál , ’s hogy 
en téged mindig igen szívesen foglak látni,  
valahányszor dolgaid’ vagy örömeid’ csor­
bulása nélkül lá toga tásomra jöhetsz-

Achmed herczeg a t y j a ,  a ’ szultán’ ud-  
yaránál nem mula to t t  tovább három napnál,  
« a ’ negyedikén korán  reggel már  ismét  

e|utazott .  Far i  l ianu annál inkább örül t  ő t  
' i s zon t  láthatván 5 minthogy illy kora m e g ­
ér té t  épen nem v á r ta ,  "’s a ’ tündér  most  

'haga te t t  magának  szem re hány ás ok at , hogy 
j herczeget  képesnek hit te megszegni a ’ 
vV.e  ̂ » niel lyet  neki olly ünnepélyesen eskü-  
» , v' Nem ti tkolá ezt a herczeg e l ő t t , ön- 

®nt megval lá neki g y ö n g e s é g é t , ’s bocsá- 
t e , * „e e* Mostan tó l  fogva olly tökéle*

az egye té r tés  a ’ k é t  szerető 
A  / .  n



kö z ö t t ,  hogy a’ mit  egyik a k a r t ,  ak a r ta
a’ másik is-

E g y  hónappal a’ herczeg visszatér té
«tán úgy ve tte  észre a‘ tündér  , hogy mióta 
őt a ’ herczeg t e t t  út járól  s táyolléte a la t t  
édes  a tyjával  tö r tén t  beszélgetésétől  tudó­
s í to t ta  , azóta még csak egyszer sem hoza 
szóba a ’ szultánt  * épen mintha  ez nem is 
élne t ö b b é ,  holot t  ezelőt t  o l l y  gyakran em­
lékeze tt  róla.  A’ tündér úgy ve te , hogy 
ezt a ’ herczeg ő i ránta való t iszteletből  ĉse" 
lekszi ; azért  is egyik nap’ a lkalmat  v o n ,  
hozzá következőleg szólani *

Ugyan  mondja-meg nekem herczeg ,  
e l f e l e d kcze t t -e  már egészen atyjáról  a szul­
tánról  ? Nem emlékezik-e többe neki  t e t t  
ígére té re  hogy t. i. őt koronként  : megláto- 
ga tandja  ? R észemr ől , én még nem feledtem- 
e l ,  miket  nekem a’ herczeg me gte l tekor  
monda  , ’s én emlékeztetem azokra a her- 
c z e g e t , hogy ne késsék tovább ,  i g e r e t e t

először teljesíteni.
Imádot t  asszonyom , felele Achmed her ­

czeg ,  szintazon derült  hangon , mellyen a 
tün dé r  szóla , én illy megfeledkezesre nem 
vagyok képes ; de inkább akaram ezen szem­
rehá ny ás t  érdemetleuul  t ű r n i , mint maga­
mat  egy tagadó válasz'  keservenek tenni ki,  
ha  talán ollyas mi után muta tnám vágyó­
m a t ,  a’ mi kegyednek  bár mikep nyugta­
lanságot okozliata.

Herczeg ,  monda i t t  a t ü n d é r ,  ne 
' a k a r o m ,  hogy kegyed tovább is ezen 

tek in te t te l  legyen i ran iana , s hogy azt j 
vendőre nézve megszüntessük ; azt  tat  tóm,



minthogy már  a’ herczeg egy hónap óta nem 
hi t ta  édes a ty já t  a’ s z u l t á n t ,  ne halaszsza 
látogatásai t  tovább egy hónapnál.  Kezdje 
el t ehá t  a ’ herczeg holnap mindjárt  ’s 
folytassa látogatásai t  hónaponként  a ’ nélkül,  
hogy ez iránt  mindannyiszor  valamit szóla- 
na , hogy tőlem nyilatkozást  várna.  En ab­
ba szives örömest  megegyezem.

Achmed herezeg a ’ köve tkezet t  napon 
már  e l u t a z o t t , ugyanazon k í s é r e t t e l , mel­
lyel e lőb b ,  csakhogy az mos t  izletesebben 
vaia ö l tözve ,  valamint  maga  a ’ herczeg is 
sokkal  pompásabb készület tel  ment  m o s t ,  
mint  először. A ’ szultán őt szintolly nyá ja ­
san ’s örvendve fogadta ,  mint  akkoron,  
így folytat ta  látogatásai t  a ’ herczeg több 
hónapig mindig szebb e's szebb , gazdagabb 
es fényesebb öltözetben és kise'rettel  j e len­
vén meg.

Végre néhányan a’ vezérek köz ül ,  k ik 
a ’ szultánnak kedvenczei voltak , rs a ’ h e r ­
czeg pompájából hatalmát és nagy módját  
k ö v e tk e z te te k ,  a r r a  tudtak a ’ szultánnal 
szólhatás’ szabadságával  , melly nekik en­
gedve v o l t , v isszaé ln i , hogy gyanút  támasz­
tot tak lelkében fia a ’ herczeg ellen. Elejébe 
ter jesztők a ’ szu l tánnak ,  miképen az okos­
i g  kívánja  azt tudni ’ hol van sa já tképen 
^ herczeg’ lakása ’s honnan képes ő a’ nagy 
fe'nyt és pompát k iá l l í t an i , holot t  számára'  
penimi já randóság vagy évdij  nincs kivetve,  
s úgy látszik csak ezért  jő az udva rho z ,  

h°gy vele a ’ szu l tánna l , daczoljon 's meg­
v i t a s s a  , hogy ajándékai  nélkül  is hercze- 
ßüeg tud elélni. Ál t a l ában ,  ugv mondák ,
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at tól  t a r t h a t n i , hogy a’ herczeg a’ népet 
föl laz í t j a ,  ’s ot  a'  szul tánt ,  ki rályi  szé­
kéből elűzi.

Az indus szultán , ki távolról sem hit­
t e , hogy Achmed herczeg illy bűnös szán­
dékra képes volna , igy szólott  hozzájok:  

Ti  bizonnyal csak tréfáltok.  Fiam szeret  
engem 's én jo  indulatjáról es h i \ sege io i  
meg vagyok győződ ve ,  mivel nem emléke­
z e m ,  hogy neki az elégedetlenségre legkis- 
sebb okot is adtam volna*

F ’ szavaknál  a’ kedvenczek’ egyike al­
ka lmat  vön következőleg szólani a szul­
tánhoz : ,

Uram . jól lehet  Fölséged az ertelmes em­
berek’ köz í télete szer in t ,  bölcsebb ha tá ro­
zást  nem te he te t t ,  mint az v o l t , mellyel a 
három herczeget  Nurunnihár herczegkisasz- 
szony’ b ir toka  ’s férjhez vitele iránt  akara  
megnyug ta tn i :  ki t u d j a ,  Achmed herczeg 
szintolly lemondással veté-e magát  alá a sors 
v é "  Í téletének , mint Husszein herczeg? Nem 
hi t e the íé -e  magával  e l , hogy egyedulo  va­
ia érdemes a’ herczegkisasszonyra , s hogy 
Fölséged igazságtalan vaia ő i r án ta ,  midőn 
a ’ helye tt  hogy azt ké t idősb testvére fö­
löt t  neki  ad ná ,  az e lha tá rozást  közöt tük 
sorsra  e resztő?

Fölséged talán azt fogja m o n d a n i , — 
ezt tevő meg hozza a'  gonosz k e d v e n c z , - 
hogy Achrned herczeg semmi jelét  sem ad­
ja kedvet lenségének ,  hogy a ’ mi félelmünk 
h iú ,  mi igen is könnyen megzavarodunk s 
hogy igen rosszul cselekszünk , gyanút  a k a r ­
ván egy i l ly születésű herczeg ellen ger jesz­



teni F e ls égedn é l , melly gyanú talán alapta­
lan ; — d e u r a m ,  folytatá a ’ kedvencz ,  ez 
a ’ gyanú igen alapos is lehet .  Azt tudja 
F e ls é g e d , hogy egy illy kényes de e g y ­
szersmind illy fontos dologban a1 legbátor-  
ságosb u ta t  kell vá la sz tan i , e’ fölött  fon­
tol ja  meg Fölseged azt i s .  hogy a ’ herczeg’ 
színiébe Fölseged előtt  kedves. ,  de ugyan 
azért  még á m / h a t ó b b  le h e t ,  ’s hogy it t  a ’ 
veszély annál n a g y o b b , minél v i lágos abb ,  
hogy Achmed herczeg’ lakása a’ fővárostól 
messze nem lehet.  V a l ó b a n , ha Fölseged 
szintúgy figyelme'zett a ’ do lo gra ,  rnint m i ,  
észre fogta venni hogy valahányszor a'  her ­
czeg eljő , ő és emberei  ollÿ frisek és ébe­
r e k ;  r u h á i k ,  lótakaróik *s egyéb ékessé­
gük pedig olly villogok és t i s z tá k ,  mintha 
csak épen a k k o r j i é s z í t t e t t e k  volna. Sőt  még 
lovaik sem fá ra d t abb ak ,  mintha csak egy 
sétalovaglásból  t éroének  vissza. Ezen jelei  
a ’ herczeg közel l ak ásának  olly szembetűnők,  
hogy mi kötelességünket  vélnők megsérteni ,  
ha  ezt Fe lségednek  alázatosan elő nem ter-  
j esz tenők , hogy Fölseged azt  sa já t  és o r­
szága’ ja vá ra  kellő tekin te tbe  vehesse.

Midőn a’ kedvencz ezen hosszú beszé­
det  elvégezte,  a’ szultán véget  veto az egész 
é r tekezésnek  9 mondván:

Akármin!  legyen a’ do log ,  én nem he- 
sze m ,  hogy Achined fiam olly gonosz volna, 
l|i int ti e lakarná tok  velem hitetni.  Azonban 
köszönöm jó  tanácstokat.  ’s nem k é t l e m , 
hogy az a ’ legjobb szándékból származott .



NÉGYSZÁZ TIZENHATODIK  
, ÉJSZAK A.

A ’ szultán így szála kedvenczeihez rr 
nélkül  hogy észre vétetné v e lő k ,  mintha  
reá  a'  hal lot t  beszédek valami benyomást  
t e t te k  volna. Azonban o még is nyugtalan 
kezde lenni 's feltette magában , hogy Ach­
med herczeg’ lépéseit  szemmel fogja t a r t a t ­
ni a’ n é l k ü l , hogy erről a J nagyvezérnek 
legkissebbet  isf szolana. E ’ végre magához 
h iva tá  a ’ bű vösné t , ki a ’ palotának egy t i t ­
kos  aj taján bocsá t tatot t  be ’s egész a' szul­
tán te reméig vezet tetet t  , és így szóla hozzá: 

T e  nekem igazat  mondái. ,  midőn azt 
á l l í t ád , hogy Ahmed fiam nem halt  m e g ,  
"s ezt én neked köszönöm ; de most  még va­
lamit  kell tenned kedvemért .  Tudnii l l ik az­
ó t a ,  hogy őt ismét visszanyertem ’s ő hó­
naponként  ismét udvaromba j ő ,  mind addig 
ki nem vehet tem t ő l e , hol t a r t j a  lakását.  
Eről te tn i  őt nem akartam , hogy t. i. a ka ­
ra t ja  ellen csalnám ki t i tká t  ; de téged e lég­
gé ügyesnek ta r t a l ak  arra , hogy kivonato­
mat k ie lég í t sd ,  a’ nélkül ,  hogy azt ő . vagy 
aká rk i  is udvaromnál megtudná.  T udod ,  
hogy fiam a’ herczeg épen most  i t t  van ; 
min thogy tehá t  ő mindig a ’ nélkül szokott  
e lu tazn is hngy tő le m ,  vagy akárki től  is az 
udvarban búcsút  vegyen , ne veszsz i d ő t , ha ­
nem menj  ki ú tjá ra  még ma ’s t ar tsd őt 
szemmel úgy hogy megtudd,hova szokot t  min-



denkor  utazni , ’s arról  aztán nekem bizo­
nyos hir t  hozhass.  , , , i

A’ büvösné el távozott  a’ szultán’ palo­
tájából  ’s minthogy tudtára eset t  azon hely 
holol t  Achmed herczeg az ellőtt  nyilat  ismét 
megtalál ta  - egyenesen oda ta r to t t  ’s elbútt  
a ’ sziklák mögé úgy hogy ó ki láthasson de 
maga  észre ne vétethessék.

Másnap hajnalhasadtával  elindult a her- 
czeg a ’ nélkül hogy a ’ szultántól vagy az 
udvar ’ akármelly embere tol  búcsút vett  vol­
na , mint ezt egyébkor  is tenni szokta,  A 
biivösné látta őt jőni  ’s mind addig kí sér te  
szemeive l , inig a ’ herczeg s k ísé re te  egy­
szerre csak eltűnt.  / ^

Minthogy a’ kősziklák i t t  hirtelen me­
redekségük ál tal  egy határ falat  kepeztek,  
mellyet  meghaladni lovon vagy gyaiog bár-  
meliy halandónak is leheteilen v a i a ,  igen 
helyesen köve tkez te t te  a ’ büvösné , hogy 
a ’ ket tő  közül i t t  egynek kelle történni  t. i. 
a ’ herczeg és kísérete vagy valameily 
szikla üregbe ,  vagy  valameily földalat­
ti  barlangba v o n u l t , holott  tündérek  es 
szellemek laknak.  Midőn tehát  már gyaní t ­
h a t t a ,  hogy a ’ herczeg és emberei  aka r  \a  
sz ik la ,  — aka r  a’ földalatt i  üregbe el jutot­
t a k ,  k i jö t t  búvóhelyéből ’s azon sziklanyi-  
lásnak t a r t o t t ,  holot t  őke t  el tűnni  lát ta.
A1 büvösné ide be m e n t ,  e lha to t t  egeszen 
a d d i g , hol az üreg több kanyarodás után 
véget  é r t ,  kör íi l tekinte minden h e l y t , s 
több izben előjöt t  meg vissza. De  bár miut 
ügyekeze t t  , sem nyílást  sem azon vasajtot ,  
mel lyet  Achmed herczeg szerencsesb vau*



megtalálni’, észre nem v e h e t t e ,  meg pedig 
azért  nem ,  mivel ar nevezet t  ajtó csak férj­
ün knek  's ezek közül is csak azoknak vaia 
l á th a tó ,  k iknek  je lenlé tük Pa r i - ß a n u  t ü n ­
dér előt t  kedves va ia ,  asszonyoknak pedig 
épen nem.

Látván a ’ bi ivösné,  hogy  minden fára­
dalma haszontalan , kénytelen volt azon ’s 
annyi fölfödözéssel megelégedni ,  a’ mennyi t  
épen te t t .  Vissza ment  tehát , hogy válaszát  
a szultánnak megvigye , ’s miután ezt minden 
te t té rő l  t u d ó s í t o t t a 3 még ezt adá hozzá :  

Ura m ,  úgymond,  most  m á r ,  mint ezen 
tudósításomból láthat ja Fölséged , épen nem 
lesz nehéz ,  Achmed herczegnek viseletéről 
olly kielégítő felvilágosítást  adnom ,  mil lyet  
csak k ívánhat  Fölséged.

Még pgyan nem akarom k i m o n d a n i , 
#nit vélek a ’ dolog felől ,  hanem inkább vá­
r o k .  mig o í ly  világosan ’s meggyőzőleg é r­
tesít hetem Fe lségede t ,  hogy többé nem ké­
telkedhet  ik. Fn ne k  véghez vitelére én Fel­
ségedtől csak időt ’s türe lmet  k ív á n o k ,  és 
azon enge de lm e t , hogy cselekhessem a’ mit  
j ó n a k  l á t o k ,  a’ nélkül hogy Fölséged azon 
eszközökről  tu d ak o zó d n ék , mellyeket  ne­
kem e ’ czélra használnom kell.

A ’ szultán e rendszabásoka t ,  mellye­
ke t  itt a ’ biivösné ő reá nézve tet t  vagy kí­
vánt  , igen jól  fogadá ’s ezt  monda neki :

A ’ mint  neked tet sz ik!  menj és tedd azt  
a ’ mi t jó n a k  ta lá lsz,  én ígéreted te l jesedé­
sé t  csendesen elvárom.

H og y  pedig a ’ büvösnét  még inkább 
kecsegtesse ,  egy igen drága gyémánto t



a jandékoza neki  ̂ hozzá tevén ,, hagy  fifct 
még csak előkép a d j a , inig majd teljesen 
megjutalmazandja ő t ,  ha a ’ fontos szolgá­
la tot  ,  mel lyre nézve a ’ szultán iigves- 
ségétől  mindent  vár  megteendő.  Minthog y 
Achmed ber rzeg .  mióta a’ tündér től  enge- 
delrnet kapot t  a ty já t  a ’ szultánt folyvást meg­
l á t o g a t h a t n i , ezt hőnaponként  egyszer ren­
desen meg is te  t e ,  a ’ biivősné, ki ezt igen 
jól  tu d t a ,  mind addig v á rakozo t t ,  mig a’ 
folyó hónap’ vége közeledet t .  Egy  vagy k é t  

- n a p p a l a ’ hő’ vége előt t  kiment  a ’ kősz ik­
lá kho z ,  még pedig ugyan azon helyre , holot t  
előbb a* herczeget  és k í sé re té t  szemei elől 
eltűnni l á t t a ,  s i tt  vart., hogy a ’ t e r v e t ,  
mel lyet  magának  k é s z í t e t t ,  kivihesse.

Már másnap reggel kilovagolt a’ herczcg 
szokása szerint és szokott kíséretével a’ vas 
ajtón’s épen a’ biivősné mellett m entei,  
kiben nem ismert arra, a’ mi az valójában 
volt. Minthogy azonban észrevevé, hogy az 
asszony fejét egy sziklára hajtva, mint. va- 
lamelly súlyos nyavalyában szenvedő fek­
szik és nyöszörög, indítva könyöriilet ál­
tal felé tért átjából ’s kérdé, mi baja, 
mit tehet enyhítésére?

NÉGYSZÁZ T IZ E N H E T E D IK  
ÉJSZAKA.

A’ fondor biivősné a ’ nélkül hogy fejét fÖl- 
Gmel je ,  olly pil lanattal  nézet t  a ’ herczegre,
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melly ennek irgalmát meg inkább n e v e i é ,
’s meg megszakasz to tt  sz óva l , mintha csak 
alig birna lé lekzeni , azt feleié,  hogy hazul­
ról a ’ város felé indil la,  midőn útközben 
egy kemény láz lepé m e g , 's elhagyván 
minden e r e j e , kénytelen lón megállapodni 
’s i t t  e’ lakiakon v idéken ,  messze minden 

7 ember i segélytől  ’s annak reményétől  azon 
h e l y z e t b e n  maradni , mellyben őt a ’ herczeg 
találó.

Jó asszonyj  monda Achmed herczeg , 
t e  épén nem vagy minden emberi  segélytől  
olly messze mint  gondolod Js én kész vagyok 
ezt  neked bebizonyítani  ’s olly helyre ve­
zetni  innen nem messze , h< 1 nem c>ak min­
den lehető ápola tot  n y e r e n d ő ,  hanem még 
rövid idő a la t t  meg is gyógyulhatsz.  E 
v é° re  nem kell mást  t enne d ,  mint  hogy 
fölkelj  s engedd m e g .  hogy embereimnek 
egyike  maga mögé vehessen föl lovára.

c Illy szavait  hallván a ’ h e rc z e g n ek , a1 
bíivÖsné, ki csak azért  fet te te  magát  be­
t e g n e k ,  hogy megtudhassa ,  hol l a k i k ,  mit  
c s i n á l , ’s micsoda helyezet ben el a herczeg,  
épen nem hárí tá el az olly modosan a j á n l o t t  
j ó t é t e m é n y t , ’s hogy ebbeli hajlandóságíjt  
t e t tben  mutassa  ki inkább mint  csak szóval, 
úgy  színié mintha  nagy erőlködéssel  . föl 
ak a rn a  kelni .  Ugyan e’ pillánál ban két  lo­
vag leugrék l o v á ró l , segi ték őt a ’ felkelés­
ben ’s egy másik lovag mögé a’ lóra felte­
vék.  Mig ezek magok is ú j ra  felül tek . « 
h e r c z e g , csapat j ó t  veze tve ,  újólag vissza­
v ág ta to t t  ’s csak hama r  elér t  a ’ vasajtóhoz,  
mel lye t  egy korábban elszáguldott  lovag



előre m egnyi to t t .  A ’ herczeg bement ’s a’ 
tü ndérpa lo ta ’ udvarára  jutván , a ’ nélkül  
hogy lováról l es zá l lana , megüzenő a ’ tün-  
do'rrtek egyik kísérője á l ta l ,  hogy vele szó- 
lani kíván.

Par i -Banu tündér  annál is inkább  sie­
te t t  elő,  minthogy meg nem f o gha t ta ,  mi 
ok kénszerí the tte  Achmed herczeget  il!y 
kora  megtérés re.  A’ nélkül  azonban , hogy 
ezen tudakozásra  időt engedne n e k i ,  a ’ 
herczeg ,  m ata tva  a ’ b ü v ö s n é t , k i t  k e t ­
ten emberei  közül a ’ lóról leemelve ,  
mos t  kar ja ikon  vezetőnek,  imigy szólott  
hozzá :

I le rczegném , kérem kegyedet  ,  legyen 
ezen asszony iránt  szintolly kön y ö r i i , mint  
én valék. Én őt ú tközben  azon ál lapotban 
talál tam , mellyben i t t  lát ja őt  kegyed és 
megígértem neki a’ g yá rn o l t , mel lye t  so r ­
sa kiván. Ajánlom őt  kegyednek azon te l ­
jes meggyőződéssel , hogy kegyed őt  nem 
fogja elhagyni sa já t  indulatból ’s reánk való 
tekintetből .

Par i -Banu t ü n d é r , kinek szemei ,  inig 
a1 herczeg szó lot t ,  a ’ színlel t  betegen fiig- 
g ö t t e n e k , parancsoló ke t tőnek  asszonyai 
k öz ü l ,  k ik  őt  kö v e té k ,  vennék ált  a’ be­
tege t  a ’ ké t  lovag’ k e z é b ő l , vezetnék őt  
a’ palota’ egyik szobájába ’s lenne reál  
gondjok szintúgy , mintha  ő maga volna.

Mig a’ ké t  asszony ezen parancsot  tel­
jes í tő ,  közelebb me nt  Pari-Banu tündér  
Achmed herczeghez *s lesütöt t  szemekkel 
imigy szóla hozzá :



\n
l i e rez  eg ,  dicsérem ke gyed ’ szánakodó 

t e t t é t ,  az kegyed személyéhez ’s rangjához 
is m é l t ó ,  ’s én örü lö k ,  hogy kegyed’ jó 
szándéká t  t e l je s í t he tem,  de engedje-meg , 
azt  is mondanom , hogy e'  jó szándék ne­
k ü n k  igen rosszul fog megjutalmaztatni .  
Ugyan is nekem úgy látszik , ez az asszony 
nem épen olly be teg ,  mint mond ja ,  ’s én 
nagyot  csalatkoznám , ha ő nem arra  volna 
egyenesen o k t a t v a , hogy kegyednek  nagy 
b a j t  okozzon. De  azér t  ne aggódjék kegyed .  
Bá rm i t  for ral janak  kegyed ellen , bizonyos 
lehe t  be nne ,  hogy én kegyedet  minden ese t ­
b ő l , mel lyet  elejébe vetni fognak ,  k iszaba­
dítom. Menjen  tehát  és já r jo n  békével.

A ’ tün dérnek  e ’ nyilatkozási  nem 
igen hábori ták  meg a ’ he rczege t ,  k i  is ek- 
kép felelt :

Herezegném , miután én nem emléke­
zem , bogy va lak it  bármiben megsér te t tem 
v oln a ,  sein illyes szándékban senki iránt  
nem v ag y o k ,  nem h ihe tem,  hogy valaki  
bántó szándékkal volna ellenem- De 
akár mi nt  legyen ez ,  én azért  meg nem szű­
nöm jó t  t enn i ,  valahányszor  a r ra  alkalmat  
találok*

Ezután elbucsuzék a’ t ü n d é r t ő l , el távo­
zo t t  ’s tovább folytatá ú t j á t  , mel lyet  a ’ bü- 
VÖsné mia t t  szakaszta félbe. Xéhány óra 
múlva elért  a ’ szul tán’ udvarába  , ki őt  csak­
nem úgy fogadá mint egyébkor  , ügy ekez -  
vén minden lehető erőlködéssel  i s ,  e l t i tkol - 
ni  a’ zavar t  ’s a ’ g y a n ú t ,  mel lyet  benne 
am a’ két  kedvencz¥;beszédi t ámasz to t ta k .



Azalat t  ama’ k é t  a ss zony ,  k ik e t  Pa r i -  
l ianu tündér  e's dologban megb ízo t t ,  a’ bű­
vösnél egy igen szép es gazdagon ék í te t t  
szobába vezeték.  I t t  őt  legelőbb is egy szó­
tára ü l te tők , mellyen a büvüsné egy a rany-  
himzetü párnának t á m a s z k o d o t t ,  inig am a­
zok szemei e lőt t  ’s ugyanazon szőfán ágyat, 
készí tőnek számára , mel lynek mat rácza  se­
lyem him vonással ékes  a t laczból ,  lepedője 
a ’ legfinomabb gyolcsbői , 1 eri tője vagy
paplana pedig aranyszövetből  volt.  Később,  
miután őt ágyba  se g í te t té k ,  mer t  a ’ büvos-  
né folyvást  úgy t e t t ,  min th a  a ’ láz annyi ra 
gyöf rené ,  hogy maga magán nem se gí t he t ,  
egyike az asszonyoknak k i m e n t ,  ’s csak 
hamar  egy  igen linóm porczelán csészével 
t é r t  v i ssz a ,  mellyben bizonyos? folyadék va­
ia látható.  Ezt  ál taladá a ’ b i ivösnének ,  ki t  
azonban a ’ más ik asszony fölemelkedni se­
g í t e t t ,  ’s így  szólván hozzá :

Vedd e’ fo lyadékot ,  viz ez az orosz­
lánforrásból ’s Icgbizonyosb gyógyszer  a ’ 
láznak minden neme ellen. Egy  óra múlva 
erzeni fogod j ó  foganatját .

A ’ bíivösné hogy magát  még jobban 
t e t t e s s e , soká ig ké re t te  m a g á t , mintha  meg- 
győzhetet len undora volna az ital ellen. Yég-  
r e ál tvevé a ’ portzeláncsészét  ’s az i tal t  
' í n y e i é ,  ivás közben fejét  rá zván ,  mintha 
* lenyelés nagy e rőszakába  kerü l t  volna, 
yisszadölvén azután pá rná já ra ,  be takarók  

az asszonyok j ó l , ’s a z , ki a ’ csészét 
*1° z á ,  ezt mondá  neki :

Maradj  most  csendesen j ó  asszony.,  ’s 
ug y á l , ha kedved ta r t ja .  Mi most  elme­



g y ü n k  ’s. r e m é n y i j ü k ,  hogy ha  majd egy  
óra múlva v i sszatérünk  •> tökéletesen fölgyó­
gyulva fogunk találni.

NÉGYSZÁZ TIZENNYÓLCZADIK  
ÉJSZAKA.

A’ b ü v ö s n é , ki  nem azér t  j ö t t , hogy 
i t t  a’ be teg’ szerepét  sokáig ját jsza,  hanem 
hogy Achmed herczeg’ lakát  ’s a ’ mi ót a 
szul tán’ udvarától  t a r tóz ta t ha tó ,  kikémlel ­
j e ,  mi t  már elegendőképen k i fürkésze t t ,  
mos t  már  örömest  azt mondotta volna , hogy 
az ital már megte t te  m un ká la t já t ,  olly igen 
óha j to t t  visszatérni ’s elbeszélni a’ szultán'  
nak  melly szerencsésen j á r t  el a’ reá  bí­
zo t takban  9 de mivel azt mondák neki , hogy 
az ital nyomban fog használni ,  kényt e l e11 
volt  minden kedve ’s aka ra t j a  ellen is 
asszonyok’ Visszajövetelét bevárni.

A’ ki jelel t  óra'  eltölte után a ’ ké t  asszony 
visszatért  ’s a’ bíivösnét fe lke lve ,  felöltöz­
ve a ’ szófán ülve ta l á lók ,  ki is mihe lye6 
őke t belépni l á t ó ,  felálla ’s felkiá l ta :

Óh a’ csoda i t a l !  Sokkal  h a m a r á b , 
h a sz ná l t ,  mint m o n d o t t á to k ,  ’s én már 
ide je  várlak itt  b é k é t e l e n ü l , hogy kérjelek» 
vezessetek engem jó tékony asszonyotokhoz* 
hogy jó  vo l tá t ,  mel lyér t  neki  Örökké adó« 
m a r a d o k ,  megköszönjem,  ’s i lly csoda i e '



gyógyulás u tán  u tama t  minden haladék nél­
kül folyt at hassam.

A’ ké t  asszony ,  k ik  szinte tündérek  
Voltak, ö r ö m ö k e t ‘muta tók a ’ büvösné* fe l­
gyógyultén ’s elő menvén töbh szobán k e ­
resztül , mellyek mind sokkal  pompásabbak  
Voliak annál a’ mellyból jö t té nek  , az egész 
Palota’ legpompásb ’s Iegdusabb készüle tü  
te remébe vezeték el őt.

I t t  ült  Par i -Banu egy színaranyból  k é ­
szült ’s g y é m á n t t a l ,  rubinnal  ’s r i tka  nagy­
ságú gyöngyökkel  ék í tet t  thronuson , rnelly 
Mögött  jo bb ra  és bal ra nagy számban tün­
dérek á l lá na k ,  mind fölötte szépek s gaz­
dagon öltözvék.  Ennyi fény ’s ennyi fölség 
’ek in te te  a’ biivösnét nem csak e lvakí tá  , 
banem olly egészen meg is z a \ a r á ,  hogy 
miután m agá t  a’ thronus’ lábaihoz ve te t te ,  
fiein vaia képes a jkai t  m e gn yi tn i , hogy , mint  
Szándékozot t , a ’ tündérhölgynek köszönetét  
mondjon. Pari -Banu fölmenté öt ezen fá­
radságtól  ’s igy szóla hozzá:

Jó asszony’ , én sz e re te m ,  hogy ezen 
alkalmam esett  szolgálatodra lehe tn em ,  ’s 
örömmel l á to m ,  hogy képes vagy ismét  u ta ­
dat folytatni .  Nem ta r tózta t lak tovább ,  de 
ftlig lesz kedvetlen előtted , előbb palotámat 
Megtekintened.  Menj  a sszo nyaim ma l ,  ők 
téged elvezetnek és azt  megmuta t ják.

A’ büvösné még folyvást tökéletes  za­
varban , meghajtó magát  ú j ó la g ,  homloká- 
Vf*l érintve a ’szőnyeget ,  mellyel  a ’ th ronus ’ 
a|része födözve v o l t ;  ez által  búcsút  vett 
** nélkül hogy csak egy szót is szólhatot t  
v°lna 's körü l  hagyá  magát  az őt kí sé rő



k é t  tündér  állal  a* palotában vezet tetni .  Ő 
most  nagy csudájára ’s a ’ bámula tnak  szü- 
ne t len  felkiál tást  közt ugyanazon  szobasort) 
ugyanazon pompát ’s gazdagságot látá , mel- 
ly eke t  Par i -Banu tündér  Achmed herczeg- 
nek  mu ta t ta ta  meg midőn ez legelőször je ­
lent  meg előtte.  L)e min a ’ büvösné legin­
kább  elcsodálkozott  az v o l t ,  hogy a ’ tün­
d é r e k ,  miután a ’ pa lo tának egész b e ls e jé t  
megtek in t e t ték  , azt  nyi latkoztaták ki  e lő t ­
te  , hogy mind a z ,  a’ mi t  most  csodált* 
fejede le innéjök’ nagysága ’s hatalmának 
csak egy muta tványa ,  ’s b irodalma’ köré­
ben még m á s ,  számtalan palotái  vannak»  
egymástól  formára és épületre nézve külön­
bözők ,  (le csínt  és pompát  tek in tve  ennél 
semmivel  sem alábbvalok. I l lyés és több 
más tá rgyakró l  beszélgetvén e lvezeték a 
büvösné t egész a'  vasa j tó ig,  mellyen ót 
Achmed herczeg beveze té ,  megnyi tók  azt 
’s miután a ’ büvösné tőlök búcsút ve t t  s 
fá r adságukat  m egkös zönte ,  szerencsés utat 
k ívántak neki.

Alig ha ladt  a ’ bűvölné  néhány lépés­
nyire ’s visszafordult ,  hogy meglássa az a j ­
tó t  ’s magának  jól  megjegyezze ; de hasz­
ta lan  vo lt  ü g y ekeze te ,  az aj tó már  ekk*f 
n e k i ,  valamint  minden más asszonynak* 
lá tha ta t lanná  letf. A’ büvösné t e h á t ,  eze*1 ’ .1 
egy pontot  k i v é v e , igen megelégedve ma­
gával , hogy t, i. a ’ reá  bízot takban oÏÏ1 
ügyesen e l já r t ,  v i sszas ie te t t  a’ szul tánhoz  
Mihe lyt  a ’ fővárosba e l ju to t t ,  mel lék  utak­
r a  té r t  ’s i smét a ’ re j tek  aj tón vezettető b<) 
magát  a ’ palotába.  A’ sz u l t á n ,  miután nek1



a’ hüvösné megérkezte h e je lente te t t  , m aga '  
olejébe borsata ő t ,  s min thogy igen szo- 
jnoru ábrázni tal láfa e lő lépni ,  azt  gyanífá , 
hogy a ’ btivösné a ’ rea  bízott  dologban 
,le,n Ía , t  s ze rencsésen :  mihez kénest  iev 
s*óla hozza : 1

Képedből gy a n í to m ,  hogy u ta d s ike-  
retlen volt s nem kapom tőled azon fölvi- 
l agos i iás t , mellyel szolgalati  készségedtől  
s huÁjjosagodtóI vártam.

Uram felele am a z ,  engedje  meg Föl-  
! Rpged,  elejébe te rjesztenem , hogy ne a r ­

com bó l  vonjon következtetést  a r r a ,  v a l l - -ú 
Jón ügyesen já r ta m -e  el azon megbízás’ 
' e 'g reha j t asaban , mellyel engernet Fölsé-  
£od megti sz tel t ,  hanem inkább azon hív 
tudósításból , mellyet  nyomban mind azob- 
Jpl adandó k,  miket  t e l tem ’s mik velem 
C s ő i é n e k  , inig magamat Fölseged’ te tszé- 
í r e  érdemesí teni  {igyekeztem. Azon szomo- 

fu vonás , mel lyet  talán Fölséged ábráza-  
°oiban észrevesz ,  más forrásból származik,  

^ejn ab b ó l ,  mintha  s iker nélkül  j á r ta m  
s ?‘n a > sőt inkább reményiem , hogy F öl ­
d e d n e k  teljes oka l e e n d , velem e'  rész-  
r ®n, megelégednie.  Mi legyen ezen szomn-  
. ognak igaz oka , azt  most  még nem mon-  
fo^11 »lnejí » (,e a ’ tudósítás mel lye t  adni

• Ä * ha különben türedelme van Felsé-  
ne k azt k iha l lga tn i ,  mindent kifej tené.



NÉGYSZÁZ TIZENKILENCZEDIK  
ÉJSZAKA.

I t f a ’ büvösné elbeszélő az indus szül'  
tannak , mikép eszközlöt te  ez á l ta l ,  hog/ 
magát  betegnek sz íne ié ,  a z t ,  hogy Acb' 
ined herczeg k « n y « > r ii i e 116 1 indi tatvan 0 
egy földalatt i  vidékre ve ze t t e tő ,  o‘t eg) 
hasonlíthat Un szépségű tündérnek bemutfl'  
i á ,  a ján ló ,  ’s azt  kéré  ,  hogy egészség® 
helyreál lasáról  gondoskodjak ; továbbá mi* ) 
nyájasan parancsolá nyomban a tündéje 
hölgy két más tün dérnek  kísépe e közö'J 
hogy őt gondjnk alá vegyék ’s el ne távo^ 
zansk  tőle m i n d a d d i g ,  inig egészségét  ujj 
visszanyerte ; miből aztán ő , a buvösfl®' 
azt k ö v e t k e z t e t ő , hogy illy rendkívül i  ke 
ség csak nő és férj között i  viszonyban e 
hetséges.  Elmondó azután a’ bámulatoj» 
mel lyet  a’ világon talán egyet len szépség11̂  
nek vél t  tündérpa lo ta ’ szemléleténél  e\  
z e t t ,  mig a ’ két  tü ndér  őt mint  olly bei« 
g e t , Jki ön erejéből sem já rn i  sem ál « 
nem bira , ké t  karon  fogvá*t oda bevezet® 
Elmondá körülményesen  a nagy buzgósag® 
mellyel  őt  a ’ szobában,  hova vezettet® 
á p o l ó k ;  el az i t a l t ,  mellyet  neki  beadj» j 
’s a ’ hamar gyógyulást ,  melly noha ő az 
erején épen nem kétkedett  , színtől ly j  
let t  volt. mint  maga a ’ betegség ; topább*1,j 
tündér* f ö l s é g é t , midőn a* drágakövek 
villogó thronu-ion ü l t ,  mellynek becse eg ,á 
Ind iá na k  kincsei t  könnyen felülmúlja* 
végre a* többi  számí that lan ’s megbec»1



hefetleu gazdagságot mind álfalában mind 
külön külön ,  mellyazon egy palotának  nagy 
terjedőkében talál ta to t t .

Ekkor ,  végezve tudós ítását  kü ldeménye’ 
Sikeréről ,  a* büvösné imigy fo ly1 atá szavait:  

Uram , úgy mond , mit  gondol Fölséged 
a ’ tűn dé r ’ illy hal lat lan k incse i rő l , gazdag­

ságáról ? Azt mondaná talán Fölséged , hogy 
Csodálja azt ’s őrit! Achiued herczeg’ magas 
Szerencséjén , ki azoka t a* tündérrel  egye­
temben éli .De én bocsánatot kérek Fe lséged­
tő l ,  ha szabadsagot veszek magamnak meg- 
Vallani, hogy én ez i ránt  másképen gon­
dolkodom ’s s/.in'e aggódnom ke l l ,  ha meg­
fontolom a’ nagy szerencsét lenséget  , meíly 
feá nézve ezen élernényból származik. \S 
ójien ez okozta azon bút és nyugtalanságot ,  
ütellyet nem bírtam olly jól  eltitkolni, ,  hogy 
ázt Fölséged éezre ne vette volna. En örö-  
átest hiszem , hogy Achmed herczeg jó szí-  
ve ’s indulat jánál  fogva nem képes Fölséged 
®llen valamit  kezdeni ; de ki áll nekün k 
Jőt » hogy a’ tündér az ő kecse i ,  nyá jasko-  
dási ’s azon nagy hatalma á l t a l ,  rnellyet 
férjén már  eddig is n y e r t e s  gyakorol  , nem 
tagja neki a/.on te rve t  a d n i ,  hogy fölsé- 
pedet a’ királyi székből kiszorítsa ’s India’ 
koronáját  a’ maga fejére tenni igy ekezzék?  
f “ (gégédet illeti már  m os t ,  egy illy nagy 
tantoKságu dologra minden lehető ügye i met  
tardít ani.  —

Bármelly igen meg volt is a ’ szultán 
' J1 ■> Achmed herczeg’, jó indulat járól  győ­

ződve,  meghábor ítak őt belsejében még is 
** büvösné’ nyíiatkozási.  Azonban most c^ak



ennyit  válaszolt  : köszönöm fáradságodat  ’s 
a ’ jo  la na cso t ,  mellyet  ad*ál. Megismer- r
neru annak  teljes n y om osságá t , melly nekem 1(
o l lyannak Ját sz ik ,  hogy addig i ránta néni ü
végezhe t ek  , míg tanácsnokimat meghal l -  a
gat tam.  h

Midőn a’ szultánnak a ’ biivösné’ meg- k
érkezte  b e je le n t e te t t , ő éppen akkor  ugyan-  a
azon kedvenczeivei mula tozot t ,  kik már k
előbb i s ,  mint  említve vo l t .  gyanút  csepeg- jr
te t tek Achmed herc/.eg ellen szívébe. Most e
teha t  a’ szultán parancsol« a’ hű vésnénekj o
hogy őt kövesse 's ment a ’ ked tenr zekh ez .  f(
Ezekkel  közié a’ mit  épen ba l la ,  ’s kifejt- 3
vén egyszersmind,  mi Ily oka van félnie,  j,
hogy a’ tündér a" hf*rczeg’ szivét e! fogja b
csábí tan i ,  kérdé  tőlök :  micsoda eszközök-  e
hoz lehe tne i t t  nyú ln i ,  hogy illy rossznak g
eleje vétessék.  f.

Egyike  n kedvenczeknek szót von a s
többi helyett  ’s eképen válaszolt : t

U ra m ,  miután Fölséged ismer i a z t ,  ki
e ’ szerencsét lenséget  okozhatná , ’s minthogy jj
az Fölséged udvarában é l ,  kezében v an ,  „
be kel lene  őt Fe lségednek  , hogy a ’ szeren* (
esetlenség m ege lő z t e ss ék , haladék nélkül ; \ 
zá ra tn i ,  ’s ha ki nem végeztetné  is őt  1 öl- |
séged , — a’ mi igen nagy figyelmet gerj&szt- J,
h e t n e ,  — legalább é l te ’ fogytáig egy szűk g
börtönbe csuka tni .— A’ -többi k e d v e n c z  ezen 8
javas la tot  egy szivvel-szájjal  helyben hagyta.  r

A ’ bíivösné azonban igen erőszakosnak r
veié a’ t anács la to t ,  engedelmet  kért  a ’ szül- f
t an tá l  hogy szólhasson,  ’s miután azt  meg '  v
n y e r t e ,  köve tkezőket  mon da :



U r a m ,  en m e g v a g y o k  győződve ,  hogy 
I olséged tanácsnoki t  csupán Fölséged j a v á ­
ra czélzó buzgóságok inditá ar ra , hogy Ach- 
•Ued herczegnek elfogatását  j avas lanák  ; de 
Ugyan ők nem lógják  rósz neven venni , ha 
Uria teszem őket f igye lmesekké ,  ho gy Ach -  
Uied lierczeg’ el fogatásakor egyszersmind 
kísérőit is el kel lene fogatni ,  a ’ kik pedig 
Uetn emberek ,  hanem szellemek. Váljon 
könnyű lesz-e tehát  ezeke t  megrohanni  , 
•Megfogni ’s l etar tóztatni  ? Nem fognak-e 
ezek m a g o k a t , belső e re jükné l  io g v á s t , 
Uyomban lá tha t lanokka  t e n n i ’s a ’ tündér t  a ’ 
férjén eset t  sé re lemről  tüstént  t u d ó s í t a n i , ki 
Uztbizonyosan nem hagyná boszu nélkül?Val- 
juti nem volna e tehát  sokka l  a lka lmasabb,  
ka a* szul tán egy m ás ,  kevesebbé  fel tűnő 
e«zköz által biztosítaná magát  a’ rósz czél- 
Satoktól , mellyeket  Achm^d herczeg talán 
for ralhat ,  a ’ nélkül hogy O Felsége’ dicső­
sége legkevesebbé is csorbulna , vagy te l ­
iéiben valak i  rósz szándékot  gyaní tha tna  ? 
' ""Minthogy a’ szel lemek és l i indérek oli y 
dolgokat  v ihetnek végbe , rneliyek minden 
puber i  e rő t  jcívai fe lülmúlnak,  úgy vélem, 
^  F e l s é g e ,  ha különben az én tanácsla-  

1 |°mban valamennyire bizni a k a r ,  Achined 
Orczege t  becsületénél foghatná ’s őt  arra 
kötelezhetné , hogy a ’ tündé r ’ eszközlete 

’ al bizonyos kedvezményekben részesí tse 
9 szu! « n t , mellyekből t. i. mint mondat­
o k ,  O Felségének igen nagy haszna vol- 
Üa » ’s mellyekért  n e k i , Achmed heiczegnek,  
" rbklő köszönettel  tar toznék.  így  p é l d á u l , 
' ^ a h á n y s z o r  most Fölséged táborba sz á l l ,
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töm érdek  köl tsége i kényte len tenni  nem 
csak a ’ szükséges sá torokra  mind maga- 
mind a ’ sereg s z a m á r a , hanem » . ö n t e t e k '»  
oszt é r ek-  ’s mas terhhordó a l l a iokra  is» 
mel lyek  ezt az egész pogyaszt vigjék.Neí i» 
k i vánhatná-e  teliat Iö l s eged  Achmed her* 
czegtől a z t ,  hogy ő azon nagy Lefolyás a l '  
t a l ,  mellyel  a ’ tündérnél  b i r , egy olly pa- 
vi l iont  vagy sátor i  szerezzen ,  me ily egy 
kézben  elfér., ’s melly alat t  még is ha föl- 
f i t t e t ik , Fölségednek egész tábora heLyet 
foghasson? Egyebet  nem szükség mondanom* 
H a  a’ herczeg egy illyen sátor t  valóban 
szerezne is,  ezen kivül még olly sok más, 
hasonló k ívána t  marad Fe lséged hatalmában,  
hogy végre a ’ t ü n d é r t , bármilly leleményes 
és mindennemű eszközökben gazdag legyen 
i s ,  a ’ k iv i te l ’ nehézsége vagy épen lehete t '  
l ensége el fogja aka sz tan i .  E kkor  az 0 
bűvölése ál tal  elcsábí tot t  herczeg , s zégyen '  
l é tében  nem fogja többé maga Felséged 
udvarában muta tni  ’s kényte len  le s z ,  éle'  
t é t ,  messze minden világi közösöle t iő l , 8 
t ü n d é r  körében  el töl teni .  Fe lséged pedi^ 
le t ehe t  minden további  félelemről az 0 
in c se lk edé s i tő l , a ’ né lkül ,  hogy olly gy8'  
lö le tes t e t t r ő l , miilyen a ’ herczeg’ k iv é g e z  
te t ése  vagy örök foglyoskodtatá^a volo8 » 
valaki  vádolhatná .n

Végezvén e’ beszédé t a ’ hüv ősné , 8 
szultán kérdé  kedvenczei t  tudnak-e  e n n é '  

valami job ba t  a ján lan i?  ’s minthogy m i n d '  

nyá jan  ha l l g a t t a k ,  el tökéle a ’ szultán , k"'  
vetni  a ’ b ü t ö s n é ’ t a n á c s á t ,  mint a ’ melty



beki a’ l egjózanabbnak ’s eddigi u ra lkodá-  
Szelíd elveihez legil lőbbnek latszék.

Né g y s z á z  h u s z a d i k  é j s z a k a .

Midőn más nap Achmed herczeg a ty ja  
a’ szultán e l ő t t ,  ki  épen kedvenczeivel  inu­
l t a ,  m egj e le n t ,  ’s mellet te  he lye t y ő n , 
e* az ő je len lé te  épen nem ta r tózta tó a 
^ u l t á n t ,  hogy beszédét  más külön nemű 
s é rdekű tá rgyakró l  még egy ideig foly­
assa .  Ez u tán  azonban a’ herczeghez  for­
dult ’s igy e jté  szavait :

Fiam , midőn te nálam ismét  megje­
lentél ’s kimentéi  engem a’ szomorúság’ 
a*on m é l y é b ő l , mellybe hosszas távol léted 
ej t e , el t i tkolád a ’ h e ly e t ,  holott  lakásodat  
Ve' e d , ’s én azon örömömben,  hogy ismét  
^ h a t l a k ,  még pedig sorsoddal megelégül-  
ten l á th a t l a n ,  nem akartam t i t kodba  hatnia 
^ ihe l yes t  megérfém , hogy ez nincs ked -  
Vedre. Azonban f iam,  én nem la tom- á l t a l ,  

okod lehet  igy bánnod a ty ádda l ,  ki ak-  
t kor és most is a ’legnagyobb részvéttel  osz­

l o t t  volna szerencsédben.  En most  már  
j^dom ezt a ’ szerencsét  , örülök ra j ta  ve-  
ed együt t  ’s javalom választásodat  , hogy 

L* "* e&y tündér t  vevél n ő ü l , ki olly igen 
“denies ,  olly igen gazdag és ha ta lm as ,  

jb’nt  e r̂y biztos kézal al  tudósi t tatom. 
á^milly3 nagy is ha ta lmam , én még

\



sem valék képes ,  neked egy iîly nőt sze­
re lni .  Azon megás rangban  t e h á t ,  mellyre 
így em elk edt é l , ’s mellyet  tőled a ty adoo 
kivül  minden halandó i r igye lhe tne ,  arra 
k e r l e k ,  hogy velem ne c s a k ,  mint eddig 
mindenkor  cselekvői , jó  indulatban ’s egye*- 
é rtésben m a r a d j ,  hanem egész befolyásod­
dal i s .  mellyel  talán a ’ tündér fűlöt tb ir sz  $ 
élj , hogy szükség’ esetein nekem se­
gede lmét  megszerezd 5 ’s engedd meg , hogy 
én ezen befolyásodat  még ma próbái a t e ­
hessen!. T u d o d ,  melly szörnyű kö l t s égge l , 
hogy a ’ nehézségeket  elhal lgassam , — kell 
vezéreimnek , t iszteimnek ’s nekem magam­
nak  valahányszor  háború idején táborba 
szál lók,  sá toroka t  szereznünk úgy szinte 
tevéke t  ’s más vonó á l la toka t  azok’ vite­
lére.  Ha tehá t  megfontolod azon jó  szol­
g a l a t o t ,  mellyet  nekem teendesz ,  nem 
ké t lem , ki fogod azt  minden tölakadas 
nélkül  eszköz leni ,  hogy tündéred neked 
egy pavillont szerezzen,  melly egy  tenyér­
ben épen e l fér ,  de melly a la tt  még is égé*/' 
hadseregem m e n e d é k h i ly ■ talál jon — kivált  
ha megmondod neki hogy a ’ pavillon szá­
momra lesz. A ’ dolog nehéz volta épen 
nem lehe t tagadó válaszra o k ,  mert  hiszen1 
tudva v a n ,  mil ly ha ta lommal b írnak a'  
tündérek sokkal  rendkivül ibb dolgok’ ' é g '  
hez vitelére i .

Achmed herczeg épen nem vaia e lké­
szülve a r r a ,  hogy atyja «’ szul tán egy ol ly 
dolgot  kivánand tőle . melly neki  m i n d j á r t  
igen nehéznek sőt szinte lehelet lennek tet­
szett .  Ugyan is noha  nem volt egészen

isme­



ismeretlen előt te a* szel lemek'  ’s tündérek 
hatalma , abban még is ké te lkede tt  7 
vail jon k i ter jed-e az annyi ra  , hogy a ’ k í ­
vánt paviilo' it  megszerezhesse.  Ezenkívül  
d illyes mit Pari- i lanii’o! mind eddig s ha 
sem k í v á n t ,  megelégedvén a ’ szerelemnek 
azon je le iv e l ,  mellyekel tőle v e t t ’s részéről 
viszont nem mulatván el s e m m i t ,  mi amazt 
meggyőzhetné ,  hogy haj landóságát  ő t i. a ’ 
herczeg , tel jes szivéből viszonozza , a ’ nél­
k ü l ,  hogy ebben más czélja. v o l n a , m i n t a ’ 
tündér ’ kegyének megtar tása.  Ehhez képest  
Achmed herczeg most nem kevés zavarban 
v o l t ,  micsoda feleletet  kel l jen a ty jának  
adnia.

U r a m ,  igy szóla végtére ,  ha én F e l ­
séged előt t  a z t ,  a1 mi velem nyilam föl­
találása után t ö r t é n t ,  ’s a' mire én n agam 
azután h a tá roz óm , e l t i t ko l ta m,  nem inas­
ért  tö r tén t  a z ,  mint mivel azt  hi i t ó m , 
hogy ennek  .közelebbi tudása Felségede t  k e ­
veset érdekl i .  IVI illy utón ju to t t  Felséged a ’ 
t i tok’ b i r t o k á b a ,  meg nem foghatom;  de 
azt sem t i tkolha tom e l ,  hogy az é r te s í t és ,  
aiellyet. iránta Fölsóged k a p o t t , töké le tesen 
igaz. Igen is.  én férje vagyok a’ tündérnek, 
hiiől  Felséged hal o t t ;  én szeretem őt ’s 
meg ve gyök győződve , hogy ő is szeret  en- 
§ « n i , de mi azon befolyást i l l e t i ,  mellyet, 
völséged mint bizonyost  látszik fö l tenni ,  
arról éa se mmit ,  éjien sem nőt sem mon d­
a t o k .  En azt nem csők nem kísér tém meg so- 
aa . hanem eszembe sem j u t o t t , hogy őzt. 
^ “gk ís é r l s e m , ’s ó h a j t a n á m ,  hogy Föl- 
Sf\ged engem ezen próba alól fölmentve a 
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szereteV es szeret teteV gyönyöreinek bir­
tokában hagyot t  volna meg , me'g pedig 
azon igénytelenséggel  s haszonmellőzésse l, 
in e Ily et  magamnak törvényül sz a b e k .—  
D e  az atya* kívánsága parancsolat egyol ly  
íiunak , ki mint  én kötelességének ' a r t j a  , 
mindenben engedelmeskedni .  Ámbár  fölöt­
te kényem ellen ’s egy le írha ta t lan  kedvet­
lenséggel fog is esni , még sem mula­
tom el a ’ ké re lm e t ,  mellye t Fölséged tesz ,  
hi tvesemnek előterjeszteni ; de azért  az t ,  
hogy a’ kére lem te l jes i t temi  is fog,  épen 
nem ígérhetem ; ’s ha ehez képest  nem 
fognék többé Fölséged előt t  m eg je le nn i , 
ez annak jele lesz ,  hogy kérelmem nem 
volt  fogana tos ,  melly eseire né z \e  ezennel 
előre is kérem Fölségedet ,  hogy azt nekem 
bocsássa meg ’s vegye fon to lő ia ,  hogy ön 
maga hozott engemet illy kényteienséghe.

Az indus szultán ekképen  felele a’ h"r-  
ezegnek :

F i a m ,  én fölötte fáj la lnám,  ha erg^ni 
ezen mostani kivánatom valaha megfősz a-  
na azon örömtől ,  hogy téged i smét lá thas­
salak.  Már lá to m ,  hogy te még nem tudod, 
rnillyen ha ta lma van a ’ fér jnek n ő j e  felett.  
A ’ t ied ugyan igen kevéssé szeretne t é g e ­
d e t ,  ha azon ha ta lo mn ál ,  mellyel  mint 
tündér hir , egy olly csekélységet  tagadna 
meg tő l ed ,  mil lyet  én tőle ál talad kéretek .  
Hagyd ezt a ’ f é l én ks ég e t . melly csal onnan 
e r e d ,  mivel te azt  h iszed,  hogy a’ tündér 
téged nem szeret  olly igen . mint te őt* 
Menj  csak ,  és k é r d ;  m eg lá to d ,  hogy °
téged sokkal  inkább s z e r e t ,  mint h i s z e d ;
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egyszersmind pedig gondold meg azt is,  
hogy a’ ki  nem k é r ,  sok jó tól  esik el. Gon­
dold m e g ,  hogy valamint  te semmit sem 
tagadnál  meg a ’ mire ő ke ' rne , mivel ót sze­
reted ,  úgy ő viszont nem fogja megtagadni  
kére lme de t ,  mivel  t éged  szeret.

NÉGYSZÁZ HUSZONEGYEDIK 
ÉJSZAKA.

Az indus szul tán szavai nem győzhetek 
meg a’ herczeget ,  ki sokka l  örömestebb 
ve tte vo lna ,  ha a tyja  a ’ szultán más a k á r ­
mit mint  ollyast  kiván v a i a ,  mi őt sze­
re te t t  Par i -B anuja  előt t  a ’ kedvvesztés ve­
szedelmének tevé-ki- Te le  boszuságga! e’ 
miat t  két  nappal utazott-el  hamarább  az ud­
varból , mint különben szokása volt. Mihe­
lyest  haza é rk eze t t ,  a 3 tündér  , k i  ő t  eddig 
mindig vidor ábrázat tal  l átá  m e g j e l e n n i , 
kérdé tőle a’ vál ozás’okát ,mel lye l  most. ra j ta  
észrevett .  De látván , hogy a’ herczeg , 
he ly e t t ,  hogy e’ kérdésre felel jen,  az o 
egészsége iránt  tudakoz ódik , még pedig olly 
á b r á z a t t a l , mellyből nyilván1 k i te t sz e t t ,  
hogy ki aka r j a  a ’ választ k e r ü l n i , —  így 
szólott, hozzá:

Ún addig nem felelek kegyed kérdé­
s é r e ,  mig kegyed az enyémre nem felel*. 
—■ A’ herczeg sokáig vonakodott  , mond-
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us
ván , hagy nincs semmi ba j  ; de minél in­
kább vonakodot t  ő ,  annai  inkább síirgeté,  
faggató a ’ tiinde'r. En kegyedet  úgymond ilJy 
kedvben nem láthatom ’s a ’ nélkül ,hogy a g g o ­
da lmának okát megvallaná ,  mellyet  én azért  
k ivánok t ud n i ,  hogy azt bármiliy nemű le­
gyen i s ,  eloszlassam. Valóban igen rendk í ­
vülinek kellene le nni e ,  ha ez nem volna ha­
ta l m a m b a n ,  kivévén , h « kegyed'  a tyja  a '  
szultán , holt volna m e g ,  meliy esetben azon 
k i v ü l , a ’ mit talán én is t< hetnék , leginkább 
az időtől kel lene várnunk vigasztalast .

Achrned herczeg nem áll hat a to v á b b á ’ 
tündér  esdekléseinek el lenük ’s igy ejté 
szavai t ;

Én h i t ve sem,  isten adjon a tyámnak a’ 
szul tánnak hosszú életet  , ’s áldja meg őt 
é l te ’ végéiglen ! En őt épen és fris egész­
ségben hagyárn. Nem ez tehá t  azon aggo­
da lomnak mel lyet  raj tam észrevevé l . o ka ,  
hanem maga a ’ szu l tá n ;  a ’ mi nekem annál  
kedve t le nebb ,  minthogy ő engem azon szo­
morú  kényte lenségbe  hoz , hogy kegyednek  
a lkalmatlankodjam.  Minden k  élői t  tudja 
kegyed  , édes nőm , milly gondosan re j tege t ­
tem e l ő t t e ,  még pedig kegyed jóváhagyá­
s áva l ,  azon szerencsét ,  nielly nekem az ál­
ta l  l e t t ,  hogy kegyedet  l á t t a m ,  szeret tem,  
kedvét  és szerelmét  k inyer tem rs hivsége 
esküjé t  ve ltem.  mellyért  viszont én a z e ^ y i -  
met ad ta m ;  és még i s ,  én meg nem fog­
hatom mi u t ó n ,  atyám mindent  me g­
tudott .

Itt Par i  Banu felbe szaknsztá Acbmed 
herczeg beszédét  ’s igy szála bo/zá  :



Én pedig igen is megfoghatom. Emlé­
kezzék csak vissza kegyed a z o k r a ,  miket  
én előre megmondottam azon asszonyra 
nézve ,  ki magát  be tegnek  tet te tő  s ki t  
kegyed annyi ra megsa jná lt .  F.pen ez a z ,  
ki  a’ szul tánnak mindent  me gm on do t t , mit  
kegyed előtte e l t i tkol t .  En akkor  mindjár t  
eleve megmondana , hogy az az asszony szint-  
olly kevéssé beteg,  mind mi ke t ten ,’s ez csak­
ugyan meg is valésodott .  Ugyan  is miht-* 
lyest  a ’ ké t t ü n d é r ,  k iknek gondjók a á ő t  
b izám,  bizonyos,  a J láznak minden oeniet  
e lűző ,  köz gyógyszert ,  mellyre azonban 
semmi  szüksége sem v o l t , adának  be n e k i , 
úgy tet te tő  m a g á t ,  mintha  ezen ital  ál tal  
egészen felépült volna ’s nyomban hozzám 
vezet tető magát  bucsuvétel v é g e t t , csakhogy
haladék  né lkü l  v i s s z a m e h e s s e n ' s  b i z o m á ny a
s ikerérő l  hir t  vihessen. Ol ly igen s i e t e t t ,  
hogy el indult  volna a ’ n é j k ü l , hogy palo­
támat  m e gnézze ,  ha én őt  asszonyaim a i­
ta i  körül  nem vezet tet tem ’s e r tesere  nem 
ada ttam volna , hogy azt ta lán még is mél ­
tó lesz m e g n é z n i . — Azonban csak tolytassa 
k e g y e d ,  hagyd lássuk,  mennyiben hoza 
kegyedet  a tyja a ’ szultán azon kényte len-  
ségbe , hogy nekem a lka lmat lankodjék  , mi  
ugyan ,  kérem kegyedet  higye e l ,  so h ase m
tö r té nh e t ik  meg.

Édes nőm igy folytata beszedet  a he r ­
e z e g , észrevehet te k e g y e d , hogy én mind 
e’ pil lanatig kegyed szerelmével megeléged­
ve , semmi más nyájasságot  vagy képmu­
ta tá s t  nem k ívántam. Illy szere te t re  mel to 
nő* b ir tokában lévén ,  mit  is /kívánhatnék



meg egy ebe t?  — Tudtam u g y a n , hogy ke­
gyed ha talma na gy ,  de én kötelességül  té ­
vém magamnak azt soha próbára nem ten­
nem. Gondolja meg tehá t  k e g y e d , esdek 
és könyorgök ,  hogy nem é n ,  hanem a tyám 
a ’ szultán a z ,  ki azon szerénytelen k é ­
relmet  intézi kegyedhez : szerezne neki  egy 
s á t o r t , melly elég nagy legyen ö t ,  ud­
varát  és egész h a d s e r e g é t , midőn táborba 
szá l l ,  az idő viszontagsági  el len védeni ,  
és még is egy kézben elférjen. I smét lem,  
hogy nem é n ,  hanem a tyám a'  szultán az ,  
ki ezen szívességet kéri .

He rczeg ,  monda mosolyogva a’ tündér,  
sa jná lom ,  hogy illy csekélység annyi gyöt ­
re lm e t  ’s nyugtalanságot  okozot t  kegyed­
n e k ,  mennyi t  arczábói és szavaiból észre­
vet tem Igen jól  l á tom,  hogy ezt ké t  dolo» 
o k o z t a :  először az ,  hogy kegyed törvényül  
szabá  magának a z t ,  hogy szerelmemmel 
mi nden ha  meg lesz elégedve ’s nem kér  so­
h a  o l ly a s t , a’ mi hatalmamat  próbára te ­
h e t n é ,  másodszor pe d ig ,  mivel akármint  
t a gadná  is Icpgyed , azt  h i te t te  el magáva l ,  
h og y  azon kére lemnek te l jes í tése,  mellyet  
a ty j a ’ k ívánságára  előmbe kelle ter jesztenie,  
ha t a lma m’ határ in kívül vagyon.  Má r  a ’ uii 
az elsőt illeti , dicsérem kegyedet  azért  
s ha lehetséges volna me'g jobban szeret ­

ném most  , mint  ez előtt.  Mi pedig 
a ’ másodika t  é r d e k l i , igen könnyű vol­
na bebizony í tanom, hogy a ’ szultán k ívá­
n a t é t  t el jesí ten i  nekem cseké lység,  *s hogy 
úgy esvén a ’ dolog , sokkal  nehezebbeket  
is képes vagyok véghez vinni.  Azért  t ehá t



nyugodjék meg "’s legyen meggyőződ­
ve.  hogy én nem h így mag am a t  te rhe l ­
ve é r z e n é m , sőt inkább nagy örömemnek 
fagom mindenkor  t a r t a n i ,  megtenni min­
d e n t , a ’ mit c,ak k ívánhat ,  hogy kedvéér t  
cselekedjem.

Ezeke t  mondván,  parancsold a ’ Kinder,  
hogy a’ kincs tá rnokné jő j ön  be, A. kincs-  
t á rnokné  m e g je le n t ,  ’s a’ tündér  igy szó­
in hozzá:  ,

Nurd s i h an ,  *) —  ez volt t. i. a’ tündér 
neve ,  — hozd elő kincstáromból  a ’ l egna­
gyobb sá tor t .

Nurdsihan egyk ét  pi l lanat  múlva vissza­
j ö t t  i smét ’s hoza egy sá to r t ,  melly nem 
csak elfért  egy k é z b e n ,  h a n e m  a m e n y e t  
abban  töké le tesen be is l ehe te t t  zárni.  Ezt  
a 1 k incstárnokné  á l tadá asszonyának , asszo­
nya pedig Achmed herczegnek ,  hogy ez 
azt  megszemlélhesse.

NÉGYSZÁZ HUSZONKETTEDIK 
ÉJSZAKA.

Minthogy Achmed herczeg igen jól 
h a l lá ,  hogy P a r i - B a n u  tündér  egy sá­
tort  , még pedig k incs tarában  a 
nagyobbat  hozatá ,  most azt h i t t e ,  hogy a 
tündér  ő  belőle j á t é k o t  u z ,  ’s megütközése

*) Arabul annyi mint: világ fénye.



oily igen iáiható voltmozdulat  iban , 's arcz- 
vonásiban,  hogy a ’ tündér  felkaczagott  es 
inonda :

Hogy hogy’ he rezeg ,  ’s valóban azt hi- 
S' i  , hogy ját szom ' a g y  épen gúnyolódom? 
Meglátja mindjárt  hogy szavam nem épen 
tréfa és nem gúny.  Nardsihan , — így szóin 
i t t  a ’ kincstárnokodhoz, altvevén a* herczeg’ 
kezéből  s neki adván által a ’ sátort , 
eredj  és feszítsd ki a ’ s á to r t ,  hagyd lássa 
a ’ herezeg ,  váljon a tyja a ’ szultán nem fog­
j a  e azt oily nagynak ta lá ln i ,  mint  a ‘ mii- 
iyet  kívánt .

A’ kincstárnokné  kiment  a ’ palotából 
’s annyi ra  távozott  e l , hogy kifeszí lvén 
a ’ s á t o r t ,  annak egyik vége épen a ’ palo­
tá ig  ért. Ez m eg tö r té nvé n , Achmed herczeg 
a ’ sátor t  nem csak kicsinynek nem,  hanem 
inkább olly nagynak  talal ta  , hogy alat ta ké t  
egész t á b o r ,  mindenike  olly nagy mint  az 
indus szu l táné ,  könnyen elfért  volna.

He rc z e g n ém ,  igy szóla a’ tün dé rhe z ,  
ezerszer  bocsáoatot  k é r e k ,  h i te t lenségem­
ért  : e’ szerint  a ’ mit  most l á t ta m ,  e sk ü­
szöm , hogy akármihez fog is kegyed , sem­
mi sincs ,  a ’ miben tökéle tesen czélt ne 
é rne .

Lá th a t ja  h e rc z e g , felele a ’ tündér  . hogy 
a ’ pavillon nagyobb,  mint  kel let t  v o l n a ;  
de yegye  észre egyszersmind azon tulajdon­
ságát  i s ,  hogy a ’ sátor  önként n a g y o b ­
bodik vagy k isebbedik annak területe sze­
rént  a ’ mit fedezni ke l l ,  a’ nélkül  hogy e r ­
r e  külön a l k a l m a z n i , vagy csak hozzá nyúl '  
ni is kellene.



4 ’ k incstá rnokné  behuzá  a ’ s á t o r t ,  
összetevő azt mint  előbb va ia ,  ’s így á l tadá 
a ’ herczegnek.  4 ’ herczeg ál tvevé ’s minden 
további  halogatás ne'lkiil más nap mindjár t  
lóra ül t  ’s szokot t  kíséretével  együt t  el­
indult  , hogy a ’ sá tort  a tyjának a’ szul­
t ánna k  rnegvigye.

A ’ szultán , ki  azt h i t t e , hogy egy  ol- 
lyan s á t o r t ,  mi llyet  ő k ívánt ,  lehetet ­
len ta l á l n i ,  igen elcsudálkozoft  fiát o!ly 
hamar  megte'rni látván. Miután ettől a’ sá­
tor t  á l tvet te  ’s annak  kicsiny voltát  csu- 
d á l ta ,  l ehetet len leírni azon bá m u la to t ,  
melly őt elfogá ’s mellyből alig tud« ma­
gához té rn i ,  midőn ugyan azt  az eml í te t t  
nagy sikon kifeszí t teté  és lá t ta  , hogy a la t ­
ta  ké t olly nagy tábor mint az övé , bőven 
elférhetne.  Minthogy azonban ezen körü l ­
ményt  könnyen fölöslegnek ’s melly talán 
a'  használatkor a l k a lm a s a n  is l e h e t e , t e ­
k in the tte  v o l n a , Achmed herczeg nem mu- 
la tá  el őt  a r ra f igyelmezte tn i , hogy ez a ’ 
nagyság vagy te r jedelem mindenkor  az ő 
tábora vagy is hadserege’ sokaságához és 
nagyságához fogja magát  önyként  alkal­
mazni.

Külső színre a ’ szultán köszönetét  mon­
da a ’ herczegnek ,  kérvén ő t , hogy nevében 
a1 r i tka a jándékot  Par i - I lanu tündérnek  k ö ­
szönje m e g ,  ’s hogy m eg m u ta s s a ,  milly 
nagyra  hecsüli a z t ,  parancsolatot  a d a , a n ­
nak a ’ kincstárban leendő szorgalmatos meg-  
nr iztetésére.  I)e szívében a ’ szultán most 
snkkal  égetőbb fél tékenykedést  forral t ,  min t  
a mil lyet  előbb hizelgő kedvenczei  ’s a ’
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büvösné ügy ekez tek  belé csepegtetni ; meg­
fontolván a z t , hogy fia a '  tündér  segedel­
mével  o l lydolgokat  képes k iv inn i ,  mellyek 
az ő ha ta lmának ’s kincseinek h »térit jóval 
meghaladják.  Ez által még inkább  fölinge­
re lv e ,  megtenni min dent ,  hogy vélt ellen­
ségeit. tönkre  tehesse ,  ujabb tanácsot kért  
a ’ bi ivosnétől ,  ki  is azt  tanácsié neki , 
hogy ker je  meg a’ herczege t ,  hozna neki 
vizet nz oroszlánforrásból.

Midón estve a" szultán szokása szerint 
udvarnoki körében mula o t t , holott  Achmed 
herczpg is j e len vo l t ,  következő szavakkal  
fordult  a’ szultán a ’ herczeghez :

F i a m ,  már  mondot tam neked ,  minő 
köszönetre érzem magomat azon sá to r ­
é r t ,  mel lyet  számomra megszereztél  s 
in Ilyet én kincstáram’ legbecsesb részé­
nek  te k in t e k ,  i rántad köteleze t tnek.  De  
még égy  más valamit  is kell tenned ked­
v e m é r t ,  mi nekem nem kevesb örömömre 
leend.  Azt ha l lom ,  hogy a’ te hitvesed , a ’ 
tü n d é r ,  bizonyos oroszlánkút '  vizével él 
mindennemű lázak vagy is hideglelések e l ­
űzésére .  Minthogy tehá t  tökéletesen meg 
vagyok győződve , hogy egészségem előt­
ted  becses ,  tel jes bizonyossággal  tártok- 
számot r e á .  hogy te tőle egy edény illyes 
vizet kérn i  ’s nekem azt meg is fogod hoz­
ni  , mint  olly köz gyógyszer t ,  mellyre ne­
kem minden pil lanatban szükségem lehet 
Tedd  meg tehát  nekem még ezt az egy fon­
tos szolgálatot  ’s irántam való fiúi szerete­
t e d ’ egyéb ’s olly sok bizonyítványira tedd 
fel ez ál tal  a ’ koronát .



Achmed herczeg,  ki  oliy hiszemben 
v o l t ,  hogy atyja a ’ sz u l t á n ,  megelégedvén 
egy  olly igen haszonvehető ’s a ’ maga  ne­
ineben egyetlen sátor ’ b i r tokáva l ,  mil lyet  
neki  csak épen most  l iozo t t , nem fog reá 
egy ujabb kivána tot  to ln i ,  melly neki  Par i  
l ianu előt t  kedve tlensége t  szerezhetne  : ezen 
második k é r e l e m n é l , mel lyet  hozzá a’ szul­
tán  in té z e t t ,  egészen megzavarodot t ,  ám­
bár  őt  a ’ tündér bizonyossá t é v é ,  hogy 
é re t te  mindent a ’ mi ha talmában á l l , meg 
fog tenni.  Nehány pil lantat i  hal lgatás  után 
végre így válaszol t :

U r a m ,  le gy en ,  k é r e m ,  Fölséged meg­
győződve , hogy én mindent  kész vagyok 
megtenni , mindent fö lvá la ln i , annak,  legyen 
az a k á r m i , megszerzésére , mi F öl sé ge d ’ 
éle tének hosszabbí tására  szo lgá lha t ,  de 
csak azt óha jtanám , hogy az hitvesem köz- 
benjá rulása nélkül eshe tnék  meg.  Ugyan 
ezen okból nem is merem Felségednek m eg- 
igérni  , hogy a’ kivánt  vizet meghozom. 
M in d e n ,  a’ mit  t e h e t e k ,  annak Ígé re te ,  
hogy én pz i ránt  kére lmemet  megteszem . 
noha ismétsz in to l ly kedvet lenül ,  mint  előbb 
midőn a ’ sá tor t  kértem.

Midőn másnap Achmed herczeg a’ tün- 
dérh ez v isszatér t ,  hű tudós ítás t  ada mind 
azok ró l ,  mik a tyja udvaránál  a ’ sá to r ’ 
á l tadásakor  tör tén tek  ; elmondd azon nagy 
kösz ön e té t ,  mellyel  azt t ő l e ,  t. i. a' tü n­
dér től  a ’ szultán fogadá ,  ’s nem feledé az 
dj k é r e l m e t ,  mel lynek  a 1 szu l tán’ nevében 
e lőterjesztése reá b íza to t t ,  miután beszédét  
ekképen rekeszté : .



l í e rczegnő m,  en ezeket csak agy k ö z ­
l ö m ,  min t  puszta tudósítást  azokró l ,  
mik  közöt tem e's -  a tyám a* szultán kö ­
zött  tör tén tek  ; egyébiránt  egészen te t sz é­
sétől  f ü g g ,  tel jesí t i -e  az ő k ivána’et 
vagy nem ; én a ’ dologba épen nem 
e le gyed em , hanem aka ra tom egyedül csak 
a z ,  a ’ mi a ’ kegyedé .  •

N e m ,  nem úgy!  monda P a r i - B a n u ,  
én sze re te m,  ha  a ’ szultán meggyőződik a’ 
f e l ö l ,  hogy én kegyed i ránt  nein vagyok 
egykedvű.  Te ljesí teni  fogom kívánságá t ,  ’« 
akar in i l ly  tanácsoka t  adnnd is neki  a ’ bü-  
v ö s n é , — mer t  jól  lá tom hogy csak erre ha l l ­
g a t ,  legalább meglepetni  magunkat  á l ’ala 
nem hagyjuk.  E ’ mostani k ivánata nincs 
rósz a k a r a t ,  nincs gonoszság né lk ü l ,  mint  
a z okból ,  miket  mondani  a k a r o k ,  k ivehe ti  
kegyed.  Az oroszlánkut  t. j. egy nagy vá r ­
k a s t é l y ’ udvarának kellő közepén van - 
ntelly udvarnak bemeneté t négy oroszlán 
őrz i ,  k ik  közül  ke t tő  mindig a l sz ik ,  mig 
a ’ másik keHő őrt  áll. De ettől  ne i jedjen 
el herczeg. Én olly eszközt  fogok kegyed 
b i r tokába j u t t a t n i , mel ly á l tal  közöt tük 
minden sérelem nélkül  keresztül juthat,



NÉGYSZÁZ HUSZONHARMADIK 
ÉJSZAKA.

Pari -Baiiu tündér épen akkor  varrással  
vaia fog la la tos ,  ’s közelében  több fonál  
gombolyag volt. Ezek közül egye t  kezébe 
' e v é n ,  áf tadá azt a ’ herczegnek ’s monda :

Lege lébb is itt  ez a ’ gombolyag.  Vegye  
k e g y e d ;  megmondom nem s o k á r a ,  mire 
fogja azt  majd használhatni .  Továbbá  nyer ­
geit essen meg ké t  l o v a t ;  az egyiken maga 
fog ü ln i ,  a ’ másikra ped ig ,  mellyel  majd 
kézen v p ze te nd , egy négy részre metszett  
ú r ü t  akasztasson , mel ly ür ü t  még ma 
kell levágatni.  H a rm adszor ,  vegyen egy 
e d é n y t ,  mel lye t  én majd adatni f o g o k ,  
hogy az t  holnap a’ ku tná l  tele m e r í t ­
hesse. Korán reggel  ül jön az tán Idra , 
vezesse a ’ másik lovat kan tá rszáron , ’s 
oiihelyest a’ vaskapun k i é r ,  dobja a’ go m ­
bolyagot a ’ f ö ld r e , az o tt  el kezd majd 
görgeni  , ’s e lgörög  egész a’ várkas té ly’ 
kapujáig.  Kövesse azt egész odáig ’s 
ha majd a’ gomboly ^ m e g á l l  ’s a ’ vá rkapu  
Oieg nyílik , akkor meglá t ja  a ’ négy 
oroszlánt* A’ ké t  éber ordifozása á l ta l  azon* 
Í*1 felkelt  endi a ’ ké t  alvót i s ;  de ne fél* 
J011 semmit i s , hanem vessen le min- 
f oniknek egye t  a ’ négy í irüczimerből , 
f  nélkül hogy maga  a ’ lóról leszállana , 
s óiig majd az orosz lánok  falásnak e r ed -  

npk ,  8arkanfyuzza meg lovát ’s vágtasson 
,{1,né! sebesebben a* k ú t h o z ,  merí t se  tele



edényét  a’ nélkül hogy itt is leszá l l jon ,  * 
té r jen szintazon sebességgel vissza. Az 
oroszlánok még akkor  falatozni lógnak s 
minden bántalom nélkül kiereszt ik.

Achmed herczeg m á s n a p , a’ tündér  ál­
ta l  k i s z a b o t t  érában valóban elindulj s^pon­
tosan meg te t t  m i n d e n t , a ’ mi t  a ’ tündér  
rendel  vaia. Elérte a várkastély '  k a p u já t ,  
elosztá a’ négy ürüczimert  a ’ négy orosz­
lán köz t ,  ’s miután közöt tük egész bátor­
sággal  keresztül  m e n t ,  előnyomult  egész 
a ’ forrásig ’s megtöl té edényét .  Ez megle­
vőn , nyomban visszatér t  i smét ’ s  a var-
kas té lyból  épen és szerencsésen k iv ág 'a to t t .
Midén  már at tól  valamennyi re  távol  vaia , 
vi sszatek int  ’s l á t j a ,  hogy k é t  oroszian 
egyenesen felé rohan. Minden i jedelem nél­
kül  k i rántá kard já t  a’ herczeg ’s védelemre 
k é s z ü l t :  de látván hogy az egyik oroszian 
némi távolatban oldalt k i t é r ,  ’s feje sfar* 
ka  ta r tásával  eléggé m u ta t j a ,  hogy nem 
őt sé rteni  j ö t t ,  hanem hogy előtte szalad­
jon 5 a’ másik pedig szinte k í sé re t  gyanan 
utána  fogna jőni : i smét bedugta  kard já t  > 
irry folytat ta  út ját  a’ főváros ig , holot t  a 
k é t  oroszlán k i sé ré se ién  , kik tőle min 
addig nem távoztak e l ,  egesz a szultán pa^ 
lotája  aj tajúhoz ju to t t .  I t t  bebocsátá ot a
k é t  o r e s z l á n ,  m a g o k  pedig  ugy an  azon utón,
mellyen j ö t t e k ,  v i ssz a t é r tek ,  nem keves 
iszonyodtam a’ népnek s mind r z o k n a k k i k  
őke t  megpil lanták ’s kik azonnal vagy el- 
bi í t tak vagy jobbra balra fntainodásnaK
eredtek,  ámbár  a’ ké t  oroszlán mindig egyen-



lő lép tekke l  ’s a’ vadságnak legkisebb jele 
nélkül  üge te t t  előre-

A’ palo tának több t i sz te ,  k ik  azonnal  
o t t  t e r m é n e k , hogy a ’ herczeget  a ’ lóról 
l esegé l jé k ,  e lkí sé rek  őt  a '  szultán szobá­
j á i g ,  holott  az épen kedvenczeivel  mulatói t .  
I t t  a’ herczeg közeledvén a ’ th ronushoz  , 
letevő az edényt  a’ szul tán’ l ába ih oz , meg- „ 
csókold a '  drága szőnyeget  , melly a’ t h r o ­
nus al részét  t akard ,  fölkelt  ’s imigÿ szólot t  : 

U r a m ,  itt  az üdvös erejű v iz ,  mellyel  
l 'ulséged a’ k incstárá t  diszcsitő r i ik a sá gok’ 
ás drágaságok’ gyi i j teményében birni k ivánt .  
Egyébi rán t  én Fe lségednek tökéle tes  é p s é ­
get  k ívánok ’s hogy ezen gyógy víz’ haszná­
la tá t  soha se érezze szükségesnek.

Miután a’ herczeg ezen üdvözlést  elmon­
dó ta , job bja  felől ül tető őt a ’ szultán ;s 
iniigy szólott  hozzá :

Fiam » -én neked ezen a j ándékér t  szint-  
olly nagy köszönet tel  tar tozom , mil lyen a ’ 
veszély v a U ,  mellynek magadat  miattam 
ki tet ted,  ft .  i. a’ szultán ezt a ’ büvosnétő) 
h a l l o t t a , ki mind az orosz lánkuta t ,  mind 
n veszedelmet , mel lynek a’ merí tő ki va­
lu té v e ,  igen jól  tudta.)  L égy  most ollyjó 
s beszéld el n eke m ,  milly ügyesség , mil ly 

Rendkívüli erő által tudtad magadat  e ’ f e ­
j e d e l e m t ő l  megőrzeni .

U ram , felele Achmed herc/.pg . nekem 
az i t t  Fölséged állal reám ruházott  dicsére­
tekben semmi r é s z e m , az egész dicsőség 
g y e d ü l  hi tvesemet a’ tündér t  i l l e t i ,  ’s r e á m  
epzvo csak az lehet dicsérendő > hogy ta ná ­
r i t  liiven követtem.



E r re  megmagyarázd a ’ herczeg,  mik 
vol tak e’ jó tanácsiatok . elbeszelvén az égés* 
u t a t ,  mellyet  t e t t , ’s a* mikép cselekedett* 
Midőn e lvégez te,  a ’ szultán , ki őt színre a’ 
legnagyobb örvendezésekkel ,  de belsőleg 
szint  ezen sőt még nagyobb i r igy bánat tal  
h a l l g a tá ,  fe lá l lo t t ,  ’s a ’ pa lota ’ belsejébe 
v o n u l t ,  holot t  a ’ büvösné,  ki után nyom­
ban e l kü ldö t t ,  elejébe veze t te tek .

Elérkezvén a’ biivösné , nem va laszük-  
szég ,  hogy a* szultán neki Achmed herczeg^ 
tör té ne té t  ’s ú t j a ’ s ikerül té t  e lbeszé lje ;  a 
büvösné erről a’ te rjedező  hir  által már  
eleve 1 udósif tatot t  ’s egy ú j ,  mint monda ,  
csa lha ta t lan fortélyt  is gondolt  ki. E ’ for­
té ly t  vagy is inkább cselt közlötte a ’ szul­
tánna l .  más nap pedig az ud va rnoko k’ gyü­
lekeze téve l ,  miután a ’ szultán illy szavak­
kal  adá azt a ’ herczegnek t u d tá r a :

Édes f iam,  úgy mond,  még csak egye t ­
len kére lmem van te hozzád ; azután nem 
kívánok többé semmit  fiúi engedelmedto 
sem hi tvesedtől  a ’ tündértől ,  t.zen egy ké ­
relmem pedig e z ,  hogy nekem egy olly em­
ber t  áll í ts e lőmbe,  ki nem nagyobb másfél 
lábnyinál  , szakála harmincz láb ,  egy ötsza* 
fontos vasdnrongot hord vá l lán ,  melly nek* 
bot gyanánt  szo lgá l ,  ’s a ’ ki ezek melle* 
beszélni tud.

Achmed herczeg ,  ki nem hihet te hog? 
a ’ világon egy ollyan ember é l je n ,  min, 
a’ mil lye t a ty ja  k í v á n t ,  mentegetni  a^ara  
m a g á t ,  de a’ szultán megmaradt  k í v á n a t ;  

mel let t  , azt  ismételvén , hogy a’ tünde



weg sokkal  hihetet lenebb dolgokat  is képes  
végbe vinni.

M á s n a p , midőn a ’ herczeg a1 tü ndé r ’ 
földalatt i  b i r tokába  v issza té r t ,  el inondá en­
nek a ty j a ’ új k i ván a t á t ,  mel lye t  ő , úgy 
m o n d ,  még tel jesí ihetet lenebbnek h i s z ,  
Wint az e lőbbieket  :

R é s z e m rő l , igy szóla a’ h e r c z e g , én

gyű leszek-e fárasztani  magam’ egy íllyes 
ember fölkeresésében.  Vagy ha csakugyan 
vannak il lyes e m b e r e k ,  akk or  nem ak ar  
há t  egyebe t  mint  vesztemet.  Ugyan  is 
mikép k ívánh a tn á ,  hogy én egy il ly pa­
rányi  embert  , k inek  azonban az eml í ­
te t t  fegyvere v o l n a , ha ta lmamba ke r í ­
tsek ? Micsoda fegyver rel  é lhe tek  én , hogy 
ot aka ra to m ’ te l jes í tésére  kényszer í t sem ? 
Ha van a ’ dologban valami mód és eszköz , 
ke'reni kegyede t  , közöl je velem , hogy  ezen 
v«ssiás ügytől  becsület tel  menekhessem.

n é g y s z á z  h u s z o n n e g y e d i k  
ÉJSZAKA.

S f f n ’ i " .  ,ll>rC7eRe,V > n’ t ü n d é r ,  ne
^bgodjetc semmit is. Veszede lem kegyedre
k á n e ,csak ak k o r  vo l t ,  midőn az oroszlán-  

1 al kelle a ty ja ’ számára  vizet  merí tenie ;



«le hogy oily ember t t a lá l ju n k ,  vagy is in ­
kább azt  megta lá l juk ,  a ’ ki t  a tyja  k i v a n ,  
ebben nincs semmi veszély.  Tudnii l l ik ez a ’ 
férfi az én bátyám , S a i b a r , ki noha velem 
egy  a tyá tó l  s z ü l e t e t t , a’ helye tt  hogy hoz- 
zám hason l í t ana ,  oily heves in d u l a t u , hogy 
semmi sem képes ót véres boszutól tartóz" 
ta tn i  vi ssza ,  ha valaki  tetszése ellen cse­
lekszik vagy_ ót megsér ti .  Egyébi rán t  a* 
legjobb ember a’ vi lágon ’s kész minden 
sz o l gá la t ra ,  mit tóle kívánhatni .  Te rm e te  
éj<en oliyan ,  mint  kegye d’ a ty ja ,  a ’ szul­
t á n ,  lei rá ’s nem hord semmi más fegyvert,  
mint  azon ötszáz fontos v a s r u d a t , melly 
nélkül  soha sem j á r  ki ’s mel ly neki  a r ra  
s z o l g á l , hogy másokat  maga i ránt  t iszte­
letben tartson.  Én ót nyomban elhivatom ’s 
akko r  megí té lhe t i  ke g y e d ,  igazat  mon­
d ot ta m -e .  De  mindenek előtt  legyen készen 
kegyed  , hogy csuda alakjától  meg ne i jed­
j e n ,  ha majd őt  mag^ előt t  látja.

Én k i r á ly né m ,  válaszola a’ herczeg^ 
kegyed  azt  m on dj a ,  hogy Sa ibár ’ testvére* 
L egy en  ő bármilly r^t  és idomtalan , maf 
ez az egy e l é g ,  hogy e li jedés helyet t  ot 
inkább szeressem,  t i s z t e l j e m ’s legközelebb 
rokonom gyanánt  becsüljem.

A’ tündér  e r re  a’ palota’ tornáczábn 
egy  a rany szene lő t  hozata  magának , tol® 
izzó szénnel ,  ’s egy hasonló érczii katulya/* 
A ’ katulyából  i llatos füstölőszert  ve ve »1» 
mel ly abban ta r ta tn i  s z o k o t t ,  ’s miután az 
a ’ szenelőre h in t e t t e ,  ebből egy vastag fűst- 
gomolyag emelkede t t  föl.



Néhány pi llanat  múlva igy sz,óla a ’ 
Under Achmed herczeghez :  í l e r czegem ,  
Unhol jön a ’ bá tyám 5 lát ja  őt kegyed ?

A’ herczag megpi llantó S a ib á r t ,  ki  nem 
ula nagyobb más fel lábnyinál  , ’s Ötszáz 
|nto$ vasdor ong jáva l . es pompás harmincz 
a . uyi szakállá v a i ,’ melly előlelé folhegye- 

su l t ,  ünnepélyesen bal lagot t  előre.  A r á n y ­
ai? tömői t ’s  erős barká ja  ege'sz fülig 

vula simi' tva ’s csaknem ege'sz orczáját  
j ‘lödé' ; szőrös e's k é m é n y ,  sörtés forma fü- 
j íl mélyen feküt tek  iszonyú fe jé ben ,  mel­
yet egy csúcsra magasodó sapka födöt t ;  
?en kiV ül még elől és hátul  is púpja volt. 

8 Ha  a ’ herczeg előre nem t u d á , hogy 
^a»bar Fari  í ianu tündérnek  t e s t v é re ,  el-  
^ ^ ‘UÓás nélkül l ehetet len volt volna ezt  

2nje. D e  ennek tudása megnyugta tó  őt  
g°udtís l é l ekke l  vár ta a ’ tündérrel  együt t  

u b á r ’ közelebb j ö t t é t  ’s képes vaia azt el 
ogadni  a ’ né lk ü l ,  hogy legkisebb gyön-  

^SegHt muta to t t  volna.
0j Sa ibár  , ki  minél  inkább köze lede t t  

y szemet  vete a ’ hercz*egre , m e l ly e n n e k  
is Vet ís, j e g g ó  fagy la 1 ba t ta  volna , legele'bb 

*erde  a ’ tündér től  , kicsoda az az
U)«r ott ?

fK(!es bá tyám,  felele a ’ t ü n d é r ,  ez az 
’ neve Achl»ed , fia az indus szul-

' Annak o k a ,  miér t  nem h i Ita -
^  ïiiGny ekzonire , csak az vo l t ,  hogy 
M laia,s a ’ háborútól  e lv o n n i , meliyet  

^ ö n , „ ? A or kezde ttel  s mel iybnl  mint nagy 
-1 hallom olly győz tesen  téréi  visz-



sza. Egyedül  ő é ret te  valék bá tor  téged el­
hivatni .  .

I t t  Saibár egy nyajas  pi l lanatot  vetet t  
Achmed herczegre ,  melly azonban va 
és gőgös tek in te t é t  l egkevésbé sem szelí­
d í te t te  , ’s >  .

Édes húgom , úgymond szoigalhatok-n
neki  v a l a m i b e n  ? Csak szóljon. Elég tud­
nom , hogy ő neked férjed ’s én kötelessé­
gemnek t a r t o m ,  mindent  megtenni  ked­
véért  a ’ mit  csak kivan.

Atvja  a’ sz u l t án ,  monda Par i-Banu ki­
váncsi téged látni.  K é r l e k  t ehá t  engedd me­
g ada tó  á l ta la vezettetni .  Csak menjen elül» 
felele Sa ib á r ,  én kész vagyok ő t  k ö v e m .

Édes b á t y á m ,  monda P a n  B a n n ,  err^ 
az  utra ma  már  késő is l esz,  s teelégny** 
ja s  l é s z s z  azt holnap reggel re  halasztani .-  
a l a t t ,  mivel jóna k  ta r tom hogy tudd azoka » 
mi k  a ’ mi egybekelésünk óta Achmed t»eJ  
czeg ’s a tyja a* .szultán közöt t  történté.  * 
ma estve ezek elbeszélésével foglak teg
de t  mulatni .  , , ,. iult

Más nap igep korán  reggel  el ind
S a i b á r ,  ér tesí t i  et ve mindenről  a» mi t  tu 
nia k e l l e t t ,  ’s követve Achmed herc jegt . 
ki  őt  a’ szultánnál  befogó mutatni .  Elér  ^  
szerencsésen a’j fővárost  ’s alig 
Sa ib á r  a’ k a p u n á l , mindnyájan , k ik  ot in y
p i l la n tá k ,  eliszonyodtak i l l y  borzasztó len; 
l á tá sá n ,  ’s részént  bolt jaik ’s hazaikba d 
t a k ,  bezáratván magok után azoknak  
t a i t ,  részént  futamodásnak eredtek .ltot t«' 
lő t ték i jedelmeket  azokkal  i s ,  kikke l  
í lalkozának ’s kik a rra minden további 8



nieskede's nélkül  visszatértékor Minei tovább 
tovább ha lad tak  igy k imér t  lépésekkel  Sa i-  
bár és Achmed herczeg , annal  pusztnl tabb- 
Hak,  üresebbnek ta la ttak minden u t c z á t ,  
minden té rhe ly t  egész a ’ palotáig,  i t t , a ’ 
Szultán’ palotájáénál pedig a ’ kapusok , a ’ 
he lye it  hogy Sa ibár '  bemenetelét  gátolni  
i g y e k e z n é n ek  , jobbr a  balra szélt  fu to t tak  
s a’ kaput  t á rva hagyák.  így a ’ herczeg és 

° a ib á r  minden akada ly nélkül e l ju to t tak  a ’ 
díván vagy is országos t a n á c s te r em é ig ,  ho ­
lott  a ’ szultán , thronusán ülve mindenki t  
k ih a l lg a to t t ,  ’s minthogy az aj tóná llók ÍSai- 
hárt  megpi l lan tván ,  i t t  is m e g f u t am odt ak ,  

t e rembe minden el lenzet  nélkül  bementek.
Sa ibár  büszkén ’s fölemelt  fővel egye­

nesen a ’ thronusnak ta r to t t  ’s a* nélkül,  hogy 
ee va rn a , mig őt Achmed herczeg bemuta t ­
á s  igy szála a ’ szultánhoz.  Te  engem Iát-  
ri akar tál .  I t t  vagyok.  Mit akarsz  tő le m?

A ’ szultán a’ helyet t  hogy fe le lne ,  el-  
lödé szemét  kezeivel ’s elfordult bal ra , hogy 

re t tene tes a lakot  ne kell jen szemlélnie»
. s ibár  felbőszülve azon , hogy őt ide fárasz t­
ják , ’s m é g i s  iIly cs in ta lanul ,  i l ly sé r tő-  
eg fog ad ja k ,  fölemelé v a s b o t j á t ,  ’s ezt 

*0f ndván : de beszélj hát  ! reá  eCeszfé a ’ 
f ó l i á n  fejére '« agyon ü tö t te  ő t ,  még mi-  

mtt Achmed herczegnek es>ébe ju* ha lo t t  
. 0 ,n a ) hogy kegyelmet  kér jen neki .  A ’ 
b!r *'ze£ el)en CSRk annyi t -vihe tet t  még vég-  

z * hogy Sa ibár  a ’ na gyv ezér t  is ,  ki nem 
ti.eSSze a szu l tán’ jo b b j á t ó l ,  agy- n ne 
he**** * e 1cj e be terjeszt  \ én t. i. hogy ő ,  a ’ 

rezeg azon t anács ia tokka l , mel lyeke t  a ’



nagyvezér  anyjának adott  mindenkor meg 
vaia elégedve.

T e h á t  i l t  ezek azok ,  így szola Saibar,  
kik neki  olly rossz tanácsokat  adtak min­
dig, —. ’S  e’ szóra  jobbra  balra verteva'  ve­
zéreke t  agyon ,  kik valamennyien a szul­
tánnak  kedvenczei  ’s hízelgői , Achmed her- 
cze^nek pedig ellenségei voltak.  A’ hány 
csapás * annyi halott  j s csak azok mene 
kedtek  m e g ,  k iknek i jedelmük nem volt 
olly igen n a g y ,  hogy őket  e l m e n t e t ­
te ’s a ’ futástól t ar tóz ta t ta  volna.

Midőn a ’ szörnyű mészárlásnak vege 
l e t t ,  k iment Sa iber  a ’ t a n á o h á z b ó l . J  
midőn a’ vasdoronggal  vállán az udvar k°^ 
zepére ért  , szemébe nézett  a’ nagyvezér ­
nek , ki Achined herczeget  mint  élete men­
tőjét  köve t te  , ’s ezt monda n e k i :

Tudom é n ,  hogy van még i t t  e g y  bu'  
vosné i s ,  ki még sokkal nagyobb e l len '  
gége a* herczegnek , sóg o ro mn ak,  ” ,int 
azok az alacsony kedvenczek , kik« 
épen most megbüntet tem.  Vezessé tek ide » 
előmbe azt a ’ büvüsnéf.

A* nagyvezér e l h iv a t á a ’ büvösne t s 
e l ó v e z e t t e t é k .  Saibár  reá üt ö t t  a’ botta r 
mondván :

Majd megtaní t ta lak  én téged veszed«^ 
mes tanácsokat adni ’s beteget  színiem •
A’ bíivösné nyomban meghalt .

De ez még nem e lé g ,  monda Saibár  •, ^  
nem én most az egész várost megölöm i■ 
sógoromat  Achtned herczeget ebben a l.j,, 
l anta tban India’ szu tán jának  nem ism



r Évre m in d n y á ja n , kik ot t  j e len  vol tak 
-v./*. kimondott  Í téletet  ha l lo t tá k ,  egyszerre 
íölkiál tának : él jen Achmed szultán !

Csak hamar az egész varos harsogot t  
ezen fölkiál tástól  és hirdetménytől .  Saibár 
föladata Achmed herczegre  a ’ szulfáni öl­
töze t e t ,  beü ltető őt ünnepélyesen a ’ thro- 
Ju sba ,  ’s miután neki meghodollá to tt  ’s a ’ 
hűség’ esküjé t  mindnyájan le tevők ,  elment  
« elhozó tes tvéré t  P a r i - B a n u t ,  be ve ze tő é t  
nagy pompával a ’ városba ‘s Ind ia ’ szul- 
t ánné jának  kikiál ta t ta .

NÉGYSZÁZ HUSZONÖTÖDIK 
ÉJSZAKA.

Mi Ali herczege t  ’s Nu ru nn ih ár her ­
c e g n é t  i l l e t i , k iknek az épen most mcg- 
e n ynet t  esküvésben Achmed herczeg ellen 

^enm»i részük sem v o l t ,  sőt arról legkeve­
sebbet sem tudtak , nekik Achmed herczeg 
CC™ 68 summát rendele évpénzül ’s hol- 
°kiglan leendő lakhelyökül  országa fővá- 
nsai j e le l te  ki. Elküldöt t  egy szolgát  leg-  
( osb tes tvéréhez ,  Husszein herczeghez i s ,  

neki tudtára  adja a ’ tö r tén t  vál tozást  ’s 
^yszersmindazon ajánlatot  legye,vnlaszszon 

herczeg magának tetszése szerin t  egyet. 
, ' f r i ne l ly lk e t ,  az or. 'zág ta i tományi  közűi 
^  Jtrja azt sa já t jaként .  De  Husszein hcr -  

e& olly boldognak érzé magát  választott



magányában  , hogy megbízta kü ldöt te t  ,  
mondana nevében üccsenek , a szul tánnak 
szíves k ö sz ö n e t é t  a’ k e g y é r t ,  niellyet az 
neki  szánt ; t egye  őt  bizonyossá hodn lata-  
ról ’s j e le n t se ,  hogy ő csak azon kegyeim* t 
ké r i  a’ s z u l t á n t ó l ,  engedné meg,  hogy ó n ­
ként  vá lasz to t t  elvonul tságában tovább, is 
megmaradhasson.

NÉGYSZÁZ HUSZONHATODIK 
ÉJSZAKA.

.V K É T  IRIGY TESTVÉR.  T Ö R T É N E T E '

Seherasade  szul tánná tovább is h a ­
bozásban ta r tá  elbeszélésével az indus szul­
t á n t m e g ö l e s s e - e  őt vagy ne , s m o s t  
új tö r téne te t  monda-el  nakie következő 
k 0 D e n *

U r a m ,  úgym ond ,  volt egykor  egy pe r ­
sa k i r á l y ,  nevére  C hosru -Sah , ki a yi y 
ha lépése óta különös gyönyörét  t a la la  » '  
éji  ka landokban.  Gyakran  öltözött  aJk° 
tösbe ’s egy meghi t t  szinte alruhas ud<ar 
nők’ kí sé re tében bejára a varos « ,.c*a 
midőn aztán sok reudes kalandnak  on 
nuja vagy részese,  mel lyekkel  ma nj 
szándékom Fölségedet  mulatni .   ̂Azon » 
r e m é n y ie m ,  örömmel  fogja I ölsege« . 
l a n i ,  mi tö r tént  vele mindjárt  lenU o  » 
m en e te k o r ,  kevés nappal atyja a s/.u



ronusába ülte után , ki  neki agg korában  
tö r t én t  halálával  a ’ persa bi roda lmat örökül  
bagyá .

Miután a ’ szokott  ünnep’ségek a ’ thro-  
nusra lépés ’s a ty ja ’ a ’ szultán* temetkezése  
körül  végbementek.  Chorsu-Sach szu l tán ,  
hajlandóság szinte mint  kötelesség által  in-  
dit tai  va,  egyik estve mintegy ké t  órával  
naplemente  m án n agy  vezérétől  k í sé r te tve ,  
ki vele hasonlólag vaia öl tözve,  k i m en tp n-  
Ju tá jábó l ,  hogy önszemeivel l á s s a , mi  
tör tén ik .

A ’ mint  így a’ város’ egyik szakába  
é r t , holott  csak pór rendűek  l a k la k  , egyik 
nlcznban , mellyen keresztül  m e n t ,  hangos 
beszédet balla. Közeledvén a* házhoz , mel ly-  
ből a ’ szózat j ö v ő , benézet t  az a j tó hash- 
de'kán ’s egy világ e lőt t  három leánytes t -  
v’ért  Játa a ’ szófán ü lv e ,  k ik  estebéd u tán  
egymás közt  mulatoztak.  A’ legidősb beszé­
déből hamar észrevette , hogy a ’ beszélgetés’ 
tá rgyá t  óha jtások teszik.

f ia  már épen az óha jtásoknál  vagyunk , 
nionda a ’ legidősbb ,  én a ’ szul tán’ sü tő jé ­
nek s e re tnek  felesége lenni. Ugyancsak  

ívem szerént  jól  l aknám akkor  abban a '  
draga  kenyérben , mellyet  különképen szul­
tánkenyérnek  neveznek.  Hal l juk csak olly 
Jo-e ti í zléstek is , mint  az enyém.

En pe d ig ,  szóla a'  második ,  a ’ szul tán 
*n szakácsának hi tvese szeretnék  lenni * 
ökkor  ugyan finom é te leke t  enném,  ’s mi-  
*fl meg vagyok győződve ,  hogy a ’ szul- 
^nkenyér az egész palotában közös ,  ebben 

sem lenne fogyatkozásom. Azt látha tod édes
15



n ő n é m , ezt  adá hozzá az idosbbhez fordul* 
v a ,  hogy az én ízlésem felér a ’ t ieddel.

A’ legifjabb t es tvé r ,  ki r i tka  szépségű 
vaia , es sokkal  több elmével es kel lemmel 
b i r t , min t  idősbb t e s tv é r e i , reá kerülvén a ’ 
s o r ,  /gy ej té szava it :

A’ mi engem illet  édes t e s tv é r im ,  az 
en k ivánat im nem elégszenek be il ly cse­
ké ly  dolgokkal.  En messzebb vagyok.  ’S 
minthogy most  csak óha jtani  kell , én a* 
szul tán’ hitvese szere tnék lenni. 01 ly her- 
czeget  szülnék n e k i , k inek  hajszálai  egyik 
oldalról a r an y b ó l ,  a ’ másikról  ezüstből voi* 
nának  , kin* k könyei  midőn sirna , mint  meg­
annyi gyöngyök hul lanának szem eib ől , ’s ki­
nek ajkai  , va lahányszor  n e v e tn e ,  feselő 
rózsabimbó gyanánt  nyí lnának föl.

A’ három tes tvér ’ ó h a j t á s i , de kivál t  
a ’ l eg i f jahbé ,  olly különösöknek tetszőnek 
a' szukán e lö l t ,  hogy féltévé magában azo­
k a t  befel jesí tnie.  A ’ né lkül ,  hogy ezen 
szándéká t  a ’ nagy-vezér re l  köz lené ,  meg* 
hagyá  nek i :  j egyezze meg a’ házat  jól  ’s 
más  nap reggel  mind a’ három tes tvér t  hoz­
za eJ ’s vezesse elejébe.

A’ nagy vezér e ’ parancsolat^ végrehaj­
tásában más nap reggel  épen csak annyi 
időt  ehgede  a ’ három te s t vér ne k ,  míg ha­
mar jában felöltöztek hogy megjelenhesse­
nek  a ’ szultán e lő t t ,  a ’ nélkül  hogy más 
valamit  mondana n e k i k ,  mint  hogy ő Fel­
sége ők e t  látni akarja .

Er re elvezető őke t  a’ palotába ’s min* 
tán a ’ szul tánnak bem u ta t t a ,  ezt kérdő tő* 
lök a* szultán :



Mond já tok  nieg , emlékczfek-e  még 
Jegnnpi o lm j tá s i lok ra , midőn estve oi ly j o  
ke l v e t e k  vo l t ?  i \ e  t i tko l ja tok  el s e m m i t ;  
akarok  mindent  tudni.

A’ szul tán’ i l ly véletlen szavainál  a ’ 
három testvér  nagy zavarba j o t t .  L e s ü t é k  
szemeiket  s az a rczaikba lövellő pirosság a ’ 
legif jabbnak olly b á j t a d a ,  melly a ’ szul­
tá n ’ szivét  egészen elfogó. Minthogy a ’ s z é ­
gyen ’s azon félelem hogy beszédeikke l  a '  
Szultánt megbán ó t á k , a ’ három leányt  el-  
ttéim'iolta, hogy őke t  m egn yug ta s sa ,  így 
Szólla továbbá  av szultán :

Ne  fél jetek semmit  5 nem azér t  h iva t ­
talak f e l , hogy aggódásba ej tselek , ’s mint ­
hogy l á t o m , hogy a’ k é r d é s , mellyet hoz­
hatok i n t é z t e m , aka ra tom ellen is gyötör  
t i t eke t  ’s különben is t u d o m ,  mi t  kívánt  
^ l in denik t ek , meg akar lak  ezennel  nyug­
tatni.  .

T e ,  úgymond a’ legif jabbhoz,  k i  en-  
Sein óha jto ttá l  fé r jedül ,  még ma ki  lészesz 
®*égi »ve.

És t i , így szóla tovább a ’ legidősbb ’g 
ö második testvérhez fordulva,  a ’ ti óha j­
a i t o k a t  is tel jesí tem ’s nőül a d l a k ,  t éged  
h t - s ü t ő m n e k , téged szakácsomnak.

, M ih e ly t  a ’ szul tán kimondó a k a r a t j á t ,  
\  legif jabb testvér  az id ősbek ’ példá iként ,  
a szultán lábaihoz vé tó magát  h á lá ja ’ 
Jeléül ,  ’s

, U r a m  ,  úgymond az én óhaj tásom , melly 
tar Fölségednek tudtára eset t , csupán  j á t é k  ’s 

^ ^ la tkozás’ kedvéé r t  tör tén t .  En mél ta t lan  
agyok a’ b e c s ü le t r e , mellye t  Fölséged  i rán-
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tam m u t a t ,  ’s bocsánatot kérek m erészsé­
gemért .

A’ két  idősb tes tvér  szintúgy m e n te ­
getni akaró m a g á t ,  d e a ’ szultán küzbeszóla , 
mondván :

N e in ,  nem. Úgy m arad ,  a’ mint  mon­
dot tam.  Mindeniknek  teljesedni fog kiván-
sága.

A* három menyekző a ’ szultán’ a k a r a t ­
j a k é n t ,  még az nap’ meg i l l e te t t , de igen 
különböző képen.

A’ legifjabb testvéré  mind azon ünne-  
piséggel  ’s örömjelekke l  ment  végbe , mel-  
lyekkel  a ’ persa szultán és szol tánné me- 
n y e k z ő jö k  j á rn i  sz o k o t t , a’ ké t  idősb tes t­
vérei pedig csak annyi pompával , m enny 1 
férjeik rangjához  , t. i. a ’ szul tán’ sütője  
és szakácsáéhoz illendő volt. ,

A’ ké t  idősbb testvér mélyen érzet te a 
különbséget  ’ s  végtelen távola to t ,  melly a *  

ők  ’s legifjabb testvérük házassága ik kö ­
zöt t  vaia. Ezen megfontolás’ következésé­
ben a ’ helyett  hogy szerencséjükkel ,  m e l l j '  
hez k ivána ta ik  szerint  ’s minden remény­
ségök felett  ju to t ta k  , megelégednének , » 
leghevesebb i rigységnek adónak s z i v ü k b e n  

h e l y t > melly nem csak az ő örömöket lUPg' 
zavar ta ,  hanem ifjabb tes tvérüknek ,  a
sz u l t án n én ak , is nagy bajt  ’s a’ l egkese '  
ríibb megaláztatást  és szenvedéseket  oko­
zó. — Nem volt ugyan mindjárt  idejük» 
közleni  egymással gondolataikat  a z o n , m i °  
h i t t é k ,  igazságtalan elmellőztetés felett* 
mellyet a ’ szultántól tapasztal tak , minthogy  
lögtön a ’ menyekzőre ke l le t t  készülniük *



de mihe lyt  egy  pár  nappal utóbb egy nyil-  
ványos fö rdőházban , hova egymást  rende­
le k ,  t a lá lk oz ta k ,  a’ legidősb így szála a ’ 
középsőhöz , no, ’s húgom , mit mondasz leg­
ifjabb tes tvérünkhöz; '  Nem furcsa kis ma ­
jom szul tánné-e ez?

Meg kell va l lanom,  felele a'  m á s i k , én 
nem tu d o m ,  mit  gondoljak a ’ dolog felől. 
Én meg nem foghatom , mi különös kecse-  
két  ta lá lt  raj ta  a ’ szu l tán ,  hogy igy e lha-  
gyá magát  vakí i tatni .  Hiszem a’ leány egy 
valóságos majom , ’s tudod m é g , minő ál lapot­
ban lát tuk őt mind a' ket ten.  Az a ’ csekély 
i f júság,  rnelly őt elünkbe helyezé , elég olt 
v a l a - e ,  hogy a ’ szultán nem .'nkabh t e r e a d  
ve te t te  szemeit .  T e  valál  az ő ágyára mél­
tó ,  te i rántad  kell vaia a’ szul tánnak igaz­
ságosnak lennie ,  téged választania.

Édes h ú gom ,  monda a’ legidősb,  no 
szóljunk rólam , én meg volnék e l é g e d v e  , 
ha a* szultán tégede t választott  volna ;  — de 
hogy egy piszkot  többre becsült  ná lun k ,  
az engem mélyen b á n t , ’s en azér t  boszut, 
ál lok a ’ hol csak lehet. De, te is szintúgy 
meg vagy s é r tv e ,  valamint  én. Azér t  ké r ­
lek , szövei kezzél  velem, hogy egy é r te lem­
mel bánjunk e ’ do logban,  melly mindket ­
tőn ke t  egy a ránt  é rdeke l .  Közölj  velem min­
den m ó d o t , a’ mik  neked gyöt résére  
eszedbe j u t n a k , ’s én is Ígérem v i sz on t ,  
hogy veled minden te rve t  fogok közleni , 
»nellyet azon k i ' á n s á g ,  hogy őt részemről 
Megalázzam , kezemre adand.

Ezen fondor összeszövetkpzéçután gyak- 
r®n meglátoga tó egymás t  a’ két  testvér  s



mindig csak azon utakról  módokról  ér te­
k e z t e k ,  mel lyek  ál tal  i f jabb tes tvérük’, a'  
szu l tánná  szerencséjét  m egz ava r j ák ,  's ha 
lehe t  meg is döntsék. Több ide czélzó te r­
v e t  hozának e l ő ,  de a ’ kivi te l ’ módját  r e ­
vén fon to lóra ,  mindannyiszor o 11y súlyos 
nehézségeke t  l á t tak  magok e lő t t ,  hogy a ’ 
t e rve t  munkábá  venni nem merészkedtek.

Az a la t t  meglátoga tók koronként  t e s t ­
vérüke t  ’s gonosz tet tetéssel  minden lehe­
tő  ö r ö m - ’s bará tságjeleke t színlel tek , hogy 
meggyőzzék  o t t  a ’ felől , melly igen örü l­
n e k ,  t es tvéröke t  illy magas mél tóságra  
emeltetve  látván.  A’ szul tánná pedig,  ré­
szérő l ,  mindannyiszor  a ’ bará t ság’ és te­
kintet* őszinte bizonyításaival  fogadó ő k e t ,  
mi l lyek e t  csak olly testvértől  v á r h a t t a k ,  
k i t  uj mél tósága föl nem f ő t t , ’s ki  őket  
«zintoily szívesen szeret te  mint  előbb.

Néhány hónappal  mennyekzője után  
teherben  érezé magát  a ’ szultánná.  Ezen 
nagy  örömet muta ta  a ’ sz u l tá n ,  melly csak 
hamar  az egész palotában közös lön , ’s in­
nen a’ főváros minden részeiben el te r jede tt .

A ’ ké t  t es tvér eljőve szerencsét  k ívá n­
ni a ’ s z u l t á n n é n a k , midőn egyszersmind 
azt  is szóba hozák , hogy most  már  bábára  
is leszen szüksé ge ,  és kérve  kérék  ó t ,  
hogy  erre senk i t  más t  ne  válaszszon , mint  
őke t  ke l tő jöke t .

A ’ szultánná nekik  egész nyá jasságga l  
ig y  felel t :  Édes te s tv é r e im ,  elgondolhat­
j á t o k ,  hogy én magam sem óhajtok  egye­
b e t ,  csak a ’ választás egyedül  tőlem függ­
n e !  Azonban szives a ján lás tokér t  mód nel-



k öl  le vagyok kötelezve.  N ekem  e’ tá r g y ­
ban azt  kell cselekednem,  a ’ mit  a’ szul­
tán  parancsolni fog,  de ne mulaszszátok-el  
a r ra  unszolni fé r j e i t eke t ,  hogy ba rá t ja ik  

■ ál tal  e* kegyelmet  a ’ szul tántól  ké r jék  ki , 
’s midőn majd a ’ szultán velem s z ó la n d , 
legye tek  meggyőződve,  hogy  én előt te eb^ 
beli óhajt  ásómat nem csak k i f e je zn i ,  ha ­
nem ha t i t eke t  vá la sz t ,  azt  neki  meg is 
fogom köszönni.

A’ ké t  férj  nem mulató e l , ke'rni min-  
áenik a ’ maga barát i t  az udvarnokok közül 
abbeli  közben járásoke'rt  a ’ szu l tánná l ,  hogy 
az óha j to t t  szerencsé t hi tveseik nyer-  
je'k el ; miben is az udvarno. .;k olly ha t ­
hatósan és s ikeresen j á r t a k  e l ,  hogy m eg­
ígérő nekik a ’ szultán e ’ t á rgyról  leendő 
gondolkodását .

A ’ szultán megtar tó  szavát ’s legelső 
é r tekezésekor  a 1 szultánnévai  oda ny i la tk o ­
z o t t ,  neki  úgy t e t s z ik ,  hogy a ’ szultánná* 
ké t  nénje sokkal  alkalmasabb a* neki  l e-  
betegii lésekor teendő seg í t ségre ,  mint a k á r -  
jnelly más bába ;  azonban ő nem aka ra  azo­
ka t  mind addig k inevezni ,  inig ebbe a ’ 
&zul tánné is meg nem egyezet t .

A ’ szul tánná igen mélyen é rzé  a ’ he­
v ü l e t e t ,  mel lynek i t t  a ’ szul tán olly lekö­
telező jelét  adá ’s igy vólaszola.



NÉGYSZÁZ HUSZ0NHETED3K  
ÉJSZAKA.

U r a m ,  én e ’ pontban e gy ed ü l  azt  s zán­
dékoznám t e n n i ,  a ’ m i t  fölséged fogot t  pa­
ran cso ln i  , de m in th o gy  o l l y  k e g y e s  vo l t  
F e l s é g e d  , t e s tvére imre  vetni  s z e m e i t ,  k ö -  
♦jzönöm. Fölségednek a ’ t ekintetet  , m e l ly e l  
Kedvem ér t  irántok  v o l t ,  ’s nem t i tk o l om  el,  
l iogy részemről én is  sokk a l  sznesebben  f o ­
gadom ő k e t  el , mini  bármelly idegent.

Chorsu-Sach szultán tehát  kinevezd a’ 
Ivét t es tvér t  a’ . szul tánné korul  teendő bá- 
Faszolgá la tra , ’s azóta ama’ ket tő  ki és he 
j á r t  a '  palotában nagy ö r ö m b e n , hogy 
vé g re  a lka lmok e s e t t ,  végre haj tani  a ’ go­
nosz s z ánd éko t ,  mel lye t  t es tvérök , a ’ szul­
tá n n á  ellen forralténak*

A’ lebetegűlés* nap ja  e lköve tkeze tt  ’s 
a ’ szu ltánná  szerencsésen egy herczeget  
sz ü l t ,  szépet mint  a’ nap. De a ’ gyermeknek  
Kein szépsége sent gyüngesége nem vaia ke'- 
pes  a ’ ké t  i r igy és irgalmat lan tes tvérnek  
Kzivét meglágyítani .  Gondat lanul  bepólyáz­
v a  egy kosárkába  tevék  őt  ’s e’ kosá rk á t  
leeresz ték  azon csatorna" v*zére , mel ly a ’ 
szu l tánná  Szobái alat t  folyt. A ’ herrzeg  he ­
l y e t t  pedig egy döglött  kis ebpt  hozanak  
elő , ’s azt mondák hogy a ’ szul tánné ezt 
szülte*

Ez a’ kedvetlen hir  a’ szultán’ füleibe 
i s  e lh a to t t ,  ki azon olly haragra  gyú lad t  , 
mel lynek  a ’ szul tánnéra nézve veszélyes kö-



irr
vetkezési lel tok vo lna ,  lia a’ nagyvezér 
elejabe nem terjesztő a* szultánnak , hogy 
a ’ s/.ultannét a ’ t ermészet  osudas j á t é k a i é r t  

igazságtalanság nélkül  felelővé nem tehe i.
A’ kosárka  azonban ,  mellyhen a'  kis 

herczeg fekiivék , e lul /o t t  a ’ csa tornán,  ki 
a ’ várfalon,  melly a ’ s /u l tánné  lakhe lye t  
ezen oldalról k e r i ’é ’s igy tovább a 1 palo a1 
ker le in  keresztül .  Tör téne tből  a ’ k i rá ly’ 
k e r ’ész’ felvigyázója,  egyike az országi  
l egjelesb ’s legelőbbkelő tisztviselőinek , 
épen a ’ csatorna’ hosszában járká lt  a ’ ker t ­
ben , észrevevé a ’ kosárkát  ’s nyon ! anod  i 
szólító egy közel dolgozó ke r té sz t .

Eredj  , igy szóla hozzá , a’ kosárkát  mu­
tat  va , eredj  csak hamar ’s hozd ide nekem 
azt a ’ kosarat  hagyd lássam,  mi van benne* 

A’ kertész oda ment ’s egy ka m p ó v a l ,  
mellyel épen kezében t a r t o t t , vigyázva ma­
gahoz huzván a'  kosa ra t ,  kiemelő azt a ’ 
vízből *s a' felvigyázónak altadá*

A’ felvigyázó folü te meg vaia lopeive,  
midőn a ’ kosárkában egy csecsemőt lá‘a 
b e ta k a rg  tva ,  ki jó l lehe t  szemlátomást  csak 
éjien most  sz ü l e t e t t , rendkívüli  szépség’ vo­
násit  l á t ta ta  ábrázutján.  A ’ királyi k e r te k ’ 
felvigyázója már rég’ házasságban élt ugyan , 
de bármint  óha jta  iv adéko t ,  az ég ebbeli  
óha j tásai t  mind eddig nem hal lgat ta ki.

Abban hagyván tehá t  a’ s é t á l á s t , maga  
után  vi teté a’ kosárká t  ’s a’ gyermeke» , ’s 
midőn házába é r t ,  mellynek egyik a j ta ja  
a ’ palota’ ker íébe  nyilf , belépel t  hi tve­
séhez :



Édes n o m ,  úgy mond ,  nekünk mind ed­
d ig  nem volt g y e rm ek ünk ;  ime most küld 
egye t  az isten. Ajánlom ót neked ,  szerezz 
neki  minél előbb da jká t  ’s legyen gondod 
*eá ,  úgy mintha  saját  fiunk vo ln a ,  mer t  
en őt  mától  fogva annak ismerem.

Az asszony örömmel fogadó föl a ' gyer ­
meke t  ’s különös gyönyörét  találó ápoíg*- 
tásaban.

A’ felvigyázó nem akaró  tovább nyo- 
mozgatni  honnan jö he te t t  a ’ gyermek.  Azt 
ugyan l á to m ,  igy gondolkodók m a g á b a n ,  
hogy  a szul tánná’ szobai feiől j ő ;  de ne­
kem n * u dolgom azt feszege tni ,  a ’ mi ott  
tö r té n ik ,  sem kedvet lenséget  g er je sz ten i ,  
hol a ’ beke olly igen szükséges.

A ’ következet t  évben a ’ szultánná ismét 
**$'/ herczeget  szült. A’ természetből  kivet­
ke z e t t  nánák ez i ránt  sem voltak több szá­
nakozással  mint  kis bá ty ja i r á n t , leeresztek 
o t  is egy kosárkában a' csa tornára,  s 
««t m o n d á k ,  hogy a* szul tánná macskát  
szült.

Szerencséjére a ’ kisdednek a ’ ker tek’ 
felvigyázója ismét a* csatornánál  vol t ,  ki­
húza t ta  ő t  a ’ vízből , ál tadá hi tvesének , 
s ezt sz intúgy ajánló annak gondja a lá ,  

mint  az e lóbheni t ,  miben az asszony mind 
sa já t  indulat j ó b ó l , ntind azért  h o s y  férje’ 
jo  szándékát  e lőmozdí t sa , hiven el járt .

A ’ szuliánt e’ második szülése a’ szul- 
tánnénnk még inkább felboszontá mint az 
e l ső ,  ’s most kétségkívül  ki is tört  volna 
h a ra g ja ,  ha a ’ nsgy vezér előter jesztései  nem



voltale volna elég ha tha tósak  őt  meg egy­
szer lecsendesíteni.

Végre a ’ szul tánná harmadszor  is le­
be tegede t t  ’s most  nem herczeget ,  hanem 
egy királykisasszonyt  szült .  E’ szerencsét­
lennek nem lett  jobb sorsa mint  t estvére i­
nek  a ’ ké t  királyfinak. A’ ké t  i r igy n é n e , 
k ik  feltevék m agok ban ,  gonosz cse le ikke l 
mind addig fel nem hagyn i ,  mig legifjabb 
tes tvé rüke t  legalább is megvetve ,  elűzve 
’s megalázva nem lá tandják  , ezen uj szü­
löt tel  i s  ugyan úgy bánának 's  leereszték 
ős a ’ csatornára-

A ’ királykisasszonyt  szintúgy megmen­
té  a’ felvigyázó’ könyürü le tc ’s embersze-  
r c t e t e ,  valamint  előbb ké t  fiú te s tv é r é t ,  
kikkel ő is együtt  da jká l ta to t t  's nevel te­
te t t  föl.

A’ ké t  i r igy tes tvér  e’ kegye tlenséghez  
még hazugságot ’s rága lma t  párosita 's egy 
darab fát  hozván e lő,  elég szemtelenek vol­
ta k  azt e rős í ten i ,  hogy a ’ szul tánná ezt  a ’ 
tüsköt szülte.

Chorsu Sa chne rn  vaia többe képes ma­
gá t  t a r tó z ta tn i ,  midőn ez ujabb szornyete-  
ges szülést  meghal lot ta.

H a h ,  igy k iá l ta  fe l ,  ez az én ágyam­
ba méltat lan asszony még eh ölt ene palotá­
mat  szörnye tegekkel  ha  őt tovább is élni 
hagynám ! IVem ezt nem teszem ; ő maga 
is egy szörnyeteg , mellyet a ’ világból ki fo­
gok irtani.

Kimondá tehá t  a ’ ha lá l i t életet  ’s meg- 
Parancsolá a’ n a g y v e z é r n e k , hogy azt ha j ­
tassa végre.



A’ nagyvezér 's b’ je len  vóli udvnrno- 
kok  lábaihoz borul tak a 1 szultánnak 's esdek- 
Jének , húzná vissza a ’ kemény i tele.et .  
A ’ nagyvezér veve szol és mon da :

U r a m ,  engedje meg Felséged eloter- 
j é s z t é n e m , hogy a : halál ra ítélő törvények 
csupán a ’ való vétségek'  meg fényi ésére 
ta nn ak  rendelve. A szul’ánnénak három vá­
ra t lan  szüleménye nem való vétségek.  L e b e ' -  
e  azt á l l í t a n i ,  hogy ő azoknak oka volt? 
más számtalan asszony te t t  már Híveseket 
s tesz most is naponként .  Szánandók ére t ­

te  az igaz , de nem vétkesek. Űzze szain- 
k iv e t ésbe  hölséged a ’ szerencsé t len t ,  de 
^®gyja őt életben. Azon b ú ,  niellyben Fül-  
séged kegyének elvesztése után hátralévő 
n ap ja i t  leélni  fog ja ,  nem elég büntetése 
lesz-e ? 6

A ’ szultán magába tért  ’s át allât ván . 
mi Ily igaztaJanság volna, a szultánnét  csodás 
születése m ia t t ,  habár  a z o k ,  mint h i i t e .  
valóban úgy tör tén tek  volna i s ,  halálra í tél ­
n i , azt rriondá :

Éljen t e h á t ,  ha ugyvan a ’ dolog. Meg­
hagyom neki é l e t é t ,  de csak egy feltétel  
a l a t t ,  melly neki a ’ halált  napjában több 
min t  egy fzben kívánatossá tegye.  Csinál­
ja n a k  neki egy lakot  a ’ főtemplom' (mose)  
a j t a já n á l ,  mellynek ablaka szüntelen nyitv a 
legyen ; zá rják  őt abba be a ’ legdurvább 
köntösbe  Öltözötten , 's minden musulman,  
ki  ablaka  előt t  a ’ moséba imádságra me- 
g y e n ,  pökjön neki s z e m é b e ;  a ’ ki e imn-  
1«szíja , hasonló büntetést  fog szenvedni.  
H ogy  pedig ezen parancsolaton» pontosan



Jeljesit t e s s é k , meghagyom neked vezér ,  
hogy a ’ lakhoz őröket  állíts«

A ha n g ,  mellyen ezen iíe'Iet mondva 
vol t ,  e lném/ tá a’ nagyvezért .  A ’ parancsolat  
nagy megelégedései?* a ’ két i r iüy tes tvér ­
nek teljesít  ve Ie■ t- Ácsok elkész ítek a ’ desz­
ka lakot  s ab ha a* fölötte s /ánandó szul­
tánná , mihelyest uiolsó gy e rm eki g)  ából főI- 
kelt  , becsuka to t t , épen ú gy ,  min t  azt a ’ 
«znllán me gh ag yá ,  ’s illy alázd m ó d o n  k i ­
lététét! a ’ nép gunykarz  - jónak ’s mélfa’- 
l ansnginak,  mellveket  azonban a ’ szultán­
n á ,  noha éjien nem értlemle m e g ,  olly áll­
hat at óságga l  t ű r t ,  melly neki mind azok’ 
csodálatai s szánakozását  riiejjnycré, k ik  
íg.izabhan í télnek a* duJgokrdl , mint a ’ 
b"r  nép.

A két herczeg azonban ’s a" ki rá lykís-  
H'SZony a* k e r t e k ’ felvigyázója ’s ennek  
bi lioso által atyai  és anyai  szeretet tel  ne- 
ve l te tének ,  melly szeretet  a ’ gy e rm eke k  
horosbodásával  egy a rányban növekedet t  a ’ 
r>,'»gas születésnek azon tagadhatat lan  je le i  
H] a | ,  mollyek mind a '  herczegeken mind 
H ki rály kisasszonyon lá t sza tának ,  és kivált  
®7en utóbbinak csoda szejiségíi vonási ál-  
!,l .  mellyek naponként  mind inkákb k i fe j ­
e l t e k ;  neveié továbbá ezen szeretetet  a ’ 
arorn tes tvérnek r i t ka  tani ' t ékonysága ’s 

, rn» csupa j á t é k r a  hajló indu ía t jo k ,  vég- 
t (: egy bizonyos fö l s é g , bizonyos hódola- 

gerjesztő valami * mi csak k irályf iaknak 
s király ki sasszonyoknak lehetet t  tulá jdo-  

r Ve* f ‘°gy a’ két herczeget  egymástól ho- 
K szerént megkülönböztessék, az idősb-



nek  B a h m n n , az ifjabhnnk Pervisz nevet 
a d t a k ,  melly neveket  régibb persa ki rá lyok 
is viseltek ; a’ k i rá lykisasszony  pedig Pa-  
riszáde nevet n y e r e , mellyet  szinte töb­
ben visel tek az ország’ ki rá lyné ji  's ki rály-  
kisasszonyi közül.

Mihelyt  a5 herczegek eléggé korosok 
va lónak ,  a ’ ker tek’ felvigyázója nekik  mes­
te r t  vagy is taní tót  ada az Írásban és ol­
v a s á s b a n , ’s h ú g o k ,  a’ királykisasszony,  ki 
leczkéiben jelen va i a ,  oily nagy kedvet mu­
ta to t t  megtanulni  az irást és o lvasás t ,  no­
ha  t e s 1 véreinél  ifjabb vaia , hogy gynmatyja 
fölötte megörülve ezen indula ton ,  neki is 
ugyanazon meste rt  adá. Csakugyan a’ k irá ly- 
kisasszony te rmészet i  elevensége által  ver ­
senyre  buzdi' ttatván ’s különben is igen be­
ha tó  elmével bírván , rövid idő alat t  szint- 
olly ügyesen irt  és olvasott  mint  t es tvé re i ,  
a ’ l erczegek.

Azóta a ’ l e á ry  és a ’ fiák együt t  ’s ugyan 
azon mesterektől  vének taní tást  a szép mű­
vészetekben , a1 költészetben , földleírásban, 
tö r téne tekben  ’s m á s ,  sőt  még a’ ti tkosb 
tudományokban i s ,  és mivel semmi sem 
vaia előt tük n e hé z ,  olly csudalatos előme­
n e t e l l e l ,  hogy mestereik e lbámu l ta k ,  ’s 
csak Hamar őszintén meg vai Iák , hogy e gyer­
mekek  azonban még messzebb fognak ha­
ladni  mint  ők magok j u t o t t a k ,  ha kíilön-

*) P ar iszád e  a n n y i  m int  tün d ér  sz ü lö t t .  E b b ő l  csi­
n á l ták  a’ görögök  a’ P a r y s a t i s  nevet .  R a h m a n  
u n n y i  m int  n a g y k a r ú ,  v. is  h a ta lm as .  E n n e k  
fo rd ítá sa  a ’ la t in  L o n g im a n u s .



hen tanulmányaika t  folytatják.  Szandráiban 
n’ kiralykisasszony még han gásza to t ,  éne­
k e t  ’s különféle hangműszereket  is tanult .

Midőn a ’ herczegek lovagolni t anul tak,  
húgok ebben sem ak a r t  >őIö 1c elmaradni , 
s reszt vett  gy akor la ta ik ba n ,  úgy annyira,  

hogy egyenlő ügyességgel lovagol t ,  íj a zott  
s ve té ds id á j á t ,  ’s nem egy sz e r  előzte meg 

tes tvérei t  a ’ futásban.
A ’ ker tek  felv gyázója Örömének leg- 

magosb fokát ér te e l , nevendéki t  illy mű­
ve l tségben,  a ’ l éleknek és tes tnek minden 
tökélyeiben ’s ez á ha l  a’ nevel te tésökre 
te t t  köl tségeke t minden reményein felül 
megjutalmazva lá tvá n;  ’s most már  még 
nagyobb költekezést  vaia é retuik teendő.

Icádig t. i. megelégedet t  a ’ jMlota" k e r t ­
jében  lévő lakásával  ’s nem ta rtot t  m igá­
nak nyári  l a k o t ,  va<y is mulató ka s té ly t ;  
de mo-if vett  egyet  mindjárt  a ’ város’ k ö ­
zelében.  sok földdel ,  nagy rét  és erdőség­
gel e gyü t t ;  \s niinthogy a ’ ve ‘t épület nem 
voli*ioye sz er in t ,  l eronlafá a z t ,  's n e m k i -  
'nélt  semmi k ö l t s é g e t , bogy annak helyén 
nz egész környéknek  legpompásb mulatója 
Emelkedjék.  Maga ment ki mindennap,  hogy 
n' munkások’ nagy számát ,  kike t  ot t  fog- 
1 ' la toskodfa tn , j e len  léte ál tal  buzdítsa és 
nógassa , 's mihelyt  egy szállás e lkészül t ,  
beköltözőit  ’s gyakran több napot tő k e  künn,
0 mennyit  t. i. más d o l g a i ‘s hivatalos fog- 
‘nla’ossági mel let t  tölt hetet t .  Illy szorgal- 
1 1 1 állal  végre a ’ ház e lkészül t ,  ’s még 
í / jn to l ly  szorgosan a ’ belső kikészí téshez , 
különösen a’ gazdag 's az épüle t’ pompájú­



n»k megfelelő bútorozáshoz látónak , ó az 
a la t t  a’ ker ten dolgoztat a egy mega készí­
te tte  i ajz szer int  's olly f o r m á i n  , miilyeii 
akkor  a ’ persa nagy u r a k nál szokásban v olt. 
A’ kerthez még egy nagy vadast vagy is 
erdőt kapeso.lt . mellyet  j ó  erős kőfallal vé­
te len  körül *s minden nemű nemes vaddal 
rako t t  m e g .  hogy benne a’ herezegek *s a’ 
kiralykisasszony kényükre  vadászhassanak.

Midőn a ’ nyári  lak tel jesen e lkészült  
’s lakható l e t t .  a ’ királyi ker tek’ felvigyá­
zója ment  's a’ szultán* lakaihoz borult * 
i loter jeszté sok évi szolgálat jat  s agg kora^ 
gyöngélkede'sit  és káré h engedné meg a 
szu l tán ,  hogy hivatalát  O Fe lsége’ kezeibe 
letevén , a ’ magányos é le t ’ csendébe vissza­
vonulhasson.

A ’ szultán ne k i  e’ kegye lmet annál 
örömestebb me ga d ta ,  minthogy sokévi szol­
gá la táva l ,  mind még a lvja  ura lkodása 
a l a t t ,  mind mióta maga a ’ szultán ura lkod­
ni k e z d e t t ,  igen meg vaia elégedve} azért  
is megadván k é r e lm é t ,  kerde őt mit tehe t 
még bővebb megjutalmazására.

NÉGYSZÁZ HUSZONNYÓLCZADIR 
ÉJSZAKA.

U ra in ,  felele a ’ ke r tek  felvigyázója ’ 
engemet Fölség ed  ’s dicső emlék^zétű éd«e 
atyja a’ szu lton arnyira elhalmoztak joíe'



t cményeikl  e l , h rgy  nincs egyéb mit óhaj­
t sak , min hogy holséged kegyelmé nek  ’s 

jó  induia’já nak  becsületével rekeszhessem 
be napjaima*.

Ezzel buc-'ut vön a ’ szultántól  JJah- 
man és Pe r \ i s z  herczegekkel  ’s Pari száde 
királykisasszonnyal  kikől tözöl t  a ’ nyári  l ak­
ba , mellyet  é p i t t e e t t .

Hi tvese már  több  évvel ezelőtt  k imúlt ,  
’s ő maga is alig élt itt g y e i m e k e h e l  üt 
vagy hat hón ap ot ,  mi olly h i r te len  lepé 
meg a ’ h a lá l ,  hogy ideje nem maradt  é r t e ­
síteni gyermekei t  valóságos származásokról ,  
ám bá r  ezt tenni  szándéka vol t ,  hogy őket; 
az által  is serkentse  eddigi é le tok’ fo ly ta ­
tására  , mint  a ’ mclly rangjokhoz á 1 lapot- 
jo k h o z ,  tőle nyert  nevel tetésükhöz i l l e t t ,  
va lamint  önha jlandóságokkal  is legjobban 
megegyezet t .

ß a h m a n  és Pervisz  herczeg ’s Pa r i s zá­
de királykisasszony ,  kik más a tyá t  a ’ k e i ­
tek* felvigyázóján kivül nem ismertek , ugy  
gyászolók őt  mint a ty j oka t  ’s megadák ne ­
ki holta után is mind a :on t i s z te le te t , inel- 
lyet a ’ fiúi szerete t  ’s há ladatosság tőlök 
Megkívánt.

Elégelvén a’ tágas  j ó s z á g o t ,  mel -  
|ye t  nekik a’ boldogult  h a g y o t t ,  a’ leg­
jobb egye té rtésben to>áhb is e g ) (itt é l­
tek . a ’ nélkül hogy a ’ ké t  herczeg dics- 
' á g y a t  érzett  volna magában az udvarhoz 
bienni ’s itt a ’ legfőbb hivatalok  ’s mé l tó­
ságok után ve rs eny geni , m e l l j eb e t  ők k ü ­
lönben olly könnyen  meg is ny erhe t le k  
'olna .



Egyik nap' ,  midőn a’ ké t  herczeg va­
dászaton v a i a , a ’ királykisasszony pedig 
o t thon m a r a d t ,  egy igen ö r e g ,  á jtaios  asz- 
szony je l en t  meg a’ k a s t é l y ’ a j ta jánál  ’s 
ke'rt bocsássák be , hogy könyörgési t ,  melly- 
nek órája e lé rk eze t t ,  elvégezhesse.  M en tek  
tehá t  és kérdek  a ’ ki rá lykisasszonyt,  
megengedné-e}  ki is parancso ló ,  hogy az 
asszonyt  bocsássák b e ,  ’s mutassák meg ne­
k i  a ’ könyörgő s zob á t ,  mellyet  a ’ k e r t e k ’ 
felvigyázója e1 nyári  l akban igen bölcsen 
ép í t t e te t t  5 minthogy közelében nem volt 
mosé.  Egyszersmind pedig meghagyó a’ k i ­
rá lyk isasszony ,  hogy ha az á j ta tos  asszony 
imádságá t  e lvégez te ,  mutassák meg neki  
a ’ háza t és ke r t e t  ’s aztán vezessék be 
hozzá.

Az á j ta tos  asszony b e l é p e t t , elvégző 
imádságát  a ’ ki jelel t  könyörgő te remben ’s 
midőn innen k i j ö t t , meghivá őt két  asszony, 
k ik  reá az a i tóná l  vá ra k o z ta k ,  hogy a’ ka s ­
t é ly t  és a ’ ke r te t  nézné meg. M u t a t v á n , 
hogy  igen is kész őke t  követni  ,  e lvezetek 
őt  a'  k ira lykisasszony’komornái szobáról szo­
bára  * ’s az áj tatos  asszony szemügyre ve t t  
minden  darabot  , mint  a ’ ki a’ bátorokhoz 
’s minden egynek szép elrendeléséhez igen 
is ér t .  Azután e lvezeték őt a ’ ke r tb e  i s ,  
’s ő annak a lak za t já t  olly ú j n a k ,  olly igen 
jó l  gondol tnak ta lá lá ,  hogy elcsodálkozott  
r a j ta  ’s azt  mondá ,  hogy a ’ ki azt  kész í ­
te t te  , annak a ’ maga szakában igen je les 
művésznek ke l le t t  lenni.

Végre  elvezeték a ’ királykisasszonyhoz 
i s ,  ki őt  egyik nagy te remben v á r á , melly*



nek s z é p s é g é , csinossága es pompája felül— 
nimt m i n d e n t ,  m i t a *  szobákban lá t ha to t t  
s csudalha* ,tf.

Mihe ly t  a ’ k ira ìykisasszony  az á j ta tos  
asszonyt m e g p i l l a n t o t t a . így szólott  hoz 
z a :  Jo anyácskám . íA>■ r. 
fíljön le

a n y á c s k á i n , / j ő jo n  köze lebb,  s 
ide mellém. En ö rü lö k ,  hogy ezen 

a lka lommal Szerencsem le he t ,  nehány pi i .  
l an ta t ig  egy olly asszonynak élni jó  pé ldá­
jáva l  s aj íatos  beszédeivel ,  k i  va lamint  
o n , a jobb osztályt  választó m agá nak  
s magat  egészen is tennek s z e n t e l é , és a ’ 

k i t  az egesz v i lágnak követni  ke l l en e ,  há 
a ’ vi lág okos volna.

A’ jámbor  öreg nem a k a r t  a ’ szófára 
ni , hanem annak csak szélére bocsátko- 

«ek  l e ,  de a ki rá lykisasszony  ezt nem en- 
p e d e ,  hanem fölkele helyéből ,  hozzá mene 
s kezen fogva kényszerűé  ő t ,  hogy vele 

együt t  a főhelyet  foglal ja-el .  Az öreg asz-  
Rzony igen é rzet te  azon udvar i ság’ becsét  
s monda : °

».. k i sassz ony , ennyi megkíK
lonbozfetes engem nem il lethet  ’s én csak 
ezér t  en ge de lm esk edem , mivel nagyságod 
p a n c s o l j a  'a mivel nagyságod ur  a ’ maga*

Miután leül tek ’s minekelőt te  még be­
j e d b e  e redné nek ,  egyike  a ’ ki rá lykisasz-  
«zony nocseledeinek egy k isded ,  alacsony,  
kyongyhazzal  es ébenfával k i r a k o t t  asztal-  
«at teve e l e j é k b e , r e á  egy porczel lántál -  
p ..n kalácsot  ’s több csésze fris gyümöl-  

0 í fmt open az évszak hoza , úg y  szinte 
s más befőzött  gyümölcsöt  is.



m
A> királykisasszony egy kalácsot  vevén 

k e z é b e ,  á l tadá azt a ’ j ám bo r  öregnek 
mondván :

Édes jó a n y ó k á m ,  vegye e's e g y é k ,  
és válaszszon magának a’ gyümölcsből a ’ mint  
t e tsz ik 5 a’ hossza ut  u t á n ,  mellye t t e t t ,  
szüksége lesz az eledelre.

Nemes  k isasszony ,  felele az ö r ^ g ,  e'n 
nem vagyok illy finom eledelekhez szokva 
’s ha most eszem i s ,  csak azéit  teszem azt,  
hogy meg ne vessem a’ mit isten illy ada­
kozó k é z b ő l , rnillyen a ’ kegyedé nyújt .

Mig az öreg evék 's a ’ királykisasszony 
is vett  valami t  , hogy példája által  b á to r í ­
t sa  vendégét  az utóbbi egyszersmind külön­
féle kérdéseket  tőn a ’ j ámbor  asszonyhoz,  
életmódja ’s áj tatoskodá»i  felől ,  inel lyekre 
ez nagy szerénységgel  felelt  ; ’s majd a'  
szófolytában’ azt is kérdező a ’ királykis­
asszony:  mikép tetszenék n e k i , az Öregnek, 
e ’ há z ,  mel lye t  épen látot t  ’s n;it  gondol 
felőle.

Nemes k i sasszony ,  válaszain az öreg,  
igí'n rósz ízléssel kel lene annak birni , ki  
e ’ házban valami gáncsot találna.  Maga az 
épü le t  szép .  ny á ja s ,  belső készülete pom­
p á s ,  de minden te rhe l t ség  nélkül s igen 
jó |  e l r ende lve :  a ’ czifrázatok is mind kel­
lő helveken ál lanak.  Fekvésé t  t ek in tve  az 
épüle t  valóban kies vidéken feksz ik,  ’s le­
he te t len  ker tet  gondolni , m e l l y n e k  t ekintete  
több gyönyör t  szerezzen ,  mint  az e’ kas '  
té lyhoz  tar tozóé.  Áronban mind e1 m e l l e t t  

i s . ha megengedi kegyed hogy m i n d e n t  

m egm ond jak ,  legyen szabad azt ál l í tanom»



hogy e’ ház hasonl í tha t a t l an  ak k o r  v o l n a ,  
ha  még három dolog ,  melly i teletem sze­
r in t  itt  hibázik , szinte meg volna mellet te .

Édes jó  anyácskám,  monda a '  kiraly-  
kisasszony , mi ez a ’ három dolog ? Mondja- 
m e g , kérem az i s t e n r e ,  én nem fogok 
semmit  is kimélni  , hogy azoka t megsze rez­
zem ha csak lehetséges.

Nagyságos  kisasszony . folytató az öreg,  
ezen nárnm dologknak egyike a’ s z ó l ó  m a ­
d á r ;  egy igen r i tka  m a d á r ,  neve Lűlbiil 
hezár  *) , mellynek az a ’ t u la jd o n a ,  hogy 
az egész környékbeli  éneklő m ada raka t  ma ­
gához gyiij i , mel lyek el jőnek ’s vele éne­
ke lnek.  Másika az é n e k l ő  f a ,  mellynek 
levelei meg annyi nyelv és torok , mellyek-  
nek különböző hangjai  egy zengzetes é n e k ­
be olvadnak szünetlenül  egybe. Végre a1 
harmadik dolog az a r a n y s z í n ű  \ i z ,  
mel lynek ha csak egyetlen esöppje té te t ik  
is valamelJy a’ végre készült  medenczébe 
a 1 kertnek  akármel ly  t á j á n ,  azonnal felda­
ga d ,  a ’ medenczét  betölti  ’s középe it  egy 
sugárkévében emelkedvén szünetlenül föl 
és alá száll a ’ n é l k ü l , hogy a ’ medencze’ 
szélét  meghaladná.

A h ,  j ó a n y á m ,  monda a ’ k i r ó ! ,kisasz-  
s z o n y , melly igen köszönöm e’ h i r t ,  mel- 
lyet nekem a ’ három dologról ád.

Azok valóban csudálatosak , ’s én so­
ha sem ha l lo t tam,  hogy illy r i tk a  ’s bámu­
latos valami volna a ’ világon. D e  minthogy

Bíilbiil hezár arabul (igen hasonlnlag a’ ma­
gyarhoz) annyi mint ; e z e r  f ü l  m i l e .



meg vagyok győződve,  ho gy  tudja a ’ he­
lye t  i s ,  hol azok ta lá l t a t n a k ,  reményiem 
azon j ó s á g á t ,  hogy nekem ezt is tud tom­
ra adja.

Te! jesíteni akarván a ’ kiráfyk'sasszony’ 
k í vánsá gá t ,  a’ j ó  öreg ekkép felel t :

Nemes k isasszony ,  érdemetlenné  t e n ­
nem magamat  a’ vendégszeretetre , mel lyet  
kegyedtől  t a p a s z t a l é k , ha ujvágyát  kielé­
g í ten i  vonakodnám. Vagyon tehá t  szeren­
csém j e l e n t e n i , hogy a ’ három dolog , rnel- 
lyekről  szó lo t tam,  egy  ugyanazon helyen 
ta lá l ta t ik  ezen országnak Indiába vezető 
határszélén.  Az ut épen i t t ,  a ’ kegyed há­
za e l ő t t ,  megy e l ,  ’s a’ ki t  talán é rtök  
küldend k e g y e d , csak menjen azon huszad 
n a p i g l a n ,  ’s ha majd a ’ huszadik napon 
k é r d i , hol van itt  a ’ szóló madár , az ének ­
lő fa ’s az aranyszínű viz,  a ’ legelső kihez 
forduland , el fogja őt utasítani.

Ezen szónál felállót az asszony , búcsút 
vett  ’s eltávozván a ’ királykisasszony’ lak­
helyéből , ú t j á t  tovább folytat ta.

Par iszáde királykizasszony olly annyi­
ra el volt  merülve a b b a n , hogy magának  
az öreg’ asszony’ u tasí tását  a ’ szóló ma­
d á r r ó l , az éneklő fáról ’s aranyszinü vízről 
jól meg jegyezze  , hogy eriiennek el távoz- 
t á t  csak ak kor  vet te  észre , midőn köze­
lebbi ér tesülés véget t  még néhány  kérdés t  
a k a r t  hozzá tenni .  Ugyan is a ’ királykia-  
Rsszony’ nem véle e legendőknek a ’ ha lo t ta ­
k a t  a r r a ,  hogy azok után s ikeresen lehes­
sen ú t ra  indulni   ̂ de az asszonynak utána 
küldeni  ’s ő t  visszahívatni  sem aka rá  , hanen*



megfeszítő emlékeze té t  , hogy  eszébe jus ­
son ’s benne megmaradjon mind az ,  a ’ mi t  
a ttól  hallott .  Midőn már úgy h i i te , hogy 
semmi  sem maradt  ki em lé k e z e t é b ő l , nagy  
vidámsággal  gondolá el azon ö r ö m e t ,  mel-  
lyet  érzeni fogna , lia oily bámulatos dol­
gok nak  bir tokaim ju tha tna .  De majd az 
a k a d á ly o k ,  mel lyekkel  azt  j á rn i  gondolá 
s a nem tel lyesüleV felelnie nagy ny ug ta -  

lankodásba e j te t tek .  b
A ’ király kisasszony meg mindig ezen 

gondolatokban m ere nge t t ,  midőn t e s tv e r i ,  
a herczegek u’ vadászat ról  haza jövének .  
-zek belépvén »’ terembe igen csudál- 
oz tak  testvérüke t» a’ he lye tt  hogy vidám 

nrozezal ’s jő  kedvvel lepne elejökbe , mint  
vii önben szoko t t ,  most e lmerülve  's min t­

egy búslakodva ta lá lván ,  a ’ nélkül  hogy 
Jót emelintene ’s l egalább azt m u t a t n á ,  
hogy megérkez tüket  észrevette.

Ijahman herczeg kezde szőlani e's monda: 
Ldes húgom,  hol a ’ vidámság,  és jó  

ed v j  mellyek eddig e lvá lha ta t lanok  valá- 
hak tő led?  Beteg vagy?  Bajod tö r té n t?  
vagy valaki  talán m eg sé r t e t t ,  neked nehez ­
í t é s r e  adott  ok ot ?  Mondd meg n e k ü n k ,  
, °§y bajodban illő reszt  vehessünk és mo* 
°t  tal . í l junk e l l e n e ,  vagy boszút á l l j unk ,  

a va,aki  e í«g vakmerő let t  volna egy k is -  
sszonyt ,  mint  t e ,  kit minden t isztelet  be­
rniét  i l l e t , megsér teni .



NÉGYSZÁZ HUSZONKILENCZEDIK  
ÉJSZAKA.

^•.«Pariszáde király kisasszony egydarabig 
mozdulat lanul  marada  tilő he lyeben ,  *s a ’ 
nélkül  hogy egy szót is szőlana , végre fel­
üld sz e m e i t ,  pil lante te s tv ére i re ,  "s csak­
hamar  lesti té ismét s z e m e i t , ezt  mond­
ván : semmi baj !

Jó hágom ,  szála tovább Bahman her- 
czeg , t e e lrej ted előt tünk a ’ valót.  Valami­
nek csak kell l e n n i m é g  pedig valami nyo­
mósnak.  L e h e t e t l e n ,  hogy lávoilétünk 
oily rövid ideje a l a t t ,  illy nagy ’s varai lan 
vá l to zás ,  inil lyet észreveszünk,  tör tént  
volna ra j tad  csak semmiért .  Engedd m e g ,  
hogy illy kisérő ’s minket ki nem elégítő 
válaszszal el ne bocsátassunk.  Azért  tehát  ne 
t i tko lj  el előt tünk semmit  i s ,  ha azt neu» 
akarod  velünk e lh i t e t n i , hogy részedről fel­
hagytál  azon bará tságga l  s állandó jó  egye t­
é r té s se l ,  melly köztünk leggyöngébb ko­
runktó l  fogvást  mind e’ mai napig diva­
tozott.

A’ k i rá lykisasszony ,  k inek épen ne»1 
vaia szándéka testvéreivel  ineghasonlani » 
nem akará  őke t  ezen balvéleményben hagy 
ni és monda:

Midőn előbb azt mondám , hogy ^  ’ 
a’ min én tűnődöm, semmi sem, ezt eI* 
reátok nézve értettem , nem magamra néz­
ve, kit az igen is érdekel; de minthogy 
engem a’ köztünk fenálló , drága barátság



m
és egyértelem* jogáná l  fogva k é r d e z t e k , 
igen is megmondom,  mi tör tént .

T i  eddig azt h i t t e t e k ,  ’s e'n is az f h ű ­
teni ve letek , igy folytatá a ’ k i rá lyk isasz-  
s z o n y , hogy e ’ ház , mel lye t  nekünk bol- 
dogu’t a t yánk  é p í t t e t e t t ,  minden t e k i n t e t ­
ben teljes es semtni hí ja nincs ] de e'n ma 
ér te t tem meg* hogy még három dolog’ hí­
jáv a l  van , mellyek azt  a ’ vi lág’ minden 
mulató kas té lya iná l  hasonl íthat lanul  felebh 
emelnék .  Ez a’ három dolog:  a’ szóló ma-  

. dó r ,  az éneklő f a ,  ’s az aranyszínű viz.
Elmondván azután , miben áll bővebben 

o’ dolgok’ je lessége  , még ezt tévé hozzá :
Engem egy jámbor  , á j ía tos  öreg asszony 

te t t  ezekre figyelmessé ’s meg is monda 
a ’ he lye t  hol vannak ’s az u t a t ,  melly hoz­
zájuk  vezet. Ti  talán azt vél i tek,  hogy e’ 
dolgok a ’ mi házunk’ tel jességéhez csak cse­
ké ly  fo n to s sá g n a k , hogy az fog l a l a tá nak  
illy gyarapodása né lkül  is egy igen szép 
ház  m a r a d ,  ’s így mi e’ dolgok nélkül  el­
lehetünk .  Ám vélekedje tek ez i r á n t ,  a ’ m in t  
t e t s z i k ,  de én nem ta r tóz ta tha tom magamat,  
k i j e l e n t e n e m , hogy én részemről azoka t  
házunkhoz  múlha ta tlanul  szükségesnek t e -

  ________________       _ j sz t ek
tehá t  részt  benne ak á r  nem ,  ké r l ek  seg í t ­
se tek  tanácsla t i tokka l  ’s g o n d ol ko d ja to k ,  
ki t  kü ldhe tnék  leginkább ezen szerzemény’ 
kivívására.

Édes h ú g o m , felele Bahman herczeg ,  
8emmi sem lehet  fontos ne ked  , a’ mi egy -  
8;îe rsminr| nekünk fontos ne volna. A’ to

kintem 7s addig nem lesz nyugtom mig
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vagyad  «zen dolgok’ b i r toka  után  elegendő 
minket  hasonló é rdekre  kötelezni* D e i  ha 
a ’ t e vágyadat  nem tek in t jük  i s ,  ön indu ­
la tunk  ’s megelégedésünk is ugyan ar ra ösz­
tönöz ; mer t  én meg vagyok győződve hogy 
öcsém hasonló é rte lemben van v e l e m ,  ’s 
nekünk mindent  el kel l  k ö v e t n ü n k , hogy 
azon kivívást  min t  mondod me g te gyük ,  a ’ 
dolog fontossága és csudasága megérdemli  
e ’ nevet .  Én magamra  vállalom a’ kivi­
tel t .  Csak az u ta t  mondd meg ’s a ’ he­
ly e t  rtielly felé i n du l ja k ,  ’s én az elin­
dulást  nem fogom holnapnál  továbbra ha­
lasztani.

Édes b á t y á m ,  monda ellenzőleg Per* 
visz herczeg ,  épen nem tanácsos , hogy te, 
inint házunk’ feje ’s g y á m o l a , at tól  olly 
soká  távol légy ; ’s én kérem h úg om a t , égj e- 
sül jön velem ,  tégede t a rra bí rhatni  , hogy 
szándékoddal  hagyj  fel ’s ereszsz engem e’ 
vándor lat ra.  Én a ’ kalandot szintolly sze­
rencsésen fogom v é g z e n i , mint  te végzenéd, 
’s így  minden a ’ maga rendén marad.

Öcsém,  felele Bahtnan herczeg ,  t el ­
jesen  meg vagyok győződve jó  s z á n d é ­
kodról  ’s a r ró l ,  hogy a ’ kalanddal  is oüT 
szerencsével  inérkó/.nél meg mint  é n ,  de 
elég az hogy én akarok menni .  T e  a z a l a t t  
húgunk melle tt  maradsz } k i t  neked nfi" 
szükség ajánlanom.

A’ nap* há' ra lévő  részét  Bahman her* 
czeg készületekben töl töt te  ’s e l m o n d a t a  

ma gának  több ízben az áj ta tos  asszony ut* 
mutatásai t  v hogy el ne tévedjen.



Mag nap korán reggel  lora filf. Perr is« 
herczeg ’s Par iszáde k i ra lyk isa ssz ony , k i k  
el indultánal  j e l en  aka r t a k  lenni , megöle­
lek őt ’s boldog utRzást k ívántak  neki  , de 
e ’ búcsúnál egy gondolat  fogá el Par iszáde  
k i rá lyk i sa ssz onyt ,  melly mind eddig nem 
ö t lö t t  eszébe.

Meg egye t  b á t y á m , így s / ó l a , én nem 
gondoltam meg a’ veszé lyeke t ,  mel lyeknek 
az ember illy hosszú utón ’s illy vál lalatnál  
ki van távé.  Ki tud ja  lát lak e m e g , vagy 
soha sem? Szállj  ie ké r le k  az e g e k r e ,  ’s 
hagyj  fe lezen  úttal .  F.n inkább a ’ napvi lág,  
’s a ’ szóló m adár ,  az e'neklőfa e's az a rany­
szín viz nélkül  akarok  e l l e n n i , mint attól  
t a r t a n i ,  hogy téged örökre elveszszelek.

Édes húgom viszonz i  Bahmnn herczeg 
mosolyogva  a ’ k irá lyk isasszony’ h i r te len  
i j ed e lmé n,  el vagyok tökélve V  ha eddig 
nem voltam volna , most töké lném el m a­
g am a t  ’s meg fogod e n g e d n i , hogy a’szerint  
cse lekedjem.  A ’ veszélyek , mel lyekrő!  szó-  
lasz, csak a ’ szerencsé t leneket  é r ik. Igaz hogy 
én is ezek számában lehetek ,  de lehe tek a ’ 
szerencsések között  i s ,  k iknek  számok még 
nagyobb mint  amazoké.  Minthogy azonban 
nz esetek fogandók ’s én e ’ vá llalatban h a ­
lálomat  le lh e te m ,  nem tehe te k  más t  , mint  
hogy e ’ ké s t  itt  nálad hagyom.

E’ szóknál  a ’ herczeg egy k é s t  vonn 
®lo , nlfadá azt hüvelyestül  a ’ k i rá lyk isasz-  
szonynak ’■ így szóla hozzá:

Vedd és vond ki az t  néha  , ha falán 
*najd rólam gondolkodol , hüve lyéből .  M íg  
a liés fényes és t i s z ta ,  min t  ime m o s t ,  ez
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annak  j e l e ,  hogy én még é lek ,  de Ha vér t  
lá tsz róla csöpögni ,  t u d d ,  hogy nem élek 
többé ’s imádkozzál  é re t tem.

Pari száde  királykisasszony nem nyer-  
he te  többe t  testvérétől .  Bahman herczeg 

I még egy utőső isten hozzádot monda neki  
és Pervisz herczegnek , 's j é  lován ,  jó l  
fegyverkeze tten  ellovagolt.  Ki ju tván  a ’ meg­
nevezet t  ú t r a ,  a’ n é l k ü l , hogy valahol j o b b ­
ra vagy balra t é r n e ,  tovább ha ladot t  azon 
Persian keresztül  ’s igy u taza tának  husza­
dik napján oldalt az úttól egy öszveboruít  
ö rege t  pi l lanta meg szürkés öl tözetben egy 
ín a la tt  ü lv e ,  ’s közelében egy k u n y h ó t ,  
melly ennek az idő viharában nyuj ta  me­
nedéket .

Az öregnek hófejér  szemöldei — illyen 
volt haja és szakál la  is , egész az or r a ’ he­
gyéig nyúl tak le ,  száját  bajusza födözé ’s 
haja ’s szakálla csaknem egész’ térdéig é r - 
t ek  le. Kezén és lábain rendkívül  hosszú 
körmei  vo l t ak , fejét  egy esernyő forma la­
pos kalap fődé ’s minden ruháza ta  egy ká ­
kagyékényből á l lo t t ,  mellybe  takarózott .

Ez a ’ j ámbor  ősz dervis v a i a , ki 
magát  már  ré g’e lv o n á a ’ világról ’s elhagyó 
tesTét egészen , hogy magát  egyedül isten­
nek szent e l j e ,  inig végre olly állapotba j u ­
t o t t , mii lyennek őt láttuk.

Bahman herczeg ,  ki regge l  óta mindig 
f i g y e l t ,  nem lá ’na-e v a l a k i t ,  k i tő l  úti  
czélja , vagy is a ’ három dolog hol léte 
i ránt  tudakozódnék , ’s megállóit minthogy a 
dervis közelébe é r t , minthogy ez vaia a* 
e l ső,  kivel  t a lá lkozo t t ,  ’s leszál lalováról  ?



hogy t e l j e s í t s e ,  mi t  Pari száde  k irá lykis-  
asszony’ aj ta tos asszonya mondott  vaia. 
Lovát  fékszáron vezetvén ,  közelebb me n t  
a’ dervishez ’s igy szóla hozzá :

Jó  a tyám , isten adjon kelmédnek hosszú 
óletet  ’« tel jesí tse minden kivánságit .

A ’ dervis vissonzá a* herczeg üdvöz­
le ted ,  de olly homályosan ,  hogy ez egy  
szót  sem ér the te t t  belőle. Lá tván  p e d i g , 
hogy a ’ nagy bajusz teszi az a k a d á l y t , nieliy 
a’ dervis’ száját  egészen befödte ,  ’s nem 
akarván ellovagolni a ’ nélkül , hogy a’ szük­
séges tudakozódást  meg te g y e ,  egy ollót  
vett e l ő ,  mellyet  magával  ho rd a ,  ’s miután 
lovát a* fa egyik ágához k ö t ö t t e ,  igy szó­
l a  ú j ra  a’ dervishez:

Jó  dervis ,  nekem beszédem van k e l ­
m édde l ,  de bajusza mia t t  nem é r th e ­
tem m e g ;  azért  k é r e m ,  hagyná rám a’ 
dolgot ’s engedje  m e g ,  hogy bajuszát 
egy  kissé k i s imí thassam,  valamint  szemöl­
döké t  i s ,  inelly kelmedet  egészen e l rú t í t j a  
’s inkább  medvéhez mint  emberhez teszi  ha ­
sonlóvá.

A ’ dervis nem ellenzé a ’ herczeg’ szán­
d ék á t  ’s hagyta  őt  nyírni  a ’ mint  t e t s z e t t , 
’g midőn utóbb a '  herczeg észrevette , hogy 
n’ dervis’ ábráza tának  színe eleven és most 
sokkal  kevésbé  látszik öregnek  mint  a’ tnilly 
koros valóban va ia ,  ezt mond« neki :

Jó dervis ,  ha tükröm v o ln a ,  megmu­
ta tnám , inelly igen megifjodott .  Most már 
ember ; előbb senki sem tudta volna meg­
m o n d a n i , micsoda?



Bahman herczeg’ hizelkedése egy me* 
solygást  esdekle ki a i  öregtől  ’s e’ nya jas  fe­
l e l e t e t  :

U ram , akark i  l é g y , én igen le vagyok 
n e k e d  kötelezve azon sz o lg á la to d é r t , mel-  
ly e t  nekem tenni  olly nyájas v a l á l , egy­
szersmind k é s z ,  kimutatni  mindenben kö­
szön etem e t , a ’ uri tőlem függ és ki tel ik.  
Bizonynyal  nem szállottál  le ok nélkül  lovad­
ról  , hanem arra valami ügy vagy szándéle 
k é s z t e t e t t ,  mondd m e g ,  miben áll az > *s én 
figyekezni  fogok,  a ’ miben csak lehe t ,  szán­
dé k o d a t  előmozdí tanom.

Jó D e r v i s , monda most  a ’ h e r c z e g , 
en messziről jövök  ’s a ’ szóló m a d a r a t ,  aa 
éneklő  fát ’s az aranyszínű vizet  keresem.  
Tudom  hogy e ’ három tá r gy na k  it t  e’ tájon 
kel l  v tlabol lennie , de a ’ he lyet  ha tározot­
tan  nem tudom. Ha  tudja  kelmed , esdeklem , 
mutassa  meg nekem az ú t j á t ,  nehogy más 
ú t r a  téveledjem ’s elveszítsem s ikeré t  min- 
den eddigi  fáradozásomnak.

A ’ herczeg észreve t te ,  hogy beszéde 
a la t t  a ’ dervis megvál tozott  sz ín é b e n , sze­
rűét l e s ü tö t t e ’s fölöt te komolylyá l e t t ,  úgy 
a n n y i r a ,  hogy a ’ válasz he lye t t  folyvást 
ha l lgato t t ,  Bz kényszerí tő  a’ herczeget ,  
hogy  ú j ra  szóljon ’s ekképen folytassa :

Jó a tyám . úgy látszik te  engem nem 
é r te t té l .  Mondd m e g ,  tudod-e vagy n e m ,  a ’ 
m i  i ránt  kerdesemet  t e t t e m ,  hogy időt ne 
v e s z í t s e k ,  hanem inkább máshol tud ako­
zódjam.

Yrégre megszólalt  a ’ derv i s  ’s /gy szpla 
Bahman herczeghez :



Uram , en tudom igen is az u t a t ,  inelly 
i rán t  tudakozói tól ,  de a* barát ság , rnellyet: 
i rántad mindjár t  az első pi l l anatban é r z e t ­

tem ’s meily azon szolgálat  á l t a l , rnellyet 
nekem t e t t é l , még inkább n ö v e k e d e t t , k é t ­
ségben t a r t , t e l jes í t sem-e  k ívánságodat  vagy 
ne  tel jes í t sem.

Mi ta r tóz ta tha t ja  et től  k e lm c d e t ,  k e r -  
dé a’ he rczeg ,  ’s mi nehézséget  talál  annak  
te l jes í tésében  ?

Megm ond om ,  felele aJ dervis. A z t ,  
hogy a ’ veszedelem,  mel lynek kiteszi  ma­
gá t  k e g y e d ,  sokkal  nagyobb mint  gondol­
ná. Sok m á s u r ,  nem k e v e s b e  bat rak  s m e -  
részek mint  k e g y e d ,  j á r t  mar i t t  s teve 
ugya n  azon k é r d é s t ,  rnellyet most kegyed.  
E lkövettem m in d e n t ,  hogy őke t  a tovább 
utazástól  e lmozdí t sam,  de nem hi t tek  sza1-  
vaiinnak. Akaratom ellen *s csak sür­
ge tésüknek  engedv én ,  megmutat tam nekik 
az u ta t  "s bizonyossá tehe tem k e g y e d e t , hogy 
mind vesztét  l e i é ,  én c s a k  egyet  sem lá t ­
tam közülök megtérni .  Ha  teh á t  szereti 
az é le te t  ’s tanácsomat  a k a r j a  k ö v e t n i , ne 
menjen t o v á b b ,  hanem t é r j e n  ismét, hónába  
vissza.



NÉGYSZÁZ HARMINCZADIK  
ÉJSZAKA.

Da Bahman herczeg megmaradt  szán­
dékáná l  ’s igy szála a ’ dervishez:

Hisz em ,  hogy a ’ kelmed’ tanácsa őszin- 
1e ’s én igen le vagyoK barátsága ezen jel­
ié é r t  kö te lez ve ;  de bármiJiy nagy a ’ ve- 
s z é l y , mel lyet  e m l í t ,  semmi sem képes 
engem szándékomtól elmozdítani .  Ha meg­
támad valaki  , van nekem is j ó  fegyverem 
’s ő sem bá trabb sem vi tézebb nem lesz 
m i n t  én.

D e  ha t  ha azo k ,  ezt veté ellen a ’ der ­
v is  ,  k ik  kegyedet  m e g tá m a d já k , — mer t  
ők többen vannak ,  — nem m u t a t k o z n a k ;  
mik ép fogja m agát  Játhullan el lenségektől  
védeni

Legyen  ú g y ,  felele a ’ herczeg ,  ak á r ­
m i t  hoz is fel k e lm e d ,  soha sem fog en-  
j jem arra birni , hogy köte lességem ellen 
cselekedjem. ’S min thogy tudja  az u t a t ,  
m el lye t  ké rd ek  , kérem és kényszerí t  
t e m  még egyszer,  mutassa meg azt  nekem 
’s ne tagadja meg kérelmemet .

Lá tván  a ’ derv is ,  hogy nem mehet  B ah-  
m an herczeggel semm ire ,  ’s ez makacsul  
megm arad  azon szándékában hogy útját  
f o ly ta s s a , nem tekintvén  a ’ t aná cs o t ,  mel ­
lye t  ő neki  ád va ia ,  benyúlt  egy mel le t ' e  
fekvő zsákba , kihúzot t  egy te k é t  ’s a l tadá 
azt  a ’ herczegnek mondván:

Minthogy nem bírhatom reá , hogy 
nekem engedjen ’s t anácsomat k ö v e s s e ,



ime i t t  ez a ’ t e k e ;  mihe lyt  ismét fel 
fii , vesse azt maga elejébe a ’ fölé­
re s menjen u tana  mig nem egy hegy tö­
véhez é r ,  holott az meg fogá llani .  It t  száll­
jon le kegyed *8 hagyja a ’ kantárszárat  lo­
va nyakán heverni ,  megmarad az azon he­
lyen 8 kegyed visszajötlét  bevárja.  11a majd 
aztán ön a’ hegynek fel indul , mind a ’ 
két  oldalról igen s o k ,  nagy fekete követ  
fog találni ’s minden felől egy zavaros szó­
zatmorajt  ha l la n i ,  melly szózatok ezer  szit­
ko t  fognak kegyed ellen s z ó r n i , hogy nieg- 
ijeszszék ’s a ’ hegy ’ te te jé re  járásban a k a ­
dá lyozzák;  de meg ne i jedjen kegyed ’s fő­
leg ne tekintsem vissza,  különben egy pil­
lana t  a la tt  szinfoliyan kővé fog válni , mint  
u mi llyeket  ot t  látni fog ’s mellyek mind y,
ollyan urak  voltak mint ö n ,  kik s / i n t -  '
ezen ,okból j á r t a k  szerencsétlenül  vál­
lalataikban.  I la  elkerüli  a ’ veszedel­
m e t ,  mel lyet  én csuk nagyából ra jz o l t am ,  
hogy megemlékezzék kegyed . ’s a’ hegy­
tetőre szerencsésen fö lér í  akkor  o t t  egv 
ka l i tká t  fog ta lá ln i  's abban a’ ma­
darat  , a ’ mellyet  keres.  Minthogy a’ 
madár beszélni t u d ,  csak ké rd ezze ,  hol 
van az éneklő fa és az aranyszínű v íz?  
azonnal meg fogja mondani.  Ennél  többet  
n m mondhatok.  Tudja  már mi t  csi­
náljon és mit kerüljön , de ha szómra hallgat ,  
jogadja el előbbi  tanácsomat ’x ne tégy« 

magát életvesr,ede!rrvnek. Még egyszer 
k é r e m , minthogy még id°je van a ’ gond ol­

d á s r a  , fontolja meg , hogy a* élet,  
a ec ygzer elvesz,  ö rökre  e lvesz,  ’s hogy



amvak megtar tása i t t  egy olly föl téíelhes 
> híi kö tv e ,  mellyet  fölötte kö nn y ű ,  merő 
v igyázat lanságból  á l thágnia  , mint  maga 
is alt lát hatja.

Tanácsá t  ke lmédnek ,  mellyel i t t  i smé­
tel  ’s mellyért  én mindig le  l eszek kö te ­
l e z v e , — igy válaszolt a ’ h e r c z e g , — el nem 
fogadhatom ; el lenben űgyekczni  fogok 
u tasí tása i t  köve tni  ’s a ’ hegyre fól­
ia -n te inkor  vissza nem n é z n i ;  reményiem,  
nem sokára a’ kerese tt  zsákmánynyal  láta*=d 
• ngem visszaté rn i ,  hogy akkor  sz ívességé t  
még bővebben megköszönjem.

Ezen szavaknál ,  mellyekre a’ dervis 
mást  nem fele i t ,  hanem hogy örülni fog őí 
i s m é t  látha tván  ’s ó h a j t j a ,  hogy az úgy 
l e g y e n , — ismét lovára vili I lahman herczeg 
’s egy mély főhajtással búcsút  vevén a ’ der ­
v i s t ő l , ledobó a’ t eké t  maga elejebe a ’ 
íöldre.

A ’ t eke  görgősnek eredt  ’s fo ly v á s t  
görge csaknem szintaznn sebességge l , inel­
lye t  neki a1 herczeg dobásával adott  úgy* 
hogy a ’ herczegnek meg kel le  ereszteni lo­
v á t , hogy azt szeme e lő le l  ne veszsze.  IgT 
lovagolt  a’ herczeg u t á n a ,  ’s midőn a teke 
•‘•von h< gy tövéhez é r t ,  mellyról  a ’ der«** 
p,7.ólott, megszűnt  futni. I t t  a’ herczeg k '  
szá l lo t t ,  ’s lova nem mozdult ki löbbé he** 
I v é b ő l , még okkor s e m , midőn a ’ here*®# 
a’ kantá rszára t  nyakára vetet te.  ,

Mintán  a ’ herczeg reá i smer t ,  ’s B 
nagy fekele köveket  raj ta  é sz reve t te ,  ne­
ki ind ul t ,  hogy folmenjen ,  ’s alig ^  
1 e t t hármat  yogy n é g y e t , e lkezdének  a



szózatok is hangzani  , mellyekről  a ’ dervis 
eml í tést  t e t t ,  a ’ nélkül  hogy a ’ herczeg 
va lami t látot t  volna.

Egyik szózat k iá l tó :
Hova megy ez a ’ vakm erő?  hova fu t?  

mit  aka r?  ne hagyd !
Mások  isméi :
E le jébe!  fogjátok meg! üssétek agyon !
I smét mások menydörgő  roba j ja l :
Fogjá tok  meg a’ tolva jt !  a ’ gyi lkos t !  

a ’ gazember t  !
Ismét mások gúnyolódva szólónak közbe:
N e m ,  ne bánlsá tok , hagy menjen a ’ 

k is  f iczkó,  6 ,  ő nyeri el a1 kali  k á t  ‘s a ’ 
madara t  !

Mind  ezen rágalmazó szózatok mel le t t  
is a '  herczeg biztatva ön magát  egy dara­
b ig szilárdul ’s á llha ta tosan ha lad t  t o ­
vább ; de a ’ szózatok olly szörnyű zavar ­
ral  kezdenek sokasodni ,  ’s olly közel  har ­
sogtak  h oz zá ja ,  e l ő t t e ,  mel let te  , mögötte ,  
hogy a’ félelem erő t  vet t  ra j ta  , té rde  és 
lába reszketni  k e z d e t t , ’s csakhamar  azután,  
midőn magát  már  minden e re jéből  kifogyni 
é r z é , elfeledő a ’ dervis’ intését  és megfor ­
dult hogy visszainduljon "s leszáliván a ’ hegy­
ről m e g m e n e k e d jé k , de ugyanazon pi l lana t­
ban egy fekete kővé vá ltozot t ,  mint  sok 
mások , k ik  ugyan e’ p róbára  adák mago­
k a t ,  ’s lovát  is hasonló sors érte,

Hahman herczeg elutazása óta Pari  szá­
dé ki rá iyk isasszony , ki a ’ kést  hüvelyével  
e gyü t t  , mel lyet  neki a’ herczeg é le t  és 
halál j e léül  ada ó l t , szünet  nélkül  övezetén



h o r d a ,  gyakran néha raj i jában többszőr i« 
k ih úz ta  ’s megkérdezte azt.  Így mind ed­
dig meg vaia azon vigaszlalása , ho£.y bá ty­
já t  életben lenni t u d t a ’s felőle Pervinz lier— 
czeggel gyakran  beszélhetet t  * k i sz in ie ne iu  
egyszer te t t  kérdés t  ba ty ja ’ mint  létéről .

Végre azon s z e r e n o é t l t n  ia j .on ,  mel­
lyen  Bahman herczeg kővé változott* 'a 
Per v is z  herczeg és a ’ királykisasszony estve,  
Szokások szer in t ,  róla beszélget lek ,  így 
szála Pervisz herczeg a'  ki rálykisasszouyhoz.

Édes h ú g o m , kér lek  húzd ki a J kést 
hagyd  lássuk , ntikép van bátyánknak 
dolga ?

A ’ királykisasszony kihuzá a ’ kési , ’s 
midőn megnézek , vér t  Játának annak  he ­
gyérő l  csepegni.  Par iszáde iszonyat és faj­
dalom által egyszerre m egle pe t ve ,  eldobd 
magátó l  a ’ kés t  é s f e l k i á l t a :

Ja j  n e k e m ,  szerelmes testvérem!  el- 
vpszlélek tehá t  még pedig ra ját  vé’kem ál­
ta l  leszté lek  e l !  Soha sem lá tha tlak többé-, 
ó h ,  én szerencsétleh ! Miért  is szolottain 
neked a1 beszélő madárról , az éneklő fá­
ról  s az aranyszínű \ i z rő l !  vasy is inkább 
mi közöm volt n e k o n  azt tudni ,  a a ’ 
vén banya szépnek ,  vagy csúnyának . töké­
letesnek vagy tökélet lennek ta ' á l ja  e* hazat'? 
Adná isten hoey soha se juto t t  volna .neki 
eszébe ide beszolani ! Il i i t ,  (S a lá r d  a sszO i* . ,  
— ígv folytaid tovább . — így k* Qeit-e szíves 
!• iga dósomat meghálálnod ? Miért  említ él m?" 
kém ollv m a d a r a t , fát és v i z e t , mellyek bae- 
milly b i l ik ’s merő képzelet jáiekok mint ked­
ves tes tv ét cm* szerencsétlen vége bizonyít ja »



a’ te varázslatod ál tal  keb lemet folyvást  
nyugtalanságban tartják.

Pervisz herczeg nt in kevésbé fáj lal ta 
bátyja halálát mint  t estvére a ’ kiralykisasz - 
szony de a ’ helyett  hogy időt foganatban 
panaszokkal  vesz t ene ,  miután a’ királykia-  
Hsszony’ jajszavaiból  észreve t te ,  hogy ez 
folyvást szenvedélyesen óh j ' j a  a ’ beszélő 
madár", éneklő fa’ ’s az aranyszínű viz’ bi r­
tokát  . közbe széla ’s igy ej té szava it :

F.des húgo m,  hasztalan si rat juk ini 
ffahman t e s -v é / ű n k e t ,  a ’ mi panaszunk é& 
fájdalmunk nem fogjak őt  ismét feléleszt­
hetni F / t  az isten úgy ak a i l a  ; végzetén« k 
alája kell vetnünk m a g u n k a t 's azt imád­
nunk a’ nélkül hogy meghatn i  akarnék .  
Miért  kéíelkedel  most az á j ta tos  asszony’ 
á l l í t ás án ,  miu tán  azt olly huzamos ideig 
igaznak ’s bizonyodnak tai to t tad? Azt hi­
szed-e hogy ő neked szólott  volna valami t  
s«on bárom d o l o g r ó l . ha azok sehol sem 
l é te zné ne k ,  *s hogy ő azokat  csak azér t  
kö l t ö t te ,  hogy leged m e g c s a l j o n , — t é g e d ,  
ki e i re  semmi okot nem a d t á l ,  sót ot ol ly 
becsület tel  's jó szívvel fogadtad ’s meg  in 
vendégel ted? Hagyd inkább azt  h in n ü n k ,  
hogy bá tyánk’ halála saját  \ igyázat lansága,  
vagy ollyas baleset által  t ö r t é n t , mellyet mi 
el nem képzelhetünk.  Azért édes húgom , 
halála ne tartoztasson minke t  ezélűnk 
íu ésé lö l}  én már akk or  is a jánlkoz tam az 
titra he ly e t te ,  a1 mire még most is kész va- 
fíyok , ’s minthogy az ő példája szándéko­
l ta t  nem másí t ja  m e g , én holnap mindjár t  
u 'nuk indulok.



Par i száde királykisasszony mindent el­
kö ve te t t  hogy Pervisz herczeget  lebeszél­
hesse ; kö ny ör gö t t ,  ne tenné ki őt  azon ve­
szedelemnek hogy egy tes tvér helyet t  k e t ­
tő t  vesz í t s en :  d e a ’ hrczg minden e lő te r jesz­
t é s ’ ellenében rendület len maradt .  Mi előt t  
el indulna , szerencséje’ vagy  szerencsé t len­
sége’ j e l é ü l , mikép  Bahmun herczeg’ sor - 
sáról a’ kés  ál tal  t u d ó s í i ta to t t , e g y , száz 
gyöngyszemes olvasót ada a ’ ki rá lykisasz-  
szonynak á l t ,  mel lye t  midőn kezéhez adna,  
így  szála hozzá : Imádkozzál  ezen olvasón 
é re t tem , inig én távol leszek.  Ha  a* gyön­
gyö k nem mozdulnak tö b b é ,  ’s te azoka t  
imádkozás közben le nem botsáthatod , ha­
nem m e g ra g a d n a k ,  mintha  oda volnának 
enyvezve :  ez annak  je le  ,  hogy én bá tyám’ 
sorsában osztoztam. De  hagyd re m ény le ­
nün k  édes h ú g o m , hogy ez nem fog meg­
tör  énni ,  ’s hogy én szerencsés leszek té ­
ged ismét látni  s mindket tőnk óhaj tási t  be­
te l jes í teni .

NÉGYSZÁZ HARMINCZEGYEDIK  
ÉJSZAKA.

Ezzel Pervisz  herczeg ellovagolt  ’s u t j á ­
nak huszadik napján ugyanazon helyen ugyan 
azon dervisre talála.hol ezt előbb Bahman her- 
ezeg lele.  Közeledvén hozzá ’s miután ót fid- 
vözlőtte,  kere,  mondaná  meg neki, ha tudja  a 
h e ly e t ,  hol l ehet  i t t  a ’ beszélő m a d a r a t ,  83



éneklő f á t ,  ’s az a ranysz ínű  v i te t  m eg ta­
lálni. A’ dervis neki szintazon nehézségeket  
’s el lenvetéseket  t e v e ,  inel lyeket  előbb Bah-  
tiian herezegnek t e l t ' s  elmond«! azt is , hogy 
nem régiben j á r t  itt egy ifjú lovag , ki a 
kérdő herczeghez  sokat  hasonl í to t t ,  ez is 
kérdez e tőle az ulat  s hosszas kére lme  es 
indulatos unszolása áltr.l őt véere  a r ra  b í r ­
ta , hogy ezt neki megmutató ’s egy bizo­
nyos vezért  is ada kezébe , megtaní tván  egy­
szersmind ,  mire ke l ' jen , ha szerencsésen 
já rn i  a k a r ,  ü g y e ln ie ;  de ő öbbé ezen lo­
vago t  megtérni  nem lát ta ’s nincs semmi  
k é ts é g ,  hogy őt, is ugyanazon sors é l t e ,  
mel ly mind a z o k a t ,  kik őt megelőzők.

Jő dervis , felele Perviszhercz* g , tudom 
jól  , ki az , a’ kiről beszélesz. Az Látyám 
volt ’s tudom bizonyosan hogy meghal t  , de 
mi kép azt nem tudom.

Ezt én megmondhatom szőla továbbá 
a ’ dervis- Feke t e  kővé vá l tozot t , mint min” 
den elődei , ’s kegyed hasonló elvál tozástól  
t a r t h a t ,  h a n e m  f o g j a  p o n to s a b b a n  k ö v e t ­
ni a’ jó t a n á c s o t ,  n i ' I lye t  neki is a d t a m ,  
fe tevén ». i. hogy a’ mostani szándéka  m e l ­
le t t  megmarad , a ’ mit  hogy ne tegyen , 
niég egyszer in» ein.

Dervis válaszola a’ herczeg ,  nem fe­
jezhe tem ki eléggé köszönetemet n rős?/- 
vé te lé r t ,  mellyet. é letem megtar  ása iránt! 
mutatsz , noha én egészen ismeretlen vagyok 
előtted ’s nem te t tem s e m m i t ,  mivel jo  in­
dulatodat  é rdemle ttem volna. De azt  kell 
tud todra  a d n o m , '  hogy én mielőt t  magam 
^ l t o k é l e n é m , mindent  előre megfontol tam



’s szándékomtól  többe el nem állok. Azér t  
kertek tedd velem is azon kegyességet  , mit  
bátyámmal tevé i ,  talán én szerencsésebb 
leszek  azon ú tmuta tások’ te l je s í t ésében ,  
mel lyeke t  te tőled várok.

Minthogy úgy lá tsz ik ,  nem fogom ke ­
gyede t  szándékáról  l ebeszélhe tni ,  igyszóla  
«' derv is ,  örömest  felál lanék ha agg korom 
engednek  , ’s birnának lábaim , hogy á l tad- 
jam kegyednek e’ t e k é t ,  mel lyet  ú tmuta­
tóul kell  használnia.

A ’ herczeg nem várt  ennél  több szdt 
a derv istől ,  hanem leszálla l o v á ró l ’s m 'u-  
tan  a dervishez közelebb m e n t ,  ez egy  
t eké t  huzo t ki a ’ zsá kb ól ,  mellyben még 
sok ollyan teke vol t ,  á l t a d á a z t  a herczeg-  
nek ’s megmondó neki  a ’ használat  módját ,  
valamint  előbb üah m an  herczegnek rootí- 
dot ta vol t ,  ’s miu tán  szivére k ö t ö t t e , h o g y  
a lá ta t lan  szoza 'ok tó l  bár mikép fog­
nak  is fenyege tn i ,  meg ne i j e d je n ,  ha­
nem folyvást haladjon e lő r e ,  mig a’ hegy ­
n e k  te te jé re ér ’s ott aJ kal i tkát  a ’ beszélő 
madárral  együt t  megtalál ja  , elbocsátotta őt.

A’ herczeg megköszönő a’ dervisnek , 
fölpat tant  lová ra ,  ledobó a’ t eké t  ’s lovát 
megsarkant )  uzvan , a’ t ekének  utána eredi.  
Végre  e l ju to t t  a ’ hegynek tö véhez ,  ’s lát" 
van hogy i t t a ’ teke m egál lap odot t , le>zálla 
lováról .  Mineke lő tíe  azonban a’ hegvnek 
in du ln a ,  még rgy  ké t  j i l lnn tat ig  megálfa" 
p o d e k ,  hogy a’ dervis  u tasí tása it  jót  
eszébe nyomja.  Azu'án  neki bátorodván meg­
indul t  azon erős szándékkal  , hogy a’ begy 
te te jé re  fölmenend. Midőn az ötödik vagy



Hatodik lépést teve', egy szózatot halla ma­
ga mögött, melly hozzá igen közeinek tet­
szett, mintha valaki ót durván vissza szid» 
ná, mondván:

Állj  meg s z e m t e l e n , hagyd  büntesse» 
lek meg vakmerőségedér t  !

E ’ se'rlő szavaknál  a ’ herczeg elfeled­
te a’ dervisnek minden in tés e i t ,  kardjához  
ka po t t ,  k i ránlá a z t , hogy megfordulva bosa- 
Szut ál l jon,  —  de alig lá t ha tá  a z t ,, hogy  mö­
götte  senki  s incs,  már  is kővé v á l t ,  ’s l o ­
va hasonlókép.

Mióta  Perv isz  herczeg e lu ta zo t t ,  egy 
fiap sem múl t e l ,  hogy Par iszáde k i rá ly -  
kisasszony az olvasót kar ján  ne hordta 's 
*«ihelyt legkisebb ide je  é rke ze t t ,  ra j ta  ne 
imádkozot t  volna a ’ gyöngyszemeket  egymás  
Után uj jain ál tal  szalasztván.  8o t  a’ k i -  
•ályk isasszony , azt  ezen egész idő a la t t  
ej je l  sem hagyá  el magátó l} minden e s tv e ,  
midőn l e f e k v é k , nyakába  akasz tá  a z t ,  ’ s 
t eggel midőn f e l é b r e d t , legelébb is az o l ­
vasóhoz nyúl t ,  váljon mozognak-e  még 
üzemei. Vég re  ugyan azon napon ’s ug y a n ­
i o n  p i l l ana tban ,  mellyben Pervisz herczeg 
szintúgy j á r t ,  mint  Bahman tes tvére  ’s fe­
i l t e  kővé vá l tozot t ,  ’s a ’ k i rá lykisasszony ,  
ki ekkor  is az olvasót szokása szerint  kö ­
ziben ta r t á  ’s imádk ozot t ,  egyszerre csak 
azt vévé és z re ,  hogy  a’ gyöngyszemek nem 
Jaozdulnak t ö b b é ; — mire nézve nem ké te l -  

° d e t t , hogy ez bá ty ja ’,  Pervisz herczeg’ 
b á l á n a k  legbizónyosb je le .

El lévén ezen ese tre már  előre tökélve 
em töl té  ide jé t  a v v a l , hogy keservé t  kül-



sö je lekke l  mutatná .  Reá  fordító minden  
e r e j é t , hogy az t  egészen magába  foj thas­
sa ,  ’s más nap m i n d j á r t ,  miután férfiru­
hába  ö l tözö t t ,  f e lk és zül t ’s fel fegyverkezet t ,  
azt  mondván em be re in ek ,  hogy néhány nap 
múlva v i ssza té r ,  lóra i i l t ’s ugyanazon úton,  
mellyen testvér i  a ’ herczegek e l lovagol ta-  
n a k , ú tnak  eredt.

Par iszáde  ki rályk isasszony,  ki  vadá­
szat iban a’ lovaglást  megszok ta ,  könnyeb­
ben  viselé az illy es u tazás’ t e r h e i t ,  mint  
a$t más asszony tehe tte volna. Minekutána  
ugyanazon  n a p i - ú t a k a t ,  mel lyeke t  t e s tv é ­
rei  a’ herczegek t e vé ne k ,  m e g te t t e ,  a’ hu­
szadik  napon r e á  ta lá l t  ő is a" dervisre* 
Mid  őn már  ehhez elég közel  é r t ,  l e s zá l l ó i t  
l o v á r ó l ,  s ’ fékszáron ta rtván  a z t ,  leült  a 
dervis  me l lé ,  k i t  is miután k ö s z ö n te , ékké-  
pen szól í tot t  meg :

Jó dervis , megengeded , hogy it*
eg y k é t  pi l lanta t ig k ipihenjek  , ’s le'szsz 
olly k e g y e s ,  megmondani  nekem,  nem hal­
lo t t a d - e ,  hogy i t t  közelében van a ’ hely» 
hol a ’ beszélő m a d a r a t , az éneklő fát 
nz aranysz inő ^izet meg lehet  t a lá ln i?

A’ dervis így szólot t  :
Nemes  kisasszony , mert  álköntöse mel- 

l e t t  is elárulja kegyede t  szózatja ’s e sze­
r i n t  kell kegyede t  n e v e z n e m ,  — köszönöm 
üdvözle tét  ’s nagy örömmel veszem a be­
csü le te t  , mellyel i rántam visel tet ik.  
i s ,  én tudom a’ h e ly e t ,  hol  a’ nevezett  
dolgok ta lá l h a t ó k , de mi végre tudakol j3 
azt ?



Jó dervis , szála továbbá a’ k i r á ly  k i s ­
asszony , annyi szépet ha l lot tam f e l ő l ü k ,  

S7 vágyva vágyok azokat megszerezni .  
Nemes k isasszony,  válaszbla n’ dervis ,  

‘gazat mondottak kegyednek.  Sőt ezen dok­
ink  még sokkal  bámulatosbak ’s csudála-  
'os bak ,  mint  kegyednek  ábrázolók  , d e  el-  
j ' tk o l ák  kegyed előt t  a r nehézségeket  , meb* 
ve k k e l  azoknak megszerzése j á r ,  ’s bizon­
y a i  nera fogott  kegyed i l ly veszélyes éa 
faradságos vállalatba e r e s z k e d n i , ha  azok» 
r°l híven é r tes í t t e ték  volna. Kövesse  
tanácsomat ; ne menjen tovább 9 l ia- 

forduljon m e g ,  ’s ne vár ja  a z t ,  hogy 
V®gveszedelinét én is siettessem*

Jő a tyám ,válaszola a ’ királykisasszony;  
igen messziről jövök  ’s nagyon fáj lal -  

, ha üres kézzel  kel lene visszatérnem, 
^elmed nagy n e h é z s é g e k e t ’s é le tveszede l-  

jáet e m le g e t ,  de nem mondja  a z t ,  m i ly ­
e n e k  ezen nehézségek ’s miben ál l  a m a ’ 
®8Zedelem, a ’ mi t  én igen szerelnék tud-  

. 1 í hogy aztán megfontolhassam , meg kell-  
]eo.e előbbi szándékom mel le t t  maradnom,  
£ bizhatom-e erőmben és bátorságom­
on . vagy nem.

f , Erre  elmőndá a ’ dervis Par i száde  ki -  
j vk isasszonynak azon egész beszéde t ,  

i . y ly e t  előbb Pa hma n  és Pervisz hercze-  
r®khez ta r to l t  va i a ;  nagyí tó a’ haj t  és ne­
i g e t  a’ hegy ’ te te jé re  fe l ju tha tn i ,  ho-  

I n ’ beszélő madár kal i tká jában v a n ,  
^  ly madár  aztán meg fogná a ’ fa’ és v íz ’ 
/  is mondani.  Elbeszélő azon iszonyú 

fenyegető száza tok’ z a v a r á t ,  mel;  y e k



minden felől ha l la tszanak a* nélkül  hogy a* 
ember va laki t  l á tn a ;  el végre a’ fekete kö­
v e k ’ so k a sá g á t ,  mellyek már  magokban i* 
e legendők őt  ’s mindenkit  e l r e t te n t en i ,  ki 
tudja  , hogy azok megannyi  vi téz lovagok 
vol tak 5 k ik e t  azért  éré ezen siralmas ál t-  
vá l tozás ,  mivel e ’ vál lalat ’ s ikerének fő fel­
t é t e l é t , azt  t. i. hogy vissza ne nézzenek 9 
meg ne fo rd ul ja na k ,  mielőt t  a1 ka li tká t  
kézben nem t a r t a n á k ,  t e l jes í ten i  e lmu­
lasztók.

Miután a ’ dervis é r tes í tését  elvégezte , 
így  szóla a ’ k i rá lykisasszony:

A* mint  ke lmédnek  szavaiból é r t e m ,  a 
nagy nehézség ezen válalat’ sikerül tében 
először is az , hogy az ember  egész a ’ ka­
l i tká ig  jusson fel a’ nélkül  , hogy ama’ lát- 
ha t lan  szózatok’ lá rmájá tó l  el i jedne , ’s má­
sodszor a z , hogy ezen ú t jában  vissza 00 
tek in tsen .  A’ mi ezen utóbbi t  i l l e t i ,  re ­
ményiem , elég e rőt  fogok vehetni mag*" 
mon , hogy azt  potossan tel jesí thessem. A2 
elsőre nézve megengedem,  hogy azon sz° '  
z a t o k ,  mikép t. i. azokat  le i rá  kelmed , 0 
legbá t rabba t  is e l i j esz the t ik ;  de minthogy 
a’ súlyos és veszedelmes vá lla la tok’ 
neménél  sem t i los csellel é lni :  azt  k®1"  
dem , szabad-e nekem is ezen reám net\  
ve olly nyomos kalandban valami cselle 
é lnem?  2

’S micsoda cselt  gondol i t t  k e g f « 0 ' 
kérdé  a’ dervis.  ,

Nekem úgy t e t s z i k , válaszola a'  * '  
r á lyk i sa ssz ony , hogy ha füleimet  gy®Pa/  
tal  bedugnám,  azon szóza 'ok b á r m i l ly er0



fièk ’s i j esz tők  leg ye ne k  i s ,  k ü l ö n b e n , sok­
ka l  . 'gyöngébben fognának reárn h a t n i ,  ’s 
Minthogy következésképen  képze le temet  
kevésbé zavarnák  m e g ,  lelkem is inkább 
Megtar taná maga’ szabadsá gá t ,  ’s nem jő n e  
olly za va rb a ,  hogy eszméletét  elvesztené.

Nemes k isa ssz ony ,  felele a ’ derv is ,  én 
nem tudom ,- é lt -e  v a l a k i , mind azok 
közzül , k ik  eddig hozzám fordul tának ’s 
éz uta t  tudakolák , ol lyas cse l le l ,  mi llye t 
kegyed kivinni szándékozik.  Annyi t  tudok,  
hogy neketn iIlycs init egyik sem em l í te t t  
s mindnyájan elvesztek.  H a  megmarad 

kegyed szándékáná l  , ám tegyen  p r ó b á t , 
nagy szerencse lesz ,  ha a ’ próba jó l  sül el,  
de én nem javas lo m,  hogy magát  a’ vesze­
delemnek ki egye.

Jó atyám , monda a ’ királykisasszony , 
semmi sem mozdít el szándékomtól .  Szívem 
suga lja,  hogy e’ csel nekem szerencsésen 
fog kiütni  ’s e l tökéle t t  szándékom azt meg­
kísérteni .  E ’ szerént  nincs egyéb h á t r a ,  ha­
nem , hogy megér tsem az i r á n y t ,  a ’ melly-  
hen mennem kell .  Kérem ne tagadja  meg 
ezen kére lmemet .

A’ dervis  utószor inté  a ’ ldrálykisasz* 
S7-onyt,  venné jó l  fontolóra /a’ do lgot ,  de 
Mivel ő t r e n d í t h e t le n n e k  ta lá ló ,  kihuza egy 
,(ikét  ’s á ltnyuj tá  azt a ’ ki rálykisasszoDy- 
nnk , mondván:

íme ez a ’ t e k e , vegye ’s ül jön fel ke­
gyed ismét lová ra ,  ’s miután a’ t eké t  ma* 

elejébe földre bocsátotta , kövesse azt  
,l1*nden tekervényeiben , mel lyekben azt  
&nrgedezni l a t ja  , egészen a ’ hegyig , melly-



lyen az van , a ’ mit  keres kegyed ’s a’ rael ff '  
ne k  tövénél  a ’ t eke  meg fog állapodni. Mi" 

. helyt  a’ teke  m e g á l l , álljon meg kegyed is* 
szüljön le a ’ lóról ’s menjen föl a ’ hegy" 
nek.  Haj ta t ehá t !  a’ többi t  tudja kegyed)  
ne feledje azt  okosan használni.

NÉGYSZÁZ HARMINCZKETTEDIK 
ÉJSZAKA.

Miután  ezt  a ’ dervisnek megköszönte ** 
tőle búcsút v e t t ,  a’ király kisasszony lóra 
fiit i smét , ledobá a ’ tekét  ’s ment  azútou,  
mellyen az előt te f u to t t ,  mig nem a ’ hegy’ 
tövéhez e r e ,  holott  a '  teke  megállapodott*

I t t  a ’ k irálykisasszony leszállóit  , be­
dugó füleit  gyapot tal  ’s minekutána az utat» 
niel ly a ’ hegyte tőre  veze te ,  jó l  szemügyr® 
v e t t e ,  erős léptekkel  ’* bátor  l élekkel  fői 
fele' megindult .  Hal lo t ta  ugyan a ’ szózato" 
k á t ,  de namar  észrevet te  azt i s ,  hogy * 
gyapot  neki  igen j ó  szolgálatot  tőn.  Mi" 
nél  messzebb ju ta  , annál  számosabb ’s erőd'  
bek le t tek a ’ szózatok , de még sem ol*f 
m ér tékb en  hogy őt  ni gzavarha t ták  volna* 
Hal lot t  sé rtege tő és gúnyoló szavaka t kü" 
Ionosén nemére  nézve ,  de ó azokat  meg" 
ve tet te  ’s csak neve te t t  felettők* Én sem 
s ér té s t ek en ,  sem gúnyotokon nem fogok 
föl indulni ,  ezt  monda  ma gá ba n ,  űzzétek 
még j o b b a n ,  én ezt  csak neve tem,  
nem fogtok engem nyomban meggátolni .



Vegre oily ma gasra  e r f ,  hogy  á ’ k a ­
l i t k á t  ’s benne a ’ madara t  megpi l lan to t ta ,  
s a madár  is szövetkéz* e a ’ l atat lan szó­
z a t o k k a l  mindéi kép (igyekezett  őt el i jesz­
t e n i ,  minden k icsinysége mel le t t  is m e n n y ­
dörgő szózat tal  k iá l lvan :

Esztelen ne to vább!  v i ssza j  vi ssza!  ne 
merj  közeledni  !

De  a ’ ki rá lykisasszony  e ’ l átomás ál­
tal  meg inkább neki b á to ro dva ,  s iet tető lé­
péséit» I l ly közel látván magát  pá lyája  vé­
géhez y a ’ hegyte tő t  holott  épen vaia sze­
rencsésen el is érte.  Egyenesen a ’ ka l i t ká ­
hoz f u t o t t ,  ’s megragadván a z t ,  így szoia 
a’ madárhoz :

M adá r ,  te hatalmamban v a g y ,  a k a r -  
inint vergődöl j innen ugyan el nem sza­
ladd-.

I | t  kivevő Par iszáde a1 gyapa to t  fülei­
b ő l ,  ’s a ’ madár  így szála hozzá ja :

Vitéz k isasszony,  ne vedd rossz néven,  
hogy én is azokkal  val i le ,  kik szabadságom 
mellet t  tusakodtak.  Ámbár  a ’ ka l i tkába  
‘'-árva, én meg voltam ele'gedve sorsommal,  
de miután már csakugyan raboskodnom 
beli , inkább téged ismerlek uramnak , ki 
° l ly bátran ’s á llhatatosan vivài k i ,  mint  
jdearki mást  e ’ világ-.n , ’s e | i l lanat tól  fogva 
hűseget  esküszöm neked^ s minden paran ­
csaid i ránt  engede lmet .  En tudom k i v a g y ,  
s i m e , azt mondom neked,  te  nem tudod 
i vagy 5 de eljd a ’ n a p ,  midőn olly 

szolgálatot tcendek  n e k e d , mellye t te 
,J,t‘gháIáIsz. Hogy őszinteségemnek nyom-



ban je lé t  adjam,  csak mondd ki mi t  kiváns*» 
kész vagyok engede lmeskedni .

A ’ k irályk isasszony’ öröme annál  h a ­
tá r ta lanabb  v o l t ,  mi.it hogy a ’ d iadal ,  mel-  
lye t  épen tőn, ké t  forrón szeretet t  t e s tv é ré ­
nek h i láldija vo l t ,  ’s minthogy az magára 
nézve is olly nagy e rőködéssel  ’s veszede­
lemmel j á r t ,  mel lynek nagyságát  csak most ,  
midőn már  m e ggyőz te ,  l á t ta  *s gondolta 
meg in k á b b ,  mint  midőn azokkal  a ’ dervis 
tanács lat inak e l lenére is szembe szállt .  Most  
így válaszola a* madárnak  :

M a d á r ,  épen azt vaia szándékom m on­
dani , hogy több , igen fontos dolgot  kívá­
nok , ’s ö rvendek  , hogy te engem kész szol- 
gá la td’ a jánla tával  megelőzesz.  Legelébb is 
azt  ha llot tam,  hogy  itt  csudálatos erejii viz 
ta lá lk o z ik ;  kér lek  tehá t  mondd meg , hol­
van az ?

A’ madár  megmondó neki a ’ h e ly e t ,  
melly épen nem Vaia m essze ;  a ’ {királykis­
asszony oda ment  ’s megtö lte  a’ vizbőlí egy 
eeűst  p a l a z z k o t , mel lyet  magával  hoza.

Visszament az tán á ’ madárhoz  ’s így 
szóla hozzá :

Madá r ,  ez még nem elég ; én az ének­
lő fát is keresem , mondd meg nekem , hol 
van az ?

A ' madár  felele:  fordulj  m e g ,  mögötte
látsz egy l i g e t e t ,  o tt  van az éneklő  fa-

A ’ ü g e t  nem volt  m ess ze ,  a ’ k i rá ly
kis asszony oda ment ’s a ’ többi fák közt »
hangok’ édes össze zengése c s a k , bamar,
kiösmerteté a z t ,  mellyet keresett; é® ft

fa
«. » ■ - , -



fa izmos volt  és magas 5 visszament  tehá t  
a ’ madárhoz és ezt monda neki  :

Ma dá r  ! én az éneklő- fá t  m e g le l t e m , 
de az t  se’ ki  nem téphe tem , sem el nem 
vi hetem.

Nem szűkRég k isznkasztani  a ’ f á t ,  fe­
lele a ’ madár  , szakaszd le a ’ legkisebb ga l ­
lyá t  , vidd és ül tesd-el  k e r t e d b e n , az ot t  
azonnal  g yö ke re t  ver a ’ földben ’s rövid idő 
a la t t  szintolly nagygyá  emelkedik , mint  ez 
i t t en.

Midőn már a ’ k irálykisasszony bir to­
kában volt  a ’ három dolognak,  mel lyek u tá­
na az áj tatos  asszony olly hő vágyat  g e r ­
jesztő l e l k é b e n , igy szóía tovább is a ’ ma­
dárhoz :

M ad á r !  mind a z ,  a ’ mit  itt mia t ta m 
cselekvői ,  még mind nem elég. T e  vagy 
nka  ké t  bá tyám’ halálának , k iknek  e’ fe­
ke te  kövek közöt t  kell l en n iö k ,  me l lyeke t  
fel jöt tömben lá t ta m. .  En velők aka rok  in­
nen elutazni.

Úgy látszott ,  mintha  a ’ madár  a’ k i r á ly -  
kisasszony* ezen parancsa alól k i  ak a r t  vol ­
na menekedni,  mi végre ellenvete'seket  tőn. 
Ue a ’ kisasszony me gm arad t  kivánata mel­
lett  ’s igy folytatá szava i t :

Madár,  jusson eszedbe:  épen most mon­
dád , hogy te nekem rabom vagy,  hogy va­
lóban az is vagy,  ’s hogy életed tőlem függ.  
, Ez t  nem t a g a d h a to m ,  felele a ’ m a d á r ,  
s ámbár  a* k ívána t’ te l jes í tése sokkal  ne­

hezebb,  nem mulasztom el annak  lé tes í té­
s t .  Nézz i t t  körü l  jól  , •— ezt teve hoz- 

» —  nem l át sz -e valahol  egy  korsót .  
XI. 19



Itt látok egyet, monda a’ királykis­
asszony.

Jó 5 vedd fel, monda a’ madár, ’s le­
menőben fecskendj rnindenik kőre a’ víz­
ből , melly benne van, nehány cseppet j 

így fogod testvereidet megtalálni.

NÉGYSZÁZ — HARMINCZ IIAR- 
MADIK ÉJSZAKA.

Pari száde  ki rálykisasszony vévé a 5 kor­
s ó t ,  a ’ k a l i t ká t  madaras tű i ,  a’ palaczkot 
és a ’ ga l lya t  , ’s a ’ mint  igy a ’ begyről  le­
men e , }izet hinte korsójából  rnindenik fe­
k e te  k ő r e ,  melly Htjában v o l t ,  ’s azok 
nyomban férj f iakká vál tanak , ’s mint  liogY 
a ’ k irá lykisasszony egy követ  sem mellő­
zöt t  e l , előtűn tek egyszersmind a ’ lovak 
i s , mind testvérei- ,  a ’ he rc zege ké , miß*! 
pedig a’ többi lovagoké . Il ly módon reá 
i smer t  a’ ki rá lykisasszony R a h m a n  és P e r ­
visz b á ty ja i r a ;  ezek viszont ő reá  i smer­
t e k ’s őlelesére s iet tek.  A ’ kisasszony sziot- 
ol ly szívességgel viszonzá ö le lé se ik e t ,  ’s 
még mindig csudálkozva igy szóla hozzájött

De  ugyan édes b á t y á i m , mi t c s i n á l t o k  
t i  i t t ?

A’ két herozeg azt feleié hogy őkm*11̂  
eddig aluttak.



Igen bizony , szóla most  a’ k i rá ly  kis­
asszony, de nálam né lkül  még folyvást t a r ­
t a n a  álmotok ’s talán az utósó Ítélet '  nap­
já ig  t a r to t t  volna. Nem jut -e  esze tekbe ,  
hogy ti a ’ beszélő madár , az éneklő fa ’s 
az aranyszínű viz után indultatok  k i ,  ’s 
hogy i t t ,  ezen az ú t o n ,  nagy fekete köve­
ke t  t a lá l ta tok  9 mel lyekkel  a ’ t á jék  el volt  
h intve? Nézzetek k ö r ü l ,  ha lá t to k -e  még 
vagy egye t  közűlök.  Ezen urak  i t t  körü lö t ­
tünk ’s t i  magatok  vol tatok  a ’ k ö v e k ,  va­
lamint  szinte lovaitok i s ,  mel lyek mint  l á t ­
já tok  , most reá tok  várakoznak .  H a  pedig 
tudni aka r j á to k  , m i á l t a l  tö r tén t  e ’ csuda , 
'— monda továbbá a* ki sasszony,  muta tva  
a’ ko rsó t ,  mel lyre többé nem vaia szüksé­
ge ’s ugyanazért  mindjárt  a 1 brgytövéné l  
le is t e t t ,  —  tehá t tud já tok  m e g ,  hogy ez 
Ózon viz’ e reje á lta l  t ö r t é n t ,  melly ebben 
a ’ korsóban volt ’s mellyel én minden kö­
vet meghintet tem.  Miután a’ beszélő mada­
r a t , mellye t  i t t  e’ ka l i tkában  l á t t o k , rab ­
szolgámmá tet tem ’s eszközlete által  az ének­
lő f á t ,  mel lyből  ime egy ga l lya t  v i szek ,  
8 az aranyszínű v i z e t ,  mellyel a’ palaczk 

töltve van, meg talál tam,  nem akar tam ha­
sa té rn i  nélkületek,  ’s a ’ madara t  ra j ta  s ze r ­
zet t  hatalmamnál fogva a rra kényszer í tőm , 
hogy nekem az eszközt  mondja m e g ,  mire 

nekem a’ korsó t  megmuta t ta  és haszná­
latára megtan ítot t .

Uahman és Pervisz  herczegek  e llátók 
e*en beszédből,  melly igen le vannak tes t ­
v é r ü k  a’ k irálykisasszony i rán t  kötelezve,  
8 az u r a k ,  k ik  mindnyájan  körülöt te óllá-

l 9 *



Bak ’s szinte hall a t tak  a ’ be szede t ,  hason­
lóul  é r ze t te k  'a ki r .yi latkozíaták a ’ kisasz- 
szonynak,  hogy ok no-u hogy diadalát  i r igy -  
l e n é k ,  melly r t á n  is í iü n d u l t ak ,  ha ­
nem inkább há l a joka t  o!etök’ vi sszaadásá­
é r t  úgy vélik legjobban k i fe jezhe tn iü k ,  ha 
m ag o k a t  az 6 rab ja inak  val lják ’s készek­
nek  , mindent cselekedni mit  nek ik  paran-  

. csolni fogna*
U r a i m ,  monda a’ k i ra ly k is a s szon y , ha 

ügye l te tek  előbb beszédemre,  észre kel le t t  
venn e te k  , hogy nekem a b b a n , a’ mi t  t e t ­
tem* más  czélora nein v a i a , mint  t es tvére i­
m e t  nyernem vissza ; ha tehá t  a ’ dolog ti-  
nek t e k  is hasznotokra v á l t ,  t i  nekem azér t  
semmi  hálával semtar toz tok .  Nyilatkozás!o-  
k n t  csak úgy fogadom,  min t  udvari ságtok’ 
k ifejezését  ' s  a z é r t ,  mint  i l l i k ,  köszünetet  
mondok.  Egyébi ránt  t i t eke t  öszveleg *s 
egy en kén t  sz in to l ly szabad uraknak ta r ta ­
l a k ,  min t  ezen baleset  e lőt t  vol ta tok ’s 
ö rü lök  ve le tek együt t  a ’ szerencsén , mel lv-  
ben alkalom v a l é k , hogy részesülétek.  De  
n e  mulassunk tovább olly helyen,  hol sem­
mi  sem ta r tó z ta th a t  t ö b b é ,  hanem inkább 
f il jünk lóra  ’s t é r jen  k ik i  közülünk  hazá já ­
b a  vissza.

Pari száde  birálykisasszony ebben ma­
ga  adot t  példát  ’s lovához s i e t e t t ,  mel lyet  
nzon helyben ta l á l t ,  hol előbb hagyo t t  va­
ia.  Mi előt t  felülne,  kéré őt  Bahmann lier­
ez e g ,  adná ált  neki  könnyebbség  okáér t  a ’ 
k a l i t k á t ,  ő azt majd elviszi.

B á t y á m ,  monda  a ’ k i r á lykisasszonyt  
.V madár  az én rabom ’s azt  én magam aka­



rom vinni. De ha oz éneklő fa’ ga llyá t  ak a -  
rod helye ttem v i n n i , ime ál taladom. Azon­
ban ta r t sd  addig is a ’ k a l i t k á t ,  m ig  én le ­
ü lö k  , ’s azután add vissza. '

Midőn m á r  lovon ü l t  ’s ß a h m a n  ber -  
czegtől  a ’ ka l i tk á t  's benne a ’ mad ara t  áB- 
v e t t e ,  a’ k i rá ly k is a s szö h y P e rv is z  herczeg-  
hez fordult  e's monda.

’S te  Pervisz b á t y á m ,  vedd gondvise­
lésed alá e ’ palaczkot  az aranysz ínű vizzel,  
ha  nincs te rhedre .

A’ herczeg nagy  őrömmel áltveve' a ’ 
palaszkot.

Midőn már Bahman és Pervisz  herczo- 
gek ’s a’ többi  u rak  is mind lovaikon ü l ­
tek  , a’ k i rá lykisasszeny  a r r a  v á r t , hogy 
valamellyik közülük előáll jon ’s a ’ mene­
t e t  vezesse. A’ herczegek udvar iságból  a ’ 
többi  u ra knak  engedek  az e l s ő s é g e t e z e k  
pedig azt  akarák ,  hogy a ’ k i rá lykisasszony

r ja  e ’ becsületet  m agán ak  
fog laln i , hanem mindnyájan  ő reá szavaz­
nak  , igy szőla hozzájok :

U r a i m , én azt  v á r o m , hogy ti indul ­
ja to k  meg.

Nemes k isasszony ,  válaszola a’ többi’ 
nevében e g y i k , ki  hozzá legközelebb á l la ,  
ha nem tudnék  i s ,  mil ly t isztelet tel  t a r to ­
zónk nemed i ránt ,  már  azér t  is minden le ­
hető tek in te t te l  volnánk i rán tad  , minthogy 
velünk olly igen nagy j ó t  t e t té l .  Azér t  
^ e r é n y s é g e d  mel le t t  is kérünk  , ne foszsz- 
Oieg tavább azon s z e r e n c s é t ő l , hogy téged 
követhessünk.

Látván  P a r i s z á d e , hogy



U r a m ,  monda a'  k i rá lykisasszony,  én 
nem erdeinlene'm a ’ becsü le te t ,  mellyel  
f e l ru há z t ok , ' s  e'n azt  csak azér t  fogadóm­
éi , mivel óhaj t játok.

Egyszersmind megindult ,  ’s a’ ké t  ber* 
czeg és a ’ többi u rak  köve t ék  Őt egy cso­
portban , minden rang  .ü lönbség nélkül.

A ’ társaság elmenőben üdvözleni akaró 
a ’ derv is t ,  ’s neki  a ’ szives lá tásér t  és üd­
vös tanácsáét ,  mel lynek helyes vol tá t  min d­
nyá jan  ta pasz t a l ak ,  köszöneté t  mondani $ 
de a ’ dervis már meghol t  's nem lehe te t t  
ki tudni  , korbeli  e lgyengülés mia t t -e vagy  
mivel  már nem vaia szükséges ,  kimutatni  
az litat a ’ három csudadolog felé , rnellye- 
k e t  a ’ királykisasszony kivívott .

A ’ tá rsaság  tehá t  tovább folytató ú t ­
j á t ,  de naponként  miud inkábh inegíogyott .  
Ugyan  is az u r a k ,  k i k ,  mint  mondók,  kü ­
lön országokból  j ö t t e k ,  miután a ’ k i r á 'y -  
kÍ8asszonynak tartozó köszünetöket  meg 
agyszer megtevők 's tőle és a '  herczegek- 
től  búcsút v e t t e k ,  egyenkin t  el‘>sz!ának, 
h’ mint  t. i. kiki  közűlök azon ú ra é r t , 
mellyen előbb jőve. A ’ kisasszony ’s Eaiv* 
man és Pervisz herczegek  tovább lovagol­
ta k  , miglen haza értek.

I t t  a '  ki rálykisasszony azfin ke r tbe  t é ­
vé a ’ k a l i t k á t ,  mellyre a ’ n a g y  te rem nyílt» 
’s mihe lyt  a ’ madár elkezdé én ek lé sé t ,  oda 
gyülének  a ’ fűlmilék , p in ty ek ,  p a cs i r tá k ,  
tenge liczek ’s a’ v idék’ számtalan mas ma­
dara i  ’s k í s é r ék  ót  énekökkel .

A’ gal lya t hasonlőképen beül te tő a’ k i ­
rálykisasszony saját  j elenlétében egy szép



gÿüptéren  a’ házközeiében.  A ’ gally g y ö k e ­
ret  ver t  *s csak i n m a r  nagy  fává növeke­
det t  ,  mel lynek levelei szint  azon sokhangu 
é neke t  h a l l a t á k ,  mint  ama’ f a ,  mellyroi 
szakasz ta to i t .

Végre  az a ranysárga  víznek ugyanazon 
helyen  egy szép márvuny medre t  kész í t t e­
te t t  , ’s a ’ vizet a ’ palaczkbol beöntötte.  A '  
viz azonnal el kezdő dagadni  s ni dőn a ’ 
nieder ’ szélét  már  szinte e l é r te ,  középe i t  
egy  tömőt sugárkepében 50 lábnyira ugrot t  
fel, leszál lot t  i s m é t ,  ’s igy folyvást a ’ né l­

k ü l  hogy a ’ mederből  kiömölne.
% E ’ csudadolgok’ uj híre csak hamar  e l ­

te r j ed t  a ’ szomszédságba n , ’s minthogy a ’ 
ház ’ ’s úgy a ’ ke r t '  a j t aja senki előtt  sem 
va l i  be zá rva ,  seregcslól  gyüle a ’ vidéki 
nép azoknak csodájára.

Baliuian és Pervisz herczegek néhány 
nappal  haza té r tük  u t á n ,  midőn t. i. az ú t ’ 
fárad .Imit már  egészen k i p i he ne k ,  előbbi 
é le t rendöket  ismét  e lk ezde t ték ,  ’s min t ­
hogy  Iegszokottabb v igalmok a ’ vadászat  
volt j Idra ül tek  ’s legelőször is haza j ö t ­
tök után nem a ’ vadasba ,  hanem két  vagy 
három mértföldre palotátoktól  vadászni e lin­
dultak.

Mig  ők i t t  vadász tak ,  a1 szul tán i s ,  
ki szinte vadászni vo l t ,  ugyanazon helynek 
f^r tot t .  Mihe ly t  a ’ herczegek a ’ minden fe­
jői előjövő lovasok ’ sokaságából a* szul tán’ 
köze led 'é t  és z re v iv é k ,  félbe hagyák a ’ v a ­
dászatot  ’s vissza ak a rá na k  v o n u l n i , hogy  
Qz oszetalálkozást  kikerül jék .  De  épen azon 
03 ú t o n ,  mellyre k i t é r t e k ,  t a lá lkoz tak ve-



l e  , meg pedig oily szűk helyen , hogy k i ­
térniük vagy niegfordu'fniok lehetet len volt 
a ’ nélkül ,  hogy észrevétetnének.  így  meg­
lepe tve  éjien csak annyi ide jük vaia még» 
hogy lovaikról  l eszá l l j anak ,  a’ szultán előtt  
l e h o r u i j a n a k , ’s igy honi okka l  a ’ földnek 
fekve maradjanak  a ’ nélkül ,  hogy főijállan- 
tanának .  De  a ’ s zu l tá n ,  ki  őket  olly jó  lo­
va k k a l  ’s olly csinos öl tözetben látó,  mint ­
ha az udvarhoz  ta r toznának ,  kiváncsi  volt  
a iczoka t  is l á t n i , megállói t  ’s parancsolá  
hogy ke ljenek fel.

A ’ herczegek  főikeiének Js nemes il­
l endőségge l ,  de egyszersmind s z e r é n y ,  hó­
doló m aga tartáss.'U á l lánnk-meg a’ szultán 
előtt .  A ’ szultán egy ideig némán visgálá 
őke t  főtől t a lp ig ,  ’s miután szép tekintetű­
k e t  ’s nemes mive l t ségöket  csudálat tal  
s z e m l é l t e , azt  kérdé tőlök,  kicsodák és hol 
l aknak .

Bahman herczeg szólala-meg és mon­
da : Uram , mi F e l séged’ ker t je i  folvigyá- 
zó jának  vagyunk g y e rm e k e i ,  k i  nem rég 
ha l t  m e g ,  ’s azon nyá r i - lakban  ta rtózko­
dunk , mellyet  6 kevéssel  halála előt t  épít­
t e t e t t ,  hogy addig o t t  l a k n á n k ,  mig azon 
kor ra  j u t u n k ,  hogy fölségednek szolgál­
hassunk ’s ha  alkalom adná magát  elő , hi­
v a ta lé r t  esedezzünk.

Mint  l á tom,  ti szeret i t ek  a ’ vadászatot» 
monda a ’ szultán. ,

U r a m ,  felele Bahman herczeg ,  ez a 
mi szokot t  g y a k o r l a t u n k , ’s egyszersmio“ 
ugyan  az ,  mellyet  egy sem mulat  el 
g e d ,  alat tvalói  k ö z ü l ,  ki  valaha fölséged



táborában fegyvert  viselni s z á n d é k o z ik , 
ezen országnak ősi szokásaként .

A ' s z u l t á n  megörülve ez okos feleleten.  
Így szála hozzájok :

H a  úgy v a n , szere tné lek t i t eke t  va ­
dászni látni.  Je r tek  velem ’s v á l a s z t a t o k  
vadászatot  te tszestek szerint.

A’ herczegek lóra ü l tek  ’s köve ték  a ’ 
Szultánt. JNem igeri halad ak  messze , midőn 
egyszer re több vad ál latot  l á t lak  e lőtörni .  
Bahman lierczeg egy, o r o s z l á n t ,  ' s  Pervisz  
herczeg egy medvét  választott .  Azonnal olly 
bátorsággal  rohantak e l l e n ö k , mehy a szul­
tá n t  meglepé.  Szinté* egy időben ju to t t ak  
vada ikhoz  közel ’s Hncsá joka t  olly ügyc- 

> een ve ték  azokra  ,(V hogy llahrnan herczeg 
ugyan az oroszlánt^ Pervisz herczeg pedig 
a ’ medvét  keresztüPüté,  ’s a ’ szultán csak­
h am ar  mind a’ ké t  ál latot  egymásután eles­
ni lát ta.  A ’ nélkül  hogy megál lapodnanak,  
Bahman herczeg nyomban egy másik med­
v é t ,  Pervisz herczeg pedig egy oroszlánt 
Vcvének űzőbe 's rövid időn ál tverek azokat  
is úgy,  hogy az á lla tok  halva rogyának le. 

Fo ly ta tn i  a k a r á k , do a’ szultán nem 
engedé.  Visszahivatá ő k e t ,  ’s midón ismét 
köze lébe  ju to t t a k  , ezt mondd nekiek :

H a  reá tok  hagynám,  ti hamar az egész 
e rdőt  kipuszt i tanátok.  De  nem annyira  va­
d a i m a t ,  mint  inkább t i t ek e t  kiméllek,  k ik ­
nek  é le tök ezentúl nekem kedves ,  mivel 
tneg vagyok győződve , hogy a ’ t i  v i tézség­
nek nekem egykor  mig hasznosabb leend , 
mint most mulató vaia.



. S z ó v a l , Chosru-Sah  szultán olly nagy 
haj landóságot  érze szivében a ’ k é t  here ,eg  
i r á n t ,  hogy őket  m e g h iv á , jőjenek mind­
j á r t  vele ’s maradjanak nála.

U r a m ,  felele Bahman h e r c z e g , Fe lsé­
ged  olly k egy e t  mula t  i r án tunk!  meJlyet 
lu i  nem e rdeml i i nk , azér t  ké r jü k  Fölsége-  
«iet,  mentsen föl bennünket.

A ’ szultán, ki  el nem l á t h a t t a ,  mi okuk 
l e h e t  a ’ he rc ze ge kn ek , elhár ítani  magoktól  
e ' k e g y e l m e t ,  tudakolá azon okot  és sür­
ge tve  világositást  kivánt .

Uram,  így  szála most Bahman herczeg,  
m in ek ü n k  egy hugunk v a n ,  kivel mi olly 
m e g h i t t  egye té r té sben  é l ü n k ,  hogy semmit 
sem t e s z ü n k , semmit  sem k e z d ü n k , mi 
e lő t t  ót  az i ránt  m e g k é r d e n ó k ,  valamint 
viszont  ó sem tesz s e m m i t ,  mi előt t  min­
k e t  megkérdene.

Dicsérem testvér i  e g y e t é r t é s t ö k e t , adá 
válaszul  a ’ szultán 5 kérdjé tek  meg te há t  
h ú g o t o k a t ,  ’s ho lnap ,  midőn ismét vadász­
ni  jö t tök  velem j hozzátok válaszát .

A’ ké t  herczeg haza lovagolt,  de egyik­
n e k  sem ju ta  többe eszébe a ’ ka land,  hogy 
t .  i. ok ma a’ szultánnal  t alálkoztak ’s sze- 
rencsé jök volt  vele vadászni,  ’s nem is em- 

Jifek^ tes tveröknek  . hogy a ’ szultán ők e t  
magával  aka rá  vinni.

Más n a p ,  midőn i smét  megjelentek va­
dászatra a sz u l t á n n á l , kérdé a* szul tán .*

No fg, t ehát  szó lo t ta tok-e húgotokkal  ? 
Örömes t  megegyezet t -e b e n n e ,  hogy ezen­
túl  hozzám közelebb l e g y e t e k ?



A* ké t  hcrczeg egymásra néze tt  ’s pi-  
rosság futot ta el orczajoka t.

U ra m ,  monda  végre i i ahman h e r e z e g ,  
bocsánatot  ké rü nk  Fe lségedtől ,  sem nekem 
sem öcsémnek nem jutot t  eszüukbe.  — 

Jusson tehá t  ma esze tekbe * monda a" 
Szul tán,  \s ne fe led je tek ,  holnap választ 
hozni.

. , ^ e a* herczegek ú jra megfeledkezéneb.  
a szultán e* feledékenységet  nem vévé 

rósz neven , sőt inkább három kisarany  
golyót  von ki e r s z é n y é b ő l , ’s azoka t Bah-  
inan herczegnek kebe lébe  dugván,  monda 
mosolyogva :

Bz a ’ három golyó nem fogja engedni,  
hogy ma harmadszor  is megfe ledkezze tek,  
mit kell jen mia t tam tenne tek .  A’ csörej ,  
mellyel azok ma e s t re ,  midőn övét oldo­
tok okozni^ fognak 9 emlékeztetni  fog t i t e ­
h e t ,  ha előbb nem ju tna  es te tekbe .

(
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n é g y s z á z  h a r m i n c z n e g y e d i k  
ÉJSZAKA.

AZ IRIGY T E S T V É R E K ’ T Ö R T É N E T E .  

F oly ta tá s .

*Jgy  t o r t e n t ,  mint  előrelátó a ’ szultán : a" 
nniom golyó nélkül  ismét megfeledkeztek 
'o l . i a  a* h e r c z e g e k , t estvérükkel  a ’ P a r i -  
s/.áde herczegnéveí  szólani.  Ezek Hainan her- 
c,Ze8’ kebeléből k ih u l lo t ta k ,  midőn övét  fel­
old» , ?s nyugodni készüle.

Pervisz herczpghez siete a z o n n a l , ’s a ’ 
herczegné szobájára menőnek mind k e t t e n :  

még le nem nyugodot t  volt. Engedelmet  
héri én , hogy őt nem idején zavarni  jőnek ,  
y»egfejték neki a* do lgo t ,  a* szultánnal  va- 
0 ta lá lkozások '  minden környü le te ive l  

«gyiitt.  “
> Par i száde herczegné megzavar tato t t  ezr 

llj sag á l t a l , ’s monda :
Találko/ .ástok a ’ szultánnal szerencsés 

dicső magatokra  nézve y ’g az lehe t  utóbb 
lc*g ink ább ;  de bajos is és gyászos.  Ma-  

| aJ»ra nézve ,  jó l  l á to m ,  a ’ s zuP an’ vágya -  
** ellent ál l tatok ; véghetet len sokkal  t a r -



tözom ezér t  n e k t e k :  m e gi sm erem ,  hogy 
szere t e te tek  tökéletesen felel - meg  ̂ az 
cnyimnek.  Ti  egy héktek  i llőnek tetsző el- ■
tolás  a i ta i  inkább udvari t l anságot  akar ta -  
t a tok  a ’ szultán i ránt  e lköve tn i ,  mintsem 
a’ testvéri  eg y e sü le te n ,  mellyer  esküvőnk 
egymásnak , csorbát  e j t e n i , ’s helyesen vet­
té te k  észre,  hogy egyszeri Iálogatnstok után,  
íokonkint  engemet  e l h a g y n i , 1s magatoka t  
egés/.en néki  s z e n t e ln i , kénteleni t tetni  fog- ? 
tok. V é l i t e k ,  olly könnyű azt megtagadni  
«Mry s z u l t á n n a k ,  m i t ,  a* mint  l á t s z ik , olly 
indula osan k ív án?  A ’ szultánok'  vágya olly
a k a r a t , mellynek ellentái lani  veszedelmes.
Ha t e h á t ,  haj landóságomnál  fogva , t i t eket
e’ szolgá la tnak ,  mellyel  tőletek kíván , meg 
nem tételére in t e n é l e k ,  harag jának  teven 
ki  b e n n e te k e t ,  velem együt t  szerencsétle­
nek lennétek.  Lá t já tok  , in nt gondolkozom 

tá rgyról .  De minekelőt te  meghatározna»* 
v a la m i t ,  kérdezzük meg aj szoló madarat*
*s h a l l ju k ,  mit tanácsol .  O éleseszfi és elő­
r e l á t ó ,  ’s nekünk bajosb esetekre s e g e d e

megiger te.  , *
Tar iszáde herczegné elejébe hozat» * 

kalil  k á t , ’s minekutánna  madá rnak  , 1 
f ő t  herczeg  jelen lé tében ,  a’ b o k r o s  ese
e lőadta vo ln a ,  k é r d e z ő ,  mit illy k o r r t f ,  
letek közi t  t enniök kellene.  Válaszolt  
m a d á r :  , . jn’

T e s t v é r e i d ,  a’ h°rczegek  , a sv.m 
a k . r a  j ának  en gedj ene k ,  sőt hi j ják meg
benneteke t  itt meglátogatni .  .

De  madar  ,  monda a ’ h e r c z e g n é ,  ^  

testvéreim és é n ,  ha tá r ta lanul  J



eg ym ás t :  ’s e1 szere te t  vnlyon illy lépés 
által  uieg nem csonkulna ?

Épen n e m ,  válaszol» a '  m a d á r ,  csak 
annál erősb leszen.

i l ly sz T r e l , viszonoz! a ’ herczegné ,  
engem is latan l a’ szultán.

Szü ksé ges ,  monda a 1 m a d á r ,  bogy őt. 
l á ssa ,  ’s csak anná l jobb  vege lesz m in ­
dennek.

Kővetkező  reggel Bí ma n és Perv isz  her -  
czegek a’ vadászaton i smét  m e g j e l e n t e k , 
s már  távol ró l ,  a ’ mennyire csak szava 
e lhangozhato t t ,  kérdé ők e t  a’ sz u l t án ,  ha  
megemlékez tek-e  testvérükkel  szólunk

Bám an herczeg küzelge te  ,  ’s monda : 
5 U ram  , felséged parancsolhat  velünk , 
* mi engede lmeskedni készek  vagyunk.  

Nekünk nem csak semmi fá radságunkba  
Dem te l l e t t ,  testvérünk  egyezését  k i n y e r ­
n ü n k :  de még korholta tánk i s ,  hogy te ­
k in te t te l  valánk 6 re á ,  olly ü g y b e n ,  melly 
köte lességünket  felséged i rán t  érdekli .  De,  
Dram,  ő ebbeli  k ímélésünkre  olly méltó 
yo la ,  hogy felse'ged, r e m é l j ü k ,  ha h i bá i ­
t o k ,  meg fogja bocsátani .

C se nd e se d je te k - I e ,  viszonoza a* szul­
tá n ,  távol a t t ó l ,  hogy  t e t t e t e k e t  rosszal la - 
n á m ,  he lyesnek  találom azt úg y  a n n y i r a ,  
bogy remélem ti annyi hűséggel  lesztek sze­
gé ly e m  iránt ,  mennyi bará t ságga l  én i rán­
tatok.
. ,  A’ herczegek ,  a’ szul tán’ mé r té k fe le t t i  
l^ság* á l ' a l  m egz ava rod ván , csak mély 
iaj longással  vá la szo l tak ,  hogy mély  tis*-



tele ők e t  k i j e l e n t s é k , mellye l kegye i t  fo­
gadtak .

A’ szultán ez' nap’, szokásának e l lené­
re  , n j m sokáig vadászot t ;  k i i smervén ,  hogy 
a '  herczegek  szint annyi ésszel ,  mennyi  
bá tor ságga l  és merészséggel  bírnak , nyug* 
ha t a t lan  l ö n ,  velők kényelmesben mulatoz­
h a t n i ,  ’s haza s ietet t .  Útközben oldalánál 
kel!e le nn iü k ,  olly becsü let ,  melly kí^érő- 
j fnek  legjelesbjei t  ide nem s z á m í t v a ,  ma­
gának a ’ nagyvezérnek ir igységét  fe lkö l té ,  
ki  megsértve érzé m a g á t ,  hogy ők előt te 
nyarga lának ,

Midőn a ’ szultán fővárosába é rne*  a’ 
nép , mel ly az ut szák’ k é t  oldalai t  elfogla­
ld , csak Baman és Pervisz  herczegekre te-  
k i n t e ,  v izsgá lódván,  kik legyenek  ő k , k ü l ­
földiek* e vagy honbel iek.

A k á r  kik l e g y e n e k , mondá a’ többség» 
adná  i s ten,  hogy ké t  i lly jó  te rmetű ’s dí­
szes herczeget  a jándékozot t  volna nekünk 
a’ szultán ! Fjai  ugyan i l lykorú .k lehe tné­
nek  » az ezért  már  régtől  szenvedő szul- 
tánné* szülései szerencsésbek valának.

A ’ szultán előszer i s ,  midőn palotaja-  
fca beérne , a ’ legjelesb szobákon vezete 
ál tal  a’ h e r c z e g e k e t , ’s ők azoknak szép* 
sé g e i t ,  gazdagságit  , b ú t o r a i t , éke it  és ren­
delkezése i t  nagyí tás  nélkül  ’s úgy mint  a h ­
hoz é r t ő k ,  magasz ta l ták .  Pompás ebe 
adatot t  fel vég re , ’s a’ szultán mind ket tejöke 
asz ta lához  i i l t e té ;  ók v o na to déna k  elejen* 
de midőn ezt  a k a r a t j á n a k  m o n d á ,  e ° '  
gede lmeskedtenek .



A’ szu l tán ,  ki  véghe te t len sok ésszel 
k i r t , *s a ’ tudományokban ,  nevezetesen a* 
tö r téne tekben  nagy előmenete lt  t ő n ,  elő­
r e  lá tá ,  hogy a ’ herczegek szerénységből 
és t iszteletből  a ’ beszélgetést  megkezdeni  
nem fogják.  Hogy tehát  nekik szólásra al­
kalmat n y ú j t s o n , m e g k e z d é , ’s az egész ebéd 
felet t  reájok  figyelmezett  ; de bár  mi tá r ­
gya t  hoza is f e l , ők annyi  i s m e r e t e t , szel­
l e m e t ,  é lesész t ,  és í t é le te t  mu ta t ta k  min­
denben , hogy e l tel t  csudálkozással .

És ha gyermekeim v o ln á n a k ,  monda  
m a gá ban ,  és én szellemeikhez képest  ne­
veltetem ő k e t ,  t a n u l ta bbak ,  ügyesebbek és 
mive l tebbek  nem lehe tnének.

Rövideden ő társalkodásokban annyi  
örömet  t a l á l a , hogy  min ek ut án na  a ’ szo­
kot tn á l  tovább az asztalnál  kése t t  vo lna ,  
ve lők az ebédlőből szobájába mene > ’s ot t  
még hosszú ide ig mula tozának.

So h’ sem hi t tem volna , hogy a ’ vidé­
ken a lat tvalóim közt t  illy in iv e l t , elmés és 
ügyes  if jak találkozzanak.  E le temszaka  mu­
la t s ág o t ,  melly nekem több örömet  szerze tt  
volna,  nem talál tam. De  mára  elég ; ’s ide­
j e ,  hogy ti is magatoka t  udvaromnál gyö­
n y örkö d te ss é te k ,  ’s mivel a ’ hangásza tná l  
inkább semmi el nem sz ó rh a t ,  ének-  ’e 
lan thangzatot  fogtok h a l l a n i , melly nem 
lészen  e lő t te tek  kedvetlen.

Midőn így szótana a* szu l tán ,  a’ meg­
r e nd e l t já té kosok  és énekesek  megje lentek,  
s azon v á r a k o z á s n ak , mel lyet  ügyességük 

ger je sz te ,  tökéletesen megfelel tek.  Jeles 
vigadók követ ték a ’ h an gásza to t ,  ’s t án-



czosok es tánczornék béfi jezîe'k a ’, rou­
lai ságot.

À* k é t  herczeg ,  k ik  á ldozn i Iáink fa’ 
napot  , lábaihoz, boru ltak  a ’ s z u l tá nnak ,  ’s 
minekutána  k egye i t ,  ’s azon belsüíetet  , 
mellyel  őke t  t elezte • megköszönték  Tolna,  
a* hontérés ie  e rgede lmet  k é r t e k  ,  ’s a1 szul­
tán monda nekik bucsűul :

E lb o ' s á l lak  b e n n e te k e t ,  de megem­
l éke zze tek  : magam vezet telek pa lotám­
ba hogy megmutassam az u t a t , ’s ..hogy 
jövendőben magatoktól  jöhesse tek .  Ü d v e ­
zek  lesztek m in de nk or ,  *s mi gyakrab­
ban jő lök  , an ná l  kedvesebbek  lesz tek 
előt tem.

Minekelőt te  odaha gynák  a’ s z u l t á n t , 
m on da  m ég  hozzá Báman herczeg :

U r a m , ha  szabad-e  fel réged e lőt t  ese­
d e z n ü n k ,  minke t  ’s t es tvé rünke t  uj [kegye­
lemben r és ze l t e tn i ,  ’s l egközelebben  h a ’a* 
vadásza t  kedve tá j é k u n k r a  viszen , házunk ­
hoz ia köze ledni ,  ’s abban  nehány  szempi l '  
l an ta t ig  k inyugonni  : j e l en lé tedre ,  való, nem 
mél tód a ’ k i rá lyo k  mind a ’ mellet t  néha 
nem vonakodnak  kunyhóban  is menhelye t  
keresni .

A’ szultán e r r e í
Ol ly  urak’ h áza ,  mint  ti  vagytok", nem 

különben  min t  szép és hozzá tok méltó 
leszen.

Én azt  nagy örömmel meg fogom láto­
gatni  , ’s m é g  nagyobbal  vendégtek , ’* tes t ­
vériek* vendége  le szek ,  ki n é k e m ,  a ’ né l­
k ü l  hogy  ó t  l á t tam v o l n a ,  e g y e d ü l  e s e k  
szép tu la jdona inak  h í r é r e ,  olly annyira



kedves. ’S ebbeli öröm em et holnaputánnál 
tovább nem fogom halasz tani. K orán  re g ­
gel ugyan az1 h e ly t  meg fogok j e l e n n i , 
hol benneteket előszer ta la lta lak  : je le n je ­
tek  meg o l t ,  ’s szolgálja tok vezérimül.

NÉGYSZÁZ HARMINCZÖTŐDIK 
ÉJSZAKA.

Hainan és Perv isz  herczegek  meg az’ 
n a p h a z a  n y a rg a lán ak ;  ’s lakokba é r v é n , 
e lbeszélek  te s tvé rüknek ,  dicső fogad ta tá ­
sokat a’ s z u l tá n n á l ,  ’s el a z t ,  hogy meg 
nem feledkeztek  őt m e g h ív n i , m éltóztassék 
lovaglása közben házoka t  m eglátogatni»  
’s ho :y  lá toga tásá t  m ár holnaputánra igéré.

H í  úgy v a g y o n ,  monda erre a* her­
c e g n é  , arról szükség gondoskodnunk , hogy 
ó felségének méltó  ebédet ké sz í tsü n k ,  ’s 
azért  jó  leszen szóló m adarunkat m eg k é r­
deznünk 5 ő talán olly é tk e t  meg fog je le l ­
n i ,  melly a ’ többieknél inkább ő felségének 
ízére leszen.

A ’ herczegek ennek  e lrende lését egye­
dül reá  bízván , táyoz tokka l ez irán t  ma­
darának  ké rdés t  tőn.

M adár, m o n d a ,  a ’ szultán  házunkat 
^Meglátogatni kegyes  le sz e n ,  ’s szü k ség ,  
nogy őt m eg v en d ég e l jü k :  tan íts  meg teh á t ,  
Mii tévők  le g y ü n k ,  hogy m egelégedését 
kinyerhessük.



Kedves úrne'm , válaszol» a ’ m a d á r ,  j e ­
les szakácsaid vannak , hadd adják-fe l leg- 
j  iv ó k a t ;  de készítess mindenek fe le t t  egy 
íál ugorka t  gyöngytölf elékkel , ’g ez t  tá -  
la ltasd  fel a ’ szultánnak minden egyéb é t ­
kek  előtt.

U gorkáka t  gyöngytö lte lékkel ! k iá l ta -  
fel csodálkozva Pariszáde herczegné: m a­
d á r ,  m egbódúltá l-e  ha lla tlan  é tk ed d e l?  
I g e n ,  a1 szultán azon mint rendkívüli pom­
p á n ,  csodálkozhatna , de ő azért vagyon az 
a s z ta ln á l ,  hogy eg y ék ,  n e m h o g y  gyöngyö­
k e t  bámuljon. ’S e g y é b i r á n t , ha minden 
gyöngyeim et is a rra  fordítanám , azok a’ tö l­
t e lé k re  elégségesek még sem lennének.

U ralkodónéni, viszonozd a 5 m a d á r ,  kö ­
vesd tan ácso m at , ’s ne aggódj a z o n , a ’ mi 
következni fog, az csak jó  leszen. A* mi 
’a gyöngyöket i l l e t i , menj holnap hajnal­
ban ligetedbe^ ásasd-fel jobbra annak  e ls ő  
f á j á t ,  ’s ott több gyöngyöket fogsz találni, 
mintsem szükséges lészen.

M ég az este tudósító m unkájáról ker­
tészé t a’ h e rczeg n é ;  másnap pedig jókorán  
azon fához méne vé le ,  mellyet m egjelelt a* 
m adár  ’s parancso ló , hogy áisa-fö l tövét* 
M időn a ’ kertész ásás közben bizonyos mély­
ség ig  e l ju tn a , ellentállást é r z e , ’s egy arany, 
m in tegy  lábnyi nagyságú szekrény t  le lvén, 
az t a ’ herczegnének felmutató.

Epen ezért  vezettelek id e ,  monda e* 
nekij ,  haladj t o ' f i ' . b ^ ’s v igyázz, h o g y  meg 
ne  sértsed  az ásóval.

A’ ker tész  végre kivonó a’ s z e k r é n y t ,  

ys azt a ’ herczegnének ál»alnyújtá. Apró,, *



rainns csatokkal leven csak bézárva , meg- 
ny ila  a' he rczogné , 's azt gyöngyökkel te l­
ve lá tó ,  m érték le tes  nagyságúak mindnyá­
j a n ,  de eg ynem űek ,  's a ’ szándéklott hasz­
ná la tra  a lkalmasak.

Igen is megelégedten kincse 'vel, bezá­
ró ismét a ’ szekrénykét ,  hóna alá  v é r é , ’s há­
zához v issza té re , inig a* kertész a ’ fa ’ a lján  
ismét elébbi á llapotjába helyzé a ’ földet. *

Báman és Pervisz h e rc z e g ek , k ik  Öl- 
tÖzkodés-közben szobájikbőí tes tvé rüke t  
szokottnál korábban a’ k e r tbe  menni lá ták j 
m ihelyt e lk é s z ü l t e k , eg y ü t t  e le jébe mé­
nének ;  a ’ ker t  közepette  ta lá lkozónak  
ve le ,  ’s m ár távolról észrevévén , hogy 
hóna a la t t  viszen va lam it ,  majd közelebb­
rő l az t a rany  szekrénynek ismervén , k i ie -  
len ték  csodálkozásokat.

Kedves testvérem  monda a ’ közeledő­
höz Báman h e rc z e g ,  te  semmit sem v iv é l , 
midőn a ’ kertész  k íséretében menni lá tónk^ 
s most arany  szekrénnyel szemlélünk visz- 

szatérni. Kincs ta lá n ,  inellyet a ’ kertész  ta ­
lált vo lt?

T e s tv é re im ,  felele a ’ herczegné, épen 
ellenkezőleg  vagyon a’ d o lo g ,  én vezetem  
a k e r té sz t  o d a ,  megmutatám neki a ’ szek ­
r é n y ’ r e j th e ly é t  ’s kiásatám vele. Még in­
kább fogtok csudálkozni le lem ényem en , ha 
á r t a l m á t  m eglá tjá tok .

 ̂ A herczegné k iny itó  a’ S z e k ré n y t , ’g 
a herczegek bám ulának , midőn azt gyön- 
gyökkej telve l á t ó k , m ellyek  egynnkint 
m eg tek in te tve  ,  ugyan nem rendkívüli nagy- 
fiagugk v a ló n a k , de nagybecsüek tö k é ’Ietes-



ségök és sokaságok álfal. K érdek  test f é ­
rő k e t  , mi kaland altül ju ih a ta  e ’ kinca i s ­
m ere téhez.

Én te s tv é re im ,  v á la s z o la e z ,  ha egyéb, 
fontosb ügy nem parancsol benne teke t  m ás­
hová , jő je te k  v é l e m , ’s én az t  el fogom 
beszélem*

P erv isz  herczeg monda e r r e :
M i fontosb ü g yünk  lehetne , mint arról 

é r le s i t te tn ü n k  , mi bennünket olly közelről 
érdekel. N em  vaia egyéb s z á n d é k u n k , mint 
e lődbe jőni.

Pariszáde  h e rczeg n é  e rre  haza fordúla 
a* ké t herczeg k ö z ö t t , ’s elmondó nekik  
ú tközben 7 m in t  kérdezd nteg ha tá rozások ­
nál fogva a ’ m a d a r a t ,  m it  válaszolt a t -, 
m i e llenvetést tőn a’ tanácsolt gyö n g y tc l-  
te lékes  u g o rk á k ra  , ’s mi Ily módot m u ta ta  
ism ét a z ,  elégséges gyöngyökhez ju th a  n i , 
m eg je le lvén  neki a* h e l y e t , hol a’ szek­
rén y k é t  felleié. A ’ herczegek s a’ h e rezeg ' 
n é  több vélem ényekre  o szo l tak ,  mi okból 
valyon , tanácso lhala  illy  é tk e t  a ’ szu ltán ’ 
szántára  a ’ m a d á r ,  ’s m ié r t je le lé -k i  mago­
k a t  az eszközöket is. D e  mfiíőn végre so­
k á ig  ide ’s oda v é le k e d te n e k , vallást főn ­
n e k ,  hogy a’ czélt ugyan által nem lá t ják  » 
de hogy a’ tanácso t mindazonálta l híven * 
egkisebb h ijány  né lkü l  követni kell.

H ázokba vissza érvén , szobájába h iva­
tó a’ konyham este r t  a ’ h e rczegné ,  ’sn tinek-  
ufánna néki a ’ szultán ebéd jé re  nézve a 
szükséges parancsokat k iad ta  v o ln a ,  foly- 
ta ta  :



Azan l i iv u l , m it  i t t  [m ondtam , még 
egy különös é tke t  fogsz a ’ szultánnak k é ­
szíteni , m e l ly h e z ,  magadon k ív ü l ,  senki 
hozza ne nyúljon. ’S ez1 é tek  egy tál tö l ­
tő t u g o rk á k k a l , mellyek* tö l te lé k é t  gyö n ­
gyökből fogod kész íten i .  ’S ezzel felnyilá  
a ’ sz e k ré n y k é t ,  ’s m egm utató  neki a’ gyön­
gyöket.

A ’ k o n y h a m e s te r , ki soha i l ly  tölt«* 
lékről nem hallott , két lépésre  vis6za döb­
b e n t ,  olly a r c z u la t ta l ,  melly gondola ta it  
eléggé k i fe je d e .  A ’ herczegné sejd ítvén , 
ezeke t  monda :

Jól l á to m , te  bódultnak tartasz enge- 
r a e t , olly é tk e t  bízván r e á d ,  niellyről so­
ha mit sem ha llá ] ,  ’s mellyről bizonyosság­
gal á l l í th a tn i ,  hogy m ég soha neui kész í t­
te te t t .  Yaló 5 ’s mint te  úgy azt én 
is tu dom : de én korán t  sem bódultam meg, 
’s tellyes ésszel parancsolom annak  k é s z í t ­
te tésé t .  E red j , e lm é lk ed j 'ró la  ,  ’s cselekedj 
a’ s z e r in t , mint legjobbnak v é le d ;  a’ szek­
rényt vidd m a g a d d a l ,  ’s hozd majd vissza 
nékem a ’ megmaradó gyöngyökkel e g y ü t t ,  
ha nagyobb számmal v o ln án ak ,  mint sem 
kellenének.

A ’ k o nyham es te rnek  erre nem vo lt  m it 
vá laszo ln ia ;  elfogadó a ’ s z e k r é n y t ’s m egá­
val vivé. U gyan  az’ nap’ még . iadá pa ran ­
csait a* herczegné az irán t i s :  h o g y  minden 
a ’ házban szintúgy m int a ’ k e r tb e n , a ’ szul­
tá n ’ fogadha tásá ra , t i s z t a ,  csinos és rend-
b o  7 '

e n  l e g y e n .
Következő reggel m ár m egje len tek  voti 

vadászat’ helyén a ’ he rczeg ek ,  midőn a ’



H

îiersza szultán megjelennek. A ’ szultán meg­
kezdő a ' vadászato t,  ’s folyiatá a z t ,  ine'g 
a nap egető h e v e ,  dé lpontjára  érven a z ,  
ő t  annak béfejezése're kénszeríté . E k k o r  
P e rw sz  herczeg , m íg Báman herczeg a’ 
szultán mellett  kísérőül m arad a ,  a’ csapat’ 
e lébe  állván , megmutatá neki az Utat^ 
rs midőn szemközt vaia az épülettel meg- 
sarkantyúzván  p a r ip á já t , Pariszáde herczeg- 
nének a ’ szultán’ m egérkezését je len ten i  
készule} de a ’ herczegné em bereitő l,  k ik  
parancsára  k iá l to t ta k ,  már é r t e s í t t e t e t t , 
s ’ a ’ herczeg őt fogadására készen talála'.

A’ szultán m e g é rk e z e t t ,  ’g midőn a* 
u th a rb an  az előteremben leszáilana , elő 
lépett Pariszáde  herczegné , és lábaihoz bo­
riila j ’s a’ körülte lévő Báman és P e rr is*  
herczegek megmondák neki , hogy ez te s t ­
vé rük^  kérvén őt egyszersm ind , hogy a ’ 
felségének bém uta to tt  t isz te le te t  elfo­
gadja.

 ̂ A ’ szukán l e h a jo l t ,  hogy felemelje a ’ 
a ’ herczegnét ; ’s m inekutánna ót m eg te­
k in te t te ,  ’s egy ideig szépségének kábító  
fényén , keltemen , égés* lényén ,  ’s bizonyos 
m in ,  a ’ mi vidéki lakával meg nem egye­
z e t t ,  bámult vo lna , m ondát  A’ testvérek 
m éltók egymáshoz ’s következést vonván 
a belsőről a ' külsőre,nem csodálkozom többé, 
ha a tes tverek  testvérük megegyezése nél­
kül out sem akarnak  tenni. De reményiem > 
őt ez óldalról még közelebben megismer­
h e tn i ,  mint sem az első pillanatra lehetsé­
g e s :  ha a’ házat megtekintettem  volt. 

Válaszola a’ herczegné.*



/
U r a m , ez csak vidéki é p ü le t , mint ma* 

gunkféle  em berekhez i l lő ,  k ik  a* nagy vi­
lág tó l elvonulva é ln ek ,  ’s épen nem nagyobb 
városok' háza ihoz ,  ’s meg kevésbé a’ szul­
tánok’ fényes palotájihoz hasonlítható.

E ’ pontban nem bi'zorn í té le ted b e ,  fe­
lele igen udvariasan a ’ szultán , init j e le n ­
leg lá tok , gyanúba hoz irán ta .  Akkorra ta r -  
tom-fel Í té le te m e t , ha a ’ házat vélem ineg- 
szem lé lte t ted , eredj előre t e h á t ,  *s mutasd 
ki az utat.

A ’ h e rczegné ,  a’ te rem ’ k iv é te lé v e l ,  
szobából szobába vezeté a ’ s z u l tá n t ,  ’s mi­
neku tána  ez m indegyikét csodálkozással 
meg e k in te t t e , ’s különféleségőkön bámult 
volna, monda Pariszáde h e rc e g n é h e z  :

’S te vidéki épületnek hivod ezt., szé­
pem? a’ legszebb és legnagyobb v á ro so k ,  
röv idre  k ipusz tu lnának , ha minden vidéki 
épület a’ t ie tekhez  hasonlítana. Nem cso­
dálkozom immár a zo n .  hogy ti i t t  kén y e­
te k re  v a g y to k ,  és a’ várost m egvetitek .  
Hadd lássam a ’ k e r te t  i s ;  előre g y a n í to m , 
hogy az a’ háznak megfelelő leszen.

A’ herczegné bény itá  az a j t ó t ,  melly 
kertbe v e z e te ,  ’s az e l s ő ,  a’ mi szem ei­

be tiint a ’ s zu l tán n ak , az a ranysá rga  v íz ’ 
szökőkuta  vaia. Bámulva il ly  űj színésze­
ten , m inekutána  ezt hosszasan csodálkozás­
sal m egtek in te t te  vo lna ,  monda ő :

Honnan e* csudálatos v í z , melly illy szép 
tek in te te t  m u ta t?  forrása hol ? ’s milly mü- 
v é s z e t  álta l  lón illy rendkívüli szökőkút be ­
l ő l e ,  mellynek p á r j a ,  úgy h iszem , nincsen 
** világou. Hadd szemléljem közelebbről e ’



csodát. E’ szókkal koz I tb b lé p e .  Majd, to ­
vább vezeté őt a ’ jh e rczeg n é , hol az é n e k -  
lő fa ülte tve vaia.

Közeledvén a ’ szu ltán ,  olly hangzato t 
halla  , minőt m ég eddig nem so h a ,  ’s hon­
nan szárm azta t  szemeivel k e r e s v é n ,  midőn 
senkit közel nem la tn a ,  de olly e’rtelmesen 
hallaná a ’ han g za to t ,  hogy a ttó l e lbájolta t-  
nek, monda Pariszáde herczegnéhez fordulva* 

Szépem , hol a ’ han g ászo k ,  k ike t  hal­
lok?  a’ fö lda la tt-e?  vagy lá tha ta t lanu l  a ’ 
lég b en ?  illy  szép ’s varázs szavakkal sem­
mit sem v esz tenének ,  ha lá t ta tnák  is m a­
g o k a t ,  ső t  e l lenkező leg , Örömünkre vol­
nának így is.

Uram ,válaszola  mosolyogva a ’ herczeg- 
né , nem h a n g á sz o k , k ike t  hallasz , a5 fa 
a z ,  mellyct e lő tte  lá t  fe lség ed ,  ’s ha me’g 
négy  lépéssel k ö ze leg sz ,  azon nem fogs* 
k é tk e d n i ,  ’s a ’ hangokat még értelmesben 
hallani. °

A ' szultán közelebb á l la ,  ’s a* han­
gásza ’ édes öszhangzatától e l b á j o l t a t o t t  

úgy an n y ira ,  hogy azt nem győzte h a l l g a t ­

ni. Y égre  eszébe j u ’a ,  hogy az arany  s á r ­
ga vizet is közelebbről k e l le tnék  látnia- 
Félbeszakasztván  teh á t  a* h a l lg a tá s t ,  mon­
da Pariszádéhez .*

K é r l e k ,  m ondjad , szépem , történetből 
ta lá lt  at ik-e e ’ csodálatos fa ke r tedben?  
vagy ve tt  a já n d é k -e ?  vagy tova földről ho­
zat tá to k -e ?  Igen messziről valónak hiszem- 
mert különben én , ki a ’ terme'szet r i tk a ­
ságaira  olly kandi vagyok , arról csak hal­
lo ttam  volna szólani. M int hivod ót ?



Urnm , válaszola a ’ herczegné , e ’ fii­
nak nincsen egyéb n e v e ,  mint t z  ének lő fa ,  
s nem ez országban terein ; hosszas volna 

e lbeszé lenem , mi kalandok álta l  ju t a  ide. 
T ö r té n e te  az a ranysá rga  v íz z e l ,  ’s a ’ szóló 
madárral egybefügg , ’s véle együtt  nyerők 
ez u tóbb it  i s ,  m ellye t felséged ím ’ m eg­
szemlélhet , ha  az a ranysárga  vizet olly  
k ö ze lrő l ,  m in t k ív á n ja ,  m eg tek in tő .  E l­
mondhatom ugyan a’ tö r té n e te t  i s ,  ha k i ­
nyugod tá l ,  *s felépültél a1 vadászat’ l a n -  
k adságábó l,  mellyet a ’ fáradságos ú t ta l  a ’ 
nap’ hevében még neveltél.

S zépem , fo ly tató  a '  s z u l tá n ,  én a ’ fá­
rad ság o t ,  inellyről s zó la sz ,  nem é rz e m ,  
olly anny ira  ju ta lm az ta to t t -m eg  azon cso­
dálatos dolgok á l t a l ,  m iket lá t ta tá l  v e le m ;  
mondd in k á b b :  megfeledkezem  a’ m unká­
r ó l ,  m ellye t okozok néked. A zért s iessünk , 
megszemlélni az aranysárga vizet ; lángo­
lok a ’ szóló m adarat m eg lá tha tn i  és bám ul-  
lu to i .

Az aranysárga  víz’ szökökutához érvén 
szultán , a ’ v ízkalászra függesztő hossza­

san s z e m e i t ,  melly  szakadatlanul a ’ leve­
gőbe lő v e ,  ’s ismét medrébe a lászá llva  , cso­
dálatos ha tássa l birt.

Szavaid szerént , en szépem , monda a ’ 
**ultán f o lyvás t  a’ herczegnéhez fordulva , 
° v íznek  nincsen forrása , a ’ fö ldalatti  cső­
i k e n  á ltal  sem jő  a* v idékből:  csak an ­
nyit fogha tok-m eg  ,  hogy szint olly csodá- 
m ’o s ,  m in t az éneklő  fa.

U r a i n ,  viszonoza a* h e rc z e g n é , m in t 
Mondja fe lséged, ágy  vagyon ,  fa b izonysa-



c u l , hogy a’ víz máshonnan nem e r e d , egyet­
lenegy darabból készült a ’ m árv á n y m e d e r , 
úgy hogy sem oidalaslag , sem alulról fel nein 
szivároghat. ’8  a’ mi felséged előtt még 
csodásba fogja tenni e ’ vizet , csak egy pa- 
laczot tö lték  belőle a ’ m e d e rb e ,  ’g úgy ne- 
v ekede tt  meg különös sajá tsága  által.

A ’ szultán elvégre odahagyá a ’ m ed ret  
e* szókkal :

Elég e lő sz e r re , úgy h iszem , gyakran 
m egfogok  je lenni. Vezess most a ’ szóló ma­
dárhoz :

Midőn a’ teremhez k ö z e le d n é k , szám­
talan m ad arak a t  pillanta-ineg köröskörül a ’ 
fákon , k ik  éneklésükkel ’s csirippolásokkal 
eltö ltők  a’ levegőt. K é r d é , m ért gyülekez- 
tenek  együve' épen  i t t ,  ’s  nem a ’ k e r t ’ 
egyéb  fáj in i s ,  hol sem nem l á t o t t ,  sem 
nem hallott egyet is.

U r a m , felele a’ h e rc z e g n é , az onnan 
vagyon : mert i t t  a ’ v idék’ minden madarai 
a '  szóló m adár’ éneké t  kisérni egybejőnek«  
Felséged a ’ ka litkába  l á t h a t , melly a* te­
r e m ’ egyik ablakaban á l l ,  ’s hafigyelmezsz, 
észre fogod v e n n i , hogy éneklése  minden 
m ad a rak é t  fe lü lm úlja , m agáét a ’ fü lm ile é t  
i s ,  melly  csak távolról közeled hozzá.

A ’ szultán a’ te rem be lé p e ,  ’s ének le ­
sében tovább haladván a ’ m a d á r ,  monda  
a ’ herczegné hangosb szózatta l : Halld , rab­
s z o lg a ,  i t t  a ’ s z u l tá n ,  je len tsd-k i hódo* 
a t o d \

A’ madár azonnal megszűnt énekelni •> 
és véle minden egyébb m a d á r ,  ’s aztán 
monda-:



Ü d v e t  legyen a’ szu ltán! az ég tetézze 
őt á ld ás iv a l , ’s éveinek számát megszapo- 
r í tsa .

A’ pamlag e lő lt ’s az ab lak ’ közelségé* 
b e n ,  hol a ’ ka litka  állót i , kész ítve  lévén az 
e b é d , monda asztalhoz ültében a ’ szultán

M a d á r ,  köszönöm k ivána tod ’, ’s örven- 
dek , hogy a’ minden m adarak 'szu ltán jáva l ,  
’s kirá lyával megismerkedhetem .

Midőn a* szultán az ugorka tá lt  e lő tte  
l á t á , m e l ly e t , mint szokás ,  tö ltve  h i t t ,  
azonnal hozzá n y á la ,  ’s bámulása ren d k í­
vüli l e n , midőn azt gyöngyökkel töltve 
lá tná .

Mi különködés! m o n d a ,  m inek egy 
g y ö n g y tö l te lék ?  csak meg nem ehetni a* 
g y ö n g jö k e t  ?

K érdve pillan ta  a ’ herczegekre  ’s a ’ 
he rczegnére ,  valyon m it je len tsen  e z ,  de 
közben szála a ’ madár :

U r a m , olly anny ira  bám ulhat-e  e ’ 
gyöngytö lte léken  ,  felséged , holott  olly 
könnyedkén elhivéd , hogy nőd egy ku tyá t,  
egy macskát ’s egy darabfát szülhete.

H i t te m ,  válaszola a’ s z u l tá n ,  mert bi­
zonyosokká te t tenek  felőle a ’ bábák.

A ’ b a b á k ,  ur»in, fo ly tatá  a ’ m a d á r ,  
szultánná testvérei valának , de azon sze­

ren cséé r t ,  mellyel őt e l lá tá d ,  i r igykedő 
te s tv é rü k ,  ’s hogy k ie lég íthessék  d ü h ö k e t ,  
felséged’ hiszelékenységévei visszaéltek. 
Meg fogják vallani g a z sá g o k a t ,  ha ő k e t  
S o ro sa n  kikérdezteted . E* ké t  liu Js leány- 
testvérök g y e rm e k e id ,  k ik  k i té te tv e  álta-

2 »



l ó k  kerte ld ’ fe lügyelőjétől fe lszed e t tek ,  *i 
ápolása aita i  szop ta l ta t tak  és felneveltettek-

N É G Y S Z Á Z  H A U M I N C Z H A T O D I K  
É J S Z A K A .

A’ m adárnak  e ’ szavai egy szem pillan-  
1 atban mindent fe lv ilágosíto ttak  a’ szultán 

előtt.
M a d á r ,  k iá lfa  f e l ,  könnyedkén  adok 

h i te l t  mind a n n a k ,  mit nékem felfedez«* 
’a je len tesz .  A* h a j la n d ó sá g ,  raelly  fe­
lé jük  vonsza , a ’ gyengédség , m ellye t 
ere,-.ék i r á n to k ,  nagyon is m egm ondok , 
hogy  vérem ből valók- Jő je fek  te h a t  gyer­
mekeim , jö v e l  leányom ,  hadd öleljelek meg 
b en n e tek e t  9 ’s sze re te tem ’ és a ty a i  gy en ­
gédségem ’ első j e le i t  vegyétek .

’S felál la egyszersmind ’s a ’ ké t he r-  
ezege t ’s a’ herczegnét egym ásután á tk a r o l '  
v á n ,  ’s könyelt  k é n y e ik k e l  egyelitvén 
monda :

Ez  m ég nem e lé g ,  gyermekeim, ö le l '  
j é te k -m e g  e g y m á s t ,  nem mint a’ k e r tek  
fe lügye lő jének  g y e rm e k e i ,  k inek é l te tek  
m egm entéséért  le vagyok kötelezve mind 
ö r ö k r e , hanem  mint az enyéim , mint sá r-  
j a d é k i  a ’ persza k irá ly tö rzsnek  , kinek, di­
c ső sé g é t , mint tu d o m , még terjeszteni f°g~ 
já to k .



M in ek u tán a  a ’ k é l  herczeg  ’s a’ h e r ­
c e g n é  egym ást egészen új é rz e lm e k k e l  á t ­
ka ro lták  v o ln a , ism ét he ly t fogott a ’ szül--* 
tán velők az a sz ta ln á l , sietve evek  *8 mi* 
dón kész le n n e ,  m o n d a :

G yerm eke im , most a ty á t  ism ertek  ben­
n e m ,  holnap anyá toka t  a' szu ltánné t  é lő­
tökbe viszem, készülje tek  fogad ta tásá ra ,

A’ szultán lóra  szállá ’s fővárosába 
vágtata . E lsőbbszer is , m időn le szá llo t t  's 
pa lo tá jába  é rk eze t t  v a U ,  p e r t  parancsola 
megindítani a ’ nagyvezérnek a’ szultánná’ 
tes tvére i ellen.

Laka ikbó l hoza ttak -e l  a z o n n a l ,  eg y en -  
ke'nt k ik é rd ez te t tek  , a ’ zsarpad álta l  v a l­
lomásra b i r a t t a k , ’s fe lnégyelésre  í té l te t ­
t e k ,  és mind ez egy óra  elfolyása a la t t  
v i te te t t  véghez-

Ez a la t t  szultán Choszru S a c h ,  min­
den je len lévő  udvariak’ k ísére tében  gyalog 
uiene a’ nagyvezér’ kapujáig  , ’s kivezetvén 
maga , szűk fogbe lyébő l, a ’ hol annyi évek 
o lta  sorvadott és szen v ed e t t ,  a ’ s z u l tán n é t ,  
monda neki könytelt. szemekkel p i l lan tván  
iszonyú á llapo tjá ra  ’s őt m egöle lvén:

Kedves asszonyom . jövök a z ig a z ta la n -  
ságért  , m ellyct e lkövettem  irántad  bocsá­
natot k é r n i ,  ’s neked az e lég té te lt  , mellyel 
ta r tozom , k iszolgálta tn i.  Ez u ióbbit már 
azok’ büntetésévet m eg k ezd em , k ik  engem 
gyalázatos csel által e l té v e sz te t tek ,  ’s r e ­
m é le m , tellyesi.ek ta rtandod  az e lé g té te l t ,  
ha ké t töké le tes  h e r c e g e t ,  ’s egy szere-  
te t re  méltó és kecses herczpgnét a jándéko­
to k  n é k e d ,  — m agzataidat és m agza ta im at.



J ö v e l , ’s foglald-el ismét h e ly e d e t , annak 
minden tisztelkedésivel.

Ez  e lég té te l  tem érdek  nép elő tt  tö r tén t-  
in eg , k ik  fo ltonkin t minden oldalról egy- 
bet’u tk o s ta n a k , mihelyt az eset k itudódott,  
meliy kevés perez a la t t  az egész városban 
elszéledt.

M ásnap korán  reggel a’ szultán ’s a ’ 
s iu l t á n n é ,  ki ma az a lá z a t’ és bána t’ teg ­
napi ru h á já t  a ’ k irá ly i  d í ’ZÖltÖzettel fel­
cserélte $ egész udvarok’ k ís é re té b e n , a ’ 
k é t  herczeg ’s a* herczegné vidéki épüle té­
hez indultak. M egérkezvén  , és leszállván a ’ 
szultán Báhman ’s Fervisz  he rczege t ,  és 
Pariszáde herczegnét bém uta tá  a’ szultán- 
néuak  e’ szókkal :

Kedves asszonyom , i t t  fiaid a ’ ké t 
h e rc z e g ,  ’s leányod a ’ herczegné, öleld*, 
m eg őket azon gyen g éd ség g e l , mellyel 
öleltem volt ő ke t  é n ,  ők hozzám ’s h o z z á d  

m éltók.
Bőven patakzának a’ könyek ez érzé­

keny  ölelések a l a t t ,  "s főkép a ’ szultánnál, 
elérvén a ’ vigasztalást ’s az örömet két her-  
czeget mint f ia i t ,  egy herczegnét mint 
leányá t  ö le lh e tn i ,  kik néki olly m lyos?  
’s olly  hosszadalmas szenvedéseket oko­
zónak. ,

A ’ ké t herczeg ’s a’ he rczeg n é ,  a’ szü l ' 
t á n ’ *s'a’ szultánná’ ’s az egész ud v ar’ sza­
m ára  díszes ebédet kész it te tének .  Hely* 
fog tanak ,  's  az ebéd u tán  a ’ k e r tb e  v e z e t e  
a ’ szultánnét a ’ szultán , ’s megmutató neki 
az éneklő  f á t ,  ’s az a ranysá rga  víz’ szökő- 
k u ta t .  A ’ m adara t  m ár ka li tká jában  l á t a i



’s a’ szu ltán  nem kévéssé dicséré ő t  az  
ebéd felett.

Midőn a ’ szultánt o t t  többé  semmi 
vissza nem ta r tó z ta tn á ,  ismét lóra k a p o t t ;  
jobb jáná l  Báman herczeg , Perv isz  herczeg 
baljánál lovaglónak ; követé őt a ’ szultán­
ná oldalánál a ’ herczegné. Illy ren d e l ,  elől 
’s há tu l az u d v a r iak ,  a ’ fővárosba vissza­
té r te k .  A ’ hogy közeled tek  csapatonkint 
j ö t t  volt e le jö k b e ,  messze a ’ kapu e lő tt a ’ 
n ép , ’s mindnyájan szint olly szives rész­
vétellel függesztek szem eike t az annyi szen­
vedéseket k iá l lo t t  szultánnéra , m int a’ k é t  
herczegre ’s a ’ h e rc z e g n ére ,k ik e t  öröm kiál­
tással k ísérőnek. A’ madár is ka li tk á jáb an ,  
niellyet Par iszáde  herczegné maga e lő tt vi­
ve , magára voná f ig y e lm ü k e t , úgy hogy ő t 
a’ mezőn fától f á ig , ’s a ’ városban te tő tő l  
te tő ig  kisérnék*

Bainan , Pervisz és Fnriszáde herczegné 
végre ez ünnepélyes pompával a1 palotába ve­
ze t te t tek .  ’S este nagy k iv i lág í tá so k ,  ’s kü­
lönös öröm ünnepek következtek a’ palotában 
szin túgy mint a ’ vá rosban , és nehány na­
pokig ta r to t tnnak .

Midőn Seheraszáde a ’ három testvérek’ 
regé jé t  e lvégezte  volna , észrevevén hogy 
még nem n a p p a l l ik , megkezdő beszéleté t  
az ifjú herczegről ’s a ’ zöld m adárról illy 
Szókkal :

A’ F IA T A L  H ER C ZEG  ’S A’ Z Ö L D  MA­
D Á R ’ T Ö R T É N E T E .

U r a m ,  monda ,  volt egykor  Indiában 
*gy k i r á ly ,  m egm érhe te t len  gazdagságok é*



o rszág o k ’ b i r to k á b a n ,  de diete azon volé 
Ik) sulijától e lkeser ít i  e te t t  , hogy gyerm ekei 
nern voltának. Egy n a p ,  kínzobb leven »’ 
szoko ttná l  is fá jd a lm a ,  tüzszínü ruhá t  fel­
ö lte  ,  ’s divánjába mene. M egpillantván ót 
e’ gyászöltözeiben , inegrezzent a’ v e z é r ,  ’* ,
k é r d é ,  minek Ölté vaia fel a z t ?

Bánatos gondolatimmal egyezd , vála­
szold neki a ’ szultán . ’S midőn a ’ vezér őt 
k in cse in ek  felmutatásával elszórni akarná  «, 
viszonozd az u ra lkodó : a h ,  csak isten r a ­
gadha t ki bána tom bó l,  az t né lkü leze in ,  a 
mi boldoggá te h e t  e ’ fö ldön: nincsenek 
gyerm ekeim .

E gy  aggastyán  hallván e ’ s z ó k a t ,  kö­
zöltté a ’ szultánhoz , ’s monda neki :

U ra m ,  én atyáimtól egy i ta l’ ké sz í té ­
sének  m ódjá t ö rökül nyerem , ’s ez azon 
szerencsés erővel b i r ,  az t  m eg term ékeny í­
ten i  , ki csak bev#fczi J ’s szerencsésnek ta r ­
tanám  magam ’ az t néked benyú jtha tn i .

A’ szultán  s ie te t t  az aggas yán’ orvos- 
szeré t megtérzeni. Ez az óhaj o t t  hatással 
b i r t , m e r t  nehány hónap elfolyása után 
é s z re v é te te t t , hogy  a’ három’ asszonyainak 
egy ike  te rhes  lön. E ’ szerencsés újságra  
nagy  öröm ünnepeket rendeltete a ’ s zu l tán ,
’s dús a la tn isnákat osztata.

A ’ szultánná szerelmetea kis gyerm e­
k e t  s z ü l t ,  ’s Hasszánnak hivá ő t  ezér t .  H e ­
ted ik  évéig da jk á ja1 kezei a la t t  marada , P** 
u tán  tudós férfiaknak ada to tt  volt által*  
k i k  őt a’ ko rán ra  ’s a’ tu d o m á n y o k ’ t ö h j *  

ága ira  tan í to t ták .  Alig éré  el t i z e n k e t t e d i k  

é v é t ,  ’s ’m ár i» anny ira  tűnt-k i lovaglásban?



í j á s z a tb a n  és dárdavetésben, hogy az ország’ 
»eghíresb lovaga Ión.

Ügy  naP vadászaton lévén a’ hercafeg, 
mvárosa körében egy madarat pillanta-raeg, 
mellynek ragyogó tollai egészen zöldek valá- 

voná fel ivét reá ja  , ’s mór fa 
®ltunt volt ismét a ’ madár* Fiijába kérésé  
úzt m indenütt ,  csak kiesett lá f tö rébő l.  Hasz­
n á n  haszontalan feszülését..] bágyadtan 
Visszatért p a lo tá jáb a , v igasz ta lha ta tlan  , 

xl- - ên^ es X8ákm ényt elszalaszthata. 
Midőn fennséges a ty ja  szomorú vona­

l i t  észre v e n n é , azok’ oka után kérdezős­
ködött.

F e le le  néki a ’ herczeg :
L á ttam  egy m a d a r a t ,  ’s az engem e l .  

Pajo l t  úgy an n y ira ,  h o g y ,  esküszöm , addig  
lúst nem e s z e m , 'm í g  ollyast m agam nak 
*t»eg nem szereztem.

H íjába  emlegető neki a’ k i r á ly ,  hogy 
olctessegében a ’ te rem tő  nagy számmal 
eremté a ’ m adaraka t  , ’s így hihetőleg 

jfjeg annál szebbek is ta lá l ta tn ak  köztök. 
Rosszán nem vigasztalódott semmi á l t a l ,
8 nap’ k ö ltéve l  újó lag  békalandozá a ’ vi­
zeket.

M egpillantja  ismét sze re te t t  m ad a rá t ,  
J°üdosan közéig  , ívét felvonja ’s elbocsát- 
•J: do a’ madár elrepült i sm é t ,  ’a az íjtól 
i öen* ^re te tt .  Űzőbe vévé azt a ’ herczeg,
> gyorsan , m in t  esak száguldhato tt  paripája, 
y « s a k  az éj akadályozható futásában. L i ­
ta ^ a1Ta lép tekke l  a’ város f*lé
j j r * » ’s egy t isz te le tes  ősszel találkozik.

mondd ez neki egészen odáig



vagy feszültedben , szabad-e k e rd e n e m , ni*
álta l  hozathatni illy á llapotba?

Jó  a ty a ,  válaszola Hosszan , zöld madar
u tán  e re d te in ,  de k ike rü l  e í ja im at,  p«* 
dig olly óha jtva  vadásztam azt.

F i a m ,  viszonozá a’ bölcs ö re g ,  es n» 
életedszaka is űznéd a’ m a d a ra t , azt el o e *  
éred. Az a ' » iflferek’ országában l a k i k , no 
még sokkal szebb m adarak ta lá l ta tnak  az a
talad lá to ttná l : bájolva énekelnek közulo* 
n eh ányan ,  mint emberek szólanak 1,131,0 
D e  oda soha el nem ju iha tsz .  Ae gondou 
többé e ’ m adárra l ’s keress más tárgya » 
m elly  e lszé lesszen , m ert  lehe te tlen  e n,a 
dar b ir tokába ju th a 'n i .  >

A llah’ száz ne \é re  kiált a fel az öreg 
«zavarra a’ h e rc z e g , már most semmi M  n 
t a r t s o n ,  felkeresni az országo t,  mell)
szólasz. ír

Ezzel odahagya ot dühöngve ,  
a ’ rem énynek é l t ,  a k a í le re k ’ ország3
utazhat ni. . . . . .  . uuU 'A ty ja ,  zavarodasat eszre v e t e n ,  <u
k o a íd o t t ,  mi tiirlént lé g y e n ,  >s m e g é r i «  J
hogy  a’ haszontalan v a d a . ia t  s az aggó :
t y f n ’ szavai helyhezék o t illy aliamoli«»'
inonda neki • , , . . 4 1 *  talked'

F iam , űzd-k i e kaprazatokat Ie*K ,
b ő i ,  c s e n d e s e d j - l e ,  ’s ne kínozz engem«
szontalanúl. „  7& r

Az ősz’ szavai után , valaszola Hass? ^  
,neV inkább gyűlök bírhatni a’ m a d a ra t ,  
k o f f e r e k ’ országát m e g lá to g a tn i ,  ^  
da |n i  a’ k e r t e k e t ,  hol illy bámulatos 
lakhatik .



A tyja’ esdekléseinek daczarA î a ,  ’g 
&zon mély fajdalom nak e l le n é re ,  m ellye l  

és anyja elutazásán érzeni fo g n a k ,  fel» 
léteiénél m egm aradóit  az ifjú s z u l t á n , ’a 
énélte’ széldúlásával fen y eg e tő d zö t t , ba  
terve’ kivitelében akadályoztatnék , ’s így 
^ á m o s  őrök’ k ísé re té b e n ,  k ik  néki a ’ szük­
ség’ esetére  a d a t t a k ,  a’ kafte rek’ országá­
ba indul-».

j  N É G Y S Z Á Z  I I A R M I N C Z U E T E D I K  
É J S Z A K A .

Az első hónap elfolyása alatt semmi 
eödkivűli nem történt ittasunkkal, de vég-  

egy keresztül hoz érének , hol három át 
yilék előtte. Közepén egy pyramis’ a l ln ,  

^ellynek egyik oldalán olvasható : A’ bol- 
ö g s á g ú t ja ,  másikon a’ bánat’ ú tja ,  ’s 

. *rmadikán : ki ez utat választja hihető­
i g  többé vissza nem tér.

Ez épen az ú t ,  mellyet válaszlanl fo- 
jj0* ,  monda, az utolsó felírást olvasván, a’ 

erczeg , *s parancsot ada embereinek, ea 
lmak eredniük.

■ Hósz napig ménének már mély erdők’ 
^ ze p e t te ,  vad állatokkal ’s mérges férgek-  
» e* telvék k ö z t t , ’s minden lépésse l ,  mel- 

te t ten ek , iszonyatosbbnak lálszék az 
» mellyben utazónak, most bőgő 

k l á n o k ’ cfiordáji áliák el űtjokat, mel-
3  *



Ivektől csak as á lta l  m enekedhettek  , 
nagy tü ze t  ra k ta k  körülöttük az erdőben^ 
m ajd  m ered ek ,  töméntelen niagassagu * 
tükörsim aságu  sz ir teken  kelle niászniok 5 
északa ezer kiséretes alak tűnt-fel tekin- 
t e tő k b e ,  ’s a ’ nyughatatlanul várt n a p  csa k  
vidékök’ iszonya tá t  éreztető velők ineo
i n k á b b .  .

M inekutánna egy sereg  veszélynek na 
czoltak volna, m ellynek emberei, legnagyobb 
része áldozatja  lón ,  vegre egy r o m j a i b a  

fe k v ő ,  ’s egészen lakatlan  varosba ere ^  
herczeg. I t t  ü tte té-fe l  s á t o r a i t , ’s elvégez­
vén mosodásait és estvéli im á d sá g á t ,  ep®^ 
az álom’ édeit készüle íz le ln i ,  midőn egy1'  
k e  az öszvedűlt épületekben lakozó s z e l l e ­

m e k n e k  egyszerre feltűnt.
Üdvezlek , k i r á ly á n ’ p asz ták n ak ,  nu 

t a l m a s  u ra lk o d ó ,  monda neki a’ szultán# 
hódolatta l  hajolván-ineg elő tte  , üdv»** l e g ^

F/ szókhoz niég egyéb hízelkedő és | e'  
kötelező szókat i s  kapcsola , ’s é s z r e v e r e O j  
hogy a’ szellem tem érdek  hajazata  a l ^  
te rh e l 'é t ik ,  ollójához n y á la , hosszú fiirte» ' 
mellyek villain  le függének ,  lenyirá  sui 
dó vizet és mit abbó l,  a’ mi sátorában 
lel á to t t ,  nyújtó  neki. , t

A ’ szellem háladatos vaia a fogadat ^  
's  monda néki.* H asszán , m e g j e l e n é s e i A - 
l u l y t  halálra ká rhoz ta t  engem , de mondj 
m i  czélja u tadnak  ?

H erczeg ,  viszonoza a szénen», ’ axg 
ha ez országot el nem é r e d , a’ leoc



K elle tlenebb  ittasnak is legalább háromszáz 
évig kellene haladn ia ;  de fiam, régi pé lda­
beszéd, egy jóiét sem v e sz h e t -e l ,  ’s egy 
lény sem jó l té v ő b b , vagy kegyetlenebb a ’ 
puszták* lakosainál. T e  vélem jó t  tevéi , én 
ezt viszonozni a k a ro m , de em bereidet a ’ 
bútorral i t t  kell hagynod.

H asszán erre megparancsoló em bere i­
nek , őt i t t  h évárn i ,  ’s visszatértéig sá to­
rozni , ’s m inekutána fü le it  pam utta l  be­
tömte vo lna ,  a’ szellem vállaira álla» ’s el­
tűnt vele.

K evés órák a la t t  a’ kafFerek’ országá­
nak kertjébe  értek . A ’ herczeg béfutja ö rö -  
Uiében aJ varázs k e r te t  , rnellyet szó le 
nem í rh a t :  virágok minden színekből» leg­
r i tk á b b ,  's  legcsodásabb nemű fák bá jo l-  
3ák p il lana tá t ,  ’s ezer legkiilonneműbb tol­
lú m adarak  ragad ják -e l  őt szózatos h a n g ­
jaikkal.

A’ fiatal herczeg e’ m adarak  küztt  azok- 
•d is igm ere, mellyeket k e r e s e t t ,  ’s h a to t  
n»ár megfogott volt be lő lü k ,  midőn a’ k e r t-  
űrök’ egyike za jt  kiált a :  Hasszán körülvé- 
*etett  azonnal m in denünnen , ’s a k irá ly’ 
Id ió tá jába  , mellyhez e ’ k e r tek  ta r toz tanak  ,  
uurczoltatott.

A’ szultán elejébe vi v e k ,  ’s a’ fel— 
Űühodt fejdelem kérdé  : ,,ki hatalm azott-fel  
é r t e m e t  olly szemtelenül k ira b o ln o d ? 44 ’s 
nem válaszolván kétségbeoscsében a’ her-  
cr eg ,  fo!ytatá a ’ k i r á ly ,  , , te  megérdemlőd 
* h a lá l t ,  ’s csak egy feltétel a la t t  bocsá- 
°k-m eg n é k e d ,  ’s e z :  hozd el nekem a ’ 
ekete szigetből a ’ gyém ánt sző lő fü r tö t ,



e ’ sz ige tek  birodalmam széleinél fekszenek* 
m eg fogom könny íten i  oda ju tha iásoda t  5 
ti a el nem v e s sz , bocsánatod bizonyos.

Hasszán amúgy is veszedelmes ka lan­
dok’ b a rá t ja ,  örömmel egyeze tt-m eg  e’ fel­
té te le k b e n .  Felkeresd  ismét szellemszolgá* 
j a t , a ' fekete szigetekhez utaznak mindket­
t e n ,  ’s rövid idő a la tt ele'rik azokat. R jók  is­
m ernek  a’ k e r te k re ,  mellyekról sró vaia» 
a ’ számtalan szmaragdok és gye'mántok ra ­
gyogó fénye á l f a l ,  mellyekből állának a 
lak , De m inekeló tte  oda é rkeznének ,  egy 
szörnyre b u k n a k ,  m ellynek u tá la tos  tek in ­
tete ókét elején visszadöbbenté. D e  már 
csak bátorsága sugall a ’ he rczeg n ek , k a r d ­
j á t  m egragadja ’s az iszonyú szörnyetegre  
v 4g* De héja, mellyel felpánczélozva vagyon, 
m inden  igyekeze te i t  m egsem m is ít i , el bá­
gyad va v i tá jában ,  eldőlt volna ellenének 
ism é tie t t  ostromai a l a t t ,  ha a’ szellem úgy*** 
ekkor egy igen hegyes orrú  madár’ alak®*
fe l  nem vesz i ,  *s a z  iszonyatos á lla t s z e m e i 6 
k i  nem szúrja .  A ’ herczeg kénye s z e r i n *  
irányozha tá  most v ágása it ,  k a rd já t  t e s t é b ®  
*döfé, oda , hol épen héja h ib á z o t t , ’s fekete 
vérfo jyam ok ta j tékozva  forrtak-elé- ,

Kilehelvén élete't a ’ szö rn y e teg ,  a 
ke r tb e  siet H a sszán , ’s egy s e r e g  mindenné** 
m ű fát p i l l a n t - m e g ,  mellyek a ’ legdúsabb 
’ s  a’ legfényesebb gyümölcsökkel d í s z l é n e k *  

V égre  rá ta lá l t  a ’ gyém ántfürtre  i s ,  melly0 
kozn ia  k e l le té k ,  ’s m ár is u tán a  nyúlt k®“ 
z é v e l , midőn zaj tö r-e lé ,  mindenünnen éri®' 
sok dőlnek r e á , m egbéklyézzák , ’s a’ k irály 
«lejébe hurczoJják.



Ez dühödre a’ herczeg* vakmerőségen 
ót nyomban halálra  ítéié , ’s már is véghez 
készülőnek vinni parancsá t,  midőn örömzaj 
Hallatszik e g y sz e r re , ’s híre s zá rn y a l l , hogy 
á* szö rn y e teg ,  melly az ország szüzeit el­
nyelni évenkin t m eg é rk eze t t ,  épen m egü- 
lete 't-  A ’ szultán elragadta tva  az örvende­
tes újság á l t a l , fogadást tőn a’ bátor férjf i-  
n a k , ki az országot m e g m e n té , leányát 
od’ adni. ,

NÉGYSZÁZ HARMINCZNYOLCZA- 
DIK ÉJSZAKA.

U gyan azon szempillantatban magához 
Méreté a ty já t  a ’ herczegné. A ’ k i r á l y , e l­
telve bám ula tta l ,  a ’ hárembe s ie te t t .  „ S z é ­
fét nem ,“  monda n é k i , ,,az ifjú idegent m eg­
lá th a tn i ,  ki ablakom a la t t  a ’ szörnye tege t ,

1 ez* ország k í n j á t , megölte.“
„ M i t , “  k iá lta  fel a’ k i rá ly ,  „ az  ifjuferjfi 

fogna-e az lenni ,  k i t  csak im ént ha lá lra  
f é l t e m .  Hadd siessünk bün te té sé t  később­
je  ha lasz tan i .“

M aga’ elejébe hivató azonnal a’ h e r ­
c e g e t ,  ’a szála hozzá: „ if jú  id e g e n ,  nem 
C ak  hogy bocsánatra  méltóvá teszen bátor­
ságod , de a ’ fogadás, m ellye t t e t t e m ,  ne­
ked leányom ’ kezét is it**'li.u  
j Hasszán’ közelségében ta r tózkodván  

szellem , fűiéhez haj la súgván : „H asszán  ,



egyéb ka landok  várnak reád , ’s ren d e l te ­
tésed úgy a k a r j a ,  hogy a ’ t ieidhez té r j  
h aza .44

A’ herezeg erre engedelemért köny ö r-  
r c ~. a ’ szultán’ leányát magával honvihetni* 
Ee  m egadato tt  ne'ki ;  ’s m ár is pompás öröm* 
ünnepek díszesíték  az e l jeg y ze t tek ’ me­
ny ekzőjét.

Három  hónap’ elfolyása u t á n , a ’ kaf-  
ferek  k irá ly án ak  t e t t  Ígéret’ h i v e , orszá­
gába visszakészűlt. Ipa száz gyém ánt-  és 
Muaragdfürtöt ada néki ajándékba. A ’ szel­
lem ’ vállain nem sokára rende lte té se ’ he­
ly é re  m egérkezett.

A ’ k irá ly  m eg lep e te t t ,  ö t  a’ k ívánt drá­
gasággal viszontlátni. Jó l  lá to m , monda néki» 
téged  az ég s e g í t , vedd te h á t ,  a ’ ini te t sz ik  
birodalmiéiban, de számolok segédedre. M in­
den évben iszonyú nagy keselyű dől a la  
fóvárasunkra ,  ’s jobbágyaim ’ nehányait  el­
kapja . K é r le k  s e g í t s , ő t megkiizdenein.

Ismerem e ’ madarat , suga Hasszánnak 
a* sze l lem , ajánld segédeded.

E* s?ínkra fekete  folt tűn t-fe l  a’ lá tk ö -  
rön . M ajd m egnevekedék , *8 a* lakosok 
si v i tá n a k ,  es legmélyebb ha jléka ikba  búj- 
lanak .

A’ m adár  m ár  is a’ palota ablakába 
dugá n y a k á t , ’s megkapd a ’ k irá ly ’ l e á n y á t ,  

midőn a’ szellem egy sas’ a laká t  fe lö l te ,  8 
n t  hegyes xíjjaival szé ttépé  : e rre  elválto­
z o t t  a ’ kese lyű  , ’s egy u tá la tos  * őri»8 
tíínt-elé. D e a ’ szellem inegtartá  sas’j alf»- 
k á t , ’s orrával szemét kiszúrhatni igy0k e" 
zett. QUy hatalm asan ragadá-m eg  a ’ sast 9



erre az óriás , hogy ínár is őt szétdarabo­
landó vaia , midőn Hasszán odaugrék, ’s té rd -  
ina it  kard jával á l tm e tszé ;  az óriás egyhe- 
d ű l t , 's  földhez ragadá  magával a ’ szé lie ­
met. I t t  k ígyóvá változo tt ,  m ert sebeinek 
e llenére  is íi>y jobban  vélt  v ívha tn i ,  de 
most a ’ palota’ fölébe em elkedett  a’ szellem, 
villámsebességgel kővé v á l t ,  ’s a* k igyó’ 
fejét öszvezúzta.

A’ v i ta ’ lá tására  egybegyült  lakosok 
Czer hangú örömriadáshan ömledeztek. A’ 
k irá ly ’ leányának megmentése által boldo­
g í tv a ,  szabadító ji t  nem hivé inkább m eg­
ju ta lm azhatn i,m in tha  őt egyiköknek nőül a d ­
j a .  Hasszánnak tehát még második felesé­
ge is lö n ,  ’s a ’ mi cvaknem nagyobb örö ­
mére v a ia ,  egyéb kincseken kivíil a ’ m ada­
ra k a t  is megnyerő , rnellyek u tánolly  vágv- 
gyal sóvárgott.

A’ szellem’ tanácsára  haza indula nem 
sokára. A’ romjaiban fekvő ^városhoz é r é ,  
’s há tra  hagyott  k ísé re té t  ismét ; fe lle lte . 
I t t  a’ szellem egy bédíilt épületbe veze té 
a’ herczeget és monda neki :

„Hasszán , feladásom tellyesítve vagyon. 
É letem  lefolyt. E lh a g y la k , élj boldogul ! 
szolgálatim’ d íjjáu l , m ellyeket m e g te t te m ,  
csak egyet kívánok tőled* T iz e n k é t  év el-  
folyasa a la t t  viszont s z ü le t te fe m , ha egy 
Valaki a ’ szokott mosásokat ho lt  testem en 
yéghezv itz i ,  ’s tem ette té iem rő l  gondos­
kodik4“

„ E z t  megígérem néked ,“  monda Hasszán,
Ve  «Itt szellem halra rogyott le Iá i
kaihoz.“



A vigasztalhatatlan  herezeg úti tá r sá ­
n a k  megtevé a’ végkö te lessége t ,  ’s lelek— 
ism eretesen tőn meg m inden t ,  mit szivére 
k ö tö t t  volt. E k k o r  ismét visszatért embe­
re ihez  táb o ráb a ,  *a parancsot ada a’ tovább 
indulásra .

I lá ro m  nap n tán  a ’ P y ra m h h o z  c r t  is­
mét , mellynél e lha lado tt  volt. Agg a t ty a  
hosszas idő ó ta  várt  o t t  reá ; egymás1 k a r ­
ja ib a  dőltének , *s hosszan és szorosan egy- 
beölelkeztenely* V égre  fővárosok felé sie- 
t é n e k , hol a1 nagyoktó l szin túgy mint a1 
néptől a 1 legőszintébb öröm jelekkel fo­
gad ta t tak .  De észrevévén Seheraszáde hogy 
m ég gem h a jn a l l ik , a 1 Mahmud herczeg1 
tö r t é n e té t  is megkezdő.

M A H M U D  H E R C Z E G  T Ö R T É N E T E .

Egy hatalm as k irá ly  ura lkodo tt  h a j ­
danin  Indiában , ki a la ttvaló jitó l sze re t te t­
ve a* szerencse1 polczán álla  ; csak egy 
környűlm ény á lta l  szom oritta to tt-m eg : ked­
ves neje gyógyítha ta tlan  betegségben sín- 
iő d ö t t ,  melly ó t fokonkint a 1 halál* e lejébe 
vivé.

Je len té  azonban egy nap1 neki az or­
v os ,  hogy Syriában egy felséges gyógyszer 
v a g y o n ,  rnellynek t i tk á t  egy Öreg r a b b i  
b í r j a ,  ’s hogy csak e ’ szer á lta l epülhet- 
ne-fel ism ét a 1 királyné.

A 1 k irá ly  k é t  f iá t  a1 gyógyszer u tán  . 
m elly  az elet* vizének n e v ez te te t t ,  e red­
niük felszállta. A 1 fiatal herczegek , anyjok1 
m egm en th etese  aita i bo ldogok , meginásolák



ruh ríj} k á t , ’s más u ta t  válaszfa mindegyi­
kük  , hogy aunál biztosabban cze'lhoz é rhes­
senek ; és gyengéd istenhozzád u tán  elvál­
tanak.

Az idősbik nagy veszélyeket á l tá l lá -  
boia es vad v id é k e k e t ,  végre  őgy n a g y v á ­
rosba é r t  ; hol a1 kerese tt  gyógyszer talál­
kozott. Nem kése t t  a* di'szes synagogába 
m en n i , m ellyet inutatának n e k i , be le 'p e t t , 
s frissítésül vizet k é re  a* rabbintói.

A ven zsidó kópé ő t öltözetéből musel- 
man dervisnek gyan ílá .  Vallása kö te lessé­
géül tévé n e k i , a’ h ite tleneke t az útból k i ­
ir tan i  , m egm érgesíté  teh á t  a ’ v iz e t ,  m el- 
lye t  odanyújta. A ’ herczeg halva rogyo tt- le ,  
s ho lt tes té t  daróczba burkolván az izraeli­

t a ,  azt a’ tem plom ’ egyik fö ldalatti  bolto­
za tjába  v e té ,  ’s haza t é r t ,  igen megelé- 
gedlen  ahíta tos  tse lekedetéveb

Valamivel utóbb é rkeze tt-m eg  az ifjabb 
he rczeg ,  csaknem hasonló öltözetben m in t 
t e s tv é r e , ’a hogy a lka lm a t találjon szövet­
ségbe lépni a ’ zs idóva l ,  m enhelyet k é r  va­
ia  tőle a synagogában. Örvendezve fogadó 
öt az á tk o z o t t ,  új áldozatot remélvén belő­
le , ’s m ár is kést kész ite^  mellyel fe jé t  
álm ában levágja. De a’ herczeg’ j ó  tek in ­
t s e  és nyájassága álta l  m eg érdeke lte te t t  a’ 
vén gonosz’ sz iv e ,  meggondolván egyszers­
mind , hogy rab jává  tevén az i f j a t , ’s e l­
adván ő t ,  a* n y u lá n k te rm e tü t ,  szép nyerem 
«ege leszen. M egérte ié  teh á t  az ébredővel, 
nogy rabbá l ö n , ’s hogy m unkájáé i szaba- 
*«> ez e n tú lra ,  a’ lám pákat  meggy éjt ani.,

I



’s a’ synagoga’ különnemű osztá lyait  rend­
ben tartani.

M ah m u d , így nev e l te te t t  nz ifjú her- 
c z e g , k inek  tervet e’ hivatal előmozdít rí , 
ö rvendezett  belsejében az erószakletelen , 
melly e lköve tte te t t  r a j t a ,  de Úgy tőt», mint­
ha elcsüggedt volna á l ta 'a .  Szökni készült 
a zonban ,  m ihe ly t alkalm as ide jé t  látni 
fogja.

Egyedül lévén templomában egy nap’ 
M ah m u d , kedve j ö t t  a’ földalatti boltozat­
ba leszáilani : de mi nagy vaia bámulata , 
midőn szerencsétlen tes tvérének  ho lt te s té t  
és ru há já t  i t t  fellelné. Bőszülten e’ gazsá­
g o n , a ’ vén zsiványt n y í l t  homlokkal meg­
tám adta  vo lna ,  ha az okosság neki nem 
parancsold , bosziíját továbbra halasztani* 
Színié  tehát m a g á t ,  dühét keblébe zá rá ,  
és inegkettőzé s z o lg á la t té te l i t , és jóákara t-  
j á t , hogy így u ra '  kegyé t  kinyerhesse. Ez 
szolgalatjával igen m e g e lég ed e t t , ’s ő tv ég -  
re házába is vévé. M ahmud e ’ szerencsés 
ese t után módról gondoskodott ,  czéljá t  el­
é r h e tn i ,  midőn egy váratlan tö r tén e t  néki 
e rre  a lka lm at nyfijta.

A’ herczeg ^keileme , magaviseleté ’s 
deli te rm ete  á l ta l  a ’ rabb i’ felesége hajlan­
dóságát m egnyerte . ’S ez felfedezd neki » 
hogy ő . m int szüle te tt  mnselmánné , vágy*3 
vágyódik a ’ p ró fé ta’ való h itének kebelébe 
v issza té rhe tn i .  Mahmud használván o’ bi-

/ zoda lm at,  a ’ hely u tán  kérdezősködö tt , bej
n’ férjé tő l kész í t te te t t  ital t a l á l t a t ik ,  ’s »’ 
mód u t á n ,  melly által annak birtokába jut­
hatni.



, , Jövel,“  válnszola ç t  neki , . ,h á z n n k ’ sík 
tetejére. ex éj'szBka,  a’ nagy  hévség m ia tt  
ott  alszunk, Gondom leszen ,  Hogy az a jtó  
nyitva maradjon ; jő j - fe l  , ’g v e d d - e l  m ű­
helyének k u lc sá t ,  én elyjea^tlek o d a ,  te  
elviheted a’ drága  c seppeke t ,  ’s adj ism ét 
vissza a’ fnus/.elinnn va l lá sn ak ,  dijomúl.*4

Mahmud ine g  ígér é ö röm ében , minden» 
ta n i 'a s a  szerint tse le k e d n i ,  de eskövék e g y ­
szersm ind , sze re te t t  bá t ja  ha lá lá t  megbo- 
s íü ln i .

É jféltá jban tő rre l  fe lfegyverkez ik , ’s a’ 
*sidót keresztül döfé á lm á b a n ,  e’ szókkal : 
T,én áldozntid egyikének  testvére  vagyok .“  
Most kezén kap ja  remegd ne jé t  a’ m eg- 
ö lő t tn e k ,  ’s a ’ k iv ívo tt  kulccsal alá  szállá- 
nak^ m indketten  a ’ m ű h e ly b e ,  fe lkapják az 
diet* v izének  p a la c z k já t , és s ie tnek oda 
hagyni ez iszonyatos f a la k a t ,  m in ek e lő t te  
meg a ’ nnp illy borzasztó sz ín h e ly re  v ilá-  
gítann.

Fáradságos út után India’ széleit  e lé r ­
ték , 's a ’ legélénkebb ö röm jelekkel fogad­
ta t tak .  A* fővárosba érkezvén  m egörü ltnek  
leiék a* th ronust az öreg  király’ halála  ál­
l a l , a* s í r ’ szélén a’ k i r á ly n é t ,  ’g a ’ b iro­
dalmat a ’ vezérek* czivodásai á l t a l ,  kik az 
Uralkodásért küzdtenek egym ásköztt ,  zava- 
rodásnák kitévé* Az ifjú herczeg* visszatér­
je m indent lecsçndes i te t t ,  ’s á ’ drága  víz 
a k irá lynénak  kevés napok múlva é le té t  
v»sszaadta.

Mabmud és fe lség et anyja a’ zsidó* sz e ­
l e t r e  méltó özvegyét szo lgá la ta i’ d íjául 
bronasra akarók e m e ln i, dó o ozi ezen  erő -

I



si tessei hárifá  el magáiéi c hogy atyja’ meg­
egyezése n é l k ü l , k itő l gyenge'd korában 
e l ra g a d ta to t t ,  egybe nem kél senkivel.

K övetek  kü ld e t tek  teh á t  dús a ján d é ­
kokkal  az aggas ty án h o z ,  k i  elején e ’ hír 
á l ta l  igen m eg le p e te t t ,  de csodálatos m a­
kacssággal egyezését m e g ta g a d á , hanemha 
bárm i kézműhez értene a ’ kérő .  „A.’ szul­
t á n ’ m es te rség e ,“  m o n d a ,  ,,nem bizonyos, 
ma throuuson vagyon , ’s veszélynek te te ­
ti k -k i  h o ln ap ,  egy zecchinót sem bírhatni. 
Kenyere t kell megszerezhetnünk.“

Az illye én válaszon bámuló herczeg > 
túl fogott volna e z e n ,  ’s mennyekzŐjét ün­
nepié v a i a ,  melly u tán  mindig forróbban 
vágyódott ,  ha hölgyének gyermeki t isztele­
te annak  állandóan e l len t nem á llo t t  volna. 
A ’ k irá ly  te h á t  a lkalm as kézraívet ta a ú la ,  
daróozokat s z ő t t , ’s ipának  megküldé.

L á tv án  ez a’ k irá ly ’ ü g y e s s é g é t , leá ­
nyának  á lta la  való b ira tása  ellen nem tón 
több e l len v e té s t ,  ’s a ’ mennyekző nagy 
dísszel lefolyt.

N É G Y S Z Á Z  H A R M E V C Z K IL E N C Z E -  

D I K  É J S Z A K A .

Maliimul boldogu l é lt  m ost. m int király  
n ejév é i és a n y já v a l, ’ s  e l m o s o l y o d o t t  néha 
ipának jólelkfi e g y ü g y ü ség é n , t e n g e r k i n c s e i  
te k in g e tv é n ,  m ellyek  birtokában v a l ó n a k .

♦
• * .



Egy nap’ őseinek szokása szer int  de r ­
vispalástot ö lte- fe l ,  hogy a ’ várost  m e g k e ­
rülhesse , és észrevételei t  megtegye.  É tv á ­
gya fe lébredet t .  és hogy égető éhségé t  k ie ­
légítse , bábsűtőhez bele'pe. Egy  ezer  ékü 
szobába veze t te tet t  a ’ bolt  megé.

Itt  leül egy p á r n á r a ,  ' s  e' tvágyát k ie ­
légí teni  készü l :  ’s im lesüllyed a’ p á r n a ,  
es mély pinczébe ledől.

I t t  egy szűk nyí lás’ vi lágánál  a ’ báb-  
sütő korábbi  hitet lense'gének több á ldozat it  
jneg lá t jü,  ’g e l te l ik  iszonnyal.  De  feje he­
lyén maradt .  Majd egy i r tózatos tek in te tű 
lerjfit lat  be lé pn i , ki  forgatván k a r d j á t , pa­
rancsolja, készüljön a ’ ha lá lh oz , ’s mondja-el  
vég imádságait .

„ U r a m , ' *  válaszoló neki  a ’ fe jede lem,  
jién mint  l á to d ,  szegény  dervis v ag y o k ,  
a hogy semmi sincs n á l a m , bizonyossá 

’eszlek ; mi nyereséged lenne egy nyomo­
ra fa k i r ’ ha lá lából?  ha  el lenben életben 
hagysz ,  k i tűnő  ügyességem által  t engerk ín-  
j;set szerezhetek neked.  E re d j ,  ’s hozz kfl- 
jönnemü se lymet  és pamutot ,  én életemsza- 

! dolgozni a k a ro k  e* boltozatban , cs ak
j ö v e t e i m e t  á ru l t a sd ,  ’s iszonyú nyereséged  
leszen belőle.  6
, A ’ nyorekedés vágyától  ingerel tetve siet  

j* gonosz a* színlel t  derv isnek  meghozni  a* 
S á n t á k a t ,  bizonyossá tevén ő t ,  h o g y ,  ha 
f e l b e n  é r e t n é k ,  a* legszörnyöbb ha lál la l  

ivégeatetik.  A* herczeg munkájához fog 
ionnal  f \g rövid idő alat t  *gy ,  a’ legszebb 

' • ragokkal  h í m z e t t ,  daróczot k é i z í t - e l , ’a 
**ol gazdájához:



Egyedül  csak à’ vezér gazdag eléggé , 
neked illy szép szövetet  megfizet hét hét ni , 
hatvan zechinón alól oda ne  add.

A’ gonosz bábsíitó főfokán állott  őrie­
mének ,  hogy illy á rmányt forra lha to t t ,  de 
ez öröm csak rövid vaia.

A'  fejedelem szelammá a lak í tá  a’ hím­
ze t t  virágokat .  A’ gonosz legközelebbi  r e g ­
gel  a ’ pa lo tába  m é n e ,  ’s a nagyvezérnek 
díszes daróczot  a jánla venni ; bevezet tet ik : 
de mi nagy  ez udvarnagy* b á m u l a t a , midőn 
a* odanyúj to l t  szövetben a ’ szultán’ eseté­
nek elbeszélését o lv as sa , kinek mindeddig 
híre sera v a i a ,  ú g y ,  hogy a’ legélénkebb 
nyugta lanságban valának mia t ta .  Je l t  ád a 
v e z é r , ’s négy rab a’ bámuló kerevkedőre 
d ő l , bámulata k e t t ő s , midőn a’ vezér a 
s z a k á n ’ ka landjá t  elmondja.  Yasra  veret ik 
az áruló , a ’ nép oda se r e g ü k  k i rá lya’ sza- 
ba d í t á s á r a ,  ’s fenékre  fordít ja a’ házat .

A ’ veszélyből szerencsésen kimenekedett  
fejedelem keményen bünte t te té -meg a ’ ször­
n y e t ,  ’s u tóbb  is gyakran  e m l í t ge té ,  hogf  
egy  mesterség tudása  magának  a ’ k i rá ly - 
nak  is hasznára l e h e t ,  *« hogy a*sors*csa­
pásain nincsen túl  senki  is.

E’ tö r téne t  igen gyönyörködte tő  a ’ 
t a n t ,  ’s ö römét ,  mellyet  néki  ez’ e lbeszé ld  
okoza,  Seheraszádénak k inyi latkoz ta tó’; ez» 
mivel  még fel nem tűnt  volt a’ nap ,  ekkep 
ke zdé-meg  a’ t íz vezér ’ történeteit«

A ’ T Í Z  VEZÉR* T Ö R T É N E T E .
„ U r a m  , Seistan’ ős kirá lya inak 

ha jdanta  hatalmas birodalmon, országot* »



mellyet  sz hnos se regek  védet tek.  Aszad-  
bacht ,  így neveztetet t  a* u ra lk odó ,  t íz  
vezér kőzt t  osztá-fel  országos d o l g a i t , ’s  
kőztok mindenek felet t  a’ bátor  Szipeszal  ar 
különböztető meg magát ,  kinek v itézsége  
elhiresedet tugy annyira,  hogy szél iében mon­
da tné k:  kardja* vil logására fel legek k ö z é  
búv-el  a’ megijedt  hold.

Eb udvnrnagynak egy leánya  v o l t ,  k i -  
fiek szépsége a’ rózsa fényét  felnihaladta , 
kegyes mint  az éjek* cs i l l agza ta ,  midőn 
k i tőr  a ’ fel legek’ Öléből,  dicső min t  a’ nap, 
midőn fe'nyt á rasz t  a ’ v i lá g ra ,  a ty ja ’ gyen ­
géd go ndj a inak  egyetlen tá rgya  l ö n ,  k i  
csak egy szempil lantat ig sem é lh e te t t  
n élk ü le .

Szipeszalar t  mindazonáltal  egy  időre 
h iva ta lának kötelességei  szere te t t  l e ányá tó l  
távol t á r t á k ,  beutazó á* birodalom’ t a r t o ­
má nyai t ,  hogy az e lnyomot tak’ panaszai t  
meghal lgassa ,  ’s a* he ly ta r tók  igaztalans á -  
gait  lerontsa.  Hosszabbra te rjedvén távol­
lé te ,  embereinek  e g y i k é t ,  ki  egész bizodal-  
mát me gn yer te ,  eleresztő azon pa ra nc sa i ,  
Hogy leányá t  elhozza.

A’ követ  nem ké se t t  » megjelent  a’ vé-  
*¥r* leánya e l ő t t ,  ’s a ty j a ’ óha j tásá t  és vet t  
Parancsát elmondó. Az ifjú kisasszony azon­
nal fényes g y a l o g h i n t ó t , az utazáshoz szűk-  
Réges lovakkal és rabokkal  e g y ü t t ,  rendel­
t j e  , ’s l í tnak eredt .

Már  indulóban vaia a ’ pereg ,  midőn 
^zt Aszod I l a c h t , vadászatból visszatérvén.,  
megpil lantja.  A’ díszes h i n t ó ,  és s z á m  na 
kísérete ál tal  vonzattatva közelebb l ov ago l ,



’s ki átázzék illy po mpáv al , megkérdezi# 
Vá las zo l tak :  „Sz ipehsza la r  vezér’ l e á n y a , 
ki atyjához utazik.**

E ’ hí rre Aszad Bacht a’ hintához kö ­
ze leg ,  arczra borúi  azonnal  minden lovag 
*s minden r a b ,  hogy t isz te le tüke t  j e len tsék 
a ’ királynak.  A' fejdelein parancsot  a d a ,  
t i sz te l jék  u roka t  n e v é b e n , 's ismét fél relo-  
\ agolni k é s z ü l e , midőn az ifjú kisasszony 
kandiságból ,  azt  l á tha tni  í k i  ú t já t  ekkép’ 
f e l t a r tó z ta t h a t ó , a’ kárp i t ’ egyik szegélyét  
felemelé ’s Aszad Bachtra pillanta.

Ez a ’ vezér’ l eányának elragadó szép­
sége  ál tal  e l v a k í t t a to t t ,  ’s ha lá lra szerel­
mes lón belé.  „ H a b o k , “  monda k isérój inek j 
, , e ’ h in tá t  nyomban v igyé tek  vissza a* vá ­
rosba , *s Szipehszalarhoz siessen azonnal  
egy közűle tek  azon tu dós í tá ss a l , hogy 
Icanya nőm leszen.

, , U r a m v á l a s z o l a  a’ földhez borul t  
rabokna k  e g y i k e ,  „ i s ten hosszabftsa fel­
ségednek drágalátos napjai t  ! te vagy a’ föld 
u ra lk odó ja ,  te  l egnagyob k i rá lya  e* ko r ­
n a k ,  és siessen mindenki  szentel t  paran-  
csidnak engede lme skedni ;  de bocsásd te r ­
je sz ten ünk  elődbe : bá r  mi nagy leszen is 
az Üröm, mellyel  vezéred’ azon becsület  
h í r é r e . mellyre méltatod ó t , el fog árasz- 
tatni  y i l lenék még is ú rnénkat  atyjához 
utazni  enge dne d ,  hogy törvényeink és szo­
kása ink  «zerént tö r tén jék  m in d en ,  és Szi- 
pehszalar  leányát  ki rály i  felségedhez mél­
tó öl tözetben ünnepélyesen küldhesse pa* 
lotádba.



A‘ k i r á ly ,  nem figyelvén e» előterjeRZ- 
lé s r e ,  parancsát  a’ h in tó’ fordulásáról i s ­
métlő.

^.Uram fo ly 'a tá  a"* rab f „ k é r v e  kérünk  
meggondolnod a ’ rósz k ö v e tk e z é s t ,  mellyen 
e ’ szokat lan lépés urnénk  becsületére vonni 
fog ;  e l lene i ,  használván ez’ a l k a l m a t , min­
den ki telhető álnokságot  te r jesztendők fe- 
lőlr .

Vakmerősködöl,  rab,** viszonoza Ászad 
liacht ingerelve , k i rá lyodnak  tan í tás t  adni  
merésze lvén,  és vakmerőséged él tedbe ke­
rülne , ha szere tet te  méltó űrnéda t  nem tar­
tanék  megsér teni .

Monda ,  *s megkapd a ’ k a n t á r t ,  és for­
dulást  parancsold a ’ se r e g n e k ,  ki  azon pii— 
lant. i tban a’ palotába é r t ,  midőn az áldozó 
nap az é j ’ á rnya inak  hagyá  o’ v i lágot .

NÉGYSZÁZ N E G Y V E N E D IK  
ÉJSZAK A.

Virradóra  a’ város’ minden je lesei t  —  
kadika t  és Se ichokat  —  egybehiva tá  a ’ ki-  
^ály , szándéká t  a* vezér ’ l eányá t  e l v e n n i , 
el »ndá , ’s midőn a’ gyülekeze t  helybenhagy­
ná végzéxét,  nyomban parancsot  a d a ,  meg­
élni a ’ m e n n y e k z ő t , mi ugyan még az’ nap 
nieg is történt«

Egy sereg  Írnokra b í za to t t  m o s t ,  a’ k i ­
rályság’ különbfélo ta r tománya i t  levelek ál~
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u
tal s '  fontos líjsa'gról tudósítani.  Gondos­
kodtak  arról i s , hogy külön irás ál tal  kő-  
zöltessék e’ tö r ' é né t  a’ vezérrel .

Szipehszalar  haragra  lobhana a’ k i r á ly ’ 
leve lé t  o lv asván ,  inellyben az néki az egész 
esetet  hírül ad ja ;  ’s az ünnepélyes készü­
l e t e k ’ d a c z á r a , mel lyekkel  Aszad Bachi 
mennyekzôjé t  oily gondosan körüladá , mé­
lyen érzé a ’ vezér  a* m e g s é r t é s t , mellyet a’ 
k irály ra j ta  e lk ö v e te t t ,  főkép a z é r t ,  mivel 
meleg  gyengédsége leánya  i rán t  e lkerülhe­
te t len  megválásá t igen fájdalmassá tévé. 
Tanácsosnak  véle mindazonál tal  szívébe re j ­
teni  a’ mély b á n a t o t , mellytől  e m é s z t e t e t t , 
’s a ’ k irá lynak  a ’ Iega lázatosb , *s a’ l eghó- 
doldóbb ki fejezésekkel  válaszolt.

, , U r a m , ‘4 í rt  v o l t , „ a ’ várat lan szerencse 
e lá raszto tt  ö römökkel ; meg nem foghatom, 
mi  á l tal  é rdemle t tem-meg ama’ je les  ke­
g y e s s é g e t ,  mellyre felséged méltat .  ’S há­
lá t  csi l l agzatomnak,  hogy illy maga» fejde­
lem egy pil lantatot  méltóz ta tot t  vetni  rah-  
néjára.  N in c s e n e k ,  u ram,  k ife jezéseim,  
mel lyek  eléggé e rősek vo lnának ,  neked 
egész há lada tomat k iny i la tko z t a tn i ,  és 
nyug ta lanságomat . mellyel  a* boldog pillan­
that után e s e n g e k , midőn megengedte tik 
majdan jnnöm , ’s a ’ drágalátos por t  fe lsé ­
ged’ lábairól lecsókolnom.1*

Útnak  eresztvén e ’ l e ve le t ,  nagy  örö­
met  színle az álnok v e z é r ,  *8 mindennemű 
ünnepekkel  dicsőité e ’ tö r t é n e t e t ,  m e l l y á l ­
tal oily annyi ra  e l ragadtatva  lenni látsza­
tot t .  Három hónap lefolyt vaia í g y ,  de e* 
f irömjelek nem akadá lyoz taták  a* vezért  a*



ország'  h a t á r a i n , hol akkorban  malá tot t ,  egy 
messzenyúló öszveesküvést  sz ő n ie ,  ’« a'  k i ­
r á l y ’ országlásával megelégedet lensége t  ge r ­
je sz te n i  mindenüt t .

’8  midőn rendeléseinek sükeréről  többé 
nem ké tkedhetnék ,  se regének iegjelesb vezé ­
re i t  egybegyűj té ,  ’s szóla hozzajok ekképen :

„Azon t i t o k ’ nyo mossága ,  mel lyet  íme 
közlök véletek , úgy  hiszem , egész k i t e r je ­
désében lát tatni  fogja azon bizodalmat,  mel­
lyet  oily férjí lakba he lyhe tek  , mint  vagytok  
ti. Kebelembe záráin s o k á i g ,  de most azt  
nék t ek  felfedezni kész v a g y o k ,  ha  eskü á l ­
t a l  meg nem szeghető hal lga tást  fogadtok.“

E* felszólításra lángol tak mindnyájan,  
hűségük’ és megadások’ ezer esküj ivel  vá­
laszolni.

„ Ismer i tek  folytató a’ Sz ipeszahlar ,  
ügyekeze timet ’s munkálódás imat , és abba  
tö l tö t t  é j i m e t , hogy Szeisztán birodalmát  a ’ 
fény’ és boldogság’ azon lépcsőjére emel ­
jem , mel lynek örvend je lenleg ; i smér i tek  
szerencsés béfolyását  azon tanácsoknak,  inel- 
lyeke t  adtam a’ k i rá lyn ak  $ és íme ez a ’ 
haladatban fejdelem szo lgá la timért  a ’ l e g ­
kegyetlenebb csapással f ő ze te t t ,  melly csak 
é rhe te t t  volna ;  ő nem i r tózot t  egy egész 
nemes ivadékot becs te lení ten i , sőt  ko ro ná ­
já t  magát  bémocsk í tan i ,  midőn egy gyenge 
szüzet  az ország közepet te e l ragadta to t t . “

E* szóknál  a ’ boszű* könyei t  tö r lé - le  
a* ö r e g ,  raellyek arczuiat ján lefolytak.  A ’ 
je lenlévők  ihindnyájan k inyi la tkoz 'a ták  ne­
ki meleg részvé tüke t  bánat ján  és sé r te té -  
s é n , ’s ezt m egboszd ln i esküt tek.



Szipeszalar  most a ’ sereg minden kin­
cseit  k iosz ta tá  közöttük ; számos ka to n á k a t  
gyűj te  majdan  , e's Szeisz tan’ ki rá lyának 
hadat  üz en vé n ,  a ’ birodalom néhány ta r to ­
mányait  el foglald,  ’s a ’ fővá ios t  ostrom 
a lá  vévé.

Aszad B a c h t ,  megértvén Udvarnagyó-  
nak lázadás á t ,  mély fájdalmat  é r z e ,  s az 
ő t gyengéden szerető királynéhoz mene. 
. .A tyád“ , monda  neki., „m ia t ta d  tárnod k i r á ­
l y á r a :  jövök  tanácsot  és vigasztalást  ke ­
resni  n á l a d ,  mert  olly éjben v a g y u n k ,  
mel lynek  hajna lá t  még nem láthatom , sem­
mi  békereményt  nem nyúj tha tván nekünk 
e’ háború.“

. ,Nem látok egyéb u t a t “ , vá laszolan’ ki­
rályné , „m in t  szomszéd és szövetséges feje­
delmünk egyikéhez  szöknünk,  ók nekünk 
hada t  fognak kölcsönözni, mellyel könnyű 
leszen néked országodat  ismét k ivívnod.“  

„Tanácsod  helyes“ ,válaszola Aszad Bacht,  
„ K e r m a n ’ k i rá lya ’ f r igyese im’ leghatalmas- 
bika és legdicsőbbike, ’s nekem menedéket ,  
ka to náka t  és pénzt  meg nem fog tagadni» 
u tazzunk-el  oda.“

A’ palotában t i tkos aj tó talál tatot t ,  inelly 
egy hosszú földalat t i  folyóson által  a’ pusz­
tá ig  veze te tt .  A ’ k i rá ly  ké t  lovat  nyergei-  
t e te -meg azonnal ,  fe l fe gyverkeze t t ,  ’s p i n ­
eséből a ’ legdrágább köveket  k iv á l a s z t ó , 
mel lyekkei  övét  diszesí té.  Er re  lóra szálló 
a ’ k i rá lynéva l ,  az elfedezett  folyóson által  
e l s zök ö t t ,  ’s Kerm ánna k  ta r to t t .

Útközben  szót vál tának a ’ fájdalomról 
hatalmat  és gazdagságot e lh agyn i , a ’ sors



l e n g e s e g e r ó l , ’s a ’ bá torság’ es lemondás’ 
szükségességéről .  E ’ be t  rény  rövid időn 
még szükségesb lén nekik.

H árom  nap’ lefolyása után a* teherbe 
eset t  k i rá lyné  a ’ szülés fájda lmai t  érzé.  
Pu sz ta  közepén valónak eg y k o r ,  egy tó’ 
part ján ; a’ k irályné oltani akaró égő szóra­
já t  ,  de olly keserű vaia a ’ v í z , hogy lehe ­
tet len vaia innia belőle.  Avar  és vad t e ­
k in te te t  muta ta  körü löt te  minden. Ez iszo­
nyt! ál lapotban lelkét  elfogá a’ ké t s é g b e ­
esés ;  f á jd a lm a ,  félelme az el lenek elől ,  a ’ 
puszta’ borzasztó lá tománya ,  mind ez os­
t romló a ’ szerencsét len fejede lemnét,  és 
férje osztozott  kínjaiban.

„S ie s s “ , szála hozzá, „fuss messze tőlem, 
hagyj-e l  egy asszonyt , ki  többé nem követ­
he t ,  keress menhelyet  el leneid e lő l ,  és vi­
zet szomjadat  enyhíteni .  A ’ lá zadó k ,  ha 
kése l ,  e l é r n e k :  csak a ’ szökés rán tha t -e l  
dühöktől .  Ok  boszújok’ áldozatául  csak 
egy szerencsétlent  fognak le ln i ,  k inek é le ­
te felséged’ egy hajszá la1 elvesztését  fel 
nem éri. Fu ss ,  fejedelmem , fus sKerman ba ,  
’s ha vj  i t t  kínos é l temet végzenem,“

„Öl i  én hőnszeretet tem! ‘ válaszola Aszad 
B a c h t , „ m i t  tanácsolsz ? ’s mik gazdagságiul 
’s országom és életem hozzád képest   ̂ ki 
kedvesb vagy nékem magamnál?

É’ nemes vita a la t t  megket tőz te t tek  a ’ 
ki rá lyné  f á jd a lma i , ’s hasonlat lan szépségű 
fiat szü le ;  ölébe vévé ő t anyja ’s szoptató.

„ J a j , “  monda vigasztalhatat lanul  Aszad 
Üacht ,  „haszonta lan szereteted  a ’ gyermek 
h a n t ,  mert  azt l ehe te t len  leszen magunkkal



vi nn ü n k ,  itt* kell  jőt hagynunk e ' j  tó;  par t ­
jainál)  ’s az |Örok ) i rga lmasságának )  ta jánla­
nunk:  isten jmeg nem e n ge dend i , hogy el* 
vesszen.u

szókkal  az újszülöt te t  egy arannyal 
é^ 'ezüs t te l  hímzet t ]öl tözetbe t a k a r á , k a r ­
j á r a  tíz nagy gyöngyből  pár tát  kő te  , ’s fáj­
dalomtól  megtör t  szívvel ő t ’ a’ tó part jai ­
nál  h a g y á ,  ’s a ’ k i rá lynéval  út já t  Ke rman  
felé folytató.

Midőn e ’ biroda lom’ ki rá lya’ földjére 
való é rkezésüke t  m e g é r t e n é , sietett  számos 
ra b o k a t  elejÖkbe küldeni .  Megérkezésüknél  
nékik a ’ nagyrabecsülés minden lehetséges 
je le i t  a d á ,  ’s őket  a’ legszívesb vendégsze­
re te t te l  fogadó. Ming yá r t  első nap p o m p á «  

ebéd vaia az udvarnál .
A ’ ke rm an i  k irá ly  mind e’ megkülön­

böztetésekkel  még meg nem elégedvén , úgy 
k i v á n á ,  hogy a ’ szeisztani király,  saját fija 
és k é t  udvari  tiszt  á l t a l ,  b i r o d a l m á n a k  be­
csületére , szolgál tassák.

D e  ez ünnepek k ö z e p e t t e , és  énekszó­
nál  a* szerencsét len Aszad Bacht* ’s n e j é ­

nek  szemei könnyekkel  telve maradtak.  A? 
kermani  k i rá ly  tudni  kiváná szomorúsága
o k á t ’s őt  vigasztalni  igyekezet t  mindenkep*

j,Üzd-el  kedvet lenségedet  , u  monda n é k i , 
„ i s te n ’ segédéve l , r e m é l e m , még írt t a l á l u n k  

szerencsé t lenségednek;  holnap foglalatos­
kodjun k  avva l , a’ mi annak  helyreáll í tásár? 
szükséges.  Addig fogd e ’ csészét ’s üritsd-k*' 

„A h viszonoza Aszad B a c h t , „h ogy  ja 
örvendhessek  pyoiuorú ál lapotomban ?u  A

err®



6rre a’ kerrnani kira'Iynak szökésé’ minden 
kürnyi ilmenyei t  elbeszéld.

Az é lénken meghatot t  fejdelem nyom-  
Parancs° t  a da az ország’ minden ka to -  

Jiájit egybehuzni ,  ’s mindennemű vigalmak» 
kai  ügyekeze t t  a ’ bánatot  vendege i’ szivé­
tő l  száműzni.

Következő nap a ’ kermani  sereg moz- 
dulasit  megkezdd 9 's Szeisztan fővárosa el­
len előnyomult .

Ennek  közel í tésére  a ’ bi tor  uralkodó 
látásnak eredet t  az öve ive l ;  Aszad Bacht  
lővárosába vonula be i s m é t , ’s ellentál lás

Szerencsét kívánni.  Aszad Bacht  ezentúl is 
igazsággal országolt  es szelídséggel.  A’ 
kermani se rege t  juta lmakkal  t etézve haza 
t o c s á t á , s k irá lyuknak  díszes a jándékot  
k t i lde, azon fontos szolgálat ’megismeréséül ,  
^e l lye t  t e t t  vaia néki.

A’ király ’s a ’ ki rá lyné  békében elve­
s z t é k  az örömet i smét  a ’ thronuson ]ehet-  

, de emléke  azon m agz a tn a k ,  mellyet  a ’ 
Íjászta közepet te  hagytak , elkeserí tő bol­
dogságokat.  I l i j áha  keres teiék - fel azt  
,egszemesobben , épen semmi hír t  nem ve ­
r t é n e k  a ’ g y e r m e k ’ sorsáról .  Attól  t a r -  
, ° t t a k , hogy ne talán vad állat tól  szétsza- 

*ft a t o t t ,  de gyaní tások  he lytelen v a i a ,  
^•kép azt látni fogjuk.
. K e v é s  szempil lanlat tal  szökések ’ foly­
á s a  mán kémián fe lé ,  egy haramiasereg,  

n’ pusz tában ,  hol a*ki rá ly  ’s k i r á ly ­
a i / .  5



né  m a r a s z t a t t a k , a ’ karavánokat  kirabolni 
szokta , a’ tó mellet t  l etelepedet t  ’s a. kis 
királyfira bukott .

A’ haraniiavezér , a’ re ttenhe tlen Farek-  
Sze rvá r ,  t ek intvén e’ gyermeket ,  e l ragadta­
to t t  szépse'gétől , ’s a dús ö l töze t ,  mellybe 
) )u rkol ta to t t , nem hagyá őt ké tkednie  , hogy 
a ’ talál t  egy ki rály vagy inas jeles férfi 
gyermeke  legyen.  E ’ haramiavezérnek nem 
valónak gye rmekei ,  el tökéld tehá t  magá­
b a n ,  azt mel ly  a ’ sors által nyuj ta tot t  neki $ 
gyermekének  fogadni.  Chodndadnak neveze 
ő t , magával vivé , ’s egy dajka  aliai szoptat- 
tatá.  Midőn az ifjú fejdelem idősb és erősb 
l ö n ,  derék nevelést  ny e r t ,  ’s fókép a lo­
vaglásban gyakoroltatot t .  Chodadad olly 
hévvel fekvők tanulmányinak  , hogy tizenöt 
esztendős korában már öt száz-el lenséggel  
egyesegyedül  megvívni  képes vaia.

Farekszervár  annyira megelégedet t  fo* 
g a d o t t j á v a l , hogy egy pereire sem válhata 
el t ő le ,  hanem őt mindenüvé v ivé ,  hova 
mesterségé től  lovagolni kénszer i t te tet t .  Egy 
nap’ mindazonáltal  , midőn a haramiai  ka­
p i tány őt egy karaván ellen merényre  vin­
ni a k a rná ,  engedelmet kér t  az i f jú ,  k inek 
ezen foglalatosság igen v issza te t sze t t ,  e 
nyomorgatástól  távol maradhatni  , mer t  az 
olly embertelenül  kifosztott  l í tasok’ j a j 3** 
és sírását  hidegvérrel  nem hallható.  F a r e k -  
szervnr megegyezet t   ̂ hogy a ’ támadásban 
részt  nem vészén ,  kívánta  mindazonáltal  > 
hogy  legalább a ’ csata nézője legyen.

Tö r té n t  pediglen , hogy a ’ megtámadó^ 
karaván  sokkal  hatalmasb vaia a’ haranai3* '



az u tasok bát ran vedel tek magokat ,  
a rekszervar  a ’ csatazajban megsébesi i te-  
. 1 s k h te l  vaia i n á ra z  ejfogattatásnhóz,  

•lUdőn Chodadad magát  a ’ harczosok köze 
?Gt i ,  ’s több ellent légy ő z e , de a ’ sors gú ­
nyolódot tmerészségén , l ebukot t  lováról , a ’ 
kereskedőktől  e l f oga t o t t , beklókbá szori t ta-  

’s kevéssel utóbb mint  útonálló Aszad 
**acht k i rá ly  eleje'be vi tetet t .

A ’ k i rá ly’ szive e lérzékenyedett  az is­
meretien ifjú lá tására  , ’s akara t lanul  is 
könybe lábadtak sz e m e i . ,, Ah,“ monda magá­
i n ,  „ h a  gy erme kem,  mellyet  a ’ pusztában 

Ragyánk, még é lne ,  egykorú lenne e z i í j u -  
**1. ‘‘ Es pillanatai akarat lanul  mindig ismét 

ifjú bevádolt  felé vonzat ta ttak.
. i á m , “  monda,  „m ik ép  adhatad magad’ 
Ily szerelmetes a lakka l  e ’ becsi ölen kéz­

é i r e ,  mel lyet  ii/.sz, ’s az isteni és emberi  
örvényeknek mikép daczolhatál  ? — Mint 

dívnak ?
í ,Chodadadnak ,4*vá!aszola az ifjú herczeg, 

*'erre az ég felé tek in tve  ’s i s t en t  hiva bi- 
öfiyságul, hogy soha részt nem vett  legyen  

la torkodáso kba n ,  mellyekről  vádoltatik.
, » J í a e z  va ló ,“  monda neki Aszad Bacht ,  

m'gy nem csak életed meg fog l á t t a t n i ,  de 
P io ta i  szolgálatomba is fogadlak.“  
jj Chodadad meghajol t  e ’ szókra , ’s ha l l ­
o v a  csókolá-meg a’ f ö l d e t , hogy a’ ki-  
u,ynak  forró há iadatá t  k ije lentse .

A’ k i rá ly  azonnal  díszes Chi latot  ölte- 
p '  el vele , fejét  szép csalmával  fedeztetni  
V ^f iesolá , ’s monda néki  : , jBacht ja rnak ne- 

2l e k , ’s gondviselésedre bízom ménes imet .“
5 •



A s z a d  B a c h t  e l b o c s á t ó  a ’  t ö b b i  h a r a ­

m i á k a t ,  m i n e k u t á n a  e s k ü v e l  m e g í g é r t é k  

v o l n a ,  h o g y  b e c s t e l e n  f o g l a l a t o s s a g o k k a l  

f e l h a g y a n d o k  l e s z n e k .

B a c h t j a r  n a p r ó l  n a p r a  m i n d  i n k á b b  m e g ­

n y e r t e  a ’  k i r á l y ’  k e g y e l m é t ,  m e g k ü l ö n b ö z ­

t e t e t t  s z o r g a l o m m a l  i g a z g a t á  a ’ m é n e s e k n e k  

n e k i  á l t a l a d o t t  g o n d v i s e l é s é t ,  a *  k i r á l y ,  mun­
k á s s á g á t  é s  ü g y e s s é g é t  é s z r e v e t t e , ‘ s  t á r ­

n o k n a k  n e v e z é  k i  ó l  n e m  s o k á r a .  S z ó v a l ,  a z ü j  

u d v a r i  A s z a d  B a c h t  l e g b i z t o s a b b  k e d v e n -  

c z e  l ó n ,  k i  m á r  s e m m i t  s e i n  c s e l e k v ő k  a  

n é l k ü l ,  h o g y  ó t  m e g k é r d e z n é ,  s  m i n d e n  a l ­

k a l o m n á l  t a n á c s á t  k ö v e t t e .

E ’  m e g k ü l ö n b ö z t e t é s  a ’  t / z  v e z é r  i r i g y ­

s é g é t  f e l k ö l t e n i  n e m  k é s e t t ,  k i k  m e g e g y e z ­

t e k  e g y m á s  k ö z ö t t ,  m i n d e n  b u k t a t h a t á s á r a  .

v e z e t ő  a l k a l o m m a l  é l n i ,  * s  o l l y a s  m i t  k i ­

g o n d o l n i  ,  m i  á l t a l  a ’ k i r á l y ’  b i z o d a l n i á b o l  
k i e s s é k .

T ö r t é n t  e g y  n a p  ,  h o g y  B a c h t j a r  v a l a ­

m i v e l  t ö b b e t  i v á n  a *  s z o k o t t n á l ,  z á r v a  j a j "  

v á n  a z  a j t ó k a t ,  m é g  f é l i g  m á m o r o s á n  a  h a ­

r e m ’  s z o b á j i  f e l é  t á n t o r g o t t ,  i t t  g a z d a g  k e -  

s z f i l e t ü  á g y a k a t  l e l t  ( a ’  k i r á l y ’  s z o b á j á b a n  
v a i a ) ,  é s  g o n d a t l a n u l  a ’  p o m p á s  p á r n á k r a  

l e d ő l t  ' s  e l s z u n n y a d o t t .

S z o b á j á b a  l é p v é n  a ’  k i r á l y  ,  e g y  e m b e r t  

á l m á b a n  k i n y á j t d z v a  f e k ü n n i  l á t a  }  é s  B a c h  -  

j a r r a  i s r n e r e .

„ N y o m o r ú “  felkiálta borzasztó szózattá i 
„ m i t  tészsz i t t ,  e’ he ly t t?“  ^

Bachtjar  távozni késziile e ’ hang ha 
l á s á r a ,  de már is visszadült  ismét.



Aszad Bacht  most fennhangon néhány 
rabok at  hiva ,  s parancsot  ada ifjú kcgyen-  
czét elfogni. Most  a ’ királynéhoz s i e t e ,  őt 
Megkérdezni ,  inikep nyomulhata egy ide­
gen egész a belső szobákba ,  hozzá tevén,  
hogy i l lyes tudta né lkül  meg nem tör tén­
het ik.  A ’ k i rá lyné  e ’ sér tő k iny i la tkoz ta ­
tás ra  m<'gcsküvék, hogy tellyes á r ta t lan  a ’ 
Megtör téntekre  n e z v e , s kére egyszersmind,  
ot egesz éj iszaka őrizet  a la tt  t ar tani  , hogy 
hírt. vevén aza la t t ,  a ’ valóan vé tkeseke t  
felfedezhesse.  A’ k i rá ly  követé e ’ tanácsot  
s Bacht ja r ’ megi té l tetését  reggel ig halász­

t a ,  de módokról  gondoskodott  egész é j t -  
Szaka,  a' valóságot fel fedezhe tn i ,  ’s népé­
vel i lly boldogtalan esetet  közölhetni .

Mi helyest ha jna l lo t t ,  Ihronusára lépe  
Aszad B a c h t ,  ’s tíz vezére i t  maga elébe 
hivató.  Az udyarnagyok’ egyike szabadságot
Von a ’ haragtól  nem szólható k i rá ly t  meg­
kérdezni ,  ha ő felsége az elmúlt  é j t szaka  
tör téne te iről  némi felvi lágosítást  nyer (-e?

A ’ gyülólség,  rnellyet az udvarnagy már 
hosszabb idő ólra Bacht ja r ’ ellen tá p lá l t ,  
Jelenleg a ’ vágyot t  a lka lmat  le i é ,  magát  
k ie l ég í t h e tn i , ’s reménytelve a ’ szerencsét ­
len i íju’ megi té l tetésé t  k iv ívha tn i ,  ekkép­
pen szóla :

„ U r a m , vezéreid nem hátorkodtajaak k i - '*  
rályi akaratodnak  ellentál lani  , m i d ő n  egy 
®mbert, ki  fia egy h a ra m iá n a k ,  szolgála­
t iba  fogadtál ; de j e l e n l e g ,  midőn egész 

^ m l o t t s á g a  ez embernek fe lfedez te te t t ,  
^ a b a d  leszen nekünk felségeddel  l á l t a tn i ,
l0gy il ly ember , m in ekutá na  olly becstelen



mestersége t ű z ö t t , királyi  palotába illőleg 
felvehető nem vaia. U ra m  , becsületed fo­
rog fenn itt. e's b iz tosságod , ’s szükséges,  
kemény bünt et e's példájával  másokat  ha-  
«onlő gazságoktól  e lret tenteni .

A’ k irály Bacht ja r t  maga’ elejébe ho­
zatni  parancsold. „Háláda t lan  if jú,*4 mondá 
n é k i ,  „ h i já ba  adta ak körül t e h á t ,  vétkeid 
megbocsá ttatása  után , csak nem olly nagy 
t i sz tele tekkel  mint  a1 minők sa já t  szemé­
lyemet i l l e t ik ?  ’s ennyi jóságot  a ’ leggazabb
hií telenséggel  jutalmazsz-e meg? Te  nem 
iszonykodtál  háremem’ belsejébe n y o m u l ­

n i ,  ’s u rad’ he lyé t  magadnak  el tulajdo­
n í tan i .44

Ë ’ szemrehányások könnyekre  fakasZ" 
1ák B a c h t j a r t ;  sóhajtozva válaszola,  hogV 
nem tudja , rnike'p tö r tén t  legyen-, ’s ha a 
hárem’ belsejébe talál ta to t t  i s ,  bűnös szán­
dék nélkül  jutot t*el  oda.

Ä ’ vezér engedelinet  k é r t  a ’ királytól  
odamehetn i ,  ’s a ’ krályne' t  az e lmúlt  éjt- 
szaka’ tör téne te iről  megkérdezni .  Es induló 
hozzá a ’ hárembe.  f

f , ,Úrném,“ monda néki ,  „becsüle tednek á r ­
talmas hí rek szárnya lnak már  mindenüvé » 
’s á l l í t t a t i k , hogy egy zsiványfival v é t k e d  
szövetségben éltél-44 Midőn a ’ ki rályné erre 
mély kedvet lenségét  k i je len tené ,  ’s e s k ü k ­
kel hhgnnyítaná á r ta t l a n sá g á t ,  f o l y t a t á  a 
hit len f e z é r t  ,,

, flfgy mőd vagyon csak az ez’ e s e t  a '  
fal mélyen megsér tet t  k i r á ly ’ dühé t  nie#'  
engesztelned,  Bacht ja r t  t. i. bévádolni- 
vesd egy férjfi’ i n t é s é t , ki  téged meg aka



menteni  , ’s ne i szonyodj ’ felséges férjed- 
nek me gva l la n i , hogy irántad bőszült  es 
bűnös szenvedelmet táplálni '  vakmerőskü-  
d ö t t , es bogy minden jó té temé nye kne k  
e l lenére,  mellyekkel  napokint  t e t é z t e t i k ,  
olly annyira megfe l edk ezék , hogy vé tkes  
a ján la toka t  t e t t  vaia néked.  íáőt mondanod 
kell  azt  i s ,  hogy el lenkedés esetére e rő ­
szakkal f eny ege te t t ,  ’s hogy te rvé t  közié : 
megölni  a’ ki rá lyt  és a’ thronust  elfoglalni.  
E z ,  hi gyed,  az egyet len mód , Aszad l lach t’ 
b izoda lmát ismét m e g n y e rh e tn i , ’s őt meg­
nyugtatni .  Kövesd ta ná c so m a t ,  ’s ne félj 
semmitől  , én a ’ köve tkezésér t  kezes ­
kedem. “

A ’ ki rályné  csak bá m ul t  a’ vezér ’ mél­
ta t lan a ján la t in .„Nem, '6viszonoza, „soha sem 
akarok  közvé tkes lenni egy ár tat lannak 
igazságtalan megi té l tetésén  , ’s isten meg 
fog  b ü n t e t n i , hogy i l ly vé tke t  t anácsolni  
merésze ltél . “

„ l ia ch t ja r ’ vére,{kválaszoIa a’ vezér,  „ k o ­
rán t  sem á r t a t l a n ,  útonálló lévén cz -e lő t t ,  
a* halálos bünte tés t  megérdemlő ,  ’s min­
den akadékoskodásid a laptalanak 5 magam­
ra vállalom pe dig ,  i s ten  e lő t t ,  az utolsó 
Ítéletben magadvise le téér t  ez ügyben j ó t — 
dilani.  Mi szánakodás t  érdemel egy em­
b e r ,  ki maga nem i r tózo t t  embervért  on­
tani kön yö rű le t le nü l , főkép,  ha ez az egye t ­
len m ó d ,  mellv m egma rad ,  felséged életét  
és becsületét  megmenten i .“

A’ királyné rábeszé l teté  m ag át  a ’ ve­
zér’ ez’ előter jesztési  á l t a l ,  ’s intését  k ö ­
vetni megegyezet t  ; és diadalban, illy gonosz



ár m ány’ s ikeren  , a ’ ki rá lyhoz ment  volt 
ismét  az udvárnagy.

Aszad Bacht azonnal köve tsége’ gyd* 
mölcsei után kérdezősködöt t .

, , ’S vezér“  k é rd e z é , , ,mit mondot t  a ’ ki­
rályné ? “

,,Uram,í£váIaszola a’ hitlen udvarij „nem 
ismételhetem felségednek , mit értettem : 
te azt annak saját szájából meg fogod ér­
teni , kit megkérdeznem küldte! volt.“

Azonnal lakába mene a ’ k i r á l y ,  ’s m a ­
ga ’ elejébe hivató a’ k i r á ly n é t ,  ki  a z t  is­
m é te lő ,  mit  a’ vezér neki sugall! volt. Aszad 
liacht őszinteségéről  bizonyos lévén ,  nem 
tőn neki s zemrehán yáso kat ,  ’s csak magá­
nak tulajdoni t» a’ v é t k e t ,  mert  egy úton­
ál ló’ fiát fogadá palotájába , kinek  bűnös 
szándékai  most felfedeztet tek.  Béklyókat  
parancsol» B ath ja r ’ l ábára fűzni , ’s egy 
lyukba  zárató ő t ,  erős fel té te llel ,  követ­
kező reggel büntetése ál tal  intő példát  fel­
ál l í tani .

Mig tehá t  a ’ szerencsét len B a c h t j a r , 
k inek már  csak remény istenben ma ra da ,  
a ’ sötét  tömlöcz’ mélységében sóhaj tozot t ,  
és imádkozot t :  gonosz e l l ene i ,  az őt an­
nal biztosabban e l rontás’ módjáról  t ana­
kodni hon térének.



N É G Y S Z Á Z  N E G Y V E N E G Y E D I K  
É J S Z A K A .

Másnap a ’ második vezér álla a ’ k irá ly” 
e le jébe ,  ’s megadván neki a ’ szokot t  tisz­
t e l e t e t ,  monda:

, ,Uram , (elsegednek orszaglása egyi ránt  
hosszú legyen és szerencsés ! az egész föld’ 
királyi  szalaga koszorázza felséges homlo­
kodat  ! a’ gondok távol maradjanak  palotád­
t ó l ,  's ízleljen béké t és csendet  a ’ v i lá g ,  
és kudarczot  val l janak e llene id!  De u ram ,  
mind e’ k ivána tok  nem te l je sü lhe tnek’, 
inig lì acht j á r  boldogtalan este véghez nem 
h a j t a t o t t , sót t a r tok tőle , hogy ha híre e l ­
hat a ’ szomszéd k irályokhoz 5 udvarod rósz 
hírbe fog jő n i .44

Aszad Hacht most parancsot  ada a ’ vé t ­
kest  es a ’ hóhér t  előhivatni.  Midőn előtte 
ál lanának mindketten , monda : , , i f ju , par an ­
csot a d t a m ,  hogy él ted’ gyökere  szakí t tas -  
Sek-ki  birodalmam’ fö ld jé ből , ho g y ,  bünte­
tésed által azokat  el ret tentsem , kik netalán 
pé ldáda t l é rzenének .44

„U ram ,‘‘válaszola Bachtjar, „az ég hosz-  
Szabitsa felséged boldog napjait, ’s koro­
názza dicsőséggel uralkodásodat! ez vég ki­
vánalom a’ halál előtt. Engedtessék-meg  
mindazonáltal ártatlanságomra hivatkoznom; 
ü em ^ én  bűnös nem vagyok! esküszöm is- 
cnie . D e  , a l i , mire segítenek e’ beszédek?

, zakadatlanul a sors’ csapásinak k ité v e ,  
s gonosz csillagzatomtól űzetve , ágy va-



g y ö k ,  mint  am a’ kereskedő ,  ki m in d en t ,  
mihez fog ot t ,  siker nélkül  l á t a ,  inert  a ’ 
szerencsétől  e lhagyat ta tot t .

, ,Mi kalandjai  valónak a’ kereskedőnek?“  
kérde 'er re a’ k i r á ly ,  , , i smeret lenek előt tem,
’s én tudni akarom azokat . ‘£

E’ parancs örömmel tö l té  az ifjú bé- 
vá do l t a t ,  ’s miután szerencse-kiva 'natokkal  
és magasztalásokkal  hódolt  v o l n a ,  kezdé e ’ 
szókkal :

A ’ SZEREN CSE H A G Y O T T  K A L M Á R ’ 
T Ö R T É N E T E I .

„ L r n m ,  élt  egyszer Balszorában egy 
ke re sk e d ő ,  k in ek  vagyona ha tá r ta lan  vala.  ̂
De  ott. fenn irva v o l t ,  hogy a ’ gazdagság’ 
fényéből le fog bukni a ’ szerencsét lenség’ . 
mély sötétségébe.  Kevés idő alat t  el tűnt  
volt minden b i r t o k a , és szerencsét len k i ­
menetelű lön minden ,  a ’ mihez fo^a.

Egy esztendőben rosszul termett  a ’ bú­
z a  , s ára igen magasra emelkede tt .  Kép­
zőié a ’ kereskedő : a* következő még rosz- 
szabh leszen ,  ’s minden hátralévő pénzét  
a r r a  ford i tá ,  hogy gabonát  zsákokban ve­
gyen , s azt egy nagy csűrbe letéteté , hogy 
a legközelebbi esztendőre fenntarthassa.  
Napról napra l e s é ,  mint  fog nevekedni ° 
gabona’ á r a ,  d e ,  fájda lom,  a ’ te rmés dús 
I o n .  ’s a ’ gabona fél ingyen adattatott-el* 

Ekkor  meghatározó a’ kereskedő , gabo'  
naj i t  még a’ jövő évig fenntartani  .• de most 
olly iszonyú eső Ion ,  hogy a ’ házokat  el~ 
kapó ,  és a ’ kereskedő’ éléstáráig béhata*



A’ nedves gabona nem sokára olly tű r ­
hetet len bűzt g ő z ö l g ö t t - k i , hogy a’ szom­
szédok őt  a ’ városl isz tségné l  b é vádo lá k ,  
’s csűreit  ürí teni  és arúj i f  kiönteni kényte-  
lení ttetet f .

Kétségbeesve a ’ meréoy’ szerencsé t­
len köve tkezese in ,  meggondálá a ’ szegény 
kalmár ,  hogy meg csak egy segéd forrás 
vagyon b á t r a , mellyet  használni  ’s kese­
delem nélkül  csak az időpontra ügyelni  kell .  
Hazá t  eladta , mel lyet  b í r t  m é g ,  ’s nehány 
baj társok kai hajóra ült, elhatározván,  a ’ t en­
geren keresni szerencséjét .

El indul t  t ehá t  egy hajón , ’s az utazás’
< harmadik napján el lenkező lön a ’ szél ,  az 

ég nyomban e í s ö té te d e t t , iszonyúan daga­
doztak a ’ hul lámok , ’s hajó tö rés t  szenve­
dett.  Emberei  jobbára  a ’ vízbe fú ladtanak .  
A ’ ka lmár  mindazonáltal  ’s nehányan úti  
társai  közül egy deszkára menekedtek  "'s 
Szaraz földel ér ek.  Meztelenül  és c sak n em  
halálbágy.idran tévelygői t  egy pusz t ában ,  
’s már is több mér t földekre haladot t  v o l t , 
midőn bizonyos távolyságban ember t  pi l lan­
ta-meg.  Ö rö m éb en ,  hogy lakosai  vannak e’ 
földnek,  ’s ő módot  fog le lhe tn i ,  éhé t  és 
szomját  k i e l é g í t h e tn i , feléje t a r to t t ,  ’s nem 
sokára egy kies fekvésű ,  fákka l  körü lve t t  
és kedves csermelyektől  szeget t  falut talála.

A ’ falu e lö l já ró ja ,  kit  először pi l lan­
t a - m e g ,  igen nagylelkű és gazdag ember 
vplt , ki e ’ vidékben egy igen szép n ya ra ­
lót epíf te te  , hol akkorban  la k o t t  volt. E ’ 
férjli a jánla to t  tőn szolgá la tjába  lépnie a ’ 
l e g é n y  h a j ó t ö r ö t t n e k ,  és neki  minden



napra ha t  drachmát igére felügyeléséért  
azon m u n k á k r a ,  mellyekhez mezei jószá­
gán fogata. A ’ kalmár örömmel fogadá-el 
illy nemes szivü a já n la to t ,  az ég’ minden 
á ldásai t  lekiváná jól tévője  feje're , ’s azon­
nal szolgálatba lé pe t t ;  6 felvállald a’ mezei  
gazdaság különféle e l lá tá sa i t ,  ’s nem soká­
ra u r á t  a ’ ház minden ügyeiben pótiá.

Egy évig jól  ment  minden ; de midőn 
az a ra tás ’ ideje jőne  , ’s a’ gabonának tu­
lajdonosának kelle á l ta lada tn ia j  t a r to t t  a’ 
k a lm ár ,  hogy be're ki nem fog f izet tetni ,  
’s a ’ gondolatra j ö t t ,  a ’ learatot t  gabona’ 
egyik  részé t  fél re tenni ,  hogy így munkála t  
t a  kártalani ' tása bizonyos legyen.  Megvá­
lasz to tt  bizonyos számú gabonazsa lcokat , 
el fedező azoka t  szorgalmasan , ’s a’ többit  
á l ta ladé  urának .  Ez nem ke'sett neki  egy 
faradságihoz mérséke l t  részt  ajánlani , ’s 
jöv endőre  épen illy kész fizetett  igert.  A 
k a l m á r ,  ki t  u rá nak  lelki i smerete cselek­
vésmódja , ki i ránt  olly alacson gyanút táp­
l á l t , sze'gyennel e l t ö l tö t t ,  az a jánlot ta t  el­
fogadni vonakodott .  De  midőn a’ helyre 
ju tn a  i s m é t ,  hol a’ gabonát  e lrej tet te  , nagy 
szívfájdalmára kelle l á tn ia ,  hogy az zs iv á -  
nyoktól  elrabol tatot t .  Boszuságát  e’ veszte­
ségen fel nem fedezhető,  Js kentelem't tetet t ,  
bá na t ja  oká t  u rának  m egva l la n i , ki harag­
ban e’ magavise le té r t ,  neki  a’ legélénkebb 
szemrehányásokat  t e v e ,  ’s házából kiüzé.^

A szerencsétlen Balzsorai ka lmár té* 
ve lyge tt  i smét a ’ né lkü l ,  hogy t u d n á , my 
hez fogjon ; ekkor emberekre  a k a d a , k ik  
gyöngyhalásza t ra  menőnek .  Midőn ezek ót



őlly Szomorúan  l á t n á k ,  bánat ja o k a  után 
tudakozoatak , ’s kínos á l lápot já tól  megér-  
zékenyól tek  úgy annyira , hogy neki  halá- 
szatok^fíjlső nyeresége  felet kárpótlásul  szen­
vedet t  szerencsét lenségéér t  , oda ígérek.

Lébiívtak , ’s oily szerencsések voltak,  
t íz kagylót  felhozni,  mel lyek’ mindegyike  
két  vastag gyöngyöt  foglalt  magába.  Meg­
ta r tók  Íg é re tü ke t ,  ’s t izet  adónak neki k ö ­
zölök azon tanáccsal , hogy adja-el  a z ok a t ,  
’s az abból bevá ltot t  pénzt  használja.  A’ 
ka lmár  ismét örömének főcsuccsán állott,  ké t  
gyöngyöt  szájába v e t t ,  ’s meghatározó ,  a* 
há tramaradó  nyolczat  ö ltözetébe  bevarrni .

Egy  csa l i t rab ló ,  ki  a ’ vidéken csavar-  
g o t t , meglesé ó t ,  midőn épen a’ munkával  
foglalatoskodnék,  ’s elsietet t  paj tásinak e* 
felfedezést közleni.  Egyesül t  erővel jö t t é ­
n e k ,  meglepték  a ’ fegyve r te len t ,  fosztot­
ták  szánat  né lk ü l ,  ’s zsákmányokkal  elszá-  
guldtanak.

Bár mi ke l lemetlen lett legyen e ’ k a ­
l a n d ,  még is vígasz ta la  magát  a ’ k a lm á r  a ’ 
k é t  g y ö n g g y e l , mel lyeke t  szájában szorgo­
san megtar tot t  , ’s ez által  a ’ rab lók’ k u t a ­
tásaitól  elvont.  Az első vá ro sban , mellybe 
é r t ,  azonnal egy á rverőnek ál ta ladá  azon 
meghagyással  , hogy azokat  a l eglehe tsé-  
gesb áron eladja.

De  szerencsétlensége’re épen egy ék-  
művesétől  e’ városnak t í z , a’ ka lmártól  nyáj -  
YJttakhoz hasonló ,  gyöngy el lopotatott .  Ez 
ek»nüves , ki  azok1 un sa ját já t  megismerni  
' é l t e  , gyanújában még a’ nyomoré  öl tö-



zet  látására e rős i t t e t e t t ,  mellyek  az eladót  
fedezték.  »,

Hogy  kétségi t  eloszlassa,  a ’ n é lk ü l ,  
hogy szándékát  l á t t a t t a ,  kérdezé,  ini történt  
l egyen a’ többi nyolcz gyönggyel,  A ’ ka lmár  
őszintén v á ia sz o la ,  hogy őke t  ruháj iba var ­
r á ,  de rab lók  által  tölök megfosztatott.  E ’ 
szavakra  az aranymíves bizonyos v a i a , hogy 
emberé t  t a lá lá ,  megragadd  ő t ,  ’s a ’ kád i’ 
elejébe hurczolá.

, ,Uram monda a ’ bi rohoz , , , i t t  hozom 
gyöngyeim’ rablóját .  I t t  ket tő  k ö z ü l ö k ,  
mel lyeke t  á rakverőnek közönös eladásra ál­
ta lada tot t  ; ' s csak most vallot ta-meg , hogy 
a ’ többi nyolcz tőle e l rabol ta to t t . “  A ’ büu- 
b i ro ,  ki  az a ranymíves’ becsületét  ismerte,  
a ’ balzsorai k a lm á r t ,  minden esküj inek és 
á r ta t la ns ága ’ k i je lentései  el lenére meg bo- 
to z ta tá ,  ’s tömlöczbe v e t é , hol egy egész 
évig marada.

Egy nap e ’ szomorú és unalmas lakban 
több halászt  l ála be lé p n i , k ik őt olly ne* 
raeslelküleg s e g í t e t t é k , és most kandiság-  
bol a ’ város fogházait  meglátogat ták.  Igen 
bámultak  őt e’ helyt viszonláfha tnu „ U g y a n  
ugy !” mondának n e k i , , , téged, kinek szeren­
cséjét  egy perczben csináltuk , téged ta lá ­
lunk i smét  e ’ helyt  szinfolly ny o m o rú a n , 
mint  midőn előszer lá t tunk .“

„ A h ,“  váiaszola nekik a ’ ka lmár ,  „ k i t  a’ 
szerencsét lenség üldöz , az a ’ legszerencsé­
sebb  vál tozásokat  mindenkor  szerencsétlen­
ségére  fordulni lát ja.  Ti  szerencsémet ak a r ­
tá tok  csinálni , s épen ti vagytok o k a i » 
hogy most i t t  tömlöczöztetem a’ nélkül»



hogy panaszaim meghal lga t tassanak .  ’S e r­
re  elbeszélő nekik szomorú ka laadának  min­
den környülményei f .

, ,Vigasztalódj ,“  mondának neki  a ’ ha lá ­
szok , „mihe ly t  k i lepünk innen ,  szólani fo­
gunk melletted[, ’s néked az igazságot  ki­
szolgál tatni .a  Ok megállók szavakat ,  ’s egye­
nesen a* fogházból a ’ kirá lyhoz  m e n t e k ,  
előadók neki  a’ ka lmár  által  szenvedett  igaz- 
ta lanságokat  , ’s megmagyarázó neki , 
mikejt az vádoló köznép tör ténetes egybe-  
jöve'se által  áldozat ja lön. A ’ király a ’ fog­
lyot  azonnal  szabadon bocsátani parancsoló, 
’s kárpótlásul  az em berek’ igaztalanságáér t ,  
neki esztendei fizetést r e n d e l t ,  ’s lakot  pa 
lotájához közel.

N É G Y S Z Á Z  N E G Y V E N K E T T E D I K  
É J S Z A K A .

A’ szege'ny ka lmár  úgy hive', hogy vég­
re szerencsé jére akadt ,  A ’ k i r á ly ’ jó té te i -  
nek nyugodt  é lvedezésében , kinek kegyes­
ségét á l d ó ,  szerencsésen élt  e ’ fejdelem’ 
védelme a l a t t ,  midőn egy új csapás ú jó lag  
bomlasztotta nyugalmát.

A ’ ház k ik u ta t á s á n á l , melly neki  lakúi  
á l ta lada to t t ,  egy mozgó kövekkel  k i rakot t  
ablakot  Yctt észre ,  ’s kandi vaia l á tn i ,  ho­
vá vezessen. Alig vet t  ki  egy rész köve t ,  
^»dőn l á tó ,  hogy  a ’ fal a ’ k i rá ly  háremét



eri- I jedelemben eze'rt ügyekezet t  a ’ csinált  
nyilast  ismét becsinalni.  Deszerencsétlenül» 
munkájá t  l á tta tlanul  el nem ve'gezhete'; egy 
h e r é i t ,  ki őt e ’ foglalatosságánál é r é ,  oda 
futott  ’s a ’ ki rá lyt  ludósílá felőle.

Félelemből  uj  igaztalanságot egy i 1 ly 
boldogtalan ember  iránt  elkövetni  , e ’ fej­
delem sa ja t  szemeivel a vád’ valóságáról 
meg akart  győződni ,  és sietve a ’ helyre 
mene.  It t  most maga győzheté -meg magát ,  
*\°Sy ^ fal köve i ,  mel lyek a ’ házat  palo­
tá já tó l  k ü l ö n z é k , egészen frisen ismét bé- 
he lyheztet tek.

, Magán  kiviil dühében illy gonosz nie- 
renyen , monda a1 ka lm árhoz :  , ,háladatlan,  
aẑ  által  jutalmazod tehát  j ó t é t i m e t ,  hogy 
háremembe nyomulni ügyekszel .  I l ly szem- 
te lenseg bünte t lenül  nem fog m a r a d n i , 
en neked ezenful l ehetet lenné fogom tenni • 

,Çs^ ekedned : ki szuratom szemeidet .4*
r,  ̂ Parancsa nyomban könyörületle- 

nül véghez haj tatot t .
' jjAh. e'n boldogtalan!44 kiál ta most a’ kal ­

m á r ,  , , meg nem elégedve a ’ bal sors , hogy 
minden javaimtól  megfosztot t ,  most szeme- 
lyemhez  is nyúl .“

A ’ szegény,  szemeitől megfoszíatot t  férj- 
t inak nem vaia mit t e n n i e ,  mint k e n y e r e t  

ko ldu ln i ,  ’s az á l ta lmenők’ könyöréhez e's 
segédéhez fo lyamodni ,  mindig e ’ szókat  is- 
metélvén :

, ,Minden munka  gyiimölcstelen , ha a ’ 
szerencsétó'l  nem kegye l te t ik ,  ’s az ég’ se- 
ge'de né lkül  nincsen boldogulási1



„Látod ,  urani ,“ folytatá Bachtjar ,  „ e ’ kal ­
máron a ’ balsors’ üldözéseinek példáját .  
Szintúgy égy szomorú végzetet  ki nem ke­
rülhetek , és minden e gyesü l ,  engem föld­
höz nyomni“

E ’ 1 ör téne t  ’s a’ bévádol tnak ifjúsága 
és szabad lelkűsége,  Aszad Bacht’ kérdésére ,  
mély benyomást  t e t tenek ,  ’s megnyugta t ­
ták egy ideig haragját .  I ia lasz ta tá  tehát  az 
í t é l e t e t , erős szándékkal mind azoná l ta l , vé­
denczenek gonosz merényét  megbünte tni .

Következő reggel  a’ harmadik  v e z é r ,  
ki a ’ többiekkel  együt t  az ifjn Bachtja r’ é le­
te ellen öszveesküdöt t , a ’ k i r á ly ’ elejébe lé ­
p e t t , ’s monda n e k i :  „uram,  kedvetlenül  ér- 
t e t ték-meg tegnap udvarnagyaid  , hogy an­
nak életét  me gkíméled ,  ki csak imént  egy 
vétke t köve te t t  e l , mel lynek gya láza t ja  az 
egész országra hároml ik.  A’ szendeség k é t ­
ségkívül rény : de ha tá rainak  kell lennie.  
A’ méz drágalátos  é t e k ,  de igen veszedel­
m e s ,  ha nagyon soka t  élvedezünk belőle.  
Mi az igazság’ egy cselekvésére i n t ü n k ,  
mel lyet  felséged félelem nélkül  tovább nem 
halaszthat .“

Ez előterjesztés rábeszélő a’ ki rá lyt ,  k i  
nyomban parancsot  ada ,a* bevá do l ta tm aga ’ 
^lejébe hozatni.

„M egh a tá ro z t am ,“ monda néki,  „ bü nt e té ­
sedet továbbra nem h a la sz ta n i , a’ vé t ekn ek  , 
mellyet elkövettél  , véred által  kell  megen-  
geszteltetni ’s bünte tésed a la t tva ló imnak 
mivességes például szolgál jon.“

Szintolly nyugodt an ,  mint  azelőtt  való 
9 válaszola Bacht ja r  ekképpen : „U ra m  ,
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é letem hata lmadban á l l , ’s te parancsolhatsz 
a ’ fe l e t t ;  de gondold-meg magad" j ó l ,  xni- 
nekedőtte halálomat parancsolod. Igen nagy 
nyugtalanság és elbakafantazás gyakran  ve­
szélyesek j ’s néha m egbá nju k ,  hogy nem 
győziűk-rneg magunkat  védni.  í g y ,  a'  ha- 
íepi k i rá ly’ iija ; mer t  apja ’ tanácsára nein 
ügye l t ,  ’s egy  megbocsáthat lan nyughatat-  
l anságnak e n g e d e t t , együtt  a ’ thronus t  e'S 
szerelmesét  veszté.

K i  volt halep’ e ’ fe je de lm e?14 Ivérde 
Aszad Bacht.

„ E l  inogom neked b e s z é l e n i f e l e l e  
Bachi j á r  , ’s folytató ekképpen :

A’ i\Y U G H A T A TL A \ BEHESZÁD’ TÖtt- 
TÉNETE.

Akkorban , midőn I lalep nehány  kö- 
rül te  fekvő biroda lmak’ fővárosa vaia , u ral ­
kodott  ott  egy k irá ly  , ki  igazsága , kegyes­
sége , nyájassága és szendesége mia t t  a la t t ­

v a ló i tó l  szere t te te t t ,  ’s főkép nemes lelkű 
vendégszeretete által  mellyet  idegenek i ránt  * 
k ik birodalmát meglá toga t ták  , ki tüntete.

E ’ k i rá lynak vaia egy fia , Beheszád 
n e v ű ,  egy i f j ú , t e l i  jó  tula jdonokkal ,  és k |  
igen k i te r jed t  miveltséggol a ’ m a g a v i s e l e t  

nagy ke l lemét párosi tá.  Csak egyetlen eg7 
hibája vo l t ,  m i n d e n t , mihez fogot t ,  a ’ leg­
nagyobb nyughata tlansággal űzni , ’s némelly- 
kor  éret len élénkséget  muta tn i.

Egy  nap’, midőn Beheszád nehány ke­
reskedővel  mulatván m a g á t ,  ezek’ egyik0 
egy [igen különös kalandot  beszéle,  meUy



tör tént  vé le:  „Mintegy ké t  é v e m o n d a  e z ,  
száztevével u t a z ta m ,  mellyeket  számomra 
fel te rhe l tetek  ̂ m id őn ,  közel a ’ városhoz ,  
karavánom egy rab lóbandátó l  telyesen k i -  
fosztatot t .  Vigasz ta lha tat ianul  e’ baleset  
á l ta l ,  egy méiy cserjébe fu to t tam,  hogy 
niagarn is a ’ rablók* keze ibe  ne essem. Az 
éj köze lge te t t ,  ’s kénte len i t te tve  látám ma­
gam’ egy sürűlombu fára az országúihoz 
köze l ,  felhágni. Alig valék nehány sz em -  
pi l lantat ig oda fenn , midőn távolról fényes 
vi lágokat  megpi l lantot tam , mellyek lassan- 
k in t  a ’ hely fe l é ,  hol ál lék közelegtek.  
Majd  egy sereg  embert  Iát ék elvonulni , 
k ik  a ’ legmagosb vigasságnak enged;ek.  
Ezeket  köve tték  szolgák tüzmedenczékkel , 
mellyekben olly jói l latu füstfélék é g t e k , 
hogy tőle az egész erdő i l latozott .  Er re j ö t ­
tek  hangászok ,  k ik  éneküket  sok szerekke l  
k i s é r t é k ;  aztán köve tkeztek rabok szövét -  
nekekke l  keze ikb en ,  mel lye k’ világánál fé -  
Uyes kí sé re t  közepe t te ,  gyalog h in tá t  pi l -  
l anték meg , *s ezen ült  a ’ legszebb herczeg- 
n é ,  ki t  valaha életemben lá t ta m ,  kecses 
arczulat ja’ fénye messze túlsúgárzá az őt 
körülvevő g y e r ty á k é t  ; ’s én azoktól  elvn- 
k i t t a l tam , úgy  an ny i r a ,  hogy mindig ez idő 
ólta képe  e lőt tem ál l . “

Ez elbeszélés é lénken  ingerlé Oeheszad’ 
k a nd is ágá t ,  ’& e’ herczegre mély benyomást  
tőn. Az elbeszélő most  ekke'p folytató :

„Másnap  v ir radóra  i smét leszóltam a’ 
f á r ó l , mellyen azé j t s zaká l  töl töt tem , tovább 
•üentem,  ’s egy városba értem.  Megtudáin,
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hogy Komában,  a ’ Császárok fővárosában, 
vagyok.

Midőn tudakozódnám,  ki l et t  legyen a’ 
kecses t ünemé ny,  meilye t elmúlt  éjtszaka a ’ 
szomszéd e rdőben  megpil lan to t tam,  meg 
tudá m,  hogy ez a ’ császár’ l e ánya ,  a ’ szép 
Nikarine  , ki egy vidéki házba mene , hol az 
ev^ egy^részét töl teni  szokta , hogy a ’ szép- 
időszak ke llemeit  í z le l je ,  és a ’ fűliiiíle 
fohász á t , a’ szerelem panaszait  a ’ rozsához, 
hallgassa.

Mihelyt  Beheszad herczeg meghal lá ez 
i t e l e t e t , a tyja vezéreinek egyikéhez fu ta ,  
s monda n éki ,  hogy már  olly kor t  é r t ,  

hogy egy nőrül számára gondoskodjanak,  
es hogy meg aka r  házasodni . ,.I le rczeg , ‘c vá- 
laszola a ’ t anácsnok , , ,ha alkalmas válasz­
tást  te tté l  , a tyád , a ’ ki rály , ké tségkívül  
nem fog vonakodni kívánságodnak e leget  
t enni .1 Jól van t e h á t , „vá laszola a ’ herczeg 
minden vágyaimnak tá rgya  iNikarine her-  
czegné ,  a ’ i lómai Császár szere te t re  mél** 
to leá ny a ;  a tyámnak köve teke t  kell  oda 
kü ld en ie ,  hogy kezét  megkér jék-4’

Midőn a’ vezér Ha lep’ királyának fia* 
k ívánságá t  közlötte vo lna ,  válaszold , hogy 
lehetet len a ’ Beheszadtól kívánt  lépést  meg­
tenni.  , ,A’ római császár,“  monda,  , ,soha leá­
nyá t  egy fejedelemnek oda nem a d j a ,  k i ­
nek birodalma az övéhez hasonlí tva olly 
kicsin , ’s ki  még azon felül vele nem egy 
valláson vagyon. ’1

Beheszad megértvén a ty ja ’ válaszá t ,  
kétségbeesésbe  d ő l t , ’s ki je lenté teljes meg­
ha tá rozot tan  , ha a tyja  azon megállapodik,



maga részéről is egy meghatározás t  t e n n i , 
s maga elmenni az ajánlást, tenni. Igen meg­

ijedve lia feltételen , ráál lol t  most a1 ki rály,  
egy követséget  gazdag ajándékokkal  a’ Csá­
szárhoz küldeni .

A ’ Császár a ’ halepi’ király köve te i t  
nagy nyájassággal  f o ga dó } de fe lpa t tan t ,  
midőn küldetésük’ tá rgyá t  megérté.  Mind­
azonáltal oda ígérte leányá t  a ’ syr iai  k i ­
rály’ fiának 5 ha t íz mill ió a ranya t  kincsébe 
fizethetne.

Elhozván a’ császár válaszát a’ k i rá ly’ 
követei  , k inyi la tkoz ta tó e z ,  hogy soha 
il ly s u m m á h o z  nem ju tha tna .  Mindazonáltal ,  
B e h e s z a d ’  könyörgései  által  é rdeke lve ,  min­
dent ö s s z e k a p a r t a t o k , mit tudott . ,  ’ s  há­
rom milliót egybegyii j töt t .

A’ herczeg’ könyörgései  csak még for­
róbbak l e t t e k ,  ’s reá birá a t y j á t , rab ja inak 
és pa lotabutorainak nagy részét  eladni. Ezen 
eladás dí ja két  millió volt. Hogy végre a’ 
Császártól kívánt  summát kinyerhesse , kén-  
telen érzé m a g á t ,  nlat tvalój i ra új rendkí ­
vüli adót  vetni.  így hat  millióból álló sum­
mát egybegyi i j tö t t , melly azonnal követek 
által  Rómába  küldetet t .

A’ császár elfogadó a’ sum m át ,  legna­
gyobb t isztelet tel  bánt a ’ k ö v e t e k k e l ,  ’s 
megígérő ne k ik ,  hogy mihelyt az a d o t t  
feltételek hetel jesí te t tek,  nem fog késni,  í g é ­
reté t  teljesí teni .

Reheszád ar ra  akaró most  birni a tyját ,  
hogy nlat tvalój i ra  új t e rheke t  vessen , és 
főkép még a ’ k e r e s k e d ő k e t ’s parasztot  sok­
félekép megadóztassa.  De  je len leg  mégha-



rer
t á r o z o t t a n  j e l e n t ë - k i  n e k i  a ’  s z u l t á n ,  h o g y  

s o h a  r á  n e m  á l l a n d ,  a l a t t v a l ó j i t  ű j  a d ó k k a l  

e l n y o m n i ,  m i n e k e l ő t t e  n e m  v o l t  i d e j ö k  a ’  

l i m i t  a d ó k i v e t é s  á l t a l  s z e n v e d e t t  v e s z t e s é -  

g ö k e t  k i p ó t o l n i .  M e g e l é g e d e t l e n i ü  a t y j a 1 
v o n a k o d á s á n ,  a ’  h e r c z e g  i s m é t  f e n y e g e -  

t ő d z ő t t ,  ö r ö k r e  k i r á l y s á g á t  o d a h a g y n i  3 h a  

k í v á n s á g á n a k  e l e g e t  n e m  t e s z e n .

„ F iam  , c’ válaszola neki  a’ k i r á ly ,  „vá r j  
meg csak egy évig.“  „ N e m ,  a t y á m ,  én 
e lu tazom.“  „Vára kozz ’ meg csak ha t hóna- 

í jNem , nem többe.“ , ,Vagy csak h á ­
rom hónapig.“  „N em  , még három n a p ’ sem.*4 
„ Jó l  van t e h á t ,  u tazz ,  ha úgy tetszik.“

H e h  e s z a d  l a k á b a  m e n t  a z o n n a l ,  k é t  

m e g h i t t j é t  h i v a t á  ,  f e l f e g y v e r k e z e t t ,  ’ s  e l ­

s z á g u l d o t t .

N e h á n y  nap múlva egy száz dús terhű  
tevékből  álló karavánnal t a l á lko zo t t , melly 
Rómába  rende lte te t t  ; vezére egy gazdag 
ur  v o l t , ’s a’ császár’ barátja,  Beheszád is- 
mere 'ségbe  lepett  vé le ,  tőle római palotá­
j á b a  fogadta tot t ,  ’s kegyeibeollykép ajánl ­
k o z o t t ,  hogy e 1 férfi szerelmes tör téne te i ­
ne k  s atyjával  való czivalkodások’ elbeszé­
lésére  néki a ’ még hibázott  négy milliót 
a jánlot ta , ’s olly Ígéretet, k i r á n t  e z é r t , hogy 
Beheszád néki , mihelyt  a ty ja ’ halála után 
S yr ia  thronusára f e l fo g  lépni ,  e ’ sum mát  
késedelem nélkül  visszafizesse.

Beheszád örvendve fogadé ez’ ajánlatot .  
E r r e  rangjához illőleg ö l tözködöt t ,  ’s dí­
szes ruhában a' császár’ palotájába ment» 
k in ek’ színe elejébe bocsá tta tni  k é r t , h ogy



6 felségének a ’ kereskedőtől  kölcsönözött  
flégy mili iót  ál taladhassa.

A.’ császár minden kitelhető barátság 
I k inyi la tkoz ta tásokkal  fogadá a’ herczeget  ; 

kegyesen fogadá isméte lt  kérelmét a ’ her­
c e g n é  iránt  is 5 de kére  B ehesz ádo t , néki 
flSak tiz napot e n g e d n i , hogy őt menyekző- 
Jére elkészíthesse.  •

, , U ta m ,‘!vála»zola B e h e sz á d , , , forró vágyat  * 
flrzek a’ herczegné’ férje l e h e t n i , ’s e ’ ha­
lasztás igen kemény sérelmem.  Engedd 
flieg, hogy sürgessék“ , , Dicsérem nyugta lan-  
&ágodat“ vá!aszola a ’ császár, , ,de engedj  leá- 
flyomnak legalább egy háromhónapi  kése­
de lmet ,  mellyct  szokásaink és e rkölcse ink 

I  Parancsolnak / 4
De Beheszád egy napnál többet nem 

Akart engedni ,  a* császár kére lmei  és elő- 
! ^erjesztései e l le né re ;  ki bámulva leendő 

vejV nagy nyugta lanságán a ’ menyekző’ 
közel véghezha jtására parancsoka t ada ’s 
Addig díszes ünnepe t  üle.

Né g y s z á z  n e g y v e n h a r m a d i k  
é j s z a k a .

j De  ez ünnepnél  is Beheszad nyugta-  
jAflsága neki semmi részt  az örvendezés- 
. en nem hagya venni ,  elosonni ügyekeze t t  
s h á t , ’s a ’ palotában a ’ herczegné szobá- 

felkeresni.  Bá  ismere végre a ’ t eremre  ,



hová ez elol t  való nap v eze t te te t t ,  ’s a’ vi­
lágosság által  egy repedést  találván , melly 
ál tal  ben ézhe tn i , mind két  szemeit  arra 
voná.

Nikar ine  herczegné  történetből  oda 
p i l l a n ta ,  ’s ész revevé ,  hogy egy kandi bá­
torkodot t  őt  teremebe meglesni :  megparan­
csold asszonya’ egyikének kis vasvillát  for­
róra t e n n i , ’s a* vakmerőnek merészsége di­
já u l  szemeit  kiszűrni. A ’ szolgáló leljesi' té 
ú r n é ja ’ p a ran cs á t ,  ’s a ’ szerencsétlen Be- 
heszád világtalanul  a ’ földre r o g y o t t ,  ’s 
iszonyatos kiál tást  tőn.

E ’ k iá l tás ra cgyhegyíi lekezfek , de már 
nem vaia r e m é n y ,  l átását  megmenteni  , ’s 
a ’ boldogtalan egy bal eset çllen sem pa- 

f n a s z k o d h a t a , mel lyet  égő nyugtalansága 
ál tal  maga vonzott magára.

A ’ czászár ki jelenté m o s t ,  hogy leá­
nyá t  soha vaknak nem adandja , ’s a ’ sze­
rencsét len Beheszád kényte len í t te te t t  Sy- 
r iaba haza t é r n i ,  hol a ’ tőle olly hévvel 
szeretet t  herczegné nélkül  kelleti élnie.

JS meghalálozván atyja , jobbágyai  ki­
je le n te k ,  hogy vak k i rá ly t  thronusra fel nem 
lép tetnek.  így  kényteleni ' t tetelt  B e h e s z á d  

hátra lévő napjait  bánatban és nyomorban 
tölteni , mert  igen nyugtalan vaia vágya* 
elérhetni .“

„Lá tha tod ,  innen , 11 folytatá az ifjú B a c h t -  
j á r ,  „mi veszedelmes légyen . igen nagy sie*' 
séggel haladni.  Ha Beheszád meggyőzé va­
ia magát  jövő  napig e h á r n i ,  ügy  a ’ föl 
legboldogabb fejdelme lett volna;  ’s h a m 9'  
g a , a ’ néki  szánt  herczegné,  jobban meg'



dolá m ag á t ,  mineke lőt te  parancsát  k i a d á ,  
Oiellynek áldozatja jegyese  lón,  e’ szeren­
csétlenség meg nem törte'nt volna*

E’ példa benyomást  lát szot t  tenni  Aszad 
Bachton,  ki  az ifjú fejedelem’ k ivégez te­
tését más napra halasztá.

Midőn más nap reggel  a ’ király th ro-  
Ousára lépe t t ,  közelge te tt  a’ negyedik  ve- 
*ér,  és monda n é k i :  ■■

, ,U r a m ,  a ’ hir  melly Bacht ja r ’ vé tkérő l  
mindenüvé e lha to t t ,  meg nem engedi többé 
o’ vétkes , megbünte tésé t  halasztani .  Csu- 
dálkoznak azon lassúságon , mellyel  felsé­
ged il ly nehéz megsér tésnél  előhalad , mint  
oz ál tala e lköve tet t  $ és a ’ k i rá ly’ becsüle­
te szintiígy mint az ország’ haszna gyors  
elégté te lt  parancsolnak .“

A ’ király maga elejébe hivató ’ia ch t -  
J e r t ,  ’s monda n e k i ,  hogy e l h a t á r o l t a ,  á t  
kivégeztetni .

, ,Uram,“  tálaszola  az ifjú h e rc z e g , , ,mel­
lőzi ássál azt még halasztani  ; gyakran  ör- 
ve n d ü n k , h a  bölcs lassúsággal h a l a d t u n k , ’* 
e türelem gyak ran  igen hasznos:  ez az , 
•Oelly által  Ahuszaber egy kút  mélyéből  a ’ 
Ihronusra lépe t t . “

, ,Hogy tö r ténhe te t t  meg ez ?“  kérdé  a ’ 
király.

„Elmondom fe lségednek ,“  felele Bacht -  
, e's kezdé ekképen :

A' T Ü U E D E L M E S  ABUSZABEÍU T O B ­
T E N  ETE .

. „ U r a m  , Ahuszaber  egy gazdag haszon­
bérlő volt , ki falva’ lakosival  sok jő t  t e l t ,
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és jószágai’ ellátásával számos ‘munkásokat  
íog i a l a to skod ta t o t t , k ikke l  a’ l egnagyobb 
bará t s ágga l  b á n t ,  úgy hogy tólök iuiád- 
ta to t t .

Egy nap’ juhászainak egyike nagy ijő- 
delemmel haza t é r t ,  és tudósí tá  ő t ,  hogy 
a ’ szomszédságban egy oroszlánt  kalandoz '  
ni l á t t á k ,  melly már egynéhány juhot  szét 
is tépet t .  A ’ következő napokban e’ pusz­
t í tások  úgy fo ly ta t t a t t ak ,  hogy Abuszaber 
egész nyá jának  veszteségével  fenyegettetet t .

Neje  rá aka rá  b í r n i ,  hogy lóháton va­
dászatot  rendel jen e ’ vad ál lat  e l len ,mel ly  
annyi  ká r t  tőn. D e  Abuszaber válaszolá né­
ki : , , t í i rede lm et , t i i redelmet ; az é let ’ min­
den eseteiben ez a’ l egjobb tanács.  Az orosz* 
I á n ,  melly ne k ü n k  annyi kárt  o k o z ,  vad 
és gososz ,  e l ő b b - u t ó b b  i s ten ,  k ine k  iga2'  
sága a’ gonoszság’ o s to ra ,  ineg fogja azt 
büntetni  ; hadd vár juk  el az t .41

Abuszabernek igaza v a i a , kevéssel utók 
az oroszlán a’ k i rá ly által  m e g ö l e t e t t ,  k** 
vei vadászaton egybeakadt .  „ L á t o d , “  mond** 
most Abuszaber ne jéhez ,  , ,’s nem volt iga '  
zam á l l í tan i ,  hogy isten a ’ gonoszokat  m>n' 
dig megbünte ti? ha az oroszlánnál tusabj* 
ereszkedem,  talán elveszek va i a :  magóna 
n’ ki rá lynak sokba te l t .  ót  megölni. Látó » 
jó l  t evők  , hngy v á r tu nk .“

Kevéssel  utóbb egy ember ö le tot t  n*er 
a’ fa luban;  ’s a ’ király büntetésül  a ’ | a^  
soknak , kik a ’ bűnöst  ki nem t u d á k , min-d ^  
háza ika t  le ronta tá  és felzsákmányon** 
Abuszaber e ’ mellet t  b i r tokának legrag}'0 
részét  elveszte.



„P anaszkod jun  k ny o m b a n ,“  szóla Ab u-  
**aber’ neje férjéhez,  „ a z  u d v a r n á l , tudja 
Mindenki , hogy á r ta t lan  vagy : kérd  vissza 
* k i r á l y t ó l , mit  e lvesz te t té l , ’s bizonyos 
*ehe tsz ,  hogy meg nyered .“

„ T ü r e d o h n e t , Türede lrne t  ! édes asszo­
nyom tfi válaszola Abuszaber , „ a ’ k irá ly  e l ­
követő az iga z ta la nságo t , a ’ k i rá ly  azért  
*áeg is fog  bűnhődni :  bár  ki ragadja-el  fe­
lebarát jának sa já t já t  9 el fogja veszteni a’ 
Magáét.“

E ’ beszédét  meghallá  egy  irigykedő 
szomszéd, ki azonnal oda m e n e ,  ’s azt  a’ 
királynak elmondd.  Dühben Abuszaber’ 
-^emtelense'gén, mindent elvé te te  tőle a ’ 
k i rá ly ,  a’ mi még me gmaradt  vo l t ,  ’s k iü-  

\*«té őt jószágából feleségével *s gy e rm eke i ­
ü l  együt t .

„A m  lásd,“  monda Abuszaber ’ neje,  , , ’s 
1 nem mondáin , hogy késésid ’« várakozásod r 

^ogbuká sun kkal  fog végződni? Szép á l la­
potban vagyunk most segí tség n é l k ü l , m e ­
d d ő k  nélkül  !,c

, , T ü r e d e l m e t , T ü r e d e l m e t , kedves ass­
zon yo m  !“  válaszola mindig rendíthete t lenül  
^b us za bc r ,  ,,.a’ türedelem előbb-utóbb di já t  
E l ta lá l ja .“

Midőn e~ szókat  k i m o n d an á ,  egy hara- 
^lacsapntot  magára  és Övéire rohanni  Iá- 
^ t t .  E ’ ha ramiák  meg nem e légedtek őket  
*‘tól a ’ kevéstől  is megfosztani , a ’ mi még 
^Oradt volt nek ik ,  de még ruháj ikból  is ki 
V(ítkez toték őket  , ’s ket tőt  Abuszaber ’ g y e r ­
e k e i  közül  magokkal  váltanék.



T

Elkkor k iá l ía  felesege siralmas hangoní  
, ,Is tennek neve'ben , kedves fé r j e m , indulj c 
zsiványok után ’s esedezzél könyörüle tes -  
s ég öké r t ;  mer t  ellenük nem tudsz harczol '  
n i ,  nem lá tod,  hogy mag za t inka t  magokkal  
h urczo l ják?“  ,

„ T ü r e d e l m e t ,  kedves  asszonyom! 
gonosz okozójára mindig visszaesik ; ha a 
h a ram iá k  után  futok , ’s egyik közülök en­
gem m e g ö l , mi leszen belőled a’ világon - 
„ T ü r e d e l m e t ! “  mondom néked ; ez az e g y '  
gye tlenegy orvosszer fájdalmaink el len.“

A ’ boldogtalan pár e’ balesetek  közti  
K e rm annak  egy városába é r t ,  melly egy 
fo lyam’ par t ján  feküdt .  Abuszaber  mondn 
fe lesége 'nek , maradna egy ideig a* v í zné l»  
m í g  a’ városban h í reke t  veend ,  mikép fog'  * 
j á k  o t t  menheíyöket  találni .

Távol lé te  a la t t  egy l o v a g ,  paripáját  
i ta tv á n , ’s megpil lantá az asszonyt ,  és m i' 
vei ez ízlése szerint  való v o l t , a jánlatot  
tőn n e k i , őt  követni .  Hí jába  volt  minden 
e l le n tá l lá sa , h í jába k i á l tá sa ,  hogy férjne 
vagyon ,  ’s hogy ez \ ígasz ta lha ta tlan leszen» 
ha  őt. viszont meg nem t a l á l j a ;  a ’ lovag» 
a ’ né lk ü l ,  hogy ezekre f igyelne , kénszeri*® 
ő t ,  karddal  kezében,  felülni. Még csak ann/J 
ide je  v o l t ,  sietve a ’ homokba i r n i :  „Ab*1'  
s z a b e r , t e  vagyonodat  és jószágodat ,  gy®^ 
mekide t  és szere te tt  nődet  elveszted. Da 
n i fo g ju k ,  mire segí t  még türedelmed.  , ^ 

Midőn Abuszaber vi sszatér tekor  nej® 
nem találó,  a ’ tőle í ro t t  sorokat  olv’así?j 
könyei t  vissza nem tar tóz ta tha tó.  De  maJ 
bá torságot  vön is m é t ,  ’s  monda magá^3



j ,Erősen ! e’ szempil lantatban minden lemon­
dásomra szorulok,  de talán meg keményebb 
csapást t ar tot t - fel  számomra a’ sors.“

E ’ végveszteség által  azonban olly e r ő ­
ien m eg csa pa to t t , hogy vaktaba c sa var ga , 
Mint egy eszeveszett  ember .  Ez ál lapotban 
több emberek közé é r t , k ik  egy királyi pa­
lota ’ épületén dolgozni kénszer í t t e t tek .  M i ­
helyt  i t t  m e g lá t t a to t t ,m e g r ag a d á k  ő t , ’s pa- 
íancsolák  n e k i ,  hogy örök fogság’ bünte­
tése a la t t  a ’ munkásokat seg í t se ,  ’s hozzá­
to k  a d a t o t t ,  k ik nek  minden fizetés he lye t t  
nem ada to t t  egyéb ,  mint  egy rósz kis ár ­
pa keny é r ,  mel ly fen ta r tásokra  alig vaia 
elégséges* _ ,

Mar  három hónapig foglalatoskodott  e, 
tlehéz m u n k á v a l ,  midőn a ’ napszámosok^, 
e g y i k e , k ik mel let te dolgoz'  a n a k , l erogyot 
és lábá t  el törte.  E ’ szerencsétlen siralma,  
kiá l tás t  t ő n ,  mellyet  a ’ fájdalom cs ikar tk '  
belőle.  E k k o r  monda  neki  Abuszaber  : » T ü  
tede lm et  b a r á t o m , t ü r e d e lm e t ! '4 „ I g e n ,  e 
»8 épen a ’ pi l lantat  nekem türedelmet  t a ­
nácsolni ,“  válaszola amaz , „meddig kell  az* 
Megőriznünk“ , ,Minden ha4 4 feleié Abuszaber,  
»mer t  az egy embert  egy kú t  jnélyjébol  thrO- 
úusra emelhe t . ‘4

A ’ k i r á l y ,  ki pa lo tá jának ©gyi^ abla­
kánál  á l l o t t ,  midőn Abuszaber e s z ó k a t  ki ­
mondaná i igen boszonkodott  szólásán , mel ­
l e t  lází tónak h i t t ,  ’s parancso ló,  az ez t  
Mondotta mívest  igen mély  kú tba  leeresz-  
l a n i , mel ly egy nagy földalat t i  épület tel  
?88*efüggötl, és hogy a ’ s z e r e n c s é t  len kín-

.még tö b b i t s e ,  jő v e  minden n a p ,  ’s l e-



kiá l ta  : , , JdI  vagyon! lüredelmes férfi-, 
mikor szándékozol a ’ kútból a'  thronusra 
há gn i ,  mellyet  türei ined meg fog szerezni.*' 

De  ez idő nem olly távol vo l t ,  mint 
véle'. A* boltozatokban,  mellyek Abuszaber 
kút jával  egybe f ü gg ö t te ne k , a ’ k i rá ly’ test­
vérének egyike be volt  ï à rva .  E ’ herczeg 
olly szerencsétlen vol t ,  k irályának fél té­
kenysé gé t  felizgatni.  De  a1 rósz bánásmód* 
s a '  bánat ja  i l ly hosszas fogságnak e ’ sze­

rencsétlen testvér’ é le tének  véget  vetettek- 
Az ország’ n a g y a i , k ik  ez utolsó környűl-  
állást  nem tud ák ,  nyugtalankodtak a ’ hosz- 
»zu fogságon , mellyben tes tvéré t  t a r tá  a’ 
k i r á l y , ’s hangosan panaszkodtak ez igazta- 
l anságon,  nem sokára közönös lön a ’ meg- 
e légede tlenség ,  mindenünnen láza lmak tör­
t e k é i ,  mindenütt  felállottak n’ k i r á l y - t y -  
ránus e l len ,  ’s ez egy zendülésbe meg- 
ö le tte te tt .

n  Eg y s z á z  n e g y v e n n e g y e d i k  
ÉJSZAKA.

A nép azonnal a’ földalatt i  boltoza­
tokba  f u t o t t , hogy a ’ foglyot  megszabadí­
tsa.  Abuszaber  hasonlatossága e ’ her­
c e g g e l  annál könnyebben csalá meg mipd- 
nyá jok’ s z e m e i t , mivel fe l t é te te t t , h o g y i ^ /  
hosszas fogságnak szükségkép a r c z v o n á s a i t  

rcódosi'tani kellet t .  Es tekin te té re  a’ n a g y o k



egyike té rde t  haj t a ,  és monda;  , , H e r c z e g , 
t es tvé red ’ kegyet len bánásmódja i llóleg 
m egbi in te t te te t t :  jövünk téged megké rn i ,  
hogy helyet te  országolj . “

Abuszaber  ráisruere a'  ju ta lo m ra ,  mel-  
lye t  az ég lemondásáér t  fenntar to t t  , nem 
válaszolt  s e m m i t , felpompáztatá magát  a ’ 
k i rá ly i  d í s z je le k k e l , és a ’ thronusra  lépett .

Most  min t  ki rály igyekeze t t  minden 
obbágyainak  igazságot  szolgál tatni  ; és jól-  

tévősége  , méltánysága  és heve kötelességei  
te lyesí tésében neki  minden alat tvalójinak 
szere t e té t  megnyer ték  5 mig seregeiről  va­
ló gondoskodása  és ha tá r a inak  szoros őriz­
te tése  neki  a ’ szomszéd fejedelmek’ becsü­
le té t  és t iszteletét  k iv ívták .

Azalat t  el nem m a r a d t ,  hogy a’ k i rá ly  
k i  Abuszaber t  minden jószágai tól  megfosz­
t ó ,  ’s őt  a ’ faluból k i ü z é , ugyan  azon sors ­
ira j u t a ,  mel lyet  nek i  k ész í te t  ha ta lmas 
szomszéd b i roda lmára  t ö r t ,  fővárosát  el­
fog lald,  és k é n s z e n t é  ő t ,  országát  elhagyni .

E ’ száműzöt t  király most  épen Abusza- 
ber* udvarába j ö t t , ot t  menhelye t k e r e s n i , 
és segédét  k irá lyságának  visszanyeresére 
megkérni .

De eddig látot t  bánásmódjának  egészen 
el lenére , parancsoló Abuszaber  a’ megfu- 
tamlot t  k i r á ly t  elfogni,  ’s őt  birodalma'  
Széléig visszakisérni.  Senki  meg nem fog­
ható ez’ a ’ fejdelem’ nemeslelkűségével  olly 
annyira el lenkező emb er te lensége t ,  ’s az 
udvariak’ bámulata m e g k e t t ő z te te t t , midőn 
Abuszaber a ’ földönfutó k irályhoz fordúfa , 
*s monda : , ,most  látod a ’ tű rede lem’ ható-



so
s a t ,  mer t  te az ál tal  jelenleg kezeim k ő ­
zet t  va gy .“

E g y  nap , nádon Abuszaber kiszolgál­
ta tó  job bágyainak  az igazságot ,  egy hara­
miacsapa t vezet te tet t  elejébe.  Közepe ttök  
ké t  fijára ismere az áj  király. „Kicsodák ezek 
az ifjak"?“  kérdé a ’ király a ’ czimbora’ fejét.  
„ U r a in )‘tvá^aszola ez , , ,mi őket ez előt t  nem 
sok idővel e l ragadtuk : de minden igye ke ­
ze te ink ’ daczára őke t  r á  nem b í r h a t t u k , 
fogla la tos iágunkbán  részt v e n n i , bízvást 
fogadhatod őke t  szolgálatodba : sőt mi is bá­
torkodunk néked kar ja inkat  és kincse inke t 
a jánlan i .  H a  felséged megkegyelmez  sere­
geidben akarunk hadakozni ,  ’s az el re j te t t  
k incseke t  á t a d n i , mel lyeke t  egy begyűj ­
tö t tünk .44

Abuszaber ,  a’ n é l k ü l , hogy magát  vala­
mire  lek öt e le zné ,  l iait  azonnal pa lotájába  
vitető.  ’S  minekutárvia a ’ haramiáktól  k i ­
tudta  volna , hová re j te t ték  legyen kincsei ­
k e t ,  parancsot  a d a ,  őket  i smét  tömlöczbe 
vetni.

Ez í t é le t  újra megelégedet lenséget  oko- 
ro t t  a ’ népben. „Kü lönös ,“  mondának,  „hogy  
a ’ ki rá ly  e ’ k é t  haramiáér t  illy I á z a s z i ő  
e lőszere te te t  m u ta t ,  míg azoka t  megbünte­
t i , k ik tő l  olly je les  felfedezéseket  ve t t .“

Azala t t  visszajővén pa lotájába  Abu- 
szüber ,  megismertető magát  g y e rm e k e iv e l ,  
’s elmondd nekik a ’ csudálatos k a l a n d o k a t  9 
mel lyek  ő t  thronusra emelték.  De  a’ ké t  
ifjú keserű könyeket  öntött ,  megértvén,  hogy 
anyjok  el ragadtatot t  j ’s egyedül e’ szomo-



rd  eset  söté té té  el a 1 s e r encs é t ,  mellynek 
örvendhet tek.

Isrnét utóbb megjelent  egy fe'rfi egy asz- 
szonnyal  a ’ k i rá ly  e l ő t t ,  ’s panasz t  t ő n ,  
hogy neje neki  nem ak a r  engedelmesked­
n i ,  ’s minden nyá jassága it  elmellőzi.

A’ helyet t  hogy megfenyí tené a ’ vád-  
1 t t i t ,  megragadtaid Abuszaber  a’ vádlót* 
’s parancsold őt  l enyakaztatni .

E ’ látszó uj igaztalnnságra a’ n a g y o k ’s 
a’ nép úgy fel lázadtak hogy a ’ kozönös bo- 
szuzaj fellázadást j e l e n t e t t , midőn Abusza- 
ber  szólani kezde ekképpen:

, ,Vezérek  és Urak  , ideje egy t i tko t  fel­
fedeznem e lő t te tek  .  mel lye l  eddig előt te tek 
re j ten em  kel leni  hivék , mos t  pedig 
Veletek tudatnom k e l l ,  hogy általatok rosz-  
szallott  i iéleteim’ oka it  megfej t sem.

En nem vagyok testvére előbbi  k i rá ly ­
t o k n a k , de mint ő ,  á ldozat ja  va lék tyrann-  
ságának.  Midőn egyik tá r sam’ vigasztalá­
sára azt  mondanám , hogy a’ t iiredelera 
egy embert  egy kú t ’ mélyéből th rónusra  
em e lh e t ,  meghal ld ezt a’ gonosz fejedelem,  
’s engem merészségem’ d ijául  kútba  vefc- 
l e t e , mel ly azon földalatti  bol toza tokkal  kö ­
zösködöt t ,  mel lyekben talál tatok.

Most  t ehá t  könnyen meg fogjátok é r t e ­
ni csc lekede limnek különnemű okait .

A* száműzött  k i r á l y ,  ki  birodalmam­
ban menedéket  k e r e s e ,  előbb uram v o l t ;

igazságtalan makacsságból jószágaimból 
kifosztott ,  orgzágából k iűzöt t ,  és külföldre 
futnom kénszer ítet t .  Megkel le tehát  k egy e t ­
lenségét  büntetnem, mihelyt  alkalom adódott .



A’ h a r a m iá k ,  k ike t  tömloczbe ve tte­
lek  ; gyermekeimet  e lragadák , k i k e t  köz­
lök viszontaláitam , , ’s ők a z o k ,  k iknek 
megkegyelmeztem.  F,n tehát  azoknak  olly 
nagy ve ké t  el nein e ng edh e te k ,  ’s me'g 
kevésbe  büntethe tem meg gyermekeimet .  
A ’ ini iljeti a ’ gazdagságokat ,  mel lye k’ kia­
dására  őket  kcnszer í t t em,  ők azokat  elra­
gadták  , ’s nekem teljes jogom vaia őket  
Jíénszeríteni.

Végre  csodálkoztatok,  hogy egy em­
bernek , ki  felesége’ makacssága  el len pa­
naszkodott  , fejét  leíi t tetém : de tud já tok  » 
hogy  ez asszony az enyí rn , 's hogy ő őt  e’ 
városnál  távollétem a la t t  e rőszakkal  r a ­
gadáséi .

Hiszen t e h á t ,  hogy minden c s e l e k e d e m  

tun igazságon és méltányságon alapúinak.
Abuszaber ’ e’ beszédjére az egcsz g y ü ­

lekezet  ÖrÖmzsibaj által  j e lenlé -k i  megelé­
gedé sé t ,  ’s tö rekede t t  mindenki  a ’ zúgoló­
dás  miat t  a '  bölcs ki rálytól  bocsánatot  kér ­
n i ,  ki  e rre még hosszasan boldogul élt« 
nagyrabecsiilve és szeretve viszontaláit  övéi­
től , ’s ál tala boldogítot t  alattvalóéitól- 

,,Lá tod  u r a m , “  folytató B a c h t j a r , , ,mj 
hasznos a ’ tü r e d e le m , és mi veszélyes a 
h i r te lenkedés .“

„Gondold m e g ,  hogy a’ p aran cs ,  m e ­
ly e t  ki fogsz a d n i , visszavonhatat lan lpp 
szén örökre ,  ’s hogyhi jaba l e n n e , ha utóbb 
tévedésedet  á l tal látnád.**

Ez előter jesztesek rá bi rák Aszad-Bacb- 
t o t ,  hogy Bacht jar ’ k ivége z te t t i é í  m á s n a f '  
i á  halasztó.



Más nap’ az ö töd ik  vezér  lepet t  a ’ ki-  
t á ly ’ elejébe ’s mondá;

, , U ram ,a ’ halasztásnak,mel lynek felséged 
I lach tja r’ bünte téséné l  helyt en ge d ,  ieg-  
gyászosabb következései  l ehetnek orszá­
godra nézve. Fe lizga tva  büntet lenségének 
példája á l ta l ,  m á r  ha l l juk  egymás köz t-  
Kzollani a’ ha ra m iá ka t !  , ,mi must  biinte le­
nül t ehe tünk mindent , minekutána  egy 
férj f i , a’ ki bá torkodot t  a’ k i rá ly  szentel t  
ásszonyszobájába nyomuln i ,  illy kemény 
vé tekér t  meg nem bünte t te te t t  ! annál ke ­
vésbé a ’ v é tk e k ,  mel lyeke t  mi netalán 
elkövetnénk,  fognak raogbüntet tetni .  Minden 
Oap egy tör téne te t  beszélel neki a ’ vád­
lo t t ,  mel ly által  bünte tése’ perezét mindig 
Halasztja. Jól  v a n ,  majd mi is beszélünk el 
üeki ollyasokat .u

V ezé re ’ előadásai  fel ingerlék Aszad 
Bacht’ é rzékenységét .  , Ide a'  bevá dlo t ta l“  
tnonda , ’s midőn ót maga előt t  látná , foly­
tató :

, .Xe r e m é l j ,  engem meséiddel tovább 
Hs k i t a r t a n o d ,  és velem r e m é l t e tn i , hogy 
ár tat lanságod még valaha  nap fényre j ő ;  
tuég ma halálod ál tal  azoknak  intő példát  
Hell a d n o m , k ik  netalán kisér tetbe jö h e tn é ­
n ek ,  gonouszságidat u ’ánozni«“

, ,Ürain , í4 válaszola Bachtja r ,  , ,ha  fel­
vágod csak nehány szó tenge d  még nekem * 
’dged az ég e ’ kegyelmedér t  örök boldogság
J l t a l meg fog jutalmazni .  M i t ,  u r a m ,  t e ,  
ónok je len lé te  örömet  és szerencsé t t er jeszt  

'^indenüvé .> te c-mk á l ta lam a ’ megelége- 
detlenség és boszu1 tá rgya  lennél? általam*



u

ki á rtat lan v a g yok,  esküszöm az isten ne­
ve re ,  ki  mindent  tud , és ki  előt t  semiüi nem 
re j tő zködi k .4*

A ’ k irá ly  rnegrázatot t  e’ szdk á lta l  és 
Ba ch t ja r  folytatá e k k é p :

„ K é r v e  kérem fe lségedet ,  nekem még 
nefiány napi halasztást  a d n i , és megígérem, 
á rta tlanságomat  t isztán k imuta tni .  Add meg 

ke g y e lm e t ,  és szíved örülni fog er re nem 
s o k á r a , mint  örült  amaz a rab k i r á l y , ki  
koroná já t  a’ szel ídségnek köszönd., mellyel  
ha rag ja t  egy őt megsér tet te rab ellen mér-

p l  n  1 f  i i r l f  o  ^

„ K i  e’ k i r á l y ? “  kérdő Asxad Bacht ,  
mi re  Bacht ja r  ekkép kezdé :

A ’ S Z A N G E B A R I  F E J E D E L E M ’ T Ö U -  
T É i N E T E .

Arabiában  ura lkodot t  ha jdanta  egy ki­
rá ly ,  k i t  e l ny om ása ,  keménysége  és igaz- 
ta lansága  minden jobbágyai  előt t  gyűlöle­
tessé tet t .  Babjai köz t  vaia egy ifjú , ki  a 
szangebar i  part tői  e l raga t ta tot t  : ez fia v o l t  
ez ország’ k i r á l y á n a k ,  de mivel  oka i vol­
t ána k  magas születését  e l r e j t e n i ,  senki  az 
a rab’ k i rá ly’ udvarában nem t u d á , h o g y  Ab- 
raha  herczeg legyen.  ,

Abraka urának  kegyei t  krvivá , kisér® 
ő t  mindenüvé 's a’ k i rá ly’ fegyverei re  vaj0 
feliigyelés ő reá bízatot t .  Egy n a p , mido0 
együt t  valának a ’ vadásza ton,  ’s egy szar­
vas hév űzőbe vé te t e t t ,  több nyi lakat  bocsa- 
ta  u tána  a* k i r á ly ,  a ’ nélkül hogy azt el­
érné.  Abrahah is , ki őt k ö v e t t e , ki lőt t  egye*’
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de oily ügyet len va ia ,  hegy a ’ k i rá ly ’ fule't 
találá , niel lynek egy részé t  ügy el k»pá  a ’ 
ny í l ,  hogy a ’ vér folyamkint  csurgott  le.

Azonnal  megparancsold az arab király 
hév véra lka ta  szerint  k í sé re tének  , a* sze- 
t encsé’Ien rabot  megragadni és fejét  leütni .  
„ U r a m , 11 monda  ez neki, „felséged jól  tudja,  
hogy nyilam nem redja i r á n y o z t a t o k ,  ’s 
hogy ügyet lenségem egyedül  okozd az ese­
te t  , mellynek á ldozatává kell  lennem : mél- 
tóztassdl e’ gáncsot  megbocsá tani  : a ’ j ó  cse­
lekede t  ju ta lm á t  mindig f e l t a l á l j a , ’s ha  
megbocsátasz,  meg fog bocsátatni néked is .“

A rabi a’ kiráíya megkönyörü l t  az ifjú 
ra b o n ;  elnyomd tehá t  h a r a g j á t , eV az adott  
parancsot  visszavond. Abrahah öi ömében urá­
nak  köszönt  e1 k e g y é é r t ,  ’s véle a ’ városba 
visszatért .

Ezala t t  a ’ szangebári  k i r á l y , k inek 
fiát e rőszakkal  el ragadok , nyugtalanságban 
e l t ű n t é n ,  sokáig hí jába küldött  köve teke t  
mindenüvé  őt felkeresni.  Végre  m e g é r t é ,  
hogy az elfogat tatot t  » ’s rab az arab k i rá ly ’ 
udvarában ; nem véle mindazonál tal  taná­
c s o s n a k , őt mint  fiát v i s szakérn i ,  mer t  
okosan at tól  t a r t o t t , hogy ura aztán igen 
magos váltságpénzt  fog é ret te  kívánni .  V á ­
lasztott  t ehá t  egy ügyes és tapasz tal t  férfit 
*s rábizá ez ügye t  minden ki te lhe tő előlá- 
tással és halkasággal  űznie.  Ez ember m a ­
gaviseleté’ szabályival el látva és annyi pénz­
zel , menoyi merénye’ fogana tjának  eszköz­
lésére szükséges v a i a ,  Arabiába ment»

Megérkezvén a’ király u d v a r á b a ,  kön- 
ayen oda j u t a . a ’ szangebari  ifjú fe jede lmet
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Iá ni ; melegséggel  szóla neki szülőföldjéről 
és  a t y j a ’ gyengédségéről  ; és Abrahah’ sze­
mei e megható rajzola todra  könnveket  ön­
tenek  ̂ mint  egy tavaszeső. Ekkor nem k é ­
s e t t  a ’ küldött  neki  küldeiése czél ját  fel­
fedezni , s niegniagyarázá n e k i , hogy a ty­
j á t ó l  kü lde te t t ,  hogy megszabadulását  kun-  
nyebbí t t se.

Abraha  örömmel  kapot t  e ’ t e r v e n ,  
megegyeztek  a ’ he ly ben ,  hol találkozni  fog­
nak  , és estve min.d ket ten kalmárül tözet-  
ben odahagyák a v á r o s t , és kevés idő a la t t  
a ’ szangebari  ki rá lyság’ fővárosába értok.

i\Ii helyt  a k i r á ly  fia’ közeledéséről  ér- 
t e s í t t e t e t t ,  katonákat  indi i tata elejébe , leg- 
diszesb fogadtatására  mindent  e lk é s z i t t e te , 
« örömet és kedvet  lehelt  minden a ’ her* 

czegnek a ’ városba é rkezéséről .
De  nem így az arab k i rá ly  udvarában.  

Midőn kedvencz rabja’ el tűntét  felfedezné,  
nyugalma szélfoszlott  5 ’s csak arról gondos­
k o d o t t , mikép lelhesse-fül őt  ismét.  fc’ ez él­
la  egy hajót  e lkészi ' t tete , ka tonákkal  meg- 
r aka ta  , ’s keves nappal az ifjú hsrezeg’ szö­
késé után ku ta tására  indult.

Az ú t ’ első napjai szerencsések való­
nak  e léggé ,  ’s a ’ k irá ly  mindent t a lál t  ha­
jó jában  , mi e lszóralására sz o lg á lh a tn a , ’s 
na utazás nehézségein könnyi' thetne. De  egy 
este dőrgeni kezde a’ menny,  dühös s z é l  
k e l e t k e z e t t , s majd vésszé n e v e k e d v e  , a’ 
t enge r ’ melyei t  felzavará.  A ’ hajó sokáig 
küzdött  a ’ vész ellen 5 végre egy hullámtó'  
s z é tb o n ta to t t , ’s az arab király el ‘ogo' t  
volna veszni ,  ha egy deszkát  meg nem ragad.



A ’ boldogtalan hajótöröt t  hét nap ig ,  
j á t é k a  a ’ hul lámoknak ’s a ’ szeleknek . szer­
te ú sz o t t ,  végre par tra  vet tetet t  a’ hul lá ­
mo kt ó l ,  ’s ot t  eszmélet  nélkül  hevert .

Nehány hajósok fel találók , ’s k ia ka rak  
őt k é rd e z n i ,  de ő bágyadt v a i a ,  és c sa k ­
nem élet nélkül.  E k k o r  kiny i ták  a jn k a i t ,  
’s nehány csepp olajat  bé sz iv á ro g ta t t ak , 
mellyel ót  ismét magához te rí ték.

A ’ halászok’ ludakolásai ra megér té  
az a rab  ki rá ly  , hogy ISzangebar’ par t jain  
hajótörést  szenvedett  volt 5 tudakozódot t  a 
főváros’ távolságáról ,  *s me gé r tv én ,  hogy 
inár csak négy mértfii ldnyirc vagyon tő l e ,  
bá torságot vön ismét ’s ú tnak  eredett .

Alkonyaikor é rt  volt  e’ nagy v á ro sb a , 
fá rad tan ,  ’s a ’ n é l k ü l , hogy tudná , fedélé r t  
kihez folyamodjék ; nem bá torkodot t  beszó- 
la n i ,  sehol i s ,  és e lhatározó magába n ,  egy 
kalmárbol t ’ e rnye je  alat t  töl teni  az é jt  5 ’s 
i t t  el is szunyadott .

T ö r té n t  pedig,  hogy épen ez e jtszaka 
zsiványok történek a ’ ka lmár '  házába ,  ot  
gyermekestül  és szolgálóstul m egö l té k ,  ’s 
minden t ,  minek csak é r téke v a i a ,  magok­
ka l  kapának.  Az arab ki rá ly  bágyadságá- 
161 mély álomba m e r í t t e t v e ,  mindezekről  
nem vön észre semmit is.

De  hajnalban , midőn e’ gonoszság’ szer - 
aóji után ku ta tónak  mindenüt t ,  az ernyő 
alól előlépni  l á t ta to ' t  , melly fedeliil szolgált  
' o l t  néki.  A' pór megragadó őt azonnak 
A' v é r ,  melly ruhnzat ját  e lmoeskí tá ,  ’s o 
nyomoré á l lapot ,  mellyben t a l á l t a t o t t , nem 
hagyának k é t k e d n i ,  hogy ő egyike legyen
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a* gyilkosoknak.  A’ szangebari  k i r á ly ’ ele­
jébe  veze t te le í t  t ehát .

„ N y o m o m s z ó l / t á  ő t  e’ fejdelem,  
„o l ly  k irálylói  véled e’ kormányzottnak e ’ vá­
r o s t , leinek gondat lansága neked biztossá­
got  í g é r je n ,  hogy merészelhess ennyi vé r t  
ontani  , ’s illy szemtelenséggel  fosztogatni ? 
Valld-ki  paj tásidat  ’s a ’ h e ly e t ,  hová az 
elrablotfat  re j te t té tek .41

#>Ah, u r a m , “  válaszola a ’ k i r á ly ,  ki 
való nevét felfedezni vonak o d o t t , „én  kirá­
lyi vérből e r e d e k ,  ’s ha jóra  szálltam , hogy 
u tazzam,  es t a n u l j a k ,  de a ’ vész birodal­
mad’ part jain szét törő h a jó m a t ,  a’ hullá­
mok par t ra  vetőnek , s tegnap este fővá­
rosodba érkeztem.  Nem ismervén senki t  e’ 
városban,  ’s egyébi ránt  is olly késő lévén 
i m m á r ,  hogy  minden boltok bézárva való­
nak ,  kénte lení t te tém egy ház előt t  tölteni 
az é j t ,  ’s épen a’ legmélyebb álomból ébred­
tem volt  f e l , midőn íme egy vétekről  vá-  
doltatom az emb erek tő l ,  mellye t el nein 
k öv e t te m ,  's elődbe hurczolianak.“

„ N e  vé ld ,“  válaszola a’ szangebári  ki­
r á l y ,  „ h o g y  álnok hazugságid által  meg­
csal at tatom : a ’ h e ly ,  holot t  t a lá l ta t tá l ,  »’ 
v é r ,  mellyel  befecskendezve vai á l , minden 
b izonyság,  hogy egyike vagy  a’ vé tkesek­
n e k  , ’s én h i te lt  nem adhatok  a’ csodál»“ 
tos  m e s é n e k , melly által  igazolni akarod  
magadat .  Büntetésed kemény leszen eléggé» 
hogy cx imbora ida t , k ik igazságom’ köréből 
k i c s u s z t a n a k , borzadással től t sék-el .u

„ U r a m , “  válaszola az arab király» 
„ e s k ü s z ö m ,  hogy királyi  vérből vagyok»



mint  tnnnen m a g a d ;  mél tézíassál  jobb v é ­
leménnyel lenni  i r án tam:  felséged nem is­
meri á r ta t la ns ágom at ,  de ismeri  is ten.4*

Csodálkozva e ’ nemes módon,  mellyel  
kifejezd magát  a ’ vádlot t ,  jól  l a iá Szange- 
bar’ k i r á ly a ,  hogy gondos neveltetést  nyer t  
Vaia ez e m b e r ;  ’s at tól  t a r tva ,  hogy a ’ lát­
szat  ál lal  megcsa la t tat ik  , kivégeztetését  to ­
vábbra halasztó , ’s fogságba vi teté őt. Az 
a r ab  király megadó magát  s o r s á b a ,  ’s imád­
kozással  tól ié -e l  idejét .

A ’ tömlöcz meget t  kel lemes udvar ta­
lá l ta to t t ,  fáktól beárnyékol va ,  ’s t iszta pa­
tak tó l  áftszegve ; ' s  i t t  szabad va ia  já rn io k  

foglyoknak.
Eg y nap var jút  l á ta  az udv ar ’ falára 

«zálani a ’ k i r á ly ,  ’s hogy kedvező vagy 
gyászos e lő je lentést  fogsága’ hosszaságára 
nézve inné t  kizuzhasson , monda magában ; 
i ,hadd lássam,  vallyon e’ csont ta l ,  mellyeC 
kezemben ta r tok  i t t ,  e lérhe tem-e a ’ var jút ;  
ez közel menekvésemet  fogja je le n t en i ,  vala­
k i n  az, ha meg nem találom, további fogságo­
d a t . 1̂  íg y  s z ó l , neki  ha jí t j a  a’ csontot  teljes 
erejéből ,de elhibázza a ’ madarat , ’s ez elrepül.

Tö r t én t  pediglen,  hogy túl a* fogház’ 
falain egy széles réten a’ szangebari k i r á l y ’ 
katooáj i t  gy akor laná :  ’s a ’ fogolytól r e p í t ­
hetett osont épen a ’ herczeg fülét’ é r i ,  és 
fájdalmasan s e b e s í t é - m e g  őt.

Midőn Abrahah  herczeg vérét lefolyni  
,átá ,  el jajdúla , ’s megparancsoló a ’ csont’ 
í j á s z á t  kinyomozni.  Az arab király vé tkes­
e k  ta lá l t a to t t ,  ’s a ’ szangebari  k i rá ly’ ele­
jébe vezet te t ik ismét.



Abraha rá nom ismert  t é g i  urára e’ 
nyomom állapotban.  A ’ rab most  fejdelein 
v a i a ,  5s a ’ fejdelem rabbá lön.

„ B o ld o g ta la n ,44 kiál ta-fel  Szangcbar1 
k i r á l y a , midőn fiát vérrel  fecskendezve ,  ’s 
a ’ fogoly k irá ly t  maga előtt l á t á ,  „ m i t  mi-  
vél tél  szeretet t  f iammal?  Ez á j  ve' tkedért  
é leteddel  fogsz lakolni .  Haj landó  valék , ár* 
ta t la nna k  hinni  t é g ed :  de e* gazság elég 
bizonyság a r r a , hogy gyilkosnak születtél.  
yS  mered-e még á l l í tani  , hogy  á rta t lan  
vagy

„ U r a m , “  vá laszolaaz arab ki rály» „ te,  
k inek  igazságszeretete vi lágszerte ismere tes,  
ha  az isteni  tö rv é n y ’ egyik  legszentebb sza­
bá lyá t  akarod-e  me gs zegn i , mel ly a’ viszo- 
nozatot  parancsol ja? Én  jobb  fülétől  fosz- 
t ám-meg a’ herczege t ,  parancsold t e h á t ,  
hadd fosztassam-meg én is az enyiratől .“  

„ l ó i  van t e h á t  ,** váiaszola Szangebár* 
k i r á l y a ,  „k ivána tod  te l lyes í t te tni  fog : fü­
lét  vág já tok  -  le !“

A* hóhér e lőh ívatot t^  de midőn ez a* 
k i rá ly’ Í té le té t  véghez vinni  a k a r n á ,  jobbik 
fülére csak rá nem akadt.

„ H a h  folytató Szangebár ’ k i rá lya  , 
»,ha meggyőződte te l-e  mos tanság gazságod­
ról  ? L á t j u k , inár szenvedéd az orvok’ bün­
te tésé t  egy ízben , és füled csonkítása elég 
bizonyság azon becstelen m es te rség rő l , mel­
lye l  űzni nem p i r u l t á l / 4



N É G Y S Z Á Z  N E G Y V E N Ö T Ö D I K  
É J S Z A K A .

E ’ sértő gyanakodásra  többé vissza nem 
ta rtóz ta t  hala magát  Arabia’ k irá lya .  „ C s a ­
latkozol ,*4 válaszola neki heve ny éb en ,  „ é n  
nem vagyok zs ivány ,  ’s mer t  már meg kell  
va l lanom,  tud jad ,  Arab ia ’ ki rálysága  pa­
rancsa imnak hódol 5 ’s kevés szó elegendő 
l é s z e n , téged á l l í t ásom’ valóságáról  meg­
győznöm.4.

Erre elbesze'lé, mint  szál lot t  h a j ó r a ,  
hogy udvarának egyik  szökevényrabjá t  
Űzőbe ve gy e ,  ’s ha jótörése’ és a’ szange- 
bari  királyságba é rkezése’ kürnyülményei t  
előadá.

E z ’ elbeszélésre A b r a h a h , ki most  rá  
ismere vol t  u r á r a ,  l ábaihoz b o ru l t ,  és á l ­
l í t á sa ’ valóságát  így megbizonyítá.  A ?szan-  
gebari  k i rá ly  el nem mulasz tó ,  ezerszer  bo­
csánatot  k é r n i , ’s nagy megil letődését  k i ­
je len teni  , hogy illy bánásmódot é rez t e te t t  
volt véle. Ugyekezc tt  ezentúl  gondosko­
dási á l ta l  véle ez’ eset* kel lemetlenségei t  
oifeledtetni.  Fürdőbe  vezet tető,  's díszes 
ö l t öz e t e t ,  derék lovakat  és számos r a b k í ­
séretet  a jánlot t  volt néki.

Minekutána  az a rab  király igy örven­
dezés és ünneplések közöt t  nehány napot 
^za ngebár ’ fővárosában töl töt t  volna, fényes 
kísé re tte l  b irodalmába visszatért .

Azalat t  S/.angebárban a ’ gyilkosok is 
k i tu da t ta k  ,-fs keményen  megbüntot te t tek  ,u



„Láto d  iifrim ,“  folytaid Bacht ja r ,  „ha  
az arab k i rá ly  nem kegyelmez  vaia Abra- 
hahna k ,  az a lka lmat  tnlal t  vo lna,  magát  
megbo8/m!nia^ ’s ha Szangebnr k irálya az 
arab k i r á ly t ,  mint  a ’ ka lmár’ gyi lkosa t ,  k i ­
v é g e z t e t i ,  oka fogott  volna lenn i ,  igazta-  
l anságát  megb ánni ,  m in ek ut án a  a ’ való vét­
kesek  felfedeztet tek.

Méltőz tassék tehát  Fe lséged megí té lte - 
tésern’ végreha j tásá t  nem s i e t t e tn i , ’s nekem 
nehány  n a p o t , á r ta t lanságom’ bebizonyítá­
sá ra  , általengedni.  A ’ kegyelem legbiz to­
sabb alapja a’ királyi  széknek.“

Aszad Bacht kiele 'gít tetett  Bacht ja r ’ ez 
elbeszélése á l t a l ,  *s parancso t  ada ,  őt  reg­
ge lig  fogságába vissza vezetni.

Következő nap’ a’ hatod ik  vezér lé p e t t  
a1 k i rá ly’ e le jébe ,  ' s  mélyen  m e gha jo lv án t 
szóla ekképpen  :

„ U r a m ,  kötelessége a ’ k i rá lyo kna k  el le­
neiket  megsemmis í ten iük } m er t  vál tozhat­
nia s z a b á ly ,  hogy a’ l eggyengébb sem meg­
ve tendő.  M e g k e l l  tehát  menekednSnk azok­
tól  , k ik k á ru n k a t  a k a r já k ,  mihe ly t  ők  ha ­
ta lmunkba  a d a t t a k . “

A* király erre parancsot  ada Bachfjart  
m aga  elejébe veze ttetni ,  ’s monda néki:  „h í j -  
i ába  vártam e k k o r á ig ,  hogy ár tat lanságod 
bébizonyodjék : de végre fel tűnt  a ’ n a p ,
mel lyen sorsod el fog döntetni .“

„ U r a m , “  felele B a c h t j a r , „ m á r  is elha- 
tá rozám magam néma m e g a d á s ra , de hu 
meggondolom,  el leneid mint  fogják hasz­
nálni  az iga z t a la ns ágo t , mellyet  íme e lkö­
vetni  készülsz,  nem hal lga thatok  továbbá.



E g y é b i r á n t ,  l á t od ,  el nem szök be fe m , bár  
mi késedelmet  is engedjen felséged , halá­
lom bizonyos,  ha nem vagyok olly szeren­
csés,ár tat lanságomat  kimutatni .  A ’ benyomás, 
mellye t  j e len lé ted’ felsége teszen r e á m , 
akadá lyoz tat  hasznomra fordítanom a ’ kör- 
n yű le te ke t ,  inellyek mellet tem harczolnak : 
de mondom n é k e d ,  a z ,  ki  mindent  tu d ,  
az el lenem gördí te t t  vádak’ á lnokságá t  vi­
lágra  ho zan d ja ;  ’s ha m e g h a lo k ,  felséged 
igaz ta lanságát  m e g b á n h a tn á ,  m i n tD a b d y n  
k i r á l y , k i  Ka rd a r ’ vád jainak h itel t  adván 
K a m k a r t  kivégezteté

A* ki rá ly ké ré  B a c h t j á r t , e ’ tör téne­
té t  elmondani.

DABDY N K I R Á L Y ’ ,É S K É T  V EZÉR JE '  
T Ö R T É N E T E I .

„ U r a m  , “  monda B acht ja r  , ,,az eloido’ 
t iszteletes évkönyvei  egy Dabdyn nevű k i ­
rályról  s z á l á n a k ,  kinek ké t  vezérjei ,  Kain-  
ka r  és Kardar ,  valának.

Ez u l v a r n a g y o k ’ el sejének egy hasonlí t-  
hatat lan szépségű leánya vaia.Egy nap, midőn 
kénte len í t te ínék  a ’ k irá ly t  vadászaton k í ­
s é r n i ,  az országid*’ minden gondjait  K a r ­
dar  tá rsára  bizá. Ez Karnkar’ l eányá t  t ö r ­
téne tből  egy ker tben megpi l lan t» ,  és ha­
lálos szerelmes lön be lé ,  úgy hogy sza­
badsága tönkre  tétetet t .  Kecses képe , melly 
nappal ’s éjjel  fed fel- tűnt  l e lk é n e k ,  egy 
pil lanatnyi  nyugtot  sem hagya néki ,és bőszűlt 
szelleme már csak módról gondoskodott ,  vá­
gya i’ t á rgyá t  megnyerhe tn i .



Es volt végre az á tkos t e r v ,  mellynél  
megál lapodék.  „Ka tn ka r  ,u  monda magában , 
é n e k e m  leányát  soha oda nem adandja ; csak 
egy út  vagyon tehá t  őt bírhatnom : mihe lyt  
vadászatából megte'r a ’ k i rá ly  , vezére leá­
nyának  szépségét olíy szi 'nekkel festem előt­
te , hogy őt neje'nek fogja kívánni  ; a ’ rae- 
nyekző után nem leszen nehéz hütelensége* 
hamis  vádja által  elválásra bírni  a ’ királyi t  
ő megöletését  ream fogja bízni ,  ’s én hasz­
nomra majdan és terveim’ k ivi te lé re  veze­
tem e’ fordulatot .41

Midőn visszatérne a* k i rá ly  , parancsot 
ada K a r d a r n a k , számot adui az ország’ kor ­
mányzatáról  távolléte a l a t t ,  ’s őt a’ jelesb 
történetekről  ér tesí teni .  Válaszola neki  a’ 
v ezér :  U r a m ,  minden hű jobbágyaid en­
gedelmeskedtek  felséged’ pa ra n c sa in ak , ’d 
nekem fontost nincs mit  előadnom. De  én 
távolléted alatt  kecsest  és rendkívüli t  ol- 
lyast  mi t  lát tam , hogy felséged egész fi­
gye lmét  megérdemli  5 t. i. egy s z é p s é g e t , 
k inek szemei a’ teli  hold’ fényével  b iroak ,  
k inek  te rmete  olly karcsú , mint egy cyprus, 
kinek fürtei Arabia tömjénétől  eV T a ta r ia ’ 
moschusától i l latoznak ; gyengédsége egy fé­
lénk szárcsára em lé k e z te t ;  dísze tel i  vi- 
rágágyhoz hasonl í t :  egy s z ó v a l , is tenné ein- 
bera lakban  ; mert is teneket  és embereke t  
egyi rán t  győzhe t- ineg.“ -

K arda r ’ e ’ szavai  élénken ingerlék  fel 
a’ király* k i v á n a t i t , ki  már csak a ’ módok  
után tudakozódott ,  illy kecses tá rgya t  bi t" 
hatni .



„ U r a m / 4 felele a’ vezé r ,  „n e m  sr.ûk- 
séges ,  a ’ hölgye t  köve tsé g ,  sem gazdag 
a jándékok á ltal  megnyerned:  csak K am k ar t  
kell  hivatnod , e's szándékodat  vele közöl­
nöd ; mer t  l e á n y a ,  kiről néked s z ó l t a m 11

„ Hiv asd  őt  tüs tén t  előmbe monda a’ 
király.  K a rd a r  igyekeze t t  t á r sá t  erről  tu ­
dósítani ; ’s ez tüs tén t  e lment  a ’ királyhoz,  
és mindazon fe n t i sz te le t e t , mellyel eránta 
buzgo t t , kifejező néki t a g j á r ta t á s áv a l , vagy 
tnimelésével (gestusaival) .

A’ k i rá ly  maga mellé ü l t e t é , és így 
Bzóla hozzá : „ K a t n k a r ,  ha l lom,  hogy egy 
leányod va gyon ,  hasonh' thatat lan szépségű,  
és minden kigondolható tulajdonokkal  tü n ­
döklő :  ha hárememnek á t e nge ded ,  l eghi-  
zelékenyebb és legfényesebb ju ta lmat  ígé­
re k  é r e t t e :  díszekkel  és gazdagságokkal  fog­
lak halmozni , ’s országom* legha ta lmasabb 
herczegei , és legnagyobb urai fülé magasz­
talni ; mivel egész ha ta lmamat  ’s mél tósá­
gomat kezeidre kívánom bizni.Cl

„ U r a m , 14 feleié Knm kar  , ,,nznn ajnn- 
s ,  mel lyre engem felséged m é l ta t ,  sok­

kal fényesebb és csábítóbb , hogy sem azt 
ö römmel el ne kel lene fogadnom ; ha nékem 
az ég száz ’eányt a jándékozott  volna, szeren­
csésnek tar  tan ám magamat ,őke t  néked aján la­
nom. Egyszersmind kérlek,  engedj időt, hogy 
a z t ,  k ine k  illy magas t iszteletet  szán tó idé’ 
felől tudósi t tsam . és mindent  e lkész íthes­
sek azon inneplethez, mel lynnk az udvar ’ 
törvényei  szerént  kell  tel jesi t t elnie-“  — 
»dgazad Vagyon,14 monda a ’ k i rá ly> , ,e red j



halasztás nélkiil tud tá ra adni szándékomat 
leányodnak ,  ’s végezzed gyorsan e’ dolgot*“

N É G Y S Z Á Z  N E G Y V E N H A T O D I K  
É J S Z A K A .

K nm ka r  tüstént  haza m e n t ,  ’g elbeszé­
lő leányának a’ királ lya l  éppen most  volt 
é r tekezésé t .  Nagyon e lbámul t ,  a’ mint l eá­
ny á t  imigy hallá felelni : . . Igen hizelekeny 
reám né z v e ,  a t y á m ,  hogy a’ király reán® 
mé l 'óz ta to t t  irányzani gondolati t  ; de érzem» 
hogy képtelen vagyok az udvar ’ fényéhez,  
es nem teljesít hetem mindazon kötelesse'- 
g e k e t ,  mel lyek az olly magas r ang ró l , mint 
az a já n lo t t ,  reám hárulnának.  A’ világ’ bő i '  
esei teljes igazzal hasonlí tók a ’ királyokat  
a ’ r i z  es tűz két elevi ihez : mint e z e k , u g y  
ők is vál tozók ,  és mindent  e l ro n t ana k ,  a 
mi hozzájok közel j u t :  ennél fogva nem 
leend előt ted kü lö nö s ,  hogy a ' n é k e m  a ján­
lot t  becsületet  elmel lőzöm.“

„ h n  kivánatiddal  nem ellenkezem , l eá ­
nyo m,  ‘c vhzonzá K a m k á r ,  „ d e  f o n t o l d  meg 
a’ köve tkezéseke t ,  m el ly ek e t  átalkodásod 
maga  után vonhat.  Ha  meg\iszom felelete'  
det  a ’ k i r á ly na k ,  a'  fellobbant fejedelem 
engem minden bizonnyal kivégeztet.  .Mikén* 
monekedjünk e’ bajos helyeze b é l ? “

, ,Én a r ra  csak egy módot l á t o k ,“  fel®' 
lő le á n y a :  „ tudni i l l ik  a’ k i rá lynak  a z t  mon"

d a n i ,



dani ,  meg egyezek b e n n e ,  hogy felese'ge 
l e g y e k , He kérj  tőle t íz napi halasztást  ; 
ezen idő alat t  k iszökhetünk az országbői 
> K nm ka r  helyben hagyá  ezen tanácso t ,  
s ismét elmene a ’ szu l tán i ioz , annak  k i ­

vijeidhez kezdeni .
„U ram  ,** monda n é k i , , , rabszolgád

leánya felette t isztelve e'rzí magát  ezen k e ­
gyesség  aliai , mellyel őt  felséged tete'zni 
máltóztat ik , e's örvend azon különös k eg y e ­
lemnek , mellyet  neki szántál  ; csak tíznnpi 
ha lasz tásért  ke' ret ,  hogy iJIy fontos innep- 
re e lkészülhessen.“

„Ö rö m es t  megegyezek k ívánságában ,u  
monda a k i r á l y , „ e s  azon kivül neked is 
t íz szünnapot en g ed ek ,  hogy egyedül ösz- 
vékelésunkre teendő készületekke l  foglala­
toskodhass  , e's a r ra  ügy e lhes s ,  hogy min­
den illő mődon t e l j e s í t e s s e k . 1,4

Kant kar megcsókolván a’ f ö l d e t , haza 
tér t  leányához.  Azonnal mindketten elkez­
denek mindent előre k é s z í t e n i , a ’ mi i l lan-  
tásokra szükse'ges vaia ; e's me'g azon éj jel  
°dn hagyák  a ’ várost  ke't engedelmes rab­
szolgájuk’ kí séretében.

A.’ mint következett ,  reggel  a ’ szul tán 
ludósi ttatot t  a ’ vezér’ és leánya’ elszökté > 
t o l ,  nagy  haragra lo b b a n t , ’s tüs tén t  pa­
rancsot adott  nyomozásokra.  Ka rd a r  vezér 
i?eni a k a r á  másnak  engedni a ’ k u ta tá s t  , é« 
ogndá ,  hogy a ’ s z ö ke vén yeke t ,  akárhol  
e j tekeznének i s , fel fogja hajhászni .  A’ 

pirály szolgára bizá ez’ üg y e t ,  ’s nagyon 
‘üszőné buzgalmát.xu. ö 0



K a rd a r  ra j ta  vo l t ,  hogy k é t  nap já rat  
«tán mind a’ k é t  szökevényt kezére k e r í t ­
se : i rgatlan megkötöz te té  őket  és így ve­
zető vissza a’ fővárosba. w

N y o m o n ! f e l s z ó l a  a’ szultán boszul- 
t P ,  midőn K am kar t  megpil lan tá ,  „hova  
veze ttek téged vakmerő lépésid?“  és ugyan 
az’ időn olly erővel haj to t t  hozzá egy szé­
ke t , hogy a’ szerencsétlen vezér ’ kopo­
nyá já t  bezúz ta ,  ki  is ,  azonnal megholt* 
Ezután véráldozata’ leányára pil lanta . és 
azonnal  lefegyverzetet t  az ő szépsége ,  ke-  
cse ,  szép szemei k ih a tá s a ,  karcsú termete ,  
és minden vonásai’ gyengélye által.  Azon­
nal  legmélyebb behatását  érzé a z  indulatos 
szere lemnek , és egyedül azon módokon ag- 
g ó d o l t ,  mellyek által  illy gyönyörű hölgy 
bir tokába ju tandana.

Tüs té n t  elhivató a’ kad i t  és u lemákat ,  
parancsolván nékik  ,  i r j akmeg a házassági 
szerződést  vagy móringlevelet* A z  után 
háremébe  vezetteté a’ h ö l g y e t , ’s minden 
r a b s z o l g á i t , kik neki rendszerént  udvarol ­
t a k ,  nála h a g y t a ,  csak egy v í d á m í t ó t , kit 
a ’ hölgy neve l t ,  vévén ki közül ök ,  ’s en­
nek megti l tván a ’ hárembe menetelt .

Ezen elválasztás igen busítá a régi szol­
gá t  ; többször i r t  asszonyának ,  kérvén o t ,
eszközölné-ki  a’ királytól  közbenjárása  áltat 
hozzábocsá t tü tásá t ,  és azt nyi latkoztatsz 
hogy meg ha l h ű k in já b a n ,  ha k é r e l m e m i g  
nem hallgattat ik.

Az uj szultánná kóré  fér jet  e’ kegye* 
m é r t ,  mellyet ő nein tagadhata  meg tol«* 

Ezen kedveskedés és azon s z o r g o s k o d a  ?



mellyel  a ’ király vezére leányának adózott ,  
nem sokára  lassanként  e l felej tet tek vele az 
ir tóztató veszteséget* és már hozzá kez ­
det t  szokni a ’ hárerni élethez.

De  ezen idő alat t  Ka rdar  szüntelen azon 
gondolat tal  foglalatoskodot t ,  miként  k e r í t ­
hetné hatalmába a* hö lgye t ,  a ’ ki olly he­
ves vágyat  gyújta  benne ,  és folyvást azon 
ravaszságon tör te fe jé t ,  melly aitai  őt  a’ 
királynál  gyanúba  ej tené ú g y ,  h o g y ’a ’ pa­
lotából  kifizettetnék.

Az eset seg/ té  vétkes szándékát  : h á -  
horú ütő » tki , ’s a ’ király kényte len / t te te l t  
serege elébe á i l a n i , országa’ kormányát  t á -  
vullétében vezérére bízván. Ka rdar  ur ának  
e’ te l jes  bizodalma által  annál  könnyebben 
módokat  lelt a’ szultánnéhoz közelednie.

Egy nap megpil lantá a’ szul tánné t  egy 
sík födél t e t e j é r ő l , mcllyről  a ’ hárem ker t ­
je ibe  szolgált a’ kilátás : a ’ nő egyedül v o l t ,  
's elmerül t  helyzetben üldögélt  ott. P i l l an -  
ta táná l  olly nagy lön a ’ v e z é r ö r ö m e ,  hogy 
csaknem ledőlt  álló helyéről ;  szaporán k a ­
pa egy k ö v e t s k é t ,  ’s azon tá j  felé ha jtá  , 
f»’ hol Kamkar '  l eánya ült. E ’ dobásra a ' n ő  

, fe lpi l l ants ,  de i smét  azonnal lesüté szemeit ,  
mihelyt a’ vezért  megpillantá.  Ez látván, hogy 
ö’uő csendben ül ve marada,  köszönt ve szól/ tá,  
mit  n’ nő viszonzott.  Bá trabbá  té te tvén  e ’ 
könnyed kedvmuta tás  á l ta l ,  imigy szá la :  

, , 0 ,  l e lkem,  esmered azon szerelmet-,  
mellyet belém ömlitél  : ez olly h a ta lm as ,  
hogy nékem éj-nap nem enged n y u g t o t , ’s 
nélküled szomorgva ’s epedve kell hurczol- 
^om életemet .  I la künyöri i letedre méltat sz ,

9  *



Js meghallgatod kérésimet : boldogságot ígé­
rek  n é k e d .  Ha nem vetedmeg szívemet,  
m é r h e t e t l e n  g azdagsá go kk a l , mellyek hata l ­
mamban vágy na k ,  eli l lanunk ezen ország­
bó l ,  vagy annak királyi polczát is fenntar t ­
hatom s z á m o d r a , méreg ál tal  menekedyén 
a t t ó l ,  a’ ki egyedül  ál l ja  u tamat vágyaim 
te l jesülésében,1 c ,

„Micsoda  ?fí feleié haragosan a' szul tán­
ná , „ t e  vagy a z ,  K a r d a r , ki az istennel  
és emberekkel  egyszersinint tusakodván né­
kem illy szemtelen ajánlást  tenni merészel? 
Ilátorkodol a’ hárem» körét  megfer tőz te tM, 
és öldöklő kezeidet  u rad ellen felemelni .4,

, ,E j  , nem éppen ezen ur a z ,  ki min­
den ok nélkül megölte a tyáda t?  i l l iké te ­
hát  h ozzád ,  őt védned és szeretned,  k é t s é g  
kivul számodra is valaha azon sorsot készi* 
ti : de már akkor  késő lesz azon a ján la ­
tokról t épe lődned ,  mel lyeke t  néked ma
t6 S 7 # c k *  ^

„N em  tudom . milly sorsot rendelt  né­
kem a’ gondviselés ,  ’s az ember nem áll­
ha t  el lent  az Isién’ bölcs végzésének ;  o 
a ty ám ’ h a ’álát  a k a r á ,  ’s nékem becsülném 
kell  végzései t :  hasonló engeddemmel  va­
randola jövendőben is parancsolatot,  {lizo- 
nyos légy tehá t  benne ,  vezér , bármi legye« 
reám szabva ,  zugalom nélkül fozadandom *' 

E ’ szavak után fe lke l t ,  s ismét a há­
rembe ment. .

E’ felelet nem hagya tovább kétkedni  
K a r d a r t ,  a’ szul tánnénak e rán ta  v t ló  er7.e  ̂
sei felől ; és már most jól  á'  lát t a ,  ho y ? ' 1! 
ő meg nem e l ő z i ^ ^ ^ e t n  fogja niula»zt*al



a’ hölgy őt bevá do ln i , ’a uránál  megbuk­
tatni .  Ennél  fogva e lha tá rozd ,  nőt megelőz­
ni i és reá szemtelen vétkes cse lekedetet  
f o g n i , és nő vádjai  b e nyo m ásá t , mel lyek 
illy környűle tekben  csak igaztalan e llenmen- 
tekezésül  szolgálandanának , semmivé lenni.

£ ’ tör ténet  után rövid idő múlva a’ 
szultán bevégzé t á b o r á t , ’s győzelmesen té r t  
vissza fővárosába. Az ország’ nagyjai  és az 
előkelő t isztviselők , K a rd a r '  vezérlete a la lt  
több napjára tny ira elébe m e n t e k ,  hogy né­
ki  s ze rencsek ivd násukat , magasztalásukat  
és örömüket bemutassák , mivel  őt olly % 
egészségesen és szerencsésen viszonláthaták.
A k i rá ly  mind ezt kegyesen fogadd , ’s 
velek a* városba haza tért .

A’ min t  az innepletnek vége lön ,  a'  
szultán helyes alkalommal kérdező vezé­
r é t ő l ,  mint  folyt minden dolog távolléte 
a l a t t ,  és az ország ál lapot já t  tudakozd.

, ,LTram/‘ feleié K a r d a r ,  „az  a l a t t ,  
mig te elleneid meggyőzésére ki v a l á l , min­
den csendben ’s békében volt , ’s hiv job bá ­
gyid büszkék ,  hogy felséged’ uralkodása 
alat t  élnek- Csak egy vé tek t ö r t é n t , melly- 
nek szerencsétlen vagyok bizonysága lenni,
’s  m e l ly e l  nem k ö z ö lh e t e k  v e l e d .£k

Midőn a’ király sürgetve kívánd tudni 
e’ v é t k e t ,  igy folytató a’ hivtelen vezér :  
«,Neui,  u r a m ,  nyelvem ki nem mondhatja  
azon s z a v a k a t ,  mellyek téged olly mélyen 
Uiegsebitendők.“

, . I )e  azon nyug ta lan ság ,  melíybe en­
gem beszéded e j t , “  mondd a’ szul tán,  
v.százszorta is r o s s z a b b ,  mintsem maga az



igazság:  ne mulass tehá t aggodalmamnak 
véget  vetni .“

, ,Ha  úgy vagyon t e h á t , uram , “  foly­
ta ié  K a rdar ,  „szólok (csak képes legye k) ,  
inivei bizonyosan meg kell  hallanod tőlem 
vagy mástól  azon szomorú t u d ó s í t á s t , mel­
lye l veled kőzlenem ke l l . “

„Szól j  ta rtózkodás n é l k ü l , “  monda a ’ 
k i r á l y ,  , , semmitől  se ta rts  , bár miről  ér­
tesí tesz /*

„ U r a m , “  mondá er re K a r d a r ,  „ tudod  
e ’ bölcs mon dás t :  ha megölöd a* k í g y ó t ,  
apró it  is irtsd ki vélek} a ’ mit néked mon­
danom k e l l , be fogja Lizonyítni annak 
iga zságá t .“

„ E g y  nap , midőn palotádnak egyik 
legtávolabb tá ján voltam , k é t  személyt  hal­
lot tam egymással beszélni ,  és egy kárp it ­
nál fogva,  nielly engemet  e l r e j t e t t ,  eléggé 
kö ze l í t he t te m,  hogy K ank nr ’ l eányára e l ­
m e r n é k ,  a ’ ki egyik rabszolgájával beszél­
ge te t t  : , , T e  már nagv v. I á i , “  monda a ’ nő , 
m ikor  én még igen fiatal vo l tam:  de leg­
gyengébb korom óta szeret telek.  Ah!  milly 
sok  könnyet  kelle hullatnom kegyet len el- 
válaszfatásunk óta. Éjjel  tégedet  láttalak 
á lmomban , nappal  csBk rólad gondolkod­
tam: végre megegyezet t  henne a 'szul tán,hogy 
háremembe lépj. De miért  viszonzod gyen- 
gélyemet illy h idegen?  E n ?  ki téged sze­
memnél  jobban szeret lek , szüntelen e’ h i­
degségben és tar tózkodásban találandjalak* 
H a l l j a d ,  bizonyos szándékot gondoltainkig 
mellynek kivi telében segítened kell.  A 
szultán megölte a t y á m a t , ’s a’ g o n o s z t é t n e k



nem szabad büntet len mara dn ia :  ha kedved 
van te rvemet  e lőseg í ten i ,  méreg  boszulja 
meg kegy el lensé gé t , 's halála megengeden-  
di e’ varosból e l i l l a nnu nk ,  ’s olly helyet  
keresnünk,  a’ hol zavarta lan  boldogságban 
é lhe tünk .44

„Nem valék képes ,4ífo ly tatá  Kardar ,  ezen 
i szonyatot  tovább ha l l g a tn i , és ha lka i  vissza 
vonulók ,  hogy azon szomorú gondola tokba  
e reszkedjem,  mel lyeke t  bennem e’ ka land 
ébresz te .  Ez óta heves nyugtalansággal  vá r ­
tam felséged’ v issza tér te t ,  hogy ezen i szo­
nyú szándékot tudtára ad jam.41*

Vezérének  e’ vádja szinte annyi bá­
mulást  mint  utálatot, gerjesz te  a’ fejedelem­
ben. Tü s té n t  elkiildé egész környé t  ; és a ’ 
mi n t  a’ vidító szokás szerént  megje lenek  
előt te t réfát  t e n n i ,  azonnal megragadta t» 
ő t ,  és időt  sem engedvén kinyi latkoztató-  
s i r a , saját  kezével  keresz tül  vágta.

Ezután a ’ szul tánnét  hivató maga elébe, 
’s így szóla hozzá ja:  „ T e h á t ,  f e l eségem ,  
vakmerő valál életem ellen cz imborá ln i ,  ’s 
e’ nyomom  vidi'tót a ’ föld leghaialmasb fe­
jede lménél  nagyobbra becsülni ?;t

K am ka r’ l eánya á l ta l lá t ta  K a rdar  hiv- 
t e l e n s é g é t , és megakar t  felelni } de a ’ k i ­
rály nem engedő néki re á  i d ő t ,  hanem így 
folytató beszédét :

„ J ó l  van t e h á t ,  mivel a’ semmireke l lő  
tréfafit  olly igen szer e te d ,  t ehá t  t el jesed­
jenek k iván a t id ,  ’s te ismét egyesülj vele.41

De e’ szavaknál  az álnok Kardar  a 
k i rá ly’ lábaihoz b o ru l t ,  és félszoba : , ,Oh 
Uram megölhetnél^ egy asszonyt? ne mocs-



kold-be palotádat  e’ boldogtalan bünte tes ­
se! ;  elégedj  meg vele kezét  ’s lábát  meg 
kötöz te tve  tevére ü l t e tn i ,  ’s így őt a ’ pusz­
tában  éhel-szomjal  elepeszteni.*4

A ’ király követé minisztere ta ná csá t ,  
tüs tén t  oda vezet te tet t  egy t e v e ,  melly-  

nek  há tá ra  kö löz te tet t  a’ szerencsét len szul­
tánná , ’s így a ’ pusztába vitetett .

N É G Y S Z Á Z  N E G Y V E N H E T E D I K  
É J S Z A K A .

Ezen irtózta!«) ál lapotban K a m k a r ’ leá­
nya majd hamar  érzé az éh-szomjuságnak 
minden gyötrelmeit  ; a jka i  e'gtek , t o r k a ,  
nyelve és szájpadlása k i szárad t :  de e’ szeflÄ 
védések közt nem hagyá el őt  az Istenben 
való bizodaiom. Erőtlenségében bágyadt  sze­
m e i t  az égre emelve felkiálta : „ N a g y  Is­
ten í gondviselésed végzései alá rendelke­
z e m ;  és ha nehány csepp viz él temet  még 
nehány  p i l lana t ra  n y új ta ná ,  azoka t  is szent 
neved’ dicsőítésére fordítanám. Esméred á r ­
ta t lanságomat  és azon em berek’ igaztalan- 
s é g á t , k ik engem e l i té l t ek ,  kéns zer í t l ek , 
engedd meg halálom e lő t t ,  ha életemnek 
oliy gyorsan kell  végződnie ,  hogy l e g a l á b b  
semmire való vádolómat megszégyení tse  a j ­
kam.  I rgalmas I s ten ,  gyámí tsd  az e r ő t l e n t  

’s e l nyom ot t a t ,  egyedül benned van remé­
nyem !“



Alig mondá el a ’ szüli anne' ezen imád­
ságot ,  azonnal megoldódtak k ö te le i ,  ’s le­
hul lot tak 5 ugyanakkor  egyszerre e lő , ' s  t isz­
ta forrás f a k a d ó i t , ys a ’ körűié volt táj  fris 
pázsitba es kellemes bokros l igetbe  öltöz­
k öd öt t .  A’ teve á rnya t  t ar tot t  néki  testevei .  v 
Karnkar ’ leánya ivott ezen idve* vízből, szi­
ve# köszöneieket  mondván Istennek.

Ugyan az időben szaladábé egy teve  
pá s z t o r , a’ ki  tévéiből nehányat  elvesztet t ,  
a ’ pusztát , rem ény lv én ,  hogy azokat  o t tan 
fel találandja ; de eddig haMztalan volt haj-  
hászása. E ’ tevék a ’ királyhoz t a r t o z t a k ,  
es a ’ pásztor még vaktában téve lge t t ,  mi­
vel nem mert  a ’ palotába visszatérni nélkü­
lü k ,  fejvén,  hogy renyhesége által a’ k i ­
r á ly t  haragra ingerii .  Midőn ez a la t t  t ávu l  
egy tevét pi l lanta m e g ,  azt  g ondo la ,  hogy 
az él téi  esz te t tcinek egyike légyen ; de csak 
hamar rá es mér t h ibá já ra:  ugyanakkor  fe­
lette meglepe te t t ,  hogy a ’ puszta közepet te  
egy  gazdag pázsiton egy kegylelkü asszonyt 
IstenliM, imádkozva pi l lanta meg,

E1 pil lanatkor fentiszteletre ge r je dv én ,  
e lv á ra ,  míg a1 szultánná imádságát  végez­
te , n*gy udvarisággal  közeledek hozzája 
és fent isztelet tel  köszönte őt. , ,Szép asz- 
«zony ,“  mondá  n e k i ,  „ i l ly  egyedül  vagy 
j*’ pusztában : ha elfogadod o l ta lmamat ,  t e ­
hát én néked védőd és a tyádként  k ívánok 
Szolgálni , ’s reményiem , megérdemlőm á l-  
'ola aT mindenható kegyelmét.“

A'  szultánná örömmel elfogadó e’ néki  
°lly vára tlan njánlot t  segéde t ,  és a’ teve- 
rasztor  aaonnal neki  adá  azon é le lemkész-



s é g e t ,  melîy nála va ia ,  es kérdé t ő l e :  mi 
o k o z ta ,  hogy e ’ vadon pusztába illy egye­
dül vezet tetet t .  A’ szul tánná  nem válaszolt 
e ‘ kérd sekre ; ezután elbeszelé a’ tevepász­
tor  , mint veszté el é rze té re  bízott ál latai t ,  
’s mint kérésé  azokat  e’ pusztában a ’ nél ­
k ü l , hogy reá jok  akadhatna  ; és feltévén <, 
hogy a’ királyné egyike volna azon a j ta -  
tos sz em é l ly ek n ek , kik magokat  szüntelen 
az ur’ imádásának és szolgá la tának szente­
l i k , imádságába a ján lkoz ot t ,  kérvén ő t ,  
segítsen r a j t a , hogy tevéit  fellelhesse.

A’ szultánná valóban imádkozot t  is 
éret te 5 és alig kezdé im ádságá t ,  azonnal 
lá tá  a1 tevepásztor a’ közel erdőből  min­
den elveszett  t evéi t  oda csodálni.  E ’ tö r té ­
net  örömmel tölté. „ L e á n y o m , 4* monda ő ,  
, ,az oroszlánok és t ig r i sek ,  mellyek e’ pusz­
tában  osontanak,  felette veszedelmessé t e s z i k  
a’ benne ta r tóz kodás t :  menjünk v i s s z a  siet ­
ve a ’ városba :  házamban imádkozó szobát 
készíthetek s z á m o d ra , hol kényed szerént  
t ehe ted  áj tatos gyakorlásidnt .“

Ezután egymáshoz kötözé tevé i t ,  egyi* 
kökre a ’ szultánnét ü l te té ,  maga pedig egy 
másikra  ül ' fel .  Esti  imádságkor pil lantak 
meg a’ város’ kapuját  a ’ két  utasok ; a1 te- 
vepásztor házába száll í tó b a j l á r s n é j á t , és a 
mint m e gi gé ré ,  imádkozó szobát épí te  sza­
mára , mellyben magát  egészen az Isten’ ima'  
dósának szentolheté.  ,

[Vem s o k á r a ,  a’ hogy a ’ t evepásztor  » 
k irályhoz  m e n t ,  ’s őt utazásáró l  t u d ó s í t ó t '  

t a ,  így szólott hozzá:  „ L r a m .  egy l ^ r '  
különösb ka landnak  tanúja va lé k ,  mellye



felséged valaha hallot t ;  ha inéltóztatsz engem 
nehány, pi l l an ta t ig meghallgatni  , el mondom 
az t .“  Es,  minthogy aT ki rály  vágyni látszott,  
azt ha l la n i , imigy folytató am az :  , ,Mint  egy 
hónapja,  hogy felséged’ tevéi közül néhá­
nya t elszalasztottam. Hogy v ígyázta lansá-  
gornat i smét jóvá  tegyem , me gjár tam a’ 
szomszéd pusz táka t ,  hol figyelmemet ma­
gára  vonta egy te v e ,  melly egy forrás mel­
let t  és egy zöld mezőn árnyékáva l  egy egé­
szen ifjú asszonyt gyámol t :  ezen asszony 
buzgó imádságba merülve lá t szo t t ,  ’s én azt 
h i t t em ,  hogy a jta tosságának  köszönő azon 
szép k ö r n y e t , mellyben őt látám. V é le m é ­
nyem azonnal megigazul t  ; a ’ mint hozzája 
közeled tem,  köziem vele aggodalmamat : 
és alig mondott  ki  nehány s z ó t , tüstént  hoz­
zám tódulni íátám elveszett  tevéimet .  Eu 
ezt az Istentől olly látva  kegyel t  asszonyt 
kérém , lakjon nálam , és számára egy imád­
kozó szobát ép í t te t tem , mellyben éjjel nap­
pal az Isten imádásának szenteli  magát .“

N É G Y S Z Á Z  N E G Y V E N N Y O L C Z V -  
D I K  É J S Z A K A .

Ezen elbeszélés inger lé  a ’ k i r á ly ’ kan-  
diságát  ; tüs tén t  parancsoló a ’ tevepásztor ­
nak , hogy őt e’ csudaasszonyhoz vezesse a* 
czé lból , hogy magát  imádságába ajánl ja $ 
és azonnal imádkozó házatskájához  ment.  
I t t ,  egyjkárpi t  megé re j t ődzve , buzgó törö-



delemben e's legforróbb njtatosságban me­
rülve lá tá  őt ; de milly nagy volt  meglepe­
t é s e ,  midőn egy szokott  fohászkoda'si for­
dulatnál  az esmere tlen asszony Iát ta lá vele 
a l a k j á t . ’s ő benne Kam kar ’ leányára  es- 
Kiere. Nem tür te the té  öröm é t ,  hanem clő- 
ugro t t  reji  he ly ébő l , karai  közé szori ' tá, és 
könnyekre  olvadva esedezék n é k i , bocsássa 
meg azon bánta lmat  , mellyel  ellene 
v é t k e z e t t ,  a jándékozza vissza szere lmét ,  
és foglal ja el ú j ra  a’ k i rá lynénak  minden 
igazait   ̂ mel lyektől  ő oliy kegyet lenül  meg­
fosztotta.

, ,Uram ,4Í feleié f é r j é n e k ,  „ e g y  fel té­
te l t  t eszek a ’ b o c s á n a t r a , mel lye t  tőlem 
k é r s z ;  akarom,  hogy még nehány pillanta- 
tig e’ házban m arad j ,  hogy meggyőzhessed 
ma gadat  azon mély hivtetenségről és ördö­
g i á rm ány ró l ,  mellyet .  vezéred haszná l t ,  
hogy engem bizodalmadtól megfosszon.

A’ k i r á ly  kész volt e ’ vi’sgá a t r a ,  ’s 
K a m k a r ’ leánya kéré a ’ teve pász to r t , men­
j e n  el K a r d a r h o z ,  ’s j e lentse  n e k i ,  hogy 
eg y  nála lakó asszony buzgón kívánna a 
vezér re l  nehány pil lanatig t i tkon beszél­
g e t n i .

Kardár  azonnal  megje len t  a’ t i tkos  lá­
togatás ra  , és szintolly nagy lön meglepe­
tése  mint ö rö me,  a ’ mint azon hölgyben ,  
k i  őt k i v á n á , r é g i  ba jtá rsa’ leányára esmeV* 
V é l t e ,  hogy e lvégre i t t  a’ pi l lanat  fcivá- 
na t inak te l jes í té sé re ,  ,és őrömmel telve 
imigy szóllala - fel : „ É le te m ’ vi lága,  fyl 
szerencsés eset mentet t  meg azon kegyetlen 
h a lá l t ó l ,  mnlly számodra rende ltetet t  ? Ab?



nem volt igyekeze temben híja megmente té  
sednek } mer t  még a/, n a p , mellyen té^ed 
&’ k i rá ly  levere kölpztetet í  , mindenfelé 
embereke t  küldöt tem ki azon meghagyással ,  
h.vgy téged palotámba vissz » hozzanak ; de 
minden nyomozásaik s ikeret len maradiak , 
és én fajdalommal h a l ia m ,  hogy lehetet len 
volt  téged feltalálniok. Ez idő óta a ’ l*g- 
szaggat tóbb b ú ’ mar ta lék ja  valók : vissza 
lér ted vissza ád engem boldogságomnak ’s 
éle temnek.  Ah!  mennyi  szenvedéstől  és bá­
nattól  megkéméltél  volna m i n d k e t t ő n k e t , 
ha már  ak k o r ,  midőn a* pillola’ ker tjében 
hozzád ama’ köve t  lehaj tóm , szót fogadnál  
ajánlat  ininak. Nem mondtam meg néked 
e l i t e  azon bánta lmat ,  mei lyet  már  tapasz­
ta ltá l  ? nem mondtam néked , hogy azon em­
ber , a '  ki képes volt a tyáda t  igazságtalan 
megöln i ,  valaha e rán tad is igazságta lan 
leend ? Volt  módunk , ezen utálatos  zsar­
noktól  (tyranntól) magunka t  megszabadi t-  
n u n k ,  egy méreg örökre biztosí tandó vaia 
nyugalmunkat .  Akk or  megveted  egy oliy 
férfiú’ a ján iata i t . , a’ ki téged imádott  ; né­
kem feleletül fér jedi rán tï l elki isméretes hiv- 
8égede t ,  és a ’ gondviselés’ végzeteibe való 
tel jes önmegadásodat  pördi téd e l ó m b e i m á r  
most l á tod ,  a ’ szenvedéseknek mil ly ö rv é ­
nyébe  bu kt a t ta k  ezen olly nemes érzeteid* 
De  üzzi lkel  most e ’ hasztalan sajná lkozást ,  
távoztassukel  most a ’ tört ént  ba jok’ emld-  
ke z e t é t ,  és csak je len  szerencsénkkel  gon** 
d ő l jü nk ,  ’s az égnek jóságával  , mel ly t é ­
ged óha jtás imnak és szerelmemnek ismét 
vissza ád .“



E ’ szavakkal  közel / le  Knrdar  a1 szul- 
t á n n éh o z ,  es megakará őt ölelni :  de ugyan 
azon pillanatba« e íőugrot t  a ’ szul tán,  a ’ ki  
elveszte' t ü r e l m e t , és handsarával  áltszur- 
ta ő t ,  úgy hogy a ’ vezér tüs tén t  l erogyott ,  
’s végsőt sóhajtott .

A’ király már  most vissza vezeté höl­
gyét  a’ pa lo tába ,  hol mindketten zavarta­
lan boldogságban él tek \ o l n a ,  ha a ’ fejde­
lemnek l íamk ar  el len köve te tt  igaztalansá- 
ga’ emlékezete  nem borongatná szerencsé­
jüket .

, , Látod , u r a m , “ hozzá veté B a c h t j a r , 
mil ly veszedelmes vaia azon hir íelenkedés,  
mellyel Dabdyn király K a m k a r  vezért  és 
l eányát  kárhoztató* Ha az e lőielátás  sza­
vára f igyel ,  ’s e ’ minisztert  nem öli meg 
saját  kezéve l ,  megkémélené  magát  azon 
keserű  megbánástól  és szemrehányásoktó l ,  
mellyek  egész há t ra  volt é le té t  k e s e r í '  
t endék.

, ,Igy fog tör ténni  felségeddel i s , ha 
nem enged módot á r ta t lanságom bebizonyí- 
t á s á r a ;  csak nehány napért  esedezem annak 
m eg m u ta th a tá sá ra , hogy én szinte azon he- 
lyezetben va gy ok ,  inellyben azon szer en ­
csétlen fejedelemné vol t ,  kinek tör téne tét  
éppen most beszélőm.st

Aszad B acht ,  ez elbeszéle's által meg­
indulván» vissza vezettető Bacht jart  a’ fog­
ságba.

Következe t t  nap a’ hetedik vezér me­
no a"* király e l éb e ,  ’s mondá néki:  , ,Uram,  
felséged miniszterei el nem t ű r h e t i k  t o v á b b  
azon szemrehányásokat ,  mellyekkel  m i n d é -



nűnnen te rhe lte tnek.  A’ nép semmiről  sem 
beszél e g y é b b r ő l , mint  ezen háremtör téne t -  
ről és e’ bot ránkozta tó  kaland mindenfelé 
egya rá n t  s z á r n y a l , a ’ fürdőkben , az utszá- 
k o n ,  a ’ szegleteken és a ’ nyilván helye­
ken.  „A* k i r á l y , “  így beszélnek ,  ^ B ac h l -  
j a r t  sa já t  királyi  ruhá iban r a j t k a p tn ,  és 
még s i n c s  meggyőződve! „örömes t  felelnénk 
e ’ gya lázványokra  , de le torkolnak bennün­
k e t  e’ sza va kkal :  , ,Mi közötök fele lni?
ugyan illik felemelni szavát  egy rabszolgá­
n a k ,  midőn az ur maga hallgatni a k a r ! “

F.’ szólások lefegyverzők a ’ k i r á l y t ;  
magához hivató a ’ k i r á l y n é t ,  és kérdé tő ­
l e ,  mi tévő lenne már  most.  Ezen fejede-  
iemné  ta rtózkodás nélkül  feleié n e k i , hogy 
a ’ vádol tat  el kell vesz t e tn ie ,  és hogy a ’ 
hárem’ minden asszonyai nyugtalan várnák  
halálát .  Azomhnn,  hozzá veté , a ’ k i r á ly ’ 
bölcseségét i l l e t i , e l intézni ,  mint  kell ez 
ügyben legjobban cselekedni.

Aszad Bacht ezután Bacht ja r t  hivató 
elébe. „U ra m  szála hozzá az i f jú ,  „mi  
e lőt t  elhatározó végzést teszel , fontold meg 
ú j r a  azon í té le te t ,  mellyet reám mondani  
a k a r s z , és gondold meg j ó l , hogy ámbár 
hatalmadban áll is egy ember’ é letét  elven­
ni , de az t  élet re támasz tanod le he te t l en ,  
kit  tőle megfoszt ál.

„ T e  még folyvást, v i ta tod ,  hogy á r ­
tat lanságodat  bebizonyí tod , es mindenüt t  
kárhoztat  a’ nép’ szava ,  ’s még a’ hárem 
asszonyai is halálodat  kívánják-“

„ U r a m . “ feleié Bach t ja r ,  , , az  asszo­
nyok sokat  c s e v e g n e k , leleményes és ta -



nácslatos szellemeik va gy on ,  ’s minden 
mívfogast tudunk használni czéí jok eléré-  
sere.  í )e a m i  Ily nagy ügyességük , szinte 
olly vigyázta lanság csalsugallásaikra ha ll ­
ga tn i ,  ’s őket  valanielly fontos dologban 
tanácsra venni .“

E ’ ki fa ka dá 'a  nz asszonyok ellen eimo- 
solyitá a '  királyt .

, .Er re  nézve folytain Bacht ja r  , „csak  
azon tör ténet re  h iva tkozom,  mint ju ta  czél- 
j ához  egy Persa  k i rá ly’ leánya udvarmes- 
te rné j e ’ segédével  es tanácsával.  I l a  meg­
engedi felséged,  el fogom beszélni.  Aszod 
Ilacht rá  ál a ,  a ’ vádol ta t  me ghal lga tn i ,  
ki  következőképen folylatá :

AZ A B Y S S I M Á I  KIRÁLY* ÉS  KI RÁLYNÉ 
T Ö R T É N E T E .

U r a m ,  Abyssiniáhan ura lkodot t  egykor 
egy király , a' ki t emérdek  gazdag­
ságokkal  és fényes pa lo tákka l h i r t ,  6* 
számos udvarnokai  körében mély béke’ édes­
ségével  élt .

De  ezen hosszas béke  e lhenyél te té  t e ­
le t á b o r se re g é t , mel ly mindenben hiányt  
szenvedett .  A’ ka tonának  nem fizettetett  ki 
zsoldja , és gyakran  élelem né lkül  is szű­
kölködöt t .  Miut án  a’ katonaság  nem t ű r ­
hető tovább nyomo rúságá t ,  minden felől 
k i t ö r t  a ’ ke dv e t lens ég ,  és a ’ vezérhez me* 
nének  a’ bekél lenek , hogy panaszokat  szük­
ségeikről elébe ter jesztenék.

Ezen udvarnagy  kegyesen fogadá őket,  
n iegigéré,  hogy eleget  teend kére lmüknek ,



’s tanácsié n e k i k ,  várnák e l ,  mig a’ k i ­
rályt  rá  venne' ,  hogy reá jo k  nézve vá l to­
zást tegyen.

•Ez igére’en megnyugodván ,  köszöne-  
t")ket tevék azok , '  k ikre  a ’ hadsereg e’ kö­
vetséget bizá , e's i smét  el távozlak.

NÉGYSZÁZ MiGYVENKILENCZE- 
DIK ÉJSZAKA.

A’nagyvczér föpronkedet t  ra j ta ,  mike'nt 
fordíthassa u r á n a k ,  a ’ k i rá lynak  , figy«huét 
hadnépere$ de r i s s z a é r t e , e ’ czélt  neiu ér­
he tnie el egy é b b k é n t ,  hanem ha őt hábo­
rúba beverné,  ’s ezen vé lemény el lenére 
volt  a’ ki -á ly’ haj landóságának.  Ív környfi-  
leteb alait eme’ ravaszságot gondolá ki : 

„ A ’ Persa császárnak , monda magában 
»,legfőbb szépségű leánya  vagyon- Eléggé 
esmérern uiam' é r z é s é t ,  hogy bizonyos le­
gyek be nne ,  hogy ,  ha azon herczegnő te r ­
ületét  és küllemeit fényesen ábrázolom 
e lő t te ,  meg neru allhat ja őt feleségül venni 
óhaj tani .  Már most azt m o n d j á k ,  hogy a* 
* \ r s a  csassár indulatosan szereti  l e á n y á t , 
®s hogy a ’ világon semmiért  sem egyezne 
1,1 eg tőle elálni. így  ké tség  kivíil nem 
^ogja őt  olly fejedelemhez a d n i , ki ót  b i ­
rodalmaiba viendené,  és a ’ megtagadd fe- 
Iß le t ,  mellyet uram kapni fog ,  e ’ gyaláz-  
lotás ’ boszulására fegyverhez szdlítandja#
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A k k o r ,  hogy sereget t áborba indíthassa* 
meg kell  fizetnie a ’ há t ra levő zso ldo t , ’s 
a ’ ka tonáknak  megadnia a' szükséges élet­
szereket .  i l iy  mód lecsi l lapí t tat ik nyugta '  
l anságok,  e's állapot jók megjobbí t ta t ik .4'

E ’ tervvel  m ege légedvén , más nap a 
tanácsba mene a ’ vezér ,  ’s a’ királlyal az 
ország kulömbfele kormány'beli dolgairól 
beszélgete.  Ez után ügyesen a ’ persa biro­
dalomra forti 11 á beszé lge tésé t , és végre olly 
csábító színekkel  rajzolá néki  a ’ cssszár- 
leányt , hogy ura leghevesb vagyra  l íbban- 
va érzé magát  erán ta .

, , 0 ,  drága v ezé rem ,“  monda neki  a 
k i rá ly ,  . , te kinek bölcs tanácsai  tanácsom 
világá t t e sz ik ,  mond meg nékem,  eske t­
l e k ,  miként  ju t ha tn ék  e’ bájoló her-  
czegné b í r á s á b a , ki t  te  éppen nőst  olly 
hizelékenyen ábrázolói előt tem,  hogy már  
nálá van szívem *s lábainál  fekfzik? Igét* 
is ; érzem , nyugalmam és b»ldog »ígoiu 
annak  létéhez vagyon kapcsolvs , kiről ne'- 
kem beszéltél .“

„ U r a m , “  feleié a ’ minisz 'e r ,  , ,én azt 
gondolom,  csak követeke t  kell küldeni® 
felségednek a ’ hölgy ke ze tek  megké ré ­
s é r e ;  és úgy h iszem,  a’ Persa király ne irt 
fogja elmellőzni a’ veled rokonodás’ becsü­
le te t  ; ha azonban remé nye n  el lenére ine- 
részlené követeidet  el nem fogadni , akkor  
hadsereged erőszakosan is eí tudandja ra­
gadni tő le ,  a1 m i t , való , jobb volna jó  aka* 
ru tának  köszönni.ií

A ’ király helyben hagyá vezére t a n á c s á t *  
Tüsté n t  azzal foglalatoskodott ,  hogy udva*



t a ’ nagyai közül kiválassza a z o k a t , k iknek  
tapasztalata ’s okossága e’ követségre leg­
alkalmasabb va ia ,  és elküldé őket  a ’ Per ­
zsa Császárhoz.

Elérkeztek a’ fővárosba , a’ császártól 
k ih a l l ga t ta t tak ,  k inyi lo tkoz taták ne k iu ro k  
a j á n l á s á t , és egyenesen megkérek neki  a’ 
herczegkisasszonyt.

A’ császár elbámult  e ’ követségen és 
azonnal iszonyú haragra  lobbant- Menje­
tek  ’s mondjatok meg uratoknak feleló 
boszusan , hogy Abyss in iánal t , egy a ’ n é ­
peim által  utál t  o r szágnak ,  k irá lya  soha 
som nyerei <1 feleségül Pers ia i  fejdelemkis-  
asszonyt.  Alat tvalóim igazsággal  nyugta­
lankodnának ,  ha olly gyenge  l e n n é k ,  illy 
vakmerő a ján lás t  helyben h a g y n i ,  és én 
Soha sem fogok benne megegyezni .“

Midőn a1 követek az Abyssiniai  ki rályt  
tudósíták köve tségük  rósz foganatéról , a n ­
nyira felboszontá és hábovitá őt a ’ persa 
Császár becsfelen elutasí tása , hogy boszut 
esküdöt t  e l lene,  egész Pers iá t  elpusz tí ta ­
ni , ’s a’ fővárost fenekestül felforgatni.

I“  szándéka k iv ite lé t  azon kezdé  , hogy 
hadseregét  i l s z v e g y ü j t é é s  még ujonezok- 
kal szaponlá-  lYliu'án a* bátra volt zsoldot 

’ kifizető,  és seregét  minden szükségesekkel  
gazdagon e l iá tá ,  a’ perzsa k irá ly  ellen meg­
indító azt.

Mihelyt  ezen fejedelem tudósí tás t  von 
Crs/ága elíepetéséről  « azonnal s ietet t  se re ­
geit ellene áll í tani ; de hasztalanok voltak 
pi*őlködései. Az Abyssiniai  ka tonák  minden 
helyen megverék a z o k a t , és több fényes
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győze lmek biztos íték őke t  felfogások si '  
k e ié rő l .

E ’ legfőbb szükségben tanácsot  kért  a’ 
Pe r sa  király saját  vezérétől , ’s e z ig y  feleld 
nékie :  „ U r a n i , jobbágyaid ré r e  patakon­
ké n t  á r a d ,  és az ok nem látszik előtte® 
elég fontosnak arra , hogy illy szerencsét­
len háború tovább fo ly ta s sák , mert  csak 
abban áll a’ dolog ,  hogy leányod kezét en­
gedd az Abyssiniai k i r á ly n a k ,  országod’ 
békének helyreál l í tása Te'gett 5 küldj  tehát  
hozzá k ö v e te k e t ,  ’s izend meg n e k i ,  hogy 
engedsz ki vánságának , és békességet  kérs** 
Ezen lépés ismét  helyre áll it j a  a ’ jó  egyes* 
séget  a ’ két  ország közötf 5 a’ fejedelem 
kisasszonyt hagyd menni illő kí séret tel  Aby*- 
siníába , ’s az ő el jegyzése tartós békesség’ 
zálogául  fog szolgálni.*4

P á r  milly nagy  volt is leányaeránt* 
szerelme a ’ Persa k i r á ly n a k ,  még is jól  
a l t a l lá tá ,  hogy e lkerülhetet len szükséges 
vaia ,  vezére’ t anácsát  követnie.  E ’  s z e r é n t  

követeke t  külde hozzá békességet  kérni Î 
és miután nzt megnye r te ,  t el jes í tő annak 
fö lté te le i t ,  és l e án y á t ,  a1 fejedelemki!»' 
asszonyt számos kíséret tel  elutaztató.

Az Abyssiniai király az öröm legfőbb 
pont ján v a ia ,  midőn a’ persiai  fejedelem 
kizasszony közel megérkezésé t  ha l lá ,  ós 
legpompásabb elfogadást  rendel t  számára* 

Haza  té r t  hö lgyével ,  és diadallal me°î 
be fővárosába. Az országnak minden nagy8* 
elébe já ru l l ak  , néki  örvendeni fegyverei 
gana tan  és szerencsés uj házasságán , meHíT 
Htk alkalmával  mindenüt t  fényes ünnepi*



és Vigadalmak rende l te t tek ,  mellyekből 
elég nyilván k i t ű n t ,  m i l l y r ész t  veve a’ nép 
k i rálya’ boldogságában.

Az Abyssiniai ki rály és k i rá lyné  bol­
dog napokat  é l tek  már most ö römökben 
és gyönyörűségükben •' de egy t iíkos bú 
ruegmérgelé a’ fejdelemhölgy’ szerencséjét ,  
hiellynek oka e’ következendő va ia :

Otthon az atyjánál  titkom szövetséget  
ta r tot t  a ’ tejed elem kisasszony bizonyos 
if júval ,  sör még egy szép liut is s z ü l t ,  
k nek gondviselését hív cselédeikre bí­
z ik  , kik neki legfényesb nevelést adtak 
t igy ,  hogy természet i  j elességeit  külömb-  
fé!e in íveléssel párositá. Könnyen kieszkö- 
z i i l t e te t t , hogy ő a’ hárembe fe lvé tete t t ,  
és már annyi ra  megnyerő  a ’ Persa  császár 
kegyét ,  hogy ez őt  sa já t  személye’ szolgá­
latára he lyezé ,  és már  szinte el sem le be ­
te nélküle,

Abyssiniába köl tözésekor tehát  kény* 
telení t te te tt  a’ fejedelemnő szeretet t  fiától 
e lv á ln i , ’s e’ miat t  oily mély gyöt re lmet  
é r z e , hogy könnyei  úgy folytak a r c z a in , 
mint a ’ tava  zi fagyeső:  minthogy e’ ke^ 
S Tve« elválás’ k ínját  továbbá nem türhe té ,  
tüinden módot e lő k ut a to t t ,  hogy szereim « 
fiat ismét magához szerezze.

Egy n a p , midőn férjével háremében 
’l á t o t t ,  a’ k i rá ly  Abyss in iá ró l , az ő o - 

Hágáról , kezdc dicsekedve szó la n i , és azt 
^ersiánál  sokkal feljebb magasztalni .  . ,A '  
Császár“ monda a’ ki rá lynénak  , alávalónak 
’^rtá országomat : seregeiül mcgtani tak o t , 

ámbár minden erőit  ellenein fo rd i ta ,  meg



is hasztalan maradt  e l lenál lása ;  e's ha nem
jut  eszébe azon bölcs s z á n d é k , hogy kivá- 
nat i innak e n ge d je n ,  és téged hozzám  küld­
j ö n ,  akkor  egészen felfordítandánk orszá­
g á t ,  és kincsei t  zsákmányul köpönyegzse­
be inkben  ide haza hozandánk.“

„ B á r  inilly nagy légyen , í! felele' a’ ki­
rályné , , ,kincsed és ha t a lmad ,  Persiában 
még is t a lá í ta t ik  egy drága k incs ,  mellyet  
egyedül  a tyám b i r ;  és e’ kincs olly n e m ű ,  
hogy egy király sem kérkedhet ik  vele , hogy 
bir tokában  hozzá hasonld ta lá í ta t ik .“  És a’ 
mint  a ’ ki rá ly  ke'rdé tő le ,  miből ál lana a’ 
csudás k i n cs ,  folyíatá a ’ k i r á l y n é :  „Ez 
egy fiatal rabszolga ,  kinek nincs párja a’ 
világon. Lehete t len nagyobb szépséggel» 
k e l le mmel . ügyességgel  , e lm é v e l , kecsesei 
és nemes lé lekke l  birni : egy szóva l,  ő az 
égből földre szállott angyal .41

Ezen nagy magawta lások  az Abyssinia« 
királyban é l é n k  kívánságot gerjesztet tek» 
ezen i f jut  bi r tokába  ker í ten i  , és kinyilat­
koztató a’ k i r á ly n é n a k ,  h o g y , ha atyja» 
a’ császár ,  néki a ’ rabszolgá t  e l a d n á ,  bár 
mi Ily á rt  megadna éret te .  „A.’ császár“  fe­
leié a 1 Persiai  fejedelem asszony,  „ e g ?  
pil lanatig sem lehet  el a* rabszolga nélkül» 
és ha elszakad t ő l e ,  azonnal e l s z om o ro di k *  
H a  tehá t  megakarod őtet  szer ezni ,  egye*' 
len egy mód reá , egy ügyes és a r anny8; 
gazdagon el látot t  ka lmár t  Pers iába  küldeni 
azon meghagyással  , igyekezzék minden ere '  
jóbői  e’ rabszolgát elcsalni és Abyssiniáb3 
vezetni.“



A’ király k a p o t t é ’ t anácson ,  ’s annak 
kivitele're nézve egyik sok tapasztalat« és 
ïnessze u taka t  t e t t  emberére  ve té  s z em e i t ,  
ki a’ külömbféle népek erkölcseit  és szo­
kásai t  jól  megfigyelte ’s k i tanul ta .  Ezt  
azonnal magához h iva tó ,  reá bízó tanácsá t ,  
és rnegigéré neki , hogy ha azt t e l jes í thet ­
né j tíz rabszolgá t ,  é s t iz  rabnőt  ajándéko­
znod neki  jutalomul  , mind tökéletes szép- 
fiégíít. A’ k irá lyné megmondó neki a’ P e r ­
fia rabszolga n e v é t , ki F  a r e k s z a d-nak 
nevez t e t e t t ,  és l ei rá  neki a lakjá t .

Ezen utas í tásokkal  ellátva , a ’ küldöt t  
azonnal elutazott  Pers iába  ka lmárruhába  
á tö l tö zv e ,  és rövid idő alat t  e ljutot t  ezen 
Ország’ fővárosába. Pompás  lakás t  fogadott,  
és ka lmar i  foglalatosságok szinlése mellet t  
mindjárt  más nap a ’ császárhoz ké redze t t  
m e g h a l lg a t ta tá sér t , a ’ mit  neki  ez tüs tént  
meg is engedett .

E ’ beszélgetésnél  azonnal könnyen meg 
I tudta nyerni  a ’ színlett  ka lmár  a ’ fejdelem 

kedvét ,  és ez gyakor  be já rást  szerzett  n e ­
ki az udvarba ,  úgy hogy e lvárható az időt, 
hiellyben Farekszaddal  beszélhetne- Er re  
jmm soká marada el az alkalom. A ’ sz ín­
jeit kalmár elején csak csekély dolgokról  
beszélgetett  ; azután ügyesen Abyss in iá ra 
fordító b e s z é d é t , végre k iny i la tkoz ta tó  az 
lfju rabszolgának ,  hogy ,  ha őt oda követ­
ei íredve volna ,  ott gazdagságokkal  és t isz­
t i e t e k k e l  fogná t e t é z n i , és neki  annyi 
t b s z o l g á t  adandana , a’ mennyi t  csak k í­
vánna.



Farekszad  azonnal  e l talál (a » hogy őzen 
ember  az 6 anyjától  legyen küldre  az ó 
oda sze rzésére ,  és örömmel felele:  ,,Az 
Abyssin ai k i r á y s á g  oily h í r e s ,  hogy niár 
régóta  vágytam azt esmerni  t a nu ln i ;  de a’ 
Császár olly nagy haj landósággal  visel tet ik 
i r á n t a m ,  hogy soha sem engedi  meg el­
u tazásomat .“

A ’ színlet t  ka lmár  már most  kinyilat- 
koz ta ' á  neki , hogy mindenféle mód ha ta l­
mában vagyon e ’il lanfását eszközölni , és 
elszökéset az országból olly l i tkon végbe 
v i n n i , hogy nem volna szükség még mást 
is e ’ titokba ava tni .  Azt teve' hozzá ,  hogy 
a1 Persa  k i rá ly’ leánya  , mostani  Abyssiniai  
ki rályné^ megérkezésére legfényesb elfo­
gadást  szánt.

n  F ’ végső szavak nem engede'k Farek-  
szadot továbbá in g ad o zn i , és ő a’ ki rály­
né küldöt t jéhez imigy szóla : MHa szeren­
csésen kue gí ' c sz  költözni  Pers iábdl  , t e h á t  
ige iem n é k e d ,  hogy gondoskodni fogok 
szerencsédről , e's mind azt kamat ta l  vissza j  1
fizetendem , a ’ mit éret tem tet tél .  Várj d  1
ma este imádság órá ján.“  I *

Meghatározot t  időn látá a ’ kalmár  i 1
ifjú rabszolgát  érkezni ; azonnal e lre j tő őt 1 «
egy rabsz ek rénybe ,  ’s útnak e red t  veiO e
Ab iss in i«  felé. &

Midőn más nap reggel  a ’ Persisi  Cs®' *
ár észre vévé igen szeretet t  r a b s z o l g á i * 'szár észre vévé igen szeretet t  rabszolgáj*'  £

nak e l i í l an tá t ,  mindenfelé hajhászókat  kűl* ^
do k i ,  hogy fe lkutassák és az udvarba vis* 
sza vigyék. De  minden ha jhásza tok  has*' 
lalan v o l t ,  sehol  sem le lhe tték fel« i 1

Per-

A



Pe r s i a  Császára vigasztalhatlan volt azon 
ifjú veszteségén,  k i t ,  mint  sa já t  f i a t ,  sze­
re te t t .

Az alat t  a ’ ké t  szökevény Abyssinia ’ 
ha tá ra i r a  é r t ,  ’s nehány napi u tazas után 
u’ fővárosba é rkezet t .  A’ k i r á ly ’ küldöt t je 
azonnal  a ’̂  palotába s i e t e t t ,  tud tá ra  adá 
igyekeze te ' szerencsés fogana té t ,  és hozzá­
ja vezeté F a r e k s z a d o t ,  ki őt szépsége , mi- 
ye l t s égo , és kellemo áfial  bámulásra ger ­
jesztő.  Azon magasztalások el lenére , mel- 
lyeke t  felőle a ’ ki rályné t e t t ,  úgy találó 
a ’ k i r á l y ,  hogy ezen ifjú rabszolga képze­
le té t  még jóva l  felül multa.  Pompás öltö­
z e t e t , p a r ip á t ,  k a r d o t ,  czimert  és drága  
turbánt  adato tt  n é k i ,  lovászmeste révé ne-  
Vezé, és atyai  gyengéd hajlandóságot ígér t  
néki.  Azután a’ hárembe veze té ,  ’s bemu­
tató a’ ki rá lynénak.

Midőn ezen fejedelemné fiát megpil­
lan tó ,  elég fáradságába  kerü l t  élénk indu­
latát  e l t i t k o l n i a ,  és könnye i t  t ü r tő z te tn ie ;  
*nég is dí sz le tt  n é k i , semmit  sem vé te tnie

  —— * -> 4 L  .  -  - 4L. A. 2  1 — -  1  .  4  i .  *  A * I  •

Sfcaton v o l t ,  Fa re kszádnak  magához bocsá­
tására 9 és már  ekkor  tar ta lom nélkül  e n -  
£®de^a* anyai  gyengédsé gne k ,  csókkal bo- 
r*tá ő t ,  és mondó n é k i :  , , 0  g y e r m e k e m ,  
t1em é lhe tek  n é lk ül ed ,  és hosszas elválá­
s u k  ó ta  megemész te t te  szivemet  a ’ fáj-

lí»ni, mivel már  szózatának puszta hangja 
^ á r u l h a t t a  volna anyai  szerelmét.  De  az 
®Uő napot haszná ló ,  midőn a* k i rá ly  vadá- 



A’ ki rálynénak a’ fiához intézet t  sza­
r a i t  meghalta egy rabszolga ; megsértve 
gondola ura  b ecsü le té t , és mihe lyt  vissza 
té r t  a’ király vadásza t ró l , tüstént  hozza 
f u t o t t ,  k iny ila tkoz ta tó ő f e l ségének ,  mint 
l á t á , hogy a ’ Pers ia i  herczegnő a’ minap 
a 1 hárembe bocsátot t  idegent  nyájassággal 
és csókokkal  elborító.

A’ k i rá ly  e’ tudósítás által iszonyú ha­
ragra  lobbant ,  és azt gondola,  hogy okára 
a k a d t ,  melly a ’ k i rá lyné t  reá  b i r t a , hogy 
oil y d icséretekkel  magasztal ja  azon rali- 
sz o lg á t ,  k inek  elcsalását  ön maga  szor- 
galta.  Tü s t én t  mindket tőjüket  elébe h i v a t a '. 
, , Nyomoru Farekszad  monda ő ,  t e  hat 
va k in e rő ke d té l , palotámat  megfer tőzhetni , 
és gya láza tos  bujaságodat  kielégíteni t

Far eks zad ,  ki  jó l  é r z é , h o g y  mentsé­
gé  anyja* elárulására szolgálna,  kenteleo 
vol t  ha l l ga tn i , ’s meg e légede tt  ezt felelni : 
„én képte len  vagyok gyalázatos cseleke­
de t re  , és ha a’ királyné ki akarja  magai 
ny i la tko z t a tn i ,  megbizonyí tha tja  ártatlan­
ságomat.“

„No t e h á t , “  monda ekkor  a’ k i r a l j  
a* Persa fejedelemasszonynak , , ,hallod ez 
asszony î niég most is daczolni akarsz igaZ^ 
ságos haragom e l len ,  holott  illy cselek0 
detet  követéi  el ?“  r .

A ’ királyné csak könypatakot arasz1 
h a t a ,  egy szót sem felelvén,  *s hallgat»-* 
m e g e r ő s ítv é n  az Abyssiniai k i rá ly t  gy af! 
jában.  Már  most  csak dühe sugallása» 
ha l l g a to t t ,  őrei közül egyet magához n 
v a t o t t ,  parancsoló n e k i ,  vezesse ki  1'íire



szádot a* városbó l , ’s vágja le fejét.  A ’ 
poroszló tüs tén t  megragadó  az i f jút  es k i-  
hurczolá őt  a ’ diváu tereméből«

NÉGYSZÁZ ÖTVENEDIK ÉJSZAKA.

A’ mint  mindketten a’ város’ falán k í ­
vül va lónak ,  a’ poroszló készül t ,  vérá ldo-  
zntának fejét  levágni : de bájoló a lka tának 
megpil lantásánál  elbárnult és me gi l le lődót t : 
azt gondoló ,  hogy valamelly égből szállott  
angyalt  Iá t ,  's nem bírható reá m a g á t , hogy 
őt  megölné.  „ N e m , “  mondó m a g á b a n ,  
„ eg y  asszony miatt  meg nem ölök illy bá­
joló i f jú t ;  ez olly vé tek  vo lna ,  m el l ym eg-  
é rde ml enéaz  ég ’ büntetésé t  : ellenben fiam­
má fogadom és házamba vezetem , a ’ hol el 
fogom őt rejteni tudni  a’ k i rá ly’ dühe elől.“

Közié szándékát  F a r e k s z á d d a l , és ez 
így felele n é k i :  „Azon j ó l é t ,  inellyet most  
Velem cse leksze l ,  valaha meg fog ju ta lma z­
tatni.  b!n ár ta t lan vagyok azon vé te k b e n ,  
üiellyel vádolnak ; és bizonyosan még vissza 
fiyerendem valaha azon rangot és gazdag­
sá go t ,  mellyel szerencsétlenségem előt t  
bi 'rtam: nem szükség ,  néked többet  m o n ­
danom.“’

Erre  mindketten a ’ poroszló házába 
f e n t e k ,  a ki itt Farekszadot minden szük­
séglettel  e l lá tó ,  ’s azután a1 királyhoz visz- 
K'a  t e r e ,  őt t u d ós í ta n i , hogy parancsa tel -  
J ^ í t t e t e t t .



lének

Az Abyssiniai  k i rá tyn é  az ala t t  legmé­
lyebb buba merülve epedett .  Midőn a '  kp- 
rály hózzá köze l í t e t t ,  még csak egy pilla­
na t ra  vagy szóra sem méltató ő t , és a ’ sze­
rencsét len fejedelemné a’ leggyötrelmesb 
ké tségbeesés  prédája lön fiija’ halálán és 
fé r je ’ haragján.

A ’ háremben egy öreg  asszony talalko- r
z o t t ,  a’ ki igen ügyes volt a t i tkos í ra tok’ d
megmagyarázásában és a’ legszövevényesebb s
k é rd é se k ’ megfe j tésében;  mestersége és j  b
ügyessége megszerző néki  a’ király kedve- , b
z é s é t ,  ’s ez legnagyobb becsületben tar tó  | 
őt .  Midőn ezen öreg asszony a ’ királyné’ a
ké tségbees té t  l á tá ,  szánakozék szerencsét-  g
lenségén.  Hozzá j á ru lv á n ,  kérdé tő le ,  mi g
e j te t te  l égyen őt illy mély szomorúságba.  jl 

Nem lévén képes felelni a’ ki rályné , 1}
lesiité szemeit , ’s az öreg asszony imigy k
folytává beszédét : . t<

„ T a r t s  számot ha l l ga tá som ra ,  asszfl- 
n v o n i , ’s bizzd ream szenvedéseid’ t i t ká t  , 
legtántorí tha ta t lanabb hivséget  ígérek né* V«
ked , és talán segí thetek  a bajon.  Mindenre  fi:
esküszöm,  a ’ mi előttem szent ,  hocy senki Sr
sem fogja tőlem meg tu dn i ,  a’ mit  nékem >n
felfödözends*.“

E’ hizonygatások bizodalmat  g e r je d*  
ik a ’ k i rá lynéban ,  ’s imigy felele *. „No fe

h á t , j ó  asszony , felfedezem előtted szert'  *81
védéseim’ t i t k á t :  de ah!  ezel; olly nemük? 
hogy Örökké ta rtandanak.  En t i tkon egy 
fiút szü l tem,  k it  gyengéden szere t tem,  * & 
a* ki Persiából  e l s zököt t ,  hogy i t t  Aby*" 51
siniában i smét egyesüljön velem. De a ’ leg '  vé



kegyetlenebb szerencsét lenség várt  i t t  reá , 
és már en őt örökre elvesztettem. A’ király,  
az e'n fé rjem , megölet te  ő t ,  ’s az óta me'g 
pi l lantatára sem mél tat  engenie t.“

Erre  elbeszélő az öregnek kalandja i’ min­
den környületei i  : de a ' m i n t  fija kárhoz ta -  
t ásá ra  (halálra itélteté-sére) e ' r t , könnyek­
re o lv ado t t5 azon szívfájdalmán panaszko­
do t t ,  hogy még azon vigasztalásban sem ré­
sz e sü lh e t e t t , hogy néki a ’ temetési  t iszte­
le te t  m egadha tna ,  és si r ja felet t  s i ránkoz ­
hatnék.

» A ’ k irá lyné’ fájdalma mélyen meghald 
az Öreg aszszonyt,  és ez igyekezék ő t  vi­
gasz ta lni ,  Ígérvén n é k i ,  hogy módokról fog 
gondoskodni ,  bána tá t  lecsillapítani» ,, Jól t u ­
dom,u  mondd n é k i ,  hogy azon vallás,  mel-  
lyet  mentésedre a’ ki rá ly előt t  tenned kell ,  
kínodra vagyon ; de hallgassad meg,  a’ mit  
t anács iok ,  le kell fekünnöd,  mi  előt t  a’ k i ­
rá ly  háló szobádba m egyen ;  egy papirossal 
j e lenendmeg,  azt  szívedre te sz i ,  5s e ’ sza­
vaka t  fogja mondani  : „kényszerxtlek e’ t a ­
l izmánra , monddmeg nékem a’ t iszta igaz­
ságot .“  E r r e  könnyű lesz n é k e d ,  ugyan 
lnintha akaratod  e l len,  néki  mindent me g­
ha llanod,  a ’ mi Pers iában t ö r t é n t ,  és néki  

ifjú Farekszad eránt i  önviseletedet  meg­
fejtened* Ez á l t a l , bizonyos vagyok benne,  
turnét megnyered k e d v é t ,  és véget  vetsz 
Szenvedésidnek.“

A ’ királyné fogadá ,  hogy követni  fog­
ja nz öreg aszszony’ ta n á c s i t , és ez azután 
51 ki rályhoz ment  az ál tala koholt  szándék 
végbevitelét  eszközölni. Egyedül  találd ő t ,



szomorún ülve palotakert  j en ek  távul lugasá­
ban ; közeledvén hozzá ,  monda:  , .Urain , 
a ’ magány nem illik a z o k n a k , kik uralko­
dásra r e n d e l t e t t e k , mer t  az szomorúságot 
s z ü l , a’ szomorúság pedig rósz kedvet;  do 
úgy  is látszik m á r ,  hogy egészen elkomo­
lyodtál : ini szomoríthatel  olly igen, közöljed 
velem búda t :  talán lelhetek ellene orvos- 
szert .

„ A h , jó a n y á i n f e l e i é  néki a’ király» 
, ,nem az egyedűlvalóság a z ,  a’ mi engem 
sz om or í t ;  és minthogy nincs t i tkom előt­
ted , t ehá t  tud todra  adom , mi nyugtalan!** 
Tudva  vagyon előtted azon Persa  fejdelein- 
k i saszszony,  k ié r t  mindent  felá ldoz tam, ’8 
a ’ k inek örökre oda ajándékoztam szíve­
m e t ;  én őt  jó lé tekke l ,  t iszteletekkel és gaz­
dagságokkal  t e té z te m ,  és sürgető kérése ál­
tal  megindulván udvaromba bocsátóm a’ fia­
tal  rabs zo lg á t ,  kivel nem csekélyebb sze­
retet te l  bántani. És már  most !  egyik szin­
te mint  a’ másik megcsalt  engemet.  Vétke  
büntetéséül  Farekszad '  elvesztését  paran- 
csolám : d e ,  hogy néked megval l jam, ez 
idő óta kelkiesmére tem furdulási marnak » 
f é l e k ,  hogy egy á r ta t lan t  büntet tem meg* 
‘s azon bizonytalanság,  mellyben e ’ miat- 
lebegek,  már most  éj-nap gyötör  engemet*

„ U r a m , “  mondá e rre  az öreg  aszszonf*  
„bízvás t  elűzhetnéd e1 gondokat ,  és szív®' 
det  örömnek engedhetnéd.  N yu g ta la n sá g o d '  
apk  véget  kell é r n ie ;  mert  tőlem függ nrr 
nak  vége t vetni. B ir to k á b a n  v a g y o k  pe^
ta l iz m á n n a k ,  m e l ly  S  a I o in o n P r ó fé tá t0
származik : görög be tűkkel  syriai  nyelyCl1



vagyon irva. Valakinek t i tkos gondolat i t  
akarván k i t u d n i , csak e’ t al izmánt  kell 
melyjére t e n n i ,  ’s a z a l a t t  e’ következendő 
szavaka t  mondani :  ,?a’ magas elő I s t e n r e ,  
kinek neve e’ talizmánon irva á l l ,  paran­
csolom neked , nyi latkoztassadki  nékem 
legmélyebb t i tkaida t .“  T üs t én t  kinyi latkoz­
ta t ja  a z ,  kinél ezen eszköz a lka l i naz t a t i k , 
minden legmélyebb t i t k a i t ,  mind j ó b a n ,  
tnind roszban ,  és ismét e lfeledi ,  a ’ mi t  ál­
mában mondott .  H a  Felséged megaka r ja  
próbálni e’ bűbájos fo rm u lá t , elhozandoin» 
s ál tala kiveheted a’ k irályné t i t k a i t . “

Az Abyssiniai  király forró köszönet tel  
elfogadó az öregtől  néki  a jánlot t  s egédes z­
k ö z t ,  melly néki remény t  nyúj tot t  azon 
kegyetlen  b izonytalanságnak,  mellyben té-  
v e l y g e t t , elenyésztésére.

Az öreg aszszony szobájába f u t ó i t , He* 
vényében nehány értelmetlen betűtkarczolt ,  
Öszve gyöngy öl/ tet te a ’ p a p i r o s t , körül  kő- 
té  egy s inor ra l ,  mellyre pecsétet  nyomot t,  
így a’ k irályhoz  vivé,  mint  valamelly drá­
gaságot.  , ,Méltóztassék Felséged f e lke l n i ,“  
mondó neki  az öreg aszszony,  a’ mint  ezt  
néki  által nyúj tó ,  , ,l iogy azon kincset illő 
t isztelet tel  fogadjael ,  melly közvetet ten 
Salamon királytól  származik .“

A ’ király tüstént  fel á l la ,  mély t isz te le t­
tel é lvévé ,  a’ mit  néki az öreg aszszony át- 
n y u j t a ,  szorgosan e l r e j t é ,  ’s nyugtalan vn- 
rá  azon pi l lana to t ,  mellyben ezt  hasznára 
fordí thatná.  #

A’ mint  végre az éj hé á l l o t t ,  a k i ­
rályné* szobájába m e n t ,  a ’ hol ő szinleg



mély  álomban h e v e r t ,  melvjére teve a’ ta- 
i z m aut ,  az a la t t  ezt mondván : „ A ’ magas 

élő I s te nr e ,  k ine k  neve i t t  t i toktel i  vona­
tok ka l  i rva á l l ,  parancso lom,  hogy  ezen it t  
nívó aszszony azonnal  mindent k inyi latkoz­
t a s s o n , a ’ mi Farekszáddal  való viszonyát  
illeti  6<

Alig mondáki e’ s zavak a t ,  azonnal el­
kezdd a ’ k irályné minden v a l l á sa i t , a ’ leg­
csekélyebb kür nyü le ie t  sem hallgatvánel.  
Megvai iá ,  hogy Farekszád h ja  légyen ,  és 
ekkor  megesmeré a ’ k i r á l y , hogy őt igaz­
talanná í tél te halálra. „Mivel  ez Isten a ka ­
rat ja  v o l t h o z z á  veté a ’ k i rá lyné  , „ t e h á t  
végzetei alá rende lkezem,  és talán még va­
laha meg fogok vigasztal tatni  fijam* halálán 
való szo morúságomban, ha fé r je m , a ’ k i­
r á ly ,  ezen leggyötrelmesebb megvetés he­
l y e t t ,  ú j ra  megajándékoz szerelmével . ' '

A ’ ki rá ly  nem vehe te tt  e rőt  azon meg­
induláson,  mel lyet  benne az utolsó szavak 
ge r je sz te t te k ,  és forró könnyek  között  ka­
rai közé szorí tó a’ k i r á l y n é t ’s csókkal árasz- 
táel őt. A 'k i r á l y n é  szinlé,  mintha hir telen 
fe lébredne ,  és felszóllala:  „ N a g y  Is te n i  
mint  eshe te t t  m e g , hogy Felséged engem 
nyájasságai ra mél ta t . “

E k k o r  mindent elbeszélt  néki a ’ király 
a ’ mi előbb tör tén t  és gyengéd szemrehá­
nyásokat  t e t t  n é k i ,  hogy olly soká  ti tkoló 
d ó t t e  Farekszadra  nézve t i t k a i t ,  k i t ,  távul 
a t t ó l ,  hogy őt megöle tné ,  örömmel s a j á t  

l t jává fogadott  volna. Ezen előterjesztés 
megújí tó k ön yárasz tá so ka t ,  és mind ketten



viszont igyekez tek  egymást v igasztaln i,  
mellyre mindegyiküknek olly szükségé volt.

Azon czélból, hogy Farekszadnak  szü­
letéséhez illő tem etést intézzen, más nap 
magához hivatá a’ k irá ly  a" poroszlót,  k ire  
a ’ végíté le t te ljesítését b iz ta ,  ’s monda ne­
k i :  , ,Mutasd meg nekem a ’ h e ly e t ,  hová 
a ’ szerencsétlen F arekszado t tem etted , hogy 
sir j a  felett im ádkozhassam , ’s ő t ,  mint á r ­
tatlan véráldozatot t isz te lhessem ; lega lább  
az által k ívánom , a* mennyiben lehetséges,  
igaztalanságomat. bűnhődni,  és magam at 
m egbünte tn i ,  hogy a ’ boldogság’ ker t jének  
e ’ fris virágát les/akaszt ám , a ’ királyi tő 
büszke czedrusánnk ezen ágát levágtam.“

,.U ram .“  feleié a ’ poroszló, magát meg­
hajtván , , ,a í  egek szolgáljanak Felséged’ 
ihronusánnk zsámolyául, ’s boldogság és őröm 
ha jtsákk i  felséges házadból a’ kétségbe esést 
cs fá jdalm at! Farekszad nem haltm eg: mi­
dőn azt párancsolád , hogy őt veszejtsem el, 
véteknek ta r to t to n  , egy á r ta t lan t  megölni, 
és házamba merészeltem öt re j te n i ,  a ’ hol 
még most is valóban ta íá l tn t ik .“

E’ szerencsés újság uj é le tet látszott ad­
ni a ’ k irá lynak , és annál nagyobb örömére 
szo lgá lt ,  minél kevésbbé reményié azt. Ko­
rán t  sem ócsárlván a ’ poroszló engedetlen­
ségét , te ljes háladása’ jeléül drága köntös­
be ö ltöz te té ,  és tü s tén t  elküldé több más 
èm berrel Farekszadot oda vezetni. Az a la tt  
n’ kirá lynéhoz s i e t e t t ,  őt tudósítani e ’ sze­
rencsés történetről.

Farekszad azonnal m eg é rk eze t t ;  a ’ k i ­
r á ly ,  mihelyt megpillantó, feleje n y u j tá k a -
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r a i t ,  legszivesb indula to t m uta ta  eránta , és 
ismét a ’ hárembe vezeté. A’ királyné öröm- 
s ikoltásra  fakadt m egpillan tásakor, ’s nem 
im ilasz tá , azonnal hálát adnia a’ Gondvise­
lésnek. M ár most mindhárman teljes egyes- 
ségben é l te k ,  és háboríta tlan  boldogságban 
gyönyörködtek.

„ U r a m “ , monda B a c h t - j a r  e ’ tö r téne t  
befe jezésekor, , , látod a’ királyné és az öreg 
aszszony’ tö r téne tébő l ,  milly árm ányra k é ­
pesek az aszszonyok, midőn czéljokra h a ­
tolnak. Egyszer ’s mint lá to d ,  milly hasz­
ta lanok volnának minden szemrehányások 
és tö röde lm ek ,  ha  a’ poroszló h irte ienke- 
dende'k az igazságtalan parancsot végre haj- 
Tani. Szinte igy fogsz valaha velem is já rn i ,  
fia elvesztetésemmei hirtelenkedel ' ha az 
Igazság napvilágra jövend , megfogja bánni 
Felséged az igaztalanságot ; de mar akkor 
későn.“

A szad-B ach t,  miután B a c h t - já r t  figyel­
mesen m e g h a l lg a tá , viszszaviteté a’ töiu*' 
löezbe.

N É G Y S Z Á Z  Ö T V E X E G Y E D I K  ÉJ­
S Z A K A .

Más nap a’ tíz vezérek nyolc^adika j á ­
ru lt  a ’ k irá ly ’ elébe és mondá neki: „U ram , 
a ’ régiség’ bölcsei igen igazán mondották , 
hogy az ország olly f a , meilynek g y ö k e r é t



az igazságtétel alkotja. H a  e’ gyökér sinlő» 
d i k , akkor  nein sarjadnak  az á g a k ,  a ’ vi­
rágok  lehervadnak , a ’ levelek lehullnak , 
’s a ’ fa kiszárad. Már rnost az igazságtétel 
B a c h t - ja r ’ bünte tésé t k ív án ja ,  és ha az or­
szág népei nem fogják ham arjában é r t e n i , 
hogy ezen rabszolga vétke  inegbíin tette te tt ,  
igen ta r to k  tő le ,  hogy országod gyökerei 
oily sé rve t  szenvednek , mellyet igen nehéz 
leend megorvosolni.“

A szad-B acht megesmeré vezére észre- 
veteleinek igazságát ; e lővezetteté  a ’ vádol- 
t a t , parancsola a ’ h ó h é rn a k ,  mezétien pal­
losát suhintsa B ucht-j á r  feje fe lé , és mon­
da em ennek ,  hogy eljött vég órája*

„M enedéke a ’ szerencsétleneknek !“ fe­
leié az ifja vádolt , „m indenü tt  t iszte ltesse- 
nek Felséged’ parancsai ! de engedtessék 
meg nékem még egyszer em lékeztetnem , 
h o g y ,  noha a ’ szoros igazságtétel illeti a ’ 
föld’ k irá ly a i t ,  a ’ vak h irte lenkedés azom- 
ban keserű megbánást készít szám okra. 
Szinte igy t ö r t é n t , hogy bizonyos kincsá­
r o s , a’ ki nagyon h i r te le n k e d e t t , a’ szen­
vedések’ örvényébe buk o t t .4*

„M i tö r tén t  e’ k incsárossa l?“  kérdé  
A szad -B ach t ,  „hogy  le tt  olly veszedelmére 
a ’ hirte lenkedés ?“

B a c h t- ja r  következendőn fe le l t :

A ’ KIXCSÁUOS* T Ö R T É N E T E .

„ U r a m , “  mondják „vo lt  egykor egy 
igen gazdag és mesterségében nagyon ügyes 
k incsáros ,  a ’ ki igen jól esinerte a ' k incse-



k e t  es draga köveket. Bizonyos a s sz o n n y a l  
házasságra i é p e t t , a ’ ki jó  eredetű  vaia és 
okosságával dis* eskedett .  Felesége közel 
vo lt  a ’ szü léshez , midőn őt a ’ k irá ly ’ kö ­
vetsége hirtelen az udvarhoz szól/rá. Soka t  
m ondo ttak  a ’ drága kövek megbecsülését 
illető e sn ié re té rő l , ’s ennél fogva tanácsra 
kivárnák őt venni azon gyöngyök miatt, incl- 
iy ekke l  a ’ király  kincsét gazdagítani igye­
kezett.  Nem látván m ő d o t ,  melly által ez 
u tazástó l megmenekedhetnék y mindent e l ­
rendelt  reá> és a ’ mint ú tnak  eredni készült., 
a ’ következő szavakkal búcsúzott el felesé­
gétől : . ,A ’ k irá lynak  m eghatározott parancsa 
egy időroj elutazni kényszerít  ; vedd által 
nz a la t t  kereskedésünk’ korm ányát, ’s ügyelj 
gondosan vagyonú ik ra .  I la  azon g y e rm e k i  
k i távullétemhen szíiletend , lìti leszen , ne­
vezzed ot B ehrusnak“ ; ha pedig leány l^end. 
m agadra  hagyom neve' válosztását. Isten 
hozzád; ne felejtsek és foglalj imádságodba!“

Midőn a’ kincsáros a’ fővárosba é rk e ­
z e t t  , szokott  tisz te lkedésekkel a ’ k irá ly  
elébe já ru l t  ,  csőkolá a ’ fö ldet,  hődolást és 
hívséget esküdö tt  nékie. , , Azért h iv a t ta lak ,“  
m ondá neki a ’ fe jedelem , , ,hogy tanácsodat 
kövessem azon gyöngyök megválasztásában, 
m ellyeke t  kincstárom számára venni akarok^ 
gondosan kifogod válogatni a z o k a t ,  mei- 
ly ek e t  legszebbeknek és thronusomhoz leg 
m éltóbbaknak  talá lsz .“  E’ szavaknál előhoza- 
tá  íi’ k irá ly  a ’ gyöngyös szekrénykét.

A" kincsáros ízléssel és megválasztással 
teijesi 'lé a ’ rá b íz á s t ,  ’s a ' k irá ly  a n n y i r a  

m eg voit vaia e légedve, hogy többféle ju tá i '



m nkat adott  neki., és ndvnri kincsesnek n«- 
v e z é k i , reá bízván a 1 k incseknek a ’ k o ro ­
n á b a ,  övbe , ’s ni. e. foglalását, m inthogy 
a ’ k inesárosnak  jó  nevelese v o l t ,  ’s nem 
szűkölködött elme e's vidámság nélkül, meg­
nyerhető' a* k irá ly ’ k e d v é t ,  mindenféle nnt- 
la tó  tö r té n e te t  beszélvén n e k i :  és csak ha­
m ar egyik legbiztosabb odvarnoka lön e" fe­
jed e lem n ek .  a’*ki te tézé őt kegym utatása i-  
v a l ,  ‘s egy p illanatra  sem bocsátó el m agá­
tól.

Az nlatt a ’ kincsáros’ felese'ge nem so­
k á ra  elutazása titán két szép fiú gyerm eket 
s /íilt  ; az egy ike t  B e l i  r ú s z n a k  nevezé 
fé r je ’ kívánsága sze r in t ,  a ’ másikat pedig 
11 ti s z b c h n a k. A ’ hölgy tü s tén t  hírmon­
dót kíilde aJ fővárásba , hogy neki e* sze­
rencsés ú j s á g o t  tud tára  adja , ’s illy ta r ta l ­
mú levelet ir t  hozzá :

, ,A z isteni gondviselés ke't. éppen olly 
szép, mint töké le tes  fiú’ anyjává tön elan- 
n y i r a , hogy nem tudok kifejezést lelni loi- 
ráf-okra , ’s lehetetlen  felölök képzete t ad ­
nom. J e r  t e h á t ,  drága fé r jem , velem hátát 
adni az égnek a’ kegye lm éért ,  ’s ne vá ra ­
koztass m ag ad ra ;  m ert nem türheteinel to ­
pább távu ilé tede t.“

K’ levél vé te lekor legelőször is hálálá 
Istennek a’ kincsáros a ’ neki adott szeren- 
e ét. Azután a ’ k irá lyhoz m e n t ,  ’s engçdeï- 
»net ké r t  föle eltávozni ; de a ’ fejedelem 
Úgy megkedvelte ő t ,  hogy nem akará  en­
gedni elutazni ; de még is meg igére neki 
ezen engedőimet jövő esztendőre.



A’ mint a’ határidő  e lm ú l t ,  ismét a ’ 
k irá ly  elébe lépett a’ k incsá ros ,  ’s Ígéreté­
re  emlékeztető ; de ezen fejedelemnek nein 
vaia kedve azt te l je s í te n i , és megtagadá 
néki az e le re sz tés t , következő esztendőre 
biztatván őt. Ugyan igy tö r tén t  egymás 
után nyolcz esztendeig , és az a la t t  a ’ 
kincsáros kény te len it te te t t  az udvarnál ma­
radni.

Ez idő a la t t  felesége fiai nevelésével 
foglalatoskodott, ’s őket a ’ nyelvtudomány­
ban , í r á sb a n ,  és mind abban o k ta t t a t á , a’ 
mi az ifjak képzésére tartozik.

Miután képesek valának a ty jokka l le­
v e le z n i , olly gyönyörű vonatu levelet i r tak  
n e k i ,  hogy megörült r a j t a ,  "s nyugtalansá­
g á b a n ,  őket lá th a tn i ,  ismét a ’ királyhoz 
fo lyam odott szabadságért. A' k irá ly  egye­
nesen megtagadd ké résé t  ; ez azomban azt 
ajánld n e k i , hogy biztos em bereket fog 
küldeni azon m eg h ag y ássa l , hogy feleségét 
és gyerm ekeit  a : íő városba vigyék. A 
kincsáros kényte lennek  látá magát e* módot 
e lfogadn i, ’s levelet i r t  fe leségének , hogy 
hozzája jüvendene.

M ihelyt ez megérté férje’ szándéká t ,  
azonnal m egte tt  minden készületet  mind 
k é t  fiával vaio e lutazására , ’s azután n e i n  

sokára  oda u tazott.
M ár k é t  nap útban v o l ta k ,  aJ mint egy 

este a ’ tenger’ partján megállapodtak, hogy 
az éjt o t t  töltsék. Más nap reggel v i rr a d t -  
kor elhagyók any joka t  a ’ k é t  fiú t e s t v é r e k »  

hogy a’ tenger parton mulatozzanak, ’s e z e n



reá jok  nézve egészen uj lá tványban gyö­
nyörködjenek-

Az a la t t  a’ k in c sá ro s , telve nyug ta lan ­
sággal , felesége’ érkezését megtudni , neiu 
állhata ellent azon k ívánságának ,  Hogy őt 
nehány pillanattal előbb lássa , és a ’ k irá ly  
elbocsátása nélkül elhagyá a ’ fővárost, hogy 
hölgye elébe siessen.

Ez k é t  napi utazása után ugyan azon 
pa r tra  jut o t t , a ’ hol fiai mulatoztak . A’ nap 
felkölte hirdető a’ mosódás’ óráját;  levetkő­
zött , ruhá it  arannyal rak o t t  zacskójával a ’ 
hom okra t e v ő ,  Js a’ tengerbe ersszkedék. 
Miután ezen ájta tos fürdést megtevő, újra 
fe lö ltözött ,  felvette úti b ú to rá t ,  ’s folytató 
ú tjá t .

M ár jót h a la d o t t3 midőn észre vev ő ,  
hogy nincs ineg e rszénye ;  mihelyt látá vi- 
gv az ta lan ság á t , azonnal viszsza tő rt  azon 
h e ly re ,  a ’ hol azt hagyta  vaia. M indenütt  
k u t a tó i t ,  ’s egyszer csak szemébe tűnt a’ 
k é t  g y e rm e k ;  közelíte hozzá jok , ’s kérdé 
tő lö k ,  nem lelteke meg elvesztett erszényét. 
A ’ ké t fiú azt fe le ié , hogy nem lá t ta  a z t ;  
e r re  azt abrándá a ’ k incsá ros ,  hogy ezek 
ellopták e r sz é o y é t , öszve veszett  v é l e k ,  és 
szidalmazta őket. Az ifjak szinte úgy felel­
tek  ré sz ü k rő l , és csak hamar olly tüzessé 
lön a ’ szóváltás , hogy a ’ kincsáros fe le tte  
fel zu dui van és dühét továbbá meg nem győz­
he tvén ,  mind ke tte jüke t  a ’ te n g e rb e v e te t te .

Ugyan akkor  egy aszszonyszőzatot ba l­
l a ,  melly fennhangon Behruszt és Ruszbeht 
k i á l t a ;  nnyjok vaía, a ’ ki nyugtalankodván 
Boka maradásokon , c’ t á j ra  te re  őket k e ­



resni. A kincsnros inegosmeré felesége szil­
v á t ,  sót csak ham ar meg is pillantó őt, fe- 
léje sza lad a , "s k ije len té  néki vis onlátásán 
való nagy ö r ö m é t - É d e s  aszszonyom,44 m o»' 
dá n é k i ,  ..éppen most hallottalak gyerm e­
k e in k e t  hívni: miit ássd meg ő k e t ,  égek a ’ 
k ív á n sá g tó l , őke t  karaim  közé szorítani . '*

„N em  tu d o m , hová lettek,*4 feleié asz- 
szonya ; „ n e m  rég  a ’ tengerT p a r t já ra  men­
tek  m agokat gyönyörködtetni és a ’ tengert  
megnézni ; de nem té rnek  viszsza, \s azon 
ny u g ta lan ság ,  niellyben lebegek , ide haj­
to t t  , hogy lassam, nem vetődtekée* tá j ra . 4*

E' szavaknál sírva fakadt a’ kinrsáros , 
a ki már most teljes mértékében látta  sze­
rencsétlenségét , és kétségbecsési kiáltozást 
hangoztam : . .A h !  é n ,  n y o m o ru l t ,“  felszó- 
l a ,  „ m i t  átíveltem én éppen most! micsoda 
gonoszságot követtemel ! tulajdon gyerm e­
k im et hánytam  a tengerbe .“  E rre  m i n d e n t  

elbeizéle feleségének , a ’ ini tö r tén t  vaia.
Ezen keserves tudósításra  az aszszony 

is sirva fakadt. M indketten  azzal tölték a’ 
n a p o t ,  hogy a par to t  bcfntkozzák, és gyer­
m eke ik  feltalálásán fáradoztak ; de minden 
keresgélésük  haszontalan v o l t , és iparkfl- 
dások sikere tlcnsége  még duplázta szomo­
rúságokat.

Más nap arra ha tározák  magokat, hogy 
v'szsza té rnek  egy olly v i lágba , m e l l y a e k  
nincsenek már reá jok  nézve ke lle ine i , és » 
városnak  vevék- u í jóka t  könyhullatns közt 
szerelmes gyerm ekeiknek  s z e r e n c s é t l e n  

sorsán. »



Nehány napi u tazás múlva egy helye­
sen épült kellemes fekvésű nagy városba 
értek . T ek in te te  bájolá ő k e t ,  ’s e lhatáro­
z i k ,  o t t  lakni ’s há tra  lévő napjaikat o tí  
tö lten i el. E ’ czélra egy csinos háza tská t  
v e t t e k , mellyben l a k t a k , és nap ja ikat Is­
tennek  szüntelen imádásában és gyerm ekeik  
«Íratásában tö l ték .

De a’ k é t  ifjú nem veszett a ’ tengerbe, 
v iaskodtak  a ’ habokkal, mellyek m indkettő­
jü k e t  a’ part’ külön helyeire ve te tték .

Béhrusz éppen akkor  é r t  p a r t ra ,  midőn 
es»n ország1 k irá lya  e ’ tájon vadászaton 
volt, ’s őt megpillantotta . A ’ fejedelem tüs­
tén t  parancsold késére tében  volt emberes­
n e k ,  siessenek a’ szereecsétlen segítségére , 
a vezessék elébe. Szaporán te l jes í tek  e1 

parancsot, és Behrusz a’ k irá ly  elébe állott, 
n1 ki csudálkozott deli te rm e tén ,  noha na 
ijedség és küszködések  m egzavarták  annak 
tén y é t .

A’ király  kérdé  a’ g y e r m e k e t , mi neve, 
és micsoda eset által v e t te te t t  oda a1 partra .

A ’ kincsáros fia elbeszélő a ’ csak imént 
tö r tén t  k a la n d o t ,  ’s m ondá , hogy Behrusa- 
nak neveztetik. „B eh ru szn ak “  szála a’ kk- 
• á ly ,  , ,e’ névnek jő  e lőrejelentése vagyon : 
Jól vagyon , minthogy téged a ’ végzés o r­
szágomba k ü ld ,  's  nékem nincs f iam , ai1 
thronuson örökösöm fogsz lenni. Szállj lóra, 
« kövess engem a’ fő városba.“

Azonnal e lszáguldottak , és a’ m int a ’ 
Palotába é r t e k ,  legnagyobb gondja volt a ’ 
királynak Behrnszra, ’s úgy bánt vele, m ini 
s <ját gyerm ekével. Naponként m egm utatá



neki kedveskedései és a jándékai által, milly  
igen becsülte legyen ő t ;  5s azon kedvezés ,  
mellyben az ifjú részesü lt ,  az ország’ min­
den a la t tva ló i’ tisz te le te t  e's hódolását meg- 
nyere' számára.

N ehány e'v múlva m egbetegedett  a’ k i­
rá ly  es miután őt örökösének nevedé, meg- 
halálozott. l iehrusz fellépett a’ thronusra  
és a ’ hivség esküvését az egész néptől el­
fogadd.

Az a la tt  tes tvére  sorsa igen különböző 
vaia. Azon p a r to t ,  mellyre a ’ hullámoktól 
v e t t e t e t t ,  a’ haram iák  h á b o rg a t tá k ;  meg­
villanták ő t ,  e l fo g á k , hogy rabszolgául el­
adnák. E ’ szerint a ’ legközelebb városba ve­
ze ték  . hol őt vásárra  állíták.

N É G Y S Z Á Z  Ö T V E N K E T T E D I K  É J ­
S Z A K A .

M ár most ugy e s e t t ,  hogy az nap a 
kincsáros, kinek egy rabszolgára vaia szük­
sége , a ’ vásárra  ment egyet vásárolni. Mi­
hely t inegpillantá I iu sz b e h t , azonnal külö­
nös értéssel vonzódott hozzá; alkudozott 
r a j t a ,  és a ’ mint m egalkudo tt ,  ki fizető 
á r r á t ,  ’s azonnal elvezeté őt.

Midőn haza ér tek  , s ie te t t  őt feleségé­
nek  m egm utatni:  de mint e lbám ult ,  látván* 
hogy lá ttára  az aszszony nagyot sikoltván > 
elájult. M ihelyt magához t é r t ,  ölébe szőri 3 
f iá t ,  és monda férjének : , ,0, édes férjein >



nz ég szemlátomást kegyel bennünket, m ert  
l iuszbehnkat ismét viszsza adja : a z ,  k i t  
im ít t  hozo l,  nem ra b sz o lg a ,  hanem sa já t  
fijad.“  _

E* szavaknál a’ kincsáros nagy öröm ­
mel a fija nyakába  b o ru lt ,  és teljes a tya i 
szívességgel öleié ő t ,  azután  ké rdés  micso­
da tö r téne t  által m enekedettm eg a ’ csak­
nem bizonyos haláltól. A’ mint erre  Kusz- 
beh elbeszéle nék ik  kalandjait,  hálát adónak 
Istennek  ; és ú jra  feléledni érzék m agokban 
hogy valaha még Behruszt is viszon lá tandják .

A' kíncsáros már most azzal foglalatos­
k o d o t t ,  hogy fiát is megtanítsa mesterségé­
r e ,  és rövid idő a la t t  szinte olly ügyessé 
tévé őt a b b a n ,  mint ön maga vaia. Minden 
megkivántató  ú tm u ta tásokka l  ellátó öt a ’ 
kereskedésre  és azon foglalatosságokra néz­
ve, m e l’y e k e t  e’ keresvény megkívánt, úgy 
hogy H u s z b e h  tökéle tes  kereskedővé 
lön.

Kereskedési öszveköttetései olly mcsz- 
Sze te r je d te k ,  hogy fe lte tte  m agában , a ’ 
szomszéd udvarokhoz menni, ’s ott azon szá­
mos k incseket eladni, m e ly e k k e l  kereske­
dés t  űzött.  Egy napon imigy szála a ty já ­
hoz: ,,soka t hallottam egyik szomszéd ki­
rá ly  igazságáról , nagy íelkűségéröl és k i­
te r jed t esmereteiről. M ondják , hogy nagy 
Szívességgel fogadja az idegeneket; kedvem 
vagyon fővárosába utazni, hogy o tt  kincsei­
m et eladjam , vagy országa’ áruival felcse­
réljem , mellyek itthon  bizonnyal tetemes 
nyereséget fognak hajtani.“

, . F i a m , “  feleié a ’ k incsáros ,  , ,Örömes! 
megegyezem azon u tazásban , mellyre maga-



dat szán tad :  de k é r l e k ,  ne niaradjeî igen 
so k á ig ;  m ert tud o d ,  milly igen nehezünkre 
esik  mind nékem , mind pedi» anyádnak, iá» 
vullé ted .“

A tyjának  ezen engedelmére tü s tén t  na 
ü ti  készületekhez fogott Ruszbeh, és azután 
kevés nap múlva nzon k irá ly ’ fő városába 
in d u l t ,  a’ kivel m egakart  esm erkedni,  é s a ’ 
ki nem más v a ia ,  hanem sa já t  testvére.

M egérkezése’ napján nem kése ttnék i  pom­
pás a já n d ék o k a t  kü ld en i ,  és tő le  meghall­
ga tás t  k é r n i ,  mellyet azonnal meg is nyert .  
À ’ mint a ’ k irá ly  e lő t t  m e g je le n t , anny ira  
etvala változva mind a ’ ke tte jük  a lk a t a ,  
hogy nem esm crtek  egym ásra ;  de még is 
bizonyos gyengéd vonzódást é rze ttek  egymás 
uránt. A’ k irá ly  legnagyobb nyájassággal 
fogadé Ruszbi»het, és miután őt m agam ela  
lé i i l le té ,  kérdé  tő le ,  micsoda fogla­
la tosságok  vezeték  őt az ő fővárosába. 
Az ifjú kalm ár az t feleié n e k i .  hogy 
jöv e te le ’ czélja drága  kincseivel ke­
reskedés t  űzni 5 ’s egyszersmind m utata  kÖ- 
eiilök nehányat.  A’ k irá ly  olly gyönyörű­
eknek  le lte  a z o k a t ,  hogy mind m egvette  
tő le  k iván t  áron.

A’ vásár meglővén , ismét e la k a r t  tá ­
vozni Ruszbeh , de a ’ király olly belső haj­
landósággal m eghatva  érzé m agát e rán ta  , 
hogy kéré ő t ,  maradjon pa lo tá jában , és 
soha se hagyja  el őt engedelme nélkijb 
Ruszbeh tehá t a-5 k irály’ szolgálatába állott, 
ki mindennap uj je le i t  adá eránta való h a j­
landóságának.



így  é l t  egy ideig az udvarná l ,  a’ mint 
egy háború ü tö t t  ki. A’ k irá ly  nem ta r tó  
ezen háború t 'o liy  nyom ósnak , hogy je le n ­
lé té t  a ’ tábornál megkívánná} elkiildé fegy* 
v eres  seregeit a’ szomszédok tám adását 
vissza v e rn i ,  és maga fővárosába m aradott,  
hol Ruszbehvel vidám és örvendetes napo­
k a t  élt.

Egy estve egy földözeten üldögélt ve­
le iddogá lva , és annyira  m eg részeg ü l t , 
hogy nem volt képes a’ palotába vissza men­
ni , ’s az é jt  kint kelle tö l te n ie ;  e lnyúj-  
tódzott tehá t és elaludt. Midőn Ruszbeh la­
t é ,  hogy a’ fejedelem testőrei közül senki 
sem je len ik m eg  szolgála tá t  t e n n i ,  ma­
g á ra  vállaló e’ h iv a ta l t ,  k iróná k a rd já t ,  
os egész éjje l  őrt á l lo t t  m ellette .

Más nap viradikor m egjelenőnek az 
ő rá l ló k ,  és a ’ mint. a '  k irá lynál egy em bert  
kivont karddal m egp il lan to 'tak  , tüstént reá 
rohan lak  és lefegy verkeziék . Ezen vita zö­
re jé re  felébrede a’ k i r á ly ,  ’s e’ lárma okát 
tu d ak o zó ;  niellyre az őrök azt f e le lé k ,  
hogy csak most meni e tték  meg az é le té t ,  
és ha nehány pillanattal későbben jövendő­
n e k , ak k o r  m egö le t te te t t  volna Ruszbeh 
altul.

Ezen előadott áruláson való bősz ú jában 
tü s tén t  ha lá lra  i éllé volna a1 k irá ly  sa já t  
t e s tv é r e i , ha a" Muezzinok azon p il lanat­
ban imádságra nem szólít ják  az igazbilür- 
ke t.  Es alig végezé a ’ k irá ly  im ádságá t ,  
a ’' mint nagy s ie t s é g g e l  hírmondó érkeze tt  
h á z z á ,  je le n tv é n ,  hogy múlhatatlan meg 
k íván ta t ik  je len lé te  a ’ táborban , s -a’ k i-



rá ly i zászlót lo b o g ta tn i , mivel az ellenség 
jó l  m eg e rő sö d ö t t ,  ’s g y a ra p o d o t t ,  és egye­
dül a1 k irá ly ’ je len lé te  b iz tosítha tja  a ’ győ- 
zedelmet.

Már mint va'gyott már most Mehrus a’ 
vé tke it  m egbün te tn i ,  seregének sürgetése  
Azomban sokkal unszolóbb v a ia ,  m inisem  
elutazását halaszthatná. M eggondoia , hogy 
lehete tlen  azon rövid idő a la t t ,  mellyen 
még m aradhatna  a ’ vádolt vétek igazsága 
felől meg győződnie és parancsot a d a , 
R uszbeh-et a' táborból való visszatéréséig 
fogságban tartani.

Még b z ’ nap útnak indult. M egérkezé- 
r sének legjobb sikere Ión a’ se re g e k n é l , 

m ellyek  őt mindennemű lehető öröm jelen- 
téssel fogadták. Más nap mindjárt megüt­
k ö z t e k , ^  az ellenséget tökéle tesen  m eg­
verték  és e lszéllyesztették , úgyhogy  kény- 
t e le n i t te te t t  békességért könyörögni.

Az ellenség berontásának e’ szerencsés 
e lhár í tása  után , melly országát fenyegette , 
győzcdelemmei ’s diadallal ismét vissza 
t é r t  fővárosába a ’ fe jede lem , hol eddigi 
\idárn é le té t  fo ly ta tó :  az a la t t  már egészen 
elfelejtő a ’ fogságban epekedett Ruszbeh-ot.

Azon közben a ’ fiatal em ber a ty ja  és 
a n y ja ,  lá tv án ,  hogy nem té r  vissza, és 
még csak hirét sem hallván , a ’ leggyötrel-  
mesebb nyugtalanság martaléki lőnek. El 
h a tá ro zó k ,  hogy hív követet küldenek egy 
levéllel a ’ kincsáros kalmártársaihoz a ’ vá­
rosba , hol R uszbeh-nek laknia ke l le t t ,  
tőlük sorsa felől tudósítást kérnek.



A ’ követ tüstén t ú tnak  e r e d t , elment 
a’ k a lm árokhoz ,  kikhez u ta s i 'v a  és ajánlva 
v o l t ,  és megtette  a ' reá hízott tudakozódá­
sokat* É rtes í ték  ó t ,  hogy liuszbeh elein 
legnagyobb szerencsében v ig a d o t t , de utóbb 
bal sorsától ü ld ö z te tv én , a ’ szerencsétlen­
ség örvényébe szakadt 5 egyszersmind el-  
beszélék neki azon kö rn y i i le tek e t , mellyek 
ezen ifjú ember tö r tén e té t  késérték.

A’ küldött legnagyobb sebességgel vissza 
t é r t  ezen rósz újságokkal az ifjú szüleihez. 
A ’ mint özek igen szere te t t  ii jok  gyö tre l-  
mes allapotját m e g é r té k ,  legkeservesebb 
fajdalomba estek . Soká tanakodtak  gyer­
m ekük’ m egszabadításának legjobb módjá­
ról ; végre, miután mindent eléggé megfon­
to l tak  , a’ mit tenniük l e h e t e , e lhatarozák 
magokban , hogy személyesen el fognak utaz­
ni a ’ fő -városba , a ’ k irá ly  lábaihoz borulni 
és tőle fijok’ elszabadítását esdekleni ; azt 
gondo lák , hogy kese rvek ’ lá tása  talán meg 
fogja indítani a’ fejedelmet.

E ’ szomorú szándékkal clindulának a '  
fővárosba. Egy hónapi utazás múlva végre 
oda é r t e k ,  ’s első gondjok vaia a’ palotába 
s ie tn i ,  és kérelm üket a* vezérnek által nyúj­
tani. E ’ következő szavakkal vaia szerkez­
t e i r e  :

, ,Tündöklő világa a ’ th ronusnak!  te vi­
gasztalása vagy aJ szom o ro d o t tak n ak , és 
mi azért jö v ü n k ,  hogy bölcseségedért esen- 
ked jünk . IVIár elnyomott bennünket az évek 
t e rh e ,  ’s ebhez még olly szenvedések j á ­
ru ln a k .  mellyek szomorú napjainkat kese­
r í t ik .  K ét fijank volt és egy iszonyú sze­
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rencsétlenség által niegfosztattiink to ló k ;  
de a 1 gondviselés bizonyos szerencsés t ö r ­
ténetből viszsza adá egyiket : es az Isten­
nek ezen kegyelme vaia öreg korunk5 vigasz* 
talása. Szerencsésen é lf í ink , a ’ mint a ’ fe­
je d e le m n e k ,  ki ra jtunk is u ra lk o d ik ,  nagy 
le lkúségét ,, bölcseségét és igazságát dicsér­
ni hallánk szinte hazánkig. Már m ostf i junk  
nem állhata  ellent azon kívánságának, hogy 
illy nagy ura lkodónak  küszöbét csókolhassa 
és az fővárosába ment. D e ,  ah ! je lenleg  
ugyan azon k irá ly  tömlöczében sinlődik, k i­
nek kegye lm éért  ’s i rga lm áért jövénk es* 
dekelni.  Bárha inéltóztatnék ő felsége Rustf- 
behet szabadságba helyheztetni Î szüntelen 
buzgón fognánk imádkozni országlása’ bol­
d o gságáé r t ,  gazdagsága és dicsősége gy®* 
rakodásáért-“

Midőn a’ vezér a ’ kincsáros kére lm ét 
a ’ király* lábaihoz v i ' t e , ez felette  elbá- 
mnlt annak ta r ta lm án , ’s egy ideig ké te l­
k e d e t t r a j t a ,  váljon valóban ébren vagyone; 
m ert lehetetlen volt nem látnia , hogy a ké ­
relem szerzői a ty ja  és anyja légyenek. T ü s­
té n t  a’ palotába h ivatá  ő k e t  , ’s parancsa 
te l je s i t te te t t .

M ihelyt megpillantá a’ kincsáros’ fele­
sége a ’ k i rá ly t ,  tü s tén t  lijára esm ert benne.
, Á h ! “  kiált á , „ ez  Behrus !'4

A’ k irály  leszállóit a’ thronusról és any­
j a ’ lábához bo ru l t ;  szülei felemelek ő t ,  és 
nyájassággal te tézek . A ’ k irá ly  thronusára  
vi ft öté őket maga m ellé ,  és Öcssét * Buszba- 
be t ,  a ’ tomlöczből e lővezetteté  ; és hogy » 
»zeroncse's inegésmeresen való teljes öröme



m egm utassa, egyszerre azon tömlöcznek 
minden foglyait elbocsáttatá.

Azon kivűl, hogy legélénkebb örömöt ér- 
ze szerelmes testvedének viszonlátásán, még 
thronusát is meg akard  vele osztani. Sok  
évekig é ltek  eg yü tt  mind a ’ ketten , és min­
den lehető módon tisz te lték  sze re te t t  szü­
le iket.

, ,L á to d ,  u r a m ,“  hozzá tévé Bacbt-jar,  
„m illy  sok ba jt  szerze m agának  a ’ kincsá­
ros türte lensége által ; egyszersmind látod 
az t i s , hogy a ’ k irá lynak  önm eggondolása , 
mielőtt a ’ m egité lte te ttnek  halálát parancsol­
n á ,  nagy bánkódástól megkém élé ő t ,  m ert 
kü lönben , midőn szüleit ism ét fe l ta lá l ta ,  
későn esmerte volna m e g ,  hogy a ’ véráldo­
za t  sa já t  öccse volt légyen.

„Szintúgy , “ folytató B acht-jar , „ fe l­
séged is köszönni fogja önmagának elvesz- 
tetéseni’ halasztását : mert egykor még vi­
lágra jövend ártatlanságom.“

Erre  újólag elhallasztá a ’ k irá ly  a ’ vá­
do lt’ elvesztését.

Következő reggel a ’ kilenczedik vezér 
jelenékmeg a ’ k irá ly  e lő t t ,  ’s mondd n é k i :
, -Urain, az igazságtétel minden felett saját* 
Jók legyen , k ív á n ta t ik ,  a ’ k irá ly o k n ak ,  és 
a’ tö r téne t  évkönyvei tan itnak  b en n ü n k e t ,  
hogy minden fejedelem kötelességének t a r ­
to t t a ,  ezen erkölcscsel je le sk e d n i ;  m er t  ha 
'  a lamelly k irá ly  megszegi s z a v á t , minden 
'»izodalmát elveszti a ’ jobbágyoknál^ k ik  
többé nem b ízhatnak benne : fenyegetései 
szintolly foganatlanokká le szn ek ,  mint igé- 
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re te i, ás e’ bizodalmatlanság által elsérííl
uralkodása. . ,

Népednek megígérted egy haratniniiu 
b ü n te té sé t ,  k inek  megitéltetése régen k i­
m ondato tt  , ’s a ’ ki regétskéi aitai vetke  buri- 
te té téséve l  csufolódik. Ezen engedekenyseg 
minden karbeli alattvalóidnál legártalmasabb
foganato t szül ; ők imigy beszélnek : „ M a r  
ezután bizonyosak lehetünk  benne , hogy i 
fen viteti en maradunk , bár milly v é tk e t  k ö ­
ve tnénk  is el ; csak tö r tén e tek e t  kell tanul­
n u n k ,  és minthogy jó k irá lyunk szereti az 
e lbeszé léseke t ,  csak egy uj regetsket kell 
m o n d a u n k , hogy a ’ büntetéstől megmene- 
ked iünk .“  E ’ szerént, bár mi nagy gyony - 
ré re  szolgál felségednek Bacht j á r t  hallgat­
ni m egk iván ta t ik  m é g i s ,  L írain, nnna 
véget vetni és azon káros benyom ást k i ir ­
tani , mellyet ez’ ism ételt "halasztás nepeid 
érzéseiben t e t t . 4*  ̂ ,

A’ k irá ly  elő hivata B a c h t- ja r t ,  es mar 
parancsot akar t  adni a ’ hóhérnak  az o el; 
ve sz té sé re , a ’ m int a’ vadolt u jra^ke t  napj 
hallász tásért  esenkedett.  „ C r a m m° "  . 
ö e ’ rövid idő a la t t  isten elotünteti a vi 
lágosságot azon mély setétsegbol, me Ily az 
most még hom élyítja . M er t  azon uldo/e  
cok m enyeknek  m ar ta lek ja  nagyok , 
lene’iin által tá m a sz ta t ta k ,  kik irigylik asso 
sz e re n c sé t . mellynek Felségednél őrvendet 
tem , és életem ellen sovarganak. f-

A/ iriffvsé«*, szinte n n n t  a tű z ,  m» 
dent eleiiiészt ,°a ’ m it csak ér. H a s o n ló k o r  
pen ron ta to f t  el a ’ Szerencset l e n A  b u 
m a m az ellene szíto tt ragalm ak aitai.



Aszad-Bacht tudni vágyo tt  Abutemam’ 
tö r té n e te t ,  ’s B a c h t - j á r  következőn kezdét

A BU TEM A M ’ T Ö R T É N E T E .

„Uram., élt hajdan egy e m b e r ,  a ’ k in e k  
tudománya és jó erkölcse megszerző polgár* 
társa inak  fentiszte le tét és szere te té t .  M ér­
hete tlen  gazdagsággal birt ; de mivel azon 
város’ h e ly ta r tó ja ,  mellyben l a k o t t ,  m int 
erőszakos és fukar e inber ,  azo k tó l ,  k ik  
gazdagoknak lá tszo t tak ,  vagyonúiknak leg­
nagyobb részé t  e lszokta szedn i,  hogy a’ 
k irá lynak  adandaná, tehá t  Abutemam kény-  
sze r i t te te t t  gazdagsága’ e lrejtése végett rósz 
k o p o t t  ru h á t  viselni , és legdurvább élel­
m ekkel élni. Ezen életmód annyira  boszon- 
t á , hogy elunván azon örök s z o ro n g á s t ’s 
aggodalm at,  mellyben le b e g e t t ,  egy nap 
minden drága vagyonát e l r e j t é , és t i tkon  
oda hagyá a ’ v á r o s t , mellyben eddig lakott  
vaia.

M ár egy ideig u t a z o t t ,  a* m int egy 
pompás országba é rk eze t t  , mellynek mo­
solygó mezei jól nn'velt v id é k e k e t , bájoló 
k e r te k e t  és kris tá ly tiszta  v izeket te r je sz tő ’ 
nek  elő. Nem sokára  az országnak fő váro­
sába is e l ju to t t  : és e’ város felséges épüle­
tekke l  d iszeskedetf, g a z d a g , népes v a ia ,  és 
igazságos k irály  u ra lkodo tt  r a j t a , ki az 
idegeneket oltalmazd, és legnagyobb kegyes­
séggel fogadá. Abutemam te h á t  nem ta r ­
tózkodott e ’ városban lakásra  szállani.

E J végre egy nagy és helyes épületit 
házat ve t t  m agának. Nem k é se t t  a’ leg elő
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kelőbb lakosokkal öszve kö tte t  e'sbe szövet­
k e z n i ,  gyakran  meghivatván őket magához. 
S z ín t  olly nemes lelkiin vendegeié az idege­
neke t  és szerencsétleneket is, k iknek élelmet 
és ruházatot adato tt .  Ezenkivul vagyonának 
egy részét közönös mivek építésére fordí- 
t á :  külömbféle folyókon hidakát épíjttete, 
karavanszera lyokat és szökőkutakat állít­
ta to t t  az u tazók , számára a ’ nagy utszákra .

Nem sokára csak az idegen adakozásai­
ról és gazdagságáról beszéltek. Jó té te inek  
hire a ’ k irá ly  fülébe ju to tt.  E ’ fejedelem 
ö r ü l t , hogy országában olly ember v a i a , 
a’ ki illy sok jót tön, és egyet udvarnagyai 
közül hozzája k ü ld ö t t ,  őt magához meg­
hivatni. s • .

A ’ mint e’ követ te ljes ite  köve tségé t ,  
megcsókolá a' földet Abutemam engedel­
messége je lé ü l ,  fe le lvén, hogy a’ k irá ly  pa- 
rancso la ti t  teljesíteni fogja.

M ihelyt egyedül látá magát Abutemam, 
minden készü le te t  megtön a’ fejedelem pa­
rancsainak te ljesítésére  ; felséges a jándéko­
k a t  v it t  magával és a1 k irá lynak a ján lta ta ,  
a ’ ki azonnal magához bocsátatá  őt és a 
részvétnek ’s jó  akara tnak  minden bizonyít- 
ványival fogadá. Magához szállító a’ thro- 
n u s r a , és miután hoszszas beszélgetés múl­
va Abutemam ismét e lakar t  t á v o z n i , az
mondó neki a’ k i r á ly ,  h o g y  minden nap sze­
retné őt lá tn i,  és inegfogadtatá vele kíván­
sága’ te l jes ítésé t.  . .

Abutemam engedett k ivanatinak , és
időn m eghitt je  és sziveit ba rá t ja  lön a '
rálynak, a’ ki semmire sem h a t a r o z a e l n i



g á t  az ő tanácsa nélkül, es leg titkosabb  g o n ­
dolati t  is közlötte vele

Ezen kegym utatások  el nem mulaszták 
felingerelni a ’ k irá ly  tiz vezéreinek ir igy ­
s é g é t ,  k ik  boszonkodva lá ták  -> hogy urok  
A butemámba helyezéáital bizodaiinát, mel­
lyel eddigelé őke t  ajándékozd m e g ;  vészt 
esküd tek  e l le n e , és e’ következő  módon 
gondolák ^magokat a J nékiek  alkalmatlan 
kedvencztől megszabad/' ani.

A J T a tá r  Chánnak egy bájos leánya va- 
! la , kitől nem a k a r t  megválni,  és minden kö­

vete t m e g ö le te t t , a ’ ki őt megkérni ment. 
M ár most öszvebeszéltek , eJ herczegnét a J 
k irá lynak  fenm agasz ta ln i , hogy ő t rá ve- 

' gyék  , hogy Abuternámt a’ T a tá r  Chán leá­
nyának  m egkérésére  követségbe küldje.

A ’ mint ezt e lh á tá ro z ák , mind eg y ü t t  
a királyhoz ménének. Egyik  a ’ vezérek kő ­
iü l  ügyesen a ’ T u r  k é s z  t a n i  k irá ly’ le­
ányára  fordi'tá a ’ b e széde t ,  ’s dicséré kel- 
lemét és szépségét ; szóva l,  annyira tu d ták  
a’ dolgot fo rg a tn i , hogy a ’ k irá ly  megked­
veld a’ T a tá r  k irá ly ’ le á n y á t ,  és tanácsok 
Következésében, eltökéld m agában A bute- 
jnamt követül küldenie e’ fejedelemhez a ’ 
Királykisaszszony' kezének m egkérésére.

Abutemam engedelm eskedett k irá lyá­
n a k ,  minden elő készüle te t  megtön az u ta ­
lá s r a ,  és rövid időn azon ország’ fővárosá­
ba é r t , a ’ hova kü lde te t t .

M ajd ham ar m e g h a l lg a t ta to t t , és ke- 
szavakkal k ije len té  követsége’ c z é l j á * .

T a tá r  király azt feleié n e k i ,  hogy illy 
khgy  fejedelem’ leánykérése igen hizelékeny
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volna ugyan e lő t te :  „ d e , “  hozzá vele»
„ m e g le h e tn e ,  hogy leányommal nem ele- 
gednékrneg u r a d ;  eredj te h á t  hárem em be , 
o t t  megláthatod ő t ,  beszélhetsz vele és e 
szerén t é sz rev eh c ted , tetszeni fogé azon 
fejedelemnek , a ’ ki téged ide k ü ld ö t t .4’

j ,  Isten mentsen m e g , 14 feleié Abute- 
m a m , „hogy  én szemeimet a r ra  merészel­
jem  v e tn i , V  ki u ram ’ hölgyének vagyon 
szánva. Bizonnyal , ha a ’ fejedelemkisasz- 
szony nem volna méltó r e á ,  nem engeden­
dő a ’ gondviselés, hogy beleje s z e re tn e .4

E ’ szavaknál a’ T a tá r  d i á n  nyakába  
borult  A bu ternam nak , forrón megölelő ő t ,  
mondván n é k i :  „ T e  vagy azon e g y e t l e n  

em ber az udvaromhoz kü ldö tt  számos kö­
v e te k  k ö z ü l ,  a ’ k i t  okossága meg m ent a 
haláltól. Hogy e ’ követek  h iv s é g é t , ’s egy­
szersmind azon fejedelmek’ böicseségét, kik 
Őket e’ követségre  vá la sz tó k ,  próbára ve­
g y e m ,  m indegyiküknek e’ foglaló a ján la to t  
t e v é m ,  m ellyet csak most néked t e t t e in ,  
’s egyiknek sem vaia annyi esze , hogy azt 
e lhárítaná. Szem telenségüket s hivtelensé- 
g öke t  halállal büntetem  meg , és elődbe 
m uta tha tnám  azon négyszáz kö v e t’ fejeit  » 
k ik  ezen esztendőben okta lan  vakm erősé­
gü k e t  é le tükkel fizették. De , hala egek­
n ek  , végre olly fejedelemre a k a d ta m ,  3 
k i  okos és m agát meggondoló köve te t  tu­
do tt  vá la sz tan i :  én nem k é se m , leányom 3
nék i adni.44 # ..

Abutemam igen meg volt elegedve kö­
vetségének ezen szerencsés foganatéval » 3 
királykisaszszony által adato tt  n é k i ,  hogy



urához vezesse ő t ,  számos rabszolgából és 
jó k o ra  számú gazdagon m egrako tt  tevebői 
állott késérettel«

A’ mint a ’ k irá ly  a’ kedvencze által 
intézett leánykérés  szerencsés foganaté t 
m e g é r té ,  felette  megörült r a j t a ;  és hogy 
néki azon való teljes megelégedését meg­
m u ta tn á ,  k é t  nap já rá s ra  elébe ment fővá­
rosa ' lakosi legnagyobb részének késére té-  
ben , mellybe azután az egész késé re t  köz 
k iá ltások  és öröm jelentések között  pompá­
sai! beköltözött.

A' k irály  öszvekele'se legnagyobb in- 
nepléssel ta r ta to t t  az egész udvar’ jelenlé­
tében , és az uj házasak teljes háladatossá- 
go k a t  m u ta t tá k  Abutemam erán t a ’ nék ik  
t e t t  szo lgá la tokért ,  úgy hogy még nagyobb 
kegyelem re  j u t o t t , m in t  mellyben valaha 
volt. —

D e ezen uj kegym uta tások  kettőztete 'k  
az ir igy  vezérek’ kajánságá t  és d ü h é t , k ik  
fájdalommal lá tá k ,  hogy czéljokat elhibáz­
ták . Ezen gonosz em berek  fe l te t ték  ma­
gokban , uj á rm ányt koholni. A’ palotának 
k é t  ifjú rabszolgáit m e g n y e r té k ,  és t e t e ­
mes pénzt Ígérvén n e k ik ,  rá  ve tték  őke t  
A butem am ’ rágalmazására.

Egy e s te ,  midőn e’ k é t  ifjak a’ király* 
ta lpát s im í to t tá k ,  hogy őt elszendcrítcnék, 
inondá egyik a ’ m ásikhoz; „ D e  már az 
csak ugyan igen roszszul vagyon , hogy 
Abutemam olly becsület rendítő beszedeket 
tesz a’ király ellen : h ihe tnéde , hogy nyil­
ván m ondja , egyedül eránta  való  szerelem­
ből hagyá el a’ T a tá r  Chán’ leánya a ty ja



s ta tu sa i t?  M ihelyt a ’ k irá ly  távul vagyon» 
azonnal a 1 hárem be s ie t ,  hogy a’ k ira i)n o ­
vai egye té r té sé t  ű z z e .“

M ihelyt a ’ k irá ly  e’ beszélgetést hal­
l á ,  azonnal elébe hivatá Abutemamot 3 és 
mondá n e k i :  „ A z é r t  hivalta lak hozzám,
hogy bizonyos igen fontos dologban tan á ­
csot kérjek  tőled: micsoda büntetést é rdé­
inél azon a la t tv a ló , a ’ ki k irá lyának  leg- 
íöbb becsültetéseivel és jó lé te ivel te téz te t-  
v é n ,  a ’ h e ly e t t ,  hogy ezért haladással hó­
dolna , vétkes öszveesküvést mérészel élete 
ellen koholni ? “

, ,H alá l t  é rd e m e l ,“  feleié Abutemaru. 
„ N o  hát, magad k im ondtad  magadra az 

í té le te t  ! “  fenszóla a ’ k i r á ly ,  és által döfő 
pallosával. A ’ rabszolgák’ kihurczolák holt 
t e s t é t ,  és a’ folyóba dobták azt.

Alig öltemeg a’ k irá ly  sa já t  kedven- 
c z é t , azonnal nyug ta lanság , fájdalom és 
m egbánás (épé meg öt. A nnyira  e lkesere­
d e t t ,  hogy szobájába zá rk ó zo t t ,  és udva­
rával sem m it sem a k a r t  gondolni ; de még 
egy  kornyü le t  já ru l t  lelki e sm ére te ’ furda- 
lásának élesítéséhez-

A ’ megbánástól üldöztetvén , palotája 
szobáiban t é v e ly g e t t , a’ mint egy d e s z k a  

fal m egett  egyzzerre heves szóváltást hal­
lott.  Oda fü le l t ,  ’s rá  esmert azon két rab ­
szolga’ szóza tá ra ,  k ik  Abutemamot elvadol' 
t á k ,  és most vé tkük  ju ta lm án cz ivódtak t 
az id ó sh ik ,  mint illyen , nagyobb részt k í­
v á n t .  mellyet az ifjabbik nem a k a r t  nék» 
átengedni.



A király  tüs tén t szobájába me i t ;  a’ 
ké t bűnöst elébe h iv a t á , és kényszerítő ő- 
k e t  az árm ány szerzőit kivallani. Mélyen 
elkeseredvén szándéktalan vétkén e’ feje­
delem , legalább Abutemarn’ halálát meg— 
ak a ra  boszulni : a ' tiz vezért elfogató , le- 
nyakaz ta tá  , és házaikat földig lerontatá. 
De ezen enyhetlen igazságtét nem mente 
meg őt a t t ó l ,  hogy egész életében siratná 
azon á r ta tlan  e m b e r t ,  a ’ k i t  m egölt  v a ia .“  

A ’ mint B ach t- ja r  ezzel beszédét vég­
ző , ismét viszsza akaró  ő t a ’ k irá ly  a’ tora- 
iöczbe vitetni ; de a tiz vezér és az ország- 
n a g y j a i ,  boszonkodván e’ gyengeségen , 
fennhangon k íván ták  e lv esz té sé t , 's azzal 
fenyege tődz tek , hogy oda hagyják  az ud­
v a r t ,  ha azt a k irá ly  méltatlan bocsánat­
tal becstelenítené- A ’ k irá lyné  maga is egye­
sült  a’ vezérekkel ,  és sürgető  az ifjú’ bün­
tetését. De király nem vehető reá ma­
g á t ,  hogy elvesztését parancsolja , ’s annak  
tanú ja  leg y en ,  és so rsá t  az ő kezűkre bizá* 

Már most elviteték* B a c h t - j á r t  a ’ k i­
rá ly ’ szemei e l ő l , és a1 r ikkancsok  tud tá ­
ra  adak a ’ népnek az egész v á ro sb an , hogy 
elvesztese nyilván helyen v i te t ik  véghez , 
a ’ hová azonnal számos nép öszve csődült. 
De a ’ mint Bach t- ja r t  meg pillanták , m ind­
nyájok  szíve mélyen meg illetődütt ifjusá- 

! gától és á r ta t lan  tek in te té tő l.
Szerencsés eset által F a re k  S ze rv a r ,  

a ’ h a ram iakap itány ,  k irő l m ár szó v a ia ,  
éppen a’ pillanatba é rk eze t t  a’ városba, mi­
dőn mind ez tö r tén t .  számos népsereg 
Özönétól a ’ nyilván helyre r a g a d ta tv a ,  bá-



m últá ra  megpillantá g yám fijá t ,  a ‘ k i  vesz­
tesre  v i te t te te t t .  Azonnal csak bátorsága1 
szózatára  h a l lg a tv án , derek  bajtársai ve­
zérletében elő ro h a n t ,  es a ’ né lk ü l ,  hogy 
a ’ nép ellenállást g o n d o ln a , próbát tesz 
velek B a c h t- já r t  megszabadítani. De az ő r­
ség e rő t vön r a j t o k ,  és a* k irá ly  elébe ve­
zető ő k e t ,  a* ki kérdő tolok, mi in d i tá ő k e t  
e1 vakmerő cselekedetre.

„ U r a in ,“  feleié F a rek  S zervar ,  „ezen 
ífjíi az én l i jam , sokáig volt ná lam , és én 
tu d o m ,  hogy angyali é r z é s ű , é s o l l y j ó ,  
h o g y ,  ha  Felséged halálát parancsolja, egy- 
szersinint az enyim et is parancsolnia kell. 
A h i  ha a ty ja  és a n y ja ,  k ik  kétség k i tű i  
valamelly fejedeiemházhoz ta r toznak  , tud ­
n á k ,  hol vagyon, bizonyosan einem tű rnék ,  
hogy csak kancsal szemmel tek in tsék  is
őtet.“  ‘

E ’ beszédre nevetni kezde a k irá ly  : 
. .T e  tévelyül beszélsz ,4Í monda ő ,  „előbb 
azt mondod , hogy ezen ifjú a1 te  fijad , ’s 
azután  azt teszed hozzá, h o g y  a t y j a  és anyja  
k irá ly i vérből valók.“

„ T ü s té n t  megfejthetem előtted ezen e l ­
lenm ondás t“1 feleié Farek  Szervar. jjEgy 
n a p , a1 mint a1 kerniani pusztákat m eg já r­
t a m,  mint ujan szü le te tt  gyerm eket, a’ te n ­
ger'* partján  t a l á l t a m é t :  aranyszerbe vaia 
öltöztetve , ’s nyakában draga nyakkötő  tiz 
szép drága gyöngygyei.“  „

„M eg vagyon még nalad ezen ékesség, 
félbeszakasztá ő t hevesen a király.

,.Igen is , uram , és lábaidhoz tehetem 
a z t f e l e i é  B ach t- ja r ’ hajdani gyám atyja .



A' király  azonnal megesmeré fija’ ékes» 
segete  ’s nem k é tk ed e t t  tovább a ’ dolog 
igazságán» Elszalada , ’s m egm utatá  a ’ k i ­
rá lynénak  azon do lgoka t ,  m ellyekre csak 
éppen most esinert. , . U r a m f e l  szó la a’ k i ­
rályné , , ,micsoda tudósítást vettél fiunkról?“  

»-Itt vagyon ő s z e m é l y e s e n f e l e i é  
Aszad-Bacht; és azonnal oda vezette té  Bacht- 
j á r t  : maga iparkodo tt  bilincseit leo ldani,  
és k irá ly i ruhába öltöztetni-

Az ifjú nem tudta  , k inek  tu la jdonfttsa  
ezen á tv á l to zás t ,  .melly vele olly h ir te len  
tö r t é n t ;  de még inkább meglepetett, midőn 
Aszad-Bachtot hallá a’ kirá lynéhoz imigy 
szólani:  , , l t t  vagyon ő ,  a’ mi szerelmes 
fiunk» k i t  kernianban hagyni kén y te len i t le t -  
tiink !‘; A ’ k irá lyné nyakába b o ru l t ,  öröm 
k önnyeke t  h a l la to t t ,  és sokáig  k a ra i  közé 
szoritva ta r tá  őt.

A’ tiz v e z é r ,  k iknek  hivtelen sugalla­
tai majd vesztét eszközlendék az ifjú her-  
czegnek , tüs tén t  le fe jez tettek .

Aszad-Bacht által adá fiának a3 thro- 
nust. Az ország’ rragyai megjelenőnek , ne­
ki hivességet esküdn i,  és pompás inneplé- 
sek viditák ezen örvendetes tö r téne te t .

F a rek -S zervar  fő vezérré  n e v e z te te t t ,  
elfeledő hajdani szakm ányá t,  és ifjú gyám 
fi j a ’ parancsa a la t t  olly bölcsen és szerencsé­
sen vitte a ’ k o rm án y t ,  hogy ezen dicső kor-  
mányozás mély kőnyomást hagyott az em­
berek  em lékébe, k ik  tö r ténetkönyveikbe 
ik ta tó k  és fen tta r ták  annak em léké t .“



Ezen elbeszélés igen mulatá a’ szultánt, 
és Seherazadnak kijelenté gyönyörűségé t ,  
inellyet az néki szerzett.

M inthogy még nem nappallott,  követ­
kezőn kezde el egy uj tö r téne te t  Aszemről 
és a ’ szellemkirálynéröl :

ASZEM’ ÉS A’ S Z E L L E M K IB Á L V N É ’ 
T Ö R T É N E T E .

„U ram  ,“  monda Scheraszada, „ha jdan  
é lt  B a l s z o r á b a n  egy ifjú em b e r ,  név 
szerint A s z e m ,  a' ki fes tőm esterséget 
űzött.  Noha nagy hirben volt színeinek jó  
ízlésű m egválasz tása ,  úgy nem különben 
t e r m e t é n e k  szépsége és lelkének kelleme 
á l t a l , még sem vaia g a z d a g , és munkája 
jövedelméből még e l ö r e g i i l t  anyját is táp lá­
ld , a ’ ki nála lako tt  volt. Azomban sze- 
r e te t r e  méltósága és ügyessége naponkint 
k e re se te t  szerze n é k i , és mesterségével bol­
dogulhatott vo lna , ha néki a végzés egyéb 
kalandokat nem szánand vaia.

Egy n a p , midőn szoko tt  munkájává! 
fog la la toskodo tt ,  egy gazdag öltözetű ide- 
gent láta műhelyébe lépn i ,  a J ki az ő lá tá ­
sára  felszólala : „H o g y  h o g y ,  olly mivelé- 
síi és lelkes ifjú e m b e r , mint te  v a g y , illy 
m esterségre adha tja  m a g á t ? “

„ É n  nem szégyenlem“ , monda Aszem? 
„becsüle tes  m esterségem et y és vágyaimat 
határok  közé tudom szorítani. “

„ D e  ha még i s , “  folytató az idegen- 
,, ha mód ajánlkoznék szapora s z e r e n c s e  Íté­
lé s e d re  , vonakodnál azt h a szn á ln i?4



« X e n i , ha le lk iism éretem et nem te r ­
h e lné ,  ngy legnagyobb örömömre szolgál­
na , anyám nak némü könnyebbségeke t sze­
reznem , e's tanulásom at fo ly ta tn o m , mel- 
ly e t  velem mesterségem félben szakaszta-  
to t t .  “

, „  Fiam , “  monda e r re  hamis nyájasság­
gal az ö re g ,  „k ívánságodat  te ljesíteni fo­
gom. Atyádat e lvesz te tted ,  ’s én őt néked 
helyre  akarom  pótolni : e ’ pillanat óta fiam­
m á fogadlak ; én azon drágalátos m estersé­
g e t  tudora , a1 leghitvánabb érczet arannyá  
változtatn i , és pillanatban eszközölhetem 
szerencsédet. Légy  holnap reggel korán 
bo ltodban , én is oda fogok m e n n i .“

£ ’ szavakkal búcsút vett  az idegen A- 
sz e m tő l , és te l jes  bámulásban hagyá el ő t  
a ’ f e le t t ,  a’ mit éppen most h a llo t t  vaia.

Az Öreg’ szavai fe le tte  felingeriék az 
ifjú em ber’ ujságvágyát és büszkeségét ; 
azonnal bezárja bo ltjá t ,  és örömteli szívvel 
s ie t ,  any jának  tud tára  ad n i ,  a J ini imént 
tö r tén t  véle.

„ F i a m , “  monda neki a ’ jó a sz szo n y , 
miután egy pillanatig  gondo lk o d o t t , „  jó l  
vigyázz m agadra :  ta r to k  tő le ,  hogy ezen 
idegen’ nyájassága a la t t  valamelly ravaszság 
lap p an g ;  vigyázzdmeg ő t  f igyelm esen} ko ­
romban tudva vagyon az emberi nem go­
noszsága : m a ra d j , fiam , a ’ te  szegény u -  
g y a n , de szerencsés állapotodban. Nem 
vágyé elég g a z d a g , midőn szükségeimet 
k ie lég íthe ted  ? “

Ászéra m egille tődött any jának  ezen jó  
tan ácsán ,  ’s tnegigéré neki > hogy vigyázni



fog m agára . Békével vacsorá i tok , azután 
lefeküdtek . De Asszem nem alhatotte l,  nyug­
talan vár ta  a ’ nap’ v i rad ta t ,  úgy mint ösz- 
vejövetők je lidejét.

NÉGYSZÁZ ÖTVENHÁRM ADIG  
‘ ÉJSZAKA.

Nap’ v irrad ta  u tán  nyugtalan a* bo lt já ­
ba  szaladt uj bará tjának  viszonlátására. Ez 
nem soká v á ra k o z ta tá , hanem majd ham ar 
m eg je len t ,  egy olvasztó tégely t vivén ke­
zében. Szoko tt  köszöntések után az idegen 
tüzet é lesz te te  az ifjú emberrel. Kérdé tó ­
ié , nem volnaö valamelly olcsó é r c z e , le­
gyen az vas , ólom , vagy más afféle. A szem 
egy ótska réz fazekat t a l á l t , darabokra tö r ­
delték  a z t , és a ’ legelybe rak ták .  E rre  ie- 
vevé az aranycsinaló tu rb á n já t ,  szett gyün- 
gyölíté  a z t ,  és egy kevés sárga port vönki 
be lő le ,  inellyet a ’ rézre h in te t t ,  az a la tt  
néhány  t i tkos szavakat szólván. Rövid idő 
a la t t  ismét élvévé a ' tűz  m ellő l,  és az el­
bámult Aszcmmel egy darab legtisztább 
a ranyolvadékot la t t a t a ,  és a ’ váltóhoz k ü l '  
de vele.

„M eg vagye már most győződbe mes­
terségem fe lő l? “  szála diadalmaskodva az 
aranycsináló .“  Es midőn ő t Aszem ti tkának  
közlésére  ké ré  , ezt mondó neki : „M a este 
nálnd fogok vacsorá im , és ha egyedül leen­
dőnk , kivánatodat teljesíteni-“



T ü s té n t  haza m entek. Aszem m egm uta­
tó  any jának  a** a ra n y a t ,  mellyet csinálni 
lá to t t  , és kére  ö t ,  hogy az éjt valamellyik 
szomszédnénál 1 öltse 9 hogy ő vendégével 
egyedül m aradjon , ’s a ’ vacsorát lehető  
pompásan elkészítő . Az anya szemlátomást 
m eggyőződvén , nem tön k i fo g á s t ,  hanem 
teljesítő  fia’ kívánságát.

A’ mint az öreg aszszony eltávozott , 
vacsorához fogtak. Aszem felette vidáman 
la k o z o t t , te ljes  k ed v tö l té s se l , mint egy 
szegény em ber ,  ki csak imént lelte  szeren­
cséjét. Bár milly jó  Muzelmann vaia , még 
is sok bort iv o t t ,  olly i t a l t ,  m e l lyheznem  
volt szo k v a , és nem sokára  egészen meg- 
részegült.

A : mint a ’ ravasz lelkű Öreg gazdájá t 
ezen állapotban l á t á , használá ezen pillana­
t o t ,  Aszem’ csészéjébe álomport vegyíteni,  
ki azt k iü r í tő ,  a ’ nélkül hogy az á lnoksá­
got észre venné. Alig i t ta  m e g ,  azonnal 
párnájára  viszsza ro g y o t t  legmélyebb álom­
ba merülvén.

Ez vaia a ’ ravasz bűvöletül v á r t  pilla­
n a t :  egy hoszszu szekrénybe veti ő t ,  belé 
z á r ja ,  a ’ kulcsot magához veszi , és oda 
h iv ja  a' t e rh e lő k e t ,  k ik e t  készen v á rak o z ­
ni megrendelt volt. Ezek m egragadák  a ’ 
s z e k ré n y t ,  és a ’ csalárd e lő tt tóvá vivők. 
E gy  h a jó ’ p a r t já ra  v i te t ik ,  meliy készen 
áll ú tnak  induln i;  felszedik vasmacskáikat , 
és a ’ tengernek  erednek.

Midőn Aszem’ any ja  este haza menvőn 
sem f iá t ,  sem vendégét nem ta lá lá ,  nem 
ké tkedők tovább fia’ szerencsé tlenségén ,



és azon em bernek alacsonyságán , ki erán t 
olly nagy v igyázatot ajánla nék i ,  kétségbe  
esve tépdelte h a j á t , és vádolá a ’ sorsot ’s 
fia1 v ig y á z ta la n sá g á t , és annak  kegyetlen* 
s é g é t ,  ki öt elragadta. A1 szomszédok, k ik  
lá rm ájára  oda tódultak » elbámultak rajta  , 
a’ mit tőle m eg é r tén ek ;  hiában igyekezé- 
nek ót vigasztalni ; udvarában egy s í rköve t  
á l l í t ta ta  f e l ,  ’s éjjel-nappal s ira ta  vesztesé­
gét , még élelmet sem akarván magához 
venni.

Az a la t t  kedvező széllel tovább evezett 
a1 h ív telen  elragadó. Ö G h e b e r , vagy 
tüzímádó v a i a , s a’ mellett ügyes jósló. 
Minden éven elmene C h o r a s z a n b a ,  hogy 
fényes Ígéretei által valainelly ifjú Muzeh- 
ioán t elbódíttson , és miután őt c zé l ja i ra ,  
h a szn á l ta ,  és az aranycsinálásra  megkiván- 
fató fdolgokat vele m agának  m egszerezteté , 
megöJé , fé lv én ,  hogy t i tk á t  elárulná.

Elutazása után k é t  nap múlva tanácsos­
nak ta r tá  B h a r a irt (  igy nevez te te t t  a ’ G h e- 
b e r  vagy tüzi-m ádó) m arta lék jának  tu d tá ­
ra  adni keserves he lyezetét  ; k iny iiá  a 
s z e k ré n y t ,  mellyet gondosan szobájába vi­
te te t t ,  és bizonyos nedvet csepegtete A s z e m 
o rrának  lyukaiba. Ez tüszszen ; szemeit 
d ö rzsö li ,  és csudálkozva körül pillant; csak 
ham ar k inyila tkozta tó  szerencsétlenségét à 
jó s ló ’ lá tása  és a ’ hajó mozgása: lá tja , hogy 
gonosztévő tőrébe k e r ü l t , k itő l őt anyja  
haszontalan óvta. És m ár most a 1 végzés 
ak a ra t ján ak  m agát magadó Muzelman1 hó '



dobásával a' koránnak következendő verseit 
monda el :

Senkinél sincs menedék , mint is ten ­
n e l ,  k itói szá rm ázunk , és kihez isméi visz- 
sza kell térnünk. Nagy Is ten !  méltóztassal 
engem et is az idvesség ú tjá ra  vezei ni, azok- 
n$k ösvényére ,  k ike t o ltalmazol, és a’ k ik  
téged meg nem bán to t tak .“

E kkor  az öreghez fordula, és nagy sze­
lídséggel monda néki : , .Ugyan m itm iveisz , 
a tyám  Ï te  nékem  örömöt és gazdagságot 
íg é r té l ,  há t  már most ez a z ,  a ’ m it velem 

' rem énylte té l  ?“
„H ite t len  k u ty a ,  te  Muzelmann e b !“  

feleié neki a ’ jó s ló , „n eked  csak kezem 
aita i  kell meghalnod, és örömömre fogszol-

g n in i , gyötre lm edet hoszszabbitani : már 
arminczkilencz h ittársod veszett el kezem 

a l a t t :  te leszel a ’ negyvenedik. De még 
vagyon egy mód m egm enekedésedre : t a ­
gad dm eg az Iszlamiszmust, ’s imádd azon 
szent tűzet,  mellyet én tisztelek, úgy fiam­
má fogad lak , ’s re.ád szállítom t i tk a im a t .“

„A z eg rontsonel téged és biibájosságo- 
d a t ! “  feleié Aszem , m integy dühödt felu­
gorván- „M ahom edre  esküszöm , hogy soha 
sem f o g o k ^ ’ világ csekély veszélyei m ia t t  
hitszegévé r l n n i , és azon örömökről lemon­
dani , m eliyeket Isten az igaz hívőknek 
ígér-“  t

„N y o m o m  !“  viszonzá azonnal a’ bűvös, 
nem türtőz te the tvén  továbbá magát, „m ajd  
le fogom szállítani e* fenhangodat ,  és meg- 
n talkodásodat meg fogom rendíten i.“n



így  szólván, k iá lta  rabszo lgáinak , és 
n m int ezek Aszemet a’ szoba’ padlatán 
e lnyujták  , es feszülve tá r ták .,  dupla ü té ­
sekke l  megkorbálsolá őt éles o s to ráva l ,  ’s 
e lb o n lá  őt véres seb ek k e l :  de az if ju  lelkes 
férfiú daczolt fá radozásáva l , és c s ú f o t  űzött  
dühéből. A Gheber (lüzin iádó) e lfá rad v án , 
f e l h a g y o t t  végre veréséve l,  nphéz bilincsre 
füzeté  m a r ta lé k á t , és parancsold rabszol­
g á in a k ,  vessék őt a' ha jó ter’ m é ly jébe .  
annvi kenyere t  ’s vizet adván n e k i , a ’ men­
n y i  élete fen tartására  szükséges leend.

Aszem’ bátorsága nem győze te t t  meg , 
Istenben való bizodalina által fe n ta r ta ío t t  » 
valamint azon rem énye á lla l  i s , hogy k in- 
za tásának  végzete után is , melly naponkint 
in e g u j í t t a to t t , meg fog é ln i ;  mert az öreg 
jósló minden reggel oda m ent ő t  minden 
gondolható módón kinoztatn i.

NÉGYSZÁZ NEG Y VENÖ TÖ DIK  É J­
SZAKA.

Egy nap dühösködő szélvész tám ado tt  » 
a’ hullámok felhőkig hány ták  h a j ó t , e^ 
darabokra  zúzni fí-nVegdék a * .  A hajós 
nép szerencsés esetből azon gondolatra ve* 
te m e d e t t ,  hogy az ég’ h a ra g ja t ,  és az ő k e t  

fenyegető v ihart  azon bánta lom nak tu lajdo­
nítaná , mellyel Bharam A>*zemet k inozá i  
k é rek  őt szabadítsa el fo g ly á t , és m i n t ­

hogy uem fogadott tüs tén t s z ó t ,  azonnu



tneg ragadák  azon rabszolgákat, kik keg y e t­
lensége’ poroszlói voltak ,  es ki hány ták  a ’ 
haj »bol ,  es egyszersrpind u roka t  is hason­
ló sorssal fenyegették , ha a ’ szegény ifjút 
m indjárt  szabadon nem bocsátaná*

ílharam nak most meg kellett ebben egyez­
nie ; sót még a rra  is kényszerítők  ó t ,  
hogy térdelve bocsánatot esdekeljen m ar-  
ta lékjáto l.  De a ’ vén bűvös jól fe lte tte  m a­
g á b a n , ,  hogy véle mindezen m egaláztatáso­
k a t  drágán lakoltatju .

A’ s zé lvész  l e c s i l l a p o d o t t , és  az  eg é sz  
t ovább i  ev ezé s  a la t t  jó l  tartatott  A sz em ,  é s  
Valamennyire  i smét  f e l é l em ede t t .  Elrablója  
te l j  es f i gy e l m e t  mu ta to t t  eránta ,  és  i g y e k e ­
ze t t  az  e lóbb raj ta  e l k ö v e t e t t  bá nta lmak at  
v e l e  e l f e l e j t etn i .

Végre megpillanták a’ száraz fö lde t ,  
és a ’ jósló  Aszemmel, k inek  bizodalmát már 
majd ujra^ m eg n y er le ,  k iszá l lo t t ,  és az t 
mondá n e k i , hogy azon földre megyen, hol, 
a ra n y a t  találni- Parancsoló, a ’ hajós kapi­
t á n y n a k ,  várakozzék reá jok  egy ho lnap ig , 
’s azzal bizonyos térig  a ’ száraz földbe 
h a to lt ,

A’ mint itt Aszemmel egyedd fii látó ma­
gá t , e lővett ruhá ja !  alól egy kis dobot k é t  
peczekkel , Js m arso t  v e r t ,  mellyre tü s tén t  
dühödő szélvész tárnndm a’ pusztában. Egy 
poroszlop k e re k e d e k ,  ’s Aszem meg ijede 
de kellemesen m eglepetett , a" mint a ’ por- 
felleg e l tűn t és belőle három teve lépett elő; 
egyik  közülök az ú tra  k iván ta tó  minden 
féle J 'készséggel} meg] vaia t e r h e lv e ;  a’ m á­
sik  ke ttő  pedig gazdagon szersza mozva n y a r -
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galóira lá tszo tt  várakozni. Bharam kére  
A sz e m e t , üljön fel az egyikre, maga m eg a ’ 
m ás ik ra  ü l t ,  és igy csuda sebességgel el­
nyargal: ak.

Ayolcz napig semmi nevezetest sem 
lá t tak  : a ’ kilenczediken valami fe le tte  fé­
nyest pillanta meg Aszem a ’ látkörben: köze­
ledének  , és m ár most k iveheté  egy min­
denünnen aranytól és drága kövektő l tün­
döklő palotának gazdag épületét, és környék 
vidéke végetlennek látszott ,  legbájolóbb 
lige tekkel födve. M ihe ly t  a ’ bűvölő, ki e’ 
lá tványra  nem .figyelt, azt megpillantó, meg 
té r  11 é t e v é j é t ,  és legnagyobb sebességgel 
fu tásnak  eredett. Aszem szere te tt  volna e ’ 
palo tába  vezető utón m arad n i ,  de a ’ teve ,  
mellyen ült, minden igyekezete  ellenére is 
köve té  tá r sá t  ’s nem a k a r t  előbb megállani 
mig Bharam egy erdőbe ért ,  a ’ hol valam i­
vel nagyobb bátorságban vélte magát. I t t  
az t  feleié Aszem k é rd é s é re , hogy azon 
k a s té ly t ,  m ellyet l á t o t t ,  a ’ gonosz szell&* 
m e k ,  az ő e l lene i ,  l a k já k ,  k iknek  tö r té ­
n e té t  majd egy nap elfogná néki beszélni.

Ism ét ú tn ak  in d u l ta k ,  ’s nehány nap 
múlva kérdé  Bharam b a j tá rsá t ,  váljon sem ­
m it sein vészé észre a’ látkörön.

,,En felele e z ,  , .egy igen fekete  fel- 
leglánczot l á to k ,  melly  keletről nyugatra  
n y ú l ik .“

,,Azok nem fe lh ő k ,“  felele B h a ram , 
. .hanem igen magas h e g y e k , m ellyeke t 
f e l l e  g-h e g y e k n e k  neveznek.

Azoknak te te je  a ’ czélja utazásunknak, 
és a ’ te  segítségeddel mind a ’ ke tten  gaz­



dagabban fogunk hajónkhoz viszsza te rn i ,  
m int a’ világnak minden királyai : de e’ 
végre minden parancsaim at te ljesítened 
keli.*'

Aszem megígérd ezt n é k i , de belsőleg 
iszonyodott, midőn a" Ghebernek harmincz- 
kilencz véráldozatja  és azon bántaloin eszé­
be j u t o t t , mellyet tő le  a ’ hajon maga' is 
szenvedett. Igen bánta , hogy a z to d a h a g y á ;  
de már most késő volt viszsza fordulnia. 
Ú jra  a ’ Gondviselésbe a ján lk o zo t t ,  és igye­
k e z e t t ,  nyug ta lanságá t ,  a ’ mennyire lehe­
te t t ,  e lt i tko ln i.

B haram  kedvelgésekkel halmozd őt ; 
még négy nap u ta z ó n a k ,  mellyek múlva a ’ 
fekete  hegyek tövébe é r tek .  D e még nera 
voltak a ’ czélnál ; mivel egy szörnyű ör­
v é n y , mellybe a ’ hegység  fala m eredek 
egyenesen szá l lo t t ,  és egy széles á rok , gá- 
to lák  a ’ tovább ha ladás t ,  ’s a ’ hegység’ ma­
gassága mély se té tséget á rasz ta  m in d en k o ­
rul volt tá rgyakra ,

L e  s zá l lo t tak ,  és leg e lte tek  tevé ike t .  
A ’ bűvölő elővön készségébül három k e ­
nyérké t  és egy kis vizes k o r s ó t ,  és tüze t  
élesztett ; azután megölte a ’ három te v e ’ 
leg k is seb b ik é t , k ive tte  a ’ b e lé t ,  és tisztán 
kimosó az ölt tes t  belsejét.  Azután mondá 
Aszemnek ;

,,F iam , már e l jö t t  azon pillanat, melly- 
ben m unkáinkat te l jes i t tsűk  : ahhoz még 
csak az k ív á n ta t ik , hogy te ezen á lla t bel­
sejébe bújj ; bőrét ismét b é v a ro m , de egy 
lyuka t hagyok , mellyen lé lekzetet  vehess. 
Égy iszonyú Roch jövend  id e ,  az á lla to t



körm ei közé veszi es a ’ hegy’ teteje're vi­
szi. M ihelyt észre veszed , hogy le t e l t ,  
siess a ’ pallossal a ’ teve’ bőrét felhasítani1, 
hirte len  pillantatod elfogja rezzenteni a ' 
m a d a ra t ;  azután idő halasztás nélkül (oltsd 
meg azon z sá k o t ,  mellyet néked a d o k ,  
ama f e k e t e  p o r r a l ,  mellyet a ’ h e g y t e ­
te jén  találni fogsz, kössed a' kö té l’ végére, 
mellyet veled a d o k ,  és ereszszpdle; m e ly re  
azután magad is hasonlón le ereszkedhetsz, 
és ismét útnak fogunk e redni.“

Aszem kényteleníti  e te t t  magát paran- 
r  sol ója’ a k a ra ta  alá vetni : e’ szerént rá  
á l lo t t ,  hogy a ’ teve holt testébe vara ttas-  
sék . Ebben vaia nehány  ó rá ig .  a ’ mint a’ 
bűvölő joslasa következésében egyike azon 
iszonyú m adaraknak ,  mellyek a' hegység’ 
te te jén  lak tak  , az általa megpillantott te ­
vére lecsapott, körmei közé rag ad ó .  és a’ 
legmagasabb hegy te tőre  felvivé.

’ % é k  '

. N é g y s z á z  ö t v e n ö t ö d i k  
, ÉJSZAKA.

Az ifjú muzelmann követé  a ’ vett ú t ­
m u ta tá s t :  elijesztő a* m a d a ra t ,  Ieszálla a1 
f á ró l , megtöltő a ’ zsákot a’ fekete p o r r a l , 
és közeledek azon fuggőegyenu sziklafal­
hoz , mellynek tövében az öreg Gheber vá­
rakozott reája.



Midőn ez őt m e g p i l la n ts , kije lente  ne­
ki m ege légedésé t ,  és bá to r í ts  ő t ;  ,, J ö j j ,  
igen kedveltem ! 44 k iá l ts  n é k i ,  „szerencsénk  
te l je se d e t t ,  és néked köszönöm azt. Kössed 
a ’ zsákot a’ k ö t é l r e , melly nálad vagyon > 
’s ereszszedle hozzám ; azután kössd a ’ kö ­
te le t  valameliyik fá h o z ,  inellyek köríiled 
á l la n a k ,  ’s r a j ta  magad is ereszkedjle  hoz­
zám. “

Aszem bizoldalmatlanság nélkíil fe lkö­
tő a’ z sáko t ,  és egészen aíá bocsátá azt.  
D e  alig ragadám eg JÍahram a’ k ö te le t ,  azon­
nal te ljes  erejéből huzá a z t , hogy vele A - 
szem et le rá n tsa ,  a ’ ki nem lá to tt  egyébb 
módot a’ halált e lke rü ln ie ,  m in t a ’ kö te le t  
e lereszteni.  Ez á lta l  m e g m e n e k e d e t t , és a ’ 
bűvös k iálta  hozzája :

, ,T e  muzelmann k u ty a ,  most megfogsz 
lakolni azon m e g a lá z ás o k é r t , mellyeket r a j ­
tam  e lk ö v e t té l :  örvendj m ár m ost ,  e r e d j ,  
’s kcressdfel társa id  holt t e s te i t ,  k ik  e’ 
hegységben fek iisznek , hol őke t  úgy hagy­
tam , , mint tég ed e t t .44

Es a’ m int neki Aszem irgalomért es- 
d e k l e t t , itnígy folytató :

, , M entsen Isten , hogy olly bolond le ­
gyek  , olly em bert magammal vennem , k i  
t i tkom at fe lfődözhe tné .44

E’ szavakkal felült tevéjére  , és Asze- 
m ot legnagyobb kétségbe esésben oda ha- 
gyá. A’ szegény ifjú em ber addig késéré  
szemeivel h ir te len  b a j t á r s á t ,  a* meddig le ­
h e t e t t ;  de a ’ mint elvesztő szemei e l ő l , 
ájulva földre rogyott.  N ehány  óráig ezen 
állapotban m a ra d o t t ,  m ellyeknek  múltával



az ehseg és élet szerelem újra magához té ­
r í tek  őt. Ismét f e lk e l t , Istenhez intéze' imád­
ságát , és megevett egyet azon k e n y é rk é k -  
b ö l , m ellyeket magával vitt. Ezen silány 
é tek  valamennyire megerősítő ót. Erre min­
denfele' kerese k im enekedést ,  de hasztalan» 
Az a la t t  e llepte  az éj , és a* vadaktól való 
félelem, ’s azon veszély , hogy valamelly  
üregbe sz a k a d ,  kényszeretek szándékát ed­
dig elé m egnyug ta tn i ,  és egy fára hágn i ,  
mellyen , k ín lódásaiban e lfá radván , elaludt-

Ir tóz ta tó  álma v o l t , és nagy  cseppeket 
iz zad o t t ,  a’ mint félelméből felriadván, kö ­
zel melyjéhez egy ir tóz ta tó  kígyót to rok tá t-  
v a ,  és sz ikrázó szem ekke l ,  meg p i l la n ta ,  
melly m ár előre örülni lá ts z o t t , hogy ót el­
fogja nyeln i.  M egderm edt ijedtében 5 a ’ k í­
g y ó ,  ta lán  hogy alkalmasabb helyezetbo 
sz e rk ő z z ék , m eg fo rd u l t , és fejét félre h a j ­
tó : ek k o r  A szem , k in ek  re t tenése  felette  
nagyra  em e lk e d e t t ,  megragadó k a r d já t ,  és 
a’ kigyó fejébe olly hatalmasan szűré , hogy 
ezen szörny tü s tén t  öszve rogyott .

Aszem az é j ’ há tra  volt részén nem Rí­
h a to t t  : v i r rad tk o r  leszálló it a ’ fá ró l ,  ’s 
csak ekkor  veheté  észre azon szörny’ nagy­
s á g á t , m ellyct meg ölt. E z ,  fejében lévén 
a’ k a r d ,  még é l t ,  de szemei beh u n y v a ,  éa 
Aszem könnyen agyon ölheté  azt. A ’ m» 
vészszel fenyege tő ,  már most menedeke 
eszközéül szolgált. A ’ kigyó nagysága azon 
gondolatra  g e r je sz tő ,  hogy bőrét l e fe j t s e ,  
’s belőle hoszszu sz ij jaka t hasogasson , mej- 
lyeken lee re szk ed h essek , és igy a ’ tőle el-



ragado tt  kő te le t  k ipótolja . T üs téu t  e* mun­
kához fogott « és cze'lját érte .

Nehány próbálgatás u tán  a ’ k igyobdr 
szalagon le s ik a m lo t t , es végre nagy fárad­
sággal e ’ hegység’ tövébe é r t  , mellyben 
m ár sír já t  lenni gondola.

Haladással a’ Gondviselésnek , nrczáTal 
földre borii la ,  clmondá F a t h a - j á t ,  e's es- 
deklé a' próféta’ segédét azon veszélyekben, 
m ellyek  még érhetnék.

Tovább v án d o r lo t t ,  mig b é e s tv é le d e t t , 
és azon gyümölcsükkel é l t ,  m ellyeket neki 
az erdei fák n y ú j to t t a k ,  mellyek közö tt  
u tazott.  N em so k á ra  ism ét reá  a k a d o t tú t j á ­
r a ,  mellyen kilenczed napig haliadott.

E kkor  egy pompás bem enet’ végén meg* 
plllantá  ugyanazon p a lo tá t ,  me. y e t  a ’ Gho- 
ber oily szorgosan elkerült. A’ m in t  hozzá 
k ö z e l í t e t t ,  szemre vévé a ’ csudateli é p í t ­
m ényt : arany  oszlopokon állott egy tornáca 
azurszinü é rczbő l, és a’ fák f e le t t ,  m ellya-  
k e t  számtalan madarak tö lténekel kellem es 
é n e k ü k k e l , egy me'rhetetlen és pompás pa­
lo ta  fedele lá tszott  fölemelkedni. Aszem ele ­
inte tö p re n k e d e t t , ha bem enjen  és szállást  
kér jene  vegy sem. Ilharam azt mondá néki, 
hogy rossz szellemek uralkodnak  e ’ v idé­
ken  ; de m eggondolván , hogy semmi bajo­
sabb sem tö r té n h e t ik  r a j t a ,  m in t a* m it  
m á r k i á l l o t t ,  továbbá bemérészelt. Egy egé­
szen d rága  márvánnyal padolt pompás e lé -  
udvaron ballagott  által. íg y  csudálatra mél­
tó gazdagságú terem be é r t , és i t t  k é t  k is -  
aszszonyt l á to t t ,  k ik  Sach-ho t  já tszo ttak*xn, n



M ihely t  m egvillanták  ót , felszóllala 
egyikük  t ,»Ah ! nén ik ém , ez hihetőn azon 
szerencsetlen  e m b e r ,  a ’ ki nehány nap e lo l t  
a* varázsló Bharammal e rre  n y a rg a l te l .“  
„Igen  is ő a z , “  mondó A sz e m , lábaihoz 
borulván e's lóle m enedéket esdekelvén.

, ,N em  szükség könyörögnéd feleié a’ 
hölgy  ; „ m á r  régen nálunk volnál palo tánk­
b a n , ha ama’ vén Ghebernél nem leendél. 
K o ra  ifjúságunk óta ide e’ távúi palotába 
szállitott a tyánk  , melly a’ szellemek szá­
m ára  ép it te te t t  ; kö telességünk a’ szobák 
e l lá tá s a ,  ’s örülni fo g u n k ,  ha e’ dolgunk­
ban  segítni akarsz ; úgy bánandunk v e le d , 
m in t  tes tv é rü n k k e l .14

Az ifjú ember örömmel fogadó ez’ a ján ­
lá s t .  Majd semmi dolga sem v o l t ,  és m in­
den nap k é r d é , ugyan mire való legyen e ’ 
kastély- A’ k é t  nőtestvérrel Iegjohb egyes- 
ségben é l t ,  és erán tok  naponkint neveke- 
d e t t  bará tsága .

Azonban m egesett ,  hogy bizonyos időn 
egy szobába re j lö z te t té k .  mellyből nem lát­
h a t ó . a ’ mi a’ kas té lyban  tö r tén t .

E gy  nap azon gondolat ötlött eszébe , 
hogy ne engedelm eskedjék a’ két le ány tes t­
v érnek , hanem egy bokorba re jtődzék. Milly 
nagyon elbámult i t t ,  midőn a’ k e r t  vizmed- 
xének közepette tő!.b leánykáka t,  olly szépe­
ke t,  mint a ’ H u r i  k ,  fürdésben gyönyörköd­
ni lá to t t .  Aszem különösen észre >ett közü­
lök e g y e t ,  k itő l tüs tén t m egbájo lta to tt .  El­
v á r t a , mig fördésöket végezék; azután lá tta , 
hogy  könnyed ruhába öltözvén , a ’ levegő­
ben el tűn tek .



A’ hivtelen felvigyázó többször ismétlő 
ezen á ln o k sá g o t , hogy esméretlen szép höl­
gyének  bájait láthassa. D e a ’ k é t  te s tvem é , 
k ik  bujkálódásáról semmit sem tud tak ,  bú­
sulva ta p a sz ta lá k , hogy észrevétetlen oda 
sorvad. "Végre annyira  k e r ü l t ,  hogy félten» 
kelle tt  életét : ekkor barátnéitó l sü rg e t te t -  
v é n , megvallá v é tk é t ,  és mint m egbünte tő  
ő t  é re t te  a ’ szerelem. Ezek elébe t e r je sz te k  
indulatja’ ba lga tagságá t ,  milly ok ta lanság  
légyen egy halandóra nézve, aJ szellem k i ­
rá ly ’ leányára  , k inek gyönyörhelyeihez ta r ­
tozott e’ pa lo ta ,  vetni szemeit. De Aszem 
k in y i la tk o z ta iá , hogy múlhatatlanul s irba 
kell süllyednie, ha esmeretlen szépének bir­
tokába nem jutand. A’ mint már m o s t lá tá k ,  
hogy beteg jeke t nem lehet m áskén t m eg­
gyógyítan i , teh á t  vigasztaló őt a ’ k é t  né­
n i k é , k ik  szívesen sze re tek ,  és felfüdö/.ék 
n é k i ,  hogy ezen ifjú k isaszonynak egész 
ereje derekövébez vagyon kapcso lva ,  és ha 
szere ltének  övét kezére  k e r í t h e tn é , ez ál­
ta l  kényszerítené  nőt a ’ palo tába maradni. 
A’ szerelemsorvas tü s tén t  meggyógyult e3 
szavak á l ta l ,  gondo lá ,  hogy a ’ szeílemki- 
rá ly ’ leányának  legközelebbi lá togatásakor 
elragadhatja  az övét.

Nem kése t t  reá  az a lka lom ; a ’ fiatal 
nymphák le v e tk ő z te k ,  és a ’ szerelmes mu- 
zelmonn szépe’ öve után ugrott  ’s a ’ leve­
gőbe csóváló. A’ többiek  ijedten és to lo n g ­
va rohantak ruháik  után és hangos k iáltás­
sal elreppentek. Egyik k ö z ü lö k ,  a’ ki fog­
va m a ra d t ,  keservesen sira tn i kezdé sziih it 
és hazá já t :  de a ’ madarászt semmi sem bir-
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liatá rea, hogy hajoló zsákm ányát elbocsás*- 
sa : a ’ fiú iparkodott  tisztelete e's nyájassá“ 
ga által jóvá tenni erőszakos önviseletéf.

Á tha tva  le'vén az előtte  volt fogság meg­
gondolásától , valamint rokoninak e's ba rá ­
t in ak  veszteségétől i s ,  megvető Aszemnek 
e's barátnéinak leggyenge'debb iparkodásait. 
V égre még is rá  vevők, hogy magát a ’ pa­
lo tá b a  vezette tne , a ’ hol Aszem viszsza vo­
n u l t ,  ős im ádott  nejét a ’ palota’ szerelem re 
m éltó  aszszónyára b iz á , a  ki nénit éje 
segítségével lassanként megbőkeltetó befo­
ly ás t  n ye r t  az ifjú fogolynál.

Ez azon nyájasság m e l le t t ,  niellyet 
mindenki m uta to tt  eránta, nem m aradha to tt  
tovább érdekletlen . Aszem szerelemre mél­
tósága és külső delissége teljesen megnye­
rők a ’ hölgy’ hajlandóságát ; nem sokára 
leggyengédebb szerelmet é rze t t  e r á n ta ,  és 
nehány holnap múlva férjévé lön a’ r e p ü l ő  
s z i g e t e k ’ herczegnéjéoek. Pompás lako­
dalm ak rende lte t tek  ezen menyekző ünnep­
lésére , és a ’ ké t  nénike’ nyájas szorga is 
magasztaló ezen boldog pár’ szerencséjét.

Azomban Aszem boldogsága néha meg- 
hábori t ta to t t  annya’ em lékezete által; rég re  
nem á llhato tt  ellent viszonlá’ása ’ óha jtásá­
nak  , es gyámaszszonyaitól engedőimet ké r t  
őke t  elhagyni és hölgyével szülő helyé­
re  haza térni. A’ herczegnék megszomorod­
ta k  ugyan e’ kérelmén , de még is , lehe­
te t len  léven ezen gyermeki szerelm ét nem 
c su d á in io k , magok elhatározók elu tazása’ 
napját..



A mint az elválás* órája jelen Tolt,  a’ 
herezog kisnszszonyok egy varázsdobot ver­
t e k ,  's n/.on pillanatban számos teve min­
den féle a jándékokkal te rh e lv e ,  a ’ palota’ 
kapuja clotty .illának számos készülettelAszern 
es felese'ge’ számára. A ’ hölgyet egy ékes 
alkalmas gyalog hintóba ültetvén, maga egy 
gazdagon szerszámozott tevére ült.

Midőn elbúcsúzott nagy lelkű jó tévőnéi- 
t ő l , könnyet hullatott, ’s ig é ié ,  hogy őke t  
egykor  megláiogatja.

Végre e lu taztak: a ’ tengerpartra  é rvén  
indulni készülő ha jé t  t a lá l ta k ,  és a ’ kedve­
ző szél rövid idő a la tt  Balszorába szállítá 
ő k e t ,  a hol Aszemnek szerencséje volt 
any já t  viszontalálni.

L ehete tlen  leírni azon örömöt, mellyet ő 
erezett ,  midőn annyi idő óta elveszettnek vélt 
szerelmes fiát viszonlntá; e lragadta tva  meg­
ölelő m e n y é t ,  a’ ki e lö lte  ba'jos szépségű­
nek lá tszott  ; és kezeit égre em elvén , 
há lá t  ada Istennek azon boldogságért, m e l­
lye l néki ö reg  k o rá ra  fent á r to t t .

A ’ szerelem és szerencse javaival t e ­
tézve , Aszem ak k o r  egy vaia Balszorának 
leggazdagabb és legboldogabb lakosi közül. 
Két kellemes fiú teljessé tévé boldogságát, 
és három év sebesen e l re p p e n t , m ió ta  a 
ké t  tes tvem é palotáját elhagyd.

V égre megem lékezett nékik  to t t  Ígére­
té re  , hogy őke t  meg fogja lá toga tn i ,  min­
den készületeket m e g te t t  e lu tazásá ra ,  ’s 
miután feleségétől e lbúcsúzott ,  a’ nő’ va­
rázsruhájá t anyjának adágondviselésre azon 
nyilván parancsolattal, meg ne engedje, hogy



azt a ’ hölgy magára vegye , fe'Ivén, hogy 
netalán valamelly meggyőzhetetlen inger ai­
ta i  e lcsáb itta tik  hazájába repülni; mert g y a k ­
ran  tapasztalá , hogy a ’ hö lgy , bár teljesen 
boldognak lelte nála m ag á t ,  még is vágyott  
övéit viSzonlátni. Miután Aszem anyjától 
minden k ívánt ígére teket m egnyert ,  hailasz- 
tás  nélkül elutazott.

H ajózása szerencsés v a ia ,  ’s a ’ partra  
s zá l lv án , tevéket le l t ,  meliyek reá ja  vára- 
koz tanak  ; mert a ’ herczegnók, k ik  a’ bü- 
völésben igen já r to sa k  v o l t a k , előre meg 
tu d ták  jöve te lé t  és s ie t te k ,  mindent elébe 
k ü ld en i ,  a* mi a 1 palotába való szapora szál­
l í tására  k iván ta to t t .  L eg  gyengédebben fo­
gadók ő t ,  és az egész id ő t ,  melly a la t t  
nálok  m u la to t t ,  örömünnepléssel tö lték  el.

Aszem’ elutazása után nehány nap múl­
v a , hölgye engedelmet kért gyám anyjátó l 
a ’ nyilvános ferdékbe mehetni. Az ö reg  
aszszony szívesen engede kérésének , és 
m enyét  azon fürdőkbe késéré  , mellyekbe 
a ’ város főbb aszszonyai j á r t a k ,  mint a J 
H a r u n  A r r e s y d  Chalyf udvarából lévők, 
k i akko r  Balszorában ta r tózkodo tt .

Midőn oda é r te k  , több aszszonyságok 
valónak a’ fürdőben S z o b e i d e  szultánná 
késéretéből* M ihelyt megpillanták Aszem’ 
h ö lg y é t ,  azonnal e lv ak it ta t tak  te rm észet 
fe le tt i  szépségé tő l, és nem szüntekm eg őt 
c sudá ln i ,  míg a ’ fördőt el nem hagyta .  Ső t 
n ém ellyek , kik nem győztek eléggé gyö­
nyörködni lá t á s á b a n , egészen hazáig kö­
v e t té k ,  és csak későn té r tek 'v iszsza  a ’ pa­
lotába.



Midőn Szobeide őket jönni l a t t a ,  tu t i­
to k ra  add illy hoszszas k imaradásokon való 
k e d v e t len ség é t , ’s egyálta lán  tudni k iváná 
annak  okát. A’ m in t  ekkor  Aszem’ felesé­
gének  buzgó d i c s é r e t t  h a l lá ,  igen ohajtá  
ó t l á tn i , és más nap magához hivatá Aszem 
a n y j á t , a’ ki illy paraucsolaton aggódván , 
remegve m ent a’ szultánnéhoz.

M ihelyt megjelent e lő tte  tü s té n t  le ­
b o ru l t ,  és csókolta lábait. „ K e l j f e l ,“  m on­
da neki Szobe ide , ,,és semmit se félj- M e­
nyede t olly csuda szépségnek hallottam di­
c sé r te tn i ,  hogy ö t látni k ívánom , ’s paran­
csolom néked , vezessd e lőm be.<s

Aszem* anyja  nem m ert  ellene m onda­
ni a ’ szultánná paran cso la tán ak , fentiszte- 
le t te l  meg hajtá f e jé t ,  és engedelm ességet 
íg é rv é n ,  megcsókold a’ fejedelemne k e z e t ,  
és haza s ie te t t .

„Szobeide szultánná látni a k a r  téged/*  
mondd m enyének  , , , siess hozzája**

Aszem’ felesége ürülvén ez’ ú j s á g o n , 
azonnal leggazdagabb ruhájába  ö l tö zködö tt ,  
és k é t  gyerm eke ’s napa késé re tében  a’ pa­
lo tába  ment.

Midőn b é lé p e t t , minden reá  szegeze 
szemeit. A’ szultánná mozdulatlan ü l t  bá- 
rnultában, és illy sok bájkecstől elvakit- 
ta tván  , felszóllala: , .

,, Melly országban te rm e t t  illy egi
szépség ?“  , , .  .

Nyájasan maga mellé ű l t e t é ,  es tris- 
s í tm ényeke t  »vitete számára. D i c s é r e t e k k e l  
magasztald ő t , *s k á r é , mondaná-el tö r te -



m
'Hetét, meHy meg inkább szaporitá  bánra- 
lá s á t :

„F e jeda lem aszszony ,“  monda neki 
A szem ’ hölgye, „ h a  már ezen ruhában szép­
nek  ta r tan i  m é l tó z ta to l , mit fognál monda­
ni a k k o r > ha sajá t öltözetemben lá tná l?  Ha 
kíváncsiságodnak eleget akarsz t e n n i , pa­
rancsold n a p am n ak , adja ide nékem légru­
hám at ; nem meri ezt tőled m egtagadn i,  
és ta lán  csudás lá tványt fog ez néked sze­
rez ni.

S zobe ide , semmit sem óhajtván inkább 
m int a z t ,  tü s tén t  parancsold Aszem’ any já ­
nak , menjen és hozza el a’ varázsruhát. E '  
re t ten e te s  szavaknál re szke te t t  az öreg asz- 
s z o n y , eszébe ju tván azon íg é re t ,  mellyel 
f iának fogadott;  de nem bátorkodott  elleni 
m o ndan i,  izom orgva haza m e n t ,  és elvivé 
a ’ bájos ö ltözetet.

M iután Szobeide azt soká figyelmesen 
m egnézege tő , és azon m o d o t ,  mllly kön­
nyeden vaia szőre  e’ szer, elcsudálta, áltaU 
adá Aszem' fe le ségének , k inek szemei szik­
ráz tak  örömében.

M ihelyt a '  ruha  hatalmában v o l t , t ü s ­
tén t  s ie te t t  abba ö l tözködni,  azután h irte- 
te len  lement a ' p a l o t a ’ u d v a ráb a ,  mind a ’ 
k é t  gye rm eké t  karai közé fogd, és mi e lő tt 
az t  m eggondolnák, hogy őt viszsza ta r tsák ,  
a ’ bámult szultánná’ és egész késé re te ’ lát­
tá r a  a ’ lovegőbe emelkedett. A’ mint olly 

- m agosra  s zá l lo t t ,  hogy  lehetetlen volt öt 
e l é r n i , imigy k iá lta le  :

„ É l j  szerencsésen, édes anyám, szived­
re  kö töm , hogy férjemet vigasztald; mondd-



meg n e k i , hogy soha sem fogok megszűnni 
öt szeretni , de hogy enyéim isrnétlátásának 
esenkedese ke'nytet ő t  e lhagynom ; ha an­
nyira s z e r e t , hogy ne'lkülem nem é lh e t . 
keressen fel W  a a k a 1 W  a a k  szigeteken.“

E ’ szavakkal tovább re p ü l t ,  a’ fe lhők­
be rc j lő d z ö t t , még egy pillanatig la t ta ta  
m a g á t ,  s ve'gre mindenek szemei elől e l ­
tűnt.

A ’ mint Aszom’ anyja  szemei elől el­
veszte ő t , e rő t  vön ra j ta  a’ kétségbeesés : 
nem nyom hatá  el azon fá jda lm at,  melly ő t 
á l ta lh a tá ,  és a ’ szultanne 't ,  mint szeren­
csétlensége^ szerző jé t,  panaszszal vádold.

Szobeide maga is fájdalomba e's k inba 
e s v e n , nein voir ke'pes a ’ vakm erőséget 
megfenyíteni, mellyel az öreg aszszony hoz­
zája szolt : viszsza vonult a ’ harem ’ belse­
jébe  , e's buba m erü lve , fájdalmasan bánkó­
dott kíváncsiságán.

Midőn Balszorában e’ dolgok tö rtén tek , 
Aszem a  ̂ gyengéd e's szere te tte l  teljes ven- 
de'geltetés között  hölgyére e m lék eze t t ,  és 
hozzá viszsza vágyott.  Siettető  haza utazá­
s á t ,  és miután a ’ nénikéktől e lbúcsúzott ,  
viszsza té r t  Balszorába.

H aza érvén , an y já t  keserves könyhul- 
Iatásban találd.

„M i tö r tén t ?<4 felszollala. 3,0 , anyám , 
hol van fe leségem , hol vágynak  gyerm e­
keim ?“

E ’ gyötrelmes kérdéseknél ké tszerü ltek  
az öreg aszszony’ kö n n y e i ,  és lehe te tlen  
volna Aszem’ kétségbeesését ábrázo ln i ,  mi­
dőn azon fájdalm as v esz te sé g e t m eg é r t é ,



m ellyet szenvedett : rém ítő  bőszülés fogáéi, 
és egy pillanatig megfosztá szerencsétlensé­
ge’ eszmélésétői.

A ’ mint ismét magához t e ' r t , tudni kí­
v á n t a , mit mondott légyen felesége elköl­
tözésekor : és mihelyt anyja  ismételte  néki 
a ’ hölgy végszavait ,  azonnal fe lte tte  ma­
gában , hogy feleségét és gyerm ekeit  fel­
keresi  ha é re t te k  az egész földet bé kel­
lene is futkoznia. H asztalan  terjesztők elébe, 
hogy Balszoratol a’ W  aak  al W a a k  szige­
te k  olly meszsze távul vo lnának ,  hogy leg­
alább is száz ötven esztendő k iván ta tnék  az 
oda utazásra; makacson meg m aradott  szán­
dékában , és semmi sem vaia képes abból 
k i  mozdítani.

M iután Allaht imádta, hogy igyekeze­
té t  meg á ld ja ,  és anyjá t távulíétében o lta l­
m ába v egye ,  elbúcsúzott az u tó b b i tó l , és 
éjjel-nappal nem nyugodo tt ,  inig ism ét a' 
nén ik ék ’ palotájába nem ju to t t .

Ezek felette  elcsudálkoztak ismét látá­
sán ; és a ’ mint hölgye e ltávozásá t,  és az 
ő szándékát meg é r te t ték ,  W  a a k  al W  a a k  
szigetekbe u tazn ia ,  mind egyszerre felso- 
h a j tán ak ,  hogy e’ szándékot lehetetlen  te l­
jesíteni.  mivel nincs ember, k inek  olly hosz- 
szu élet a d a tn é k , hogy ez’ u tazás’ czélját 
e lérhetné .

„A z semmit sem t e s z , “  feleié A szem , 
, ,ha  az ég ismét egyesíten i ak a r  hölgyem­
mel , ak k o r  bizonyosan hozzája is tud se­
gíteni : ha pedig ellenkezőt v ég ze t t ,  leg­
alább azon vigasztalással halok m e g ,  hogy



egész há tra  lévő eltem et felkeresésére Szán­
tam«44

A ’ te s tv é rn é k ,  kétségbe esvén e’ szán­
dékon > még több napon ismételve iparkod­
ta k  öt lebeszélni veszedelmes igyekezetéről;  
de ő rendülhete tlen  m aradott.  Á ’ fejedelem- 
kisaszszonyok felesége és gyerm ekei e rán t  
való szerelme által felette  e rdeke lte t tek  » 
’s egymással tanácsba bocsátkoztak.

K é tro k o n b á ty jo k  v o l t , egyik A b d á i  
K u d d u s z ,  a ’ másik meg A b d  a l S z ü I -  
1 i b , és mind egyik három holnapi távúira  
la k o t t  tőlök. Midőn most azon módról ta ­
n á c sk o z ta k ,  mellyel Aszemon u tazásában 
s e g í t s e n e k , k é t  rokonbáíy jokra  em lékezé­
se k  , k ik  k é t  hatalmas szellemek v o l t a k ,  
és Aszemnek ajánló levelet ad tak  hozzájok, 
mellynek ta r ta lm a ez vaia ;

,,Ezen irá s’ általadója meghitt bará tunk , 
Balszorai Aszem; ha módot szerezhettek  ne­
ki W a a k  al W a a k  szigeteibe j u t h a t n i a ,  
teg y é tek  m eg o n o k a  h úga itok ’ szere te téböl,  
k ik  tiI eket szeretnek és t isz te lnek. Ha pe­
dig a z ,  a’ miért k é rü n k ,  leh e te t len ,  ne en­
ged jé tek  ú t já t  folytatni: nehogy romlásába 
rohanjon. E ’ pillanatban még minden ta ­
nácsainkat m egvette t i  vele hölgye és g y e r ­
mekei e rán t  való fe le tte  buzgó szerelme ; 
de mi re m é n y i jü k ,  utóbb nék tek  nagyobb 
béfolyástok lesz reája , vagy á l ta la tok  bá­
torságban és foganatban részesülendő4

E ’ levelet á t  adák Aszernnek és miután 
kivánatokkal ’s  á ldásokkal te te 'zék , ú tn ak  
b o csá ták ,  és mind addig k é sé r té k  szemeik­
kel , mig csak lá th a t ták .



Több hónapi vesződ séges utazás után 
egy term ékeny virányra j u to t t :  a ’ te rm é­
szet i t t  olly gazdag és buja va ia ,  hogy 6 
m agát egy pillanatig földi paradicsomban 
Jenni vélte. Nemű távulságban egy igen szép 
épületet p il lan tam eg , ’s feléje ta r to t t .  Egy 
t isz tes  öreg üldögélt egy csinos oszloptor- 
náczban ; kíváncsin irányzá szemeit az ide­
g e n re ,  ki hozzáj’a k öze lede tt ,  és nyájasan 
viszonozta köszöntését. Megtetszvén néki 
Aszem’ nemes t e k i n t e t e , leülteié ő t , és 
könnyed lakozás után k é rd é  tőle lá togatása’ 
okát.

Ezen öreg Abd al Koddnsz v a i a , a ’ 
herczegkisaszszonyok’ nagy bátyja} mihelyt 
m egérté  onokahugai’ n e v é t ,  's ezen ide­
gen eránt való ré szvé tüke t ,  kétszerült figyel­
m e ;  a ’ leve le t ,  mellyet neki Aszem á tada , 
egymás után  többször e lo lvasá ,  és miután 
soká go n d o lk o d o t t , igy szőla hozzá :

„ K é n y sz e r i t le k , f i a m , hagyjfei szán­
dékoddal , és ne merészeljed éltedet olly 
ig y ek eze tre ,  mellyet nem koronázhat sze­
rencsés foganat. Azon u t ,  melly szándékod’ 
tá rgya  , számtalan veszélyekkel vagyon szö­
ve tk ezv e ;  száraz ,  ’s vadaklakta pusztákon 
t e r e l ;  a ’ miveletlen, szikár föld semmi gyü ­
mölcsöt sem te r e m ,  és hiában iparkodnál 
a szomjúságtól epedvén, frissulést le ln i ,  
és semmi jó tékony  forrás sem fogna vígasz­
talaidon pillantásaidnak ajánlkozni. De fel­
tévén , hogy mindezen veszélyeken diadal­
maskodói, még is fe lette  meszszo hátra  ma- 
radandasz czélodtől ; mert egész há tra  lévő 
élted szaka nem volna elegendő, utazásod



ezéljára jutnod , inellyre száz ötven eszten­
dő kívántatik . Szünjmeg t e h á t ,  f iam , rom ­
lásodba ro h an n i ,  és té r j  viszsza hazádba. “

De hasztalan iparkodott  Abd al Kud- 
dusz Aszem’ szándékát megingatni ; ez s em ­
mit sem a k a r t  ha l lan i ,  és miután eléggé 
.kipihente m a g á t , harmad nap ismét el ak a r t  
utazni.

A ’ mint az öreg bizonyos volt benne ,  
hogy szándékáról semmi sem verheti l e , 
tü ze t  é le s z te t t , füstölő szert ége te t t  el ben­
n e ,  és miután nehány t i tok te li  szavakat 
m o n d o t t ,  h irtelen m egjelent egy zordon 
te k in te tű  szellem.

„ M ié r t  h ív tá l?“  kérdé  a’ szellem az 
ö reg e t :

„ A k a ró d é ,  hogy azon dombot, mellyen 
palotád á l l , fel vegyem és K aaf  hegységen 
által röpítsem ?“

„ N e m ,  Istennek  légyen h á l a , “  feleié 
Abd al K u d d u sz , „bizonyos más dologra 
van szükségem szolgálatodra. Azt kívánom, 

t te s tv é rem h ez , Abd

szellem még is azonnal s z é t  fogadott ,  meg­
ragadó Aszemet jobb k e z é v e l , vállára tévé, 
velo a’ levegőbe e m e lk e d e t t ,  és nap nyu­
g a tk o r  leszállóit vele Abd al Szüllyb1 lakása 
előtt.

M ihelyt b e lé p te k , fentiszte le tte l kö ­
szöntő ő t az ó r i á s , tud tá ra  adá tes tvérének , 
Abd al Kuddusznak k ív á n sá g á t ,  ’s Aszem 
k ö ze l í tv én , á t  adá neki a J herczegkisasz- 
s z o n y o k n a k , az ő ono k ah u g a in ak , lev e lé t.

al í>zűJlybhez vigyed. 
Ámbár az n t  odaaz n t  oda igen mesz3ze volt , a’



Szin t oily nagy  lön b á m u lá sa , mint te s t ­
véréé , a ’ m in t érte' Aszem tö r téne té t  és 
azon kicsupongó szándékát ,  hogy W a a k  al 
W a a k  szigetekbe utazzék. A l ig ,  hogy meg 
nein haragudo tt  reá ja  , midőn látá m akacs­
ságá t  , és milly kevéssé látszik óvásait be­
csülni. Azomban Ászéin’ kétségbeesése és 
k ö n y z á p o ra ,  mellyet h u l la to t t , lecsillapíták 
Abd al Sziillyb’ h a ra g já t ,  a ’ k i ,  könyőríi- 
le tre  gerjedvén , szive inélyjében eltökéllé  ,  
Aszem nek p a r t já t  fo g n i , és a ’ mennyire  le­
h e t , azon veszélyek ellen oltalmazni mel­
lyennek  ellene ment. Elő szólíta teh á t  tiz 
szellemet, mellyek tüs tén t  m eg je len tek ;  és 
m iu tán  ő ke t  nyájasan leülte tő  elbeszélé né­
k ik  A szem nek egész tö r téneté t ,  azután k é r ­
dő tolók , m it  gondolnának felőle.

„ E z  csudás t ö r t é n e t f e l s z ó l a l ó n a k , 
„és  nagyon mérész ezen ifjú em ber’ igyeke­
zete ; azomban még is megfogjuk cselekedni 
a ’ mit tő lünk k ívánsz , u r u n k ,  és véden- 
czedet egy pillanatban hegyről hegyre, pusz­
tá ró l pusztára szállítani ta r tom ányunknak  
egész végha tá rá ig ;  o t t  el kell öt hagynunk, 
m ert nem szabad tovább m ennünk , és nem 
bá to rkodunk  lábunkat azon szellemek’ or­
szágába ten n i ,  mellyek ha ta lm asabbak ,  
mint mi v ag y u n k ,  és mellyeknek harag iá ­
tól fé lünk .“

„K öszönette l  fogadom a já n lá s to k a t ,“  
felszóla A s z e m , és ha te tszéstekre  va­
g y o n ,  teh á t  további halasztás nélkül indul­
junk  ú t r a ,  m ert drága az én időm.“

A szem  teh á t búcsút v e tt Abd al Szül- 
ly b tő lj  és a J tiz  szellem ek  fogák ő t ,  lóm-



bájokra  t e v é k , és egy nap ’s egy éj múlva 
egy országba é r t e k , melly K a f o o r n a k  
nevezte tett .  I t t  volt u tazások czélja, és m in t­
hogy továbbá nem használhattak  Aszemnek, 
szerencsés u ta t  kívánván n é k i , viszsza r e ­
pü ltek  , ’s e ltűn tek  szemei elől.

N É G Y S Z Á Z  Ö T V E N IIA T O D IK  É J ­
S Z A K A .

Aszem , miután forró imádságot külde  
az é g b e ,  tovább folytató  ú t j á t ;  tiz nap ván- 
dorlo tt  a ’ n é lk ü l ,  hogy egyetlen egy em be­
r i  te rem tm énnyel ta lá lkoznék . V égre  h á ­
rom em bert p i l lan tam eg , a’ k ik  leghevesb 
haragra  lobbanva lá tszo ttak  , m in tha  egy­
másnak éle té t  akarnák venni. Aszem éppen 
azon szándékban v o l t , hogy hozzájok kö­
z e l i t ,  őke t  e lvá lasz tan i ,  a ’ m in t öt a’ há­
rom bátya m egp il lan tja ,  e's együ tt  egyszer­
re  felszóllala :

„ E zen  ifjú ember legyen czivódásunk- 
nak békeb ira ja  ! “

A’ mint közelebb l é p e t t ,  k é rd é k  tő l e ,  
akare  lenni békebirájok. Es m iu tán  Aszem 
elfogadó a já n lá s o k a t , egy s ü v e g e t ,  egy  
d o b o t  és egy g o l y ó t  m u ta t tak  néki ’s 
igy szóiénak h o zzá ja :

„ M i  három te s tv é rek  v ag y u n k ,  k ik  
szüléinktől ezen Örökséget nyer tü k  ; mivel 
azomban halá lok  e lő t t  nem je len ték  k i ,



«îellyik darab ju ssán  egyikünknek  ’& mási- 
kunknak  , heves pattogás táiuada közöt­
tünk ! ugyan azért légy békebiránk , es vess 
köztünk sorsot ; esküszünk , hogy megnyug- 
szunk végzéseden.“

Aszem igen e lc iu d á lk o zo t t , e's e’ há- 
rora holmi olly csekélynek lá tszo tt  e lő t te ,  
hogy mind együtt  nem becsülte többre fel 
dinárnál.

, .Mondjátok meg c s a k “  monda nek ik  
A sz e m , „m i é rtéke  lehet e* három darab* 
mindegyikének 5 m ert  me'g eddig scmjnit 
sem adnék é re t tek /*

j ,U ru n k ,“  felszo'llalának ők , , .e ’ három 
darab  mindegyikének tulajdon ereje vagyon, 
melly már egyedül is felülhaladja n’ fü!d’ 
minden kincseit ,  e's ha előbb egész bérsü­
k é t  esmerni fogod, ak k o r  bizonnyal na­
gyobb értékre fogod azokat m éltatni.  Mél- 
tdztassál tehá t bennünket meghallgatni.*1 

,, Ezen süveg, “  mondá a ’ leg idősb ik ,  
„ lá ta t la n i tó  erővel bir. T e h á t  semmi s incs ,  
a ’ mi tulajdonosát gá to lha tná , a’ szerencse’ 
legfőbb fokára  ju tn i .  I l a  azt fejébe te s z i , 
mindenüvé b em ehe t;  mert sem az emberek, 
sem m ég a ’ szellemek sem lá tha tják  ő t ;  
m indent m agáévá t e h e t ,  a ’ mi néki te t ­
s z ik :  behathat a* k irá lyok’ és miniszterek’ 
szobáiba ,  kevély te rve ike t  megsemmisíthe­
ti , gyalázatosságukat fe lfedezhe ti , és leg­
titkosabb á rm ányaika t  meglesheti. H a  gaz­
dagságok u tán  vágyód ik , a ’ királyi kincs­
tá rban  tu rká lha t  ; és ha koszu szivének 
szükség le te ,  a ’ n é lk ü l ,  hogy büntetéstő l 
ta rta n a , m egfoszthatja  e llen sé g é t  é le té tő l /1



Aszem figyelmesen hallga tó  mindazon 
hasznok elősz im lá lá sá t , inollyeket a5 drá- 
galátos süvegtől v á rh a tn i ,  es gondolá m a­
gában , hogy az senkinek seni lehetne o líy  
nagy  hasznára ,  mint nék ie :  , , ta lán ,u  m on­
da m agában , ,,e’ csudasüveg reá segít fele*» 
ségem fe l ta lására .“  Ezután a1 három tes t­
vérhez fordulván, m ondát

,,M ár m o s t ,  miután ezen különös sü ­
veg’ é r tékérő l  megvngyok győződve , mond- 

I  j á to k  meg nekem ezen réz  dob’ é r té k é t  
is. “

, ,E ’ kincs’ b i r t o k o s a , “  folytatá a ’ m á­
sodik  te s tv é r ,  „ h a  legveszedelmesebb he­
lyeze t ten  volna i s ,  tü s tén t  kiszabadul be­
lő l e ,  m ihelyt azon be tűkre  ü t ,  m ellyek 
ezen rézbe vágynak vésve : a’ dobnak egéjSüJ 
ereje  e’ varázsmondásokban fo g la l ta t ik ,  
mellyek et am a’ nagy S z á l  o m  o n  irt. M in ­
den szellemek készen állanak annak paran­
csára , a* ki e ’ csudadobnak b írásában va­
g y o n ;  mihelyt azt m e g é r in t i , nzonnnl mind­
nyá jan  készek parancsola tait  te l jes í ten i  , 
bárm illy  terhesek vo lnának  is ; és iniadezi 

mi nngy S z e l ő m ö n  k irá lyunknak , D a­
vid’ fiának, varázsszavai’ ereje á lta l .“

,,  Ezen dob valóban számomra k é s z ü l t /4 
inondá magában Aszem , és sokkai nagyobb 
szükségem vagyon reá ja  , mint e’ három em­
bernek : oltalmazni fog azon veszélyek el­
len ,  mellyek elébe megyek a’ W n ak  al* 
W a a k  szigetekben ; segíteni fog felesége­
m e t  és gyerm ekeim et ismét fe lta lá lnom , és 
magam at esmért és esméretlen ellensége­
im’ tám adásai ellen bátorságba helyeznem/*

É



„ E z  is igen j ó , “  monda a ’ második 
te s tv é rn e k ,  ki néki a ’ dobot igy d icsé ré ;  
„ l á s s u k  m á r m o s t ,  m in t vagyon a ’ dolog 
a ’ fagolyóval.“

„ U r a m , “  folytató a’ harm adik  t e s tv é r ,  
V a’ ki e ’ golyónak b ir tokában  v a g y o n , 
csudála tra  méltó erőket ta lá l benne. Ez ké­
pes valak it  egy p illanatban  a’ föld’ egyik  
végérő l  a ’ másikra  szá l l í tan i;  k é t  nap a la t t  
k é t  száz évi u ta t  bévégez. Csak j e l e n te n i  
kell neki azon h e ly e t ,  a’ hová az em ber 
vele  magát szállí t ta tn i kivánja  ; tü s té n t  fel­
em elkedik  , ’s a ’ köztért olly sebesen befut­
j a  , m int a1 szélvész.“

A ’ mint a’ harmadik tes tvér  igy végzó 
b e sz é d é t ,  e ltökélé  Aszem a’ g o ly ó t ,  szinte 
m in t a ’ más két darabot is m agáévá tenni.

„N em  e l é g ,“  szóla h o zzá jo k , „ h o g y  ti  
nékem  e’ három holmi’ e re jé t  e lm ondjátok; 
szavaitok  bizonyítványaira is szükségem va­
gyon. Külöm ben nem lehe tek  fogadott bí­
ró to k .“

„Igazad  v a g y o n f e l s z ó l a  a ’ három fér­
fiú; „próbáld  meg teh á t  e re jö k e t ,  a ’ mint 
jó n a k  látszik e lő t t e d , és Isten oltalmazzon 
ügyedben 1“

Aszem most féltévé a ’ s ü v e g e t , övéhez 
k ö té  a’ d o b o t , azután  azon hajótskába ü l t , 
melly a’ golyóhoz volt kötve , és kimondó 
a ’ he ly e t ,  a ’ hová szándékozott,  ’s az en­
gedelmes golyó azonnal fe lem elkede tt ,  és 
szélsebességgel béfutá a’ tért.

A ’ mint a ’ három tes tvérek  Aszemet az 
ő örökségükkel gyorsan tova haladni l á tó k ,  
u tánna  fu ta in o d tak ,  és k iá lták  ;



„ M ár  megtetted a ’ k ívánt p r ó b á t , nem 
vagye megelégedve ? elég » ugyan már állj 
m e g ,  állj m e g ! “

De hasztalan k iá ltoz tak  minden e re jük ­
b ő l , Aszem m ár tiz nap já rá sn y ira  volt 
lő lök.

Végre utazd eszköze egy meszsze te r ­
jedő  épüle t’ kapuja előtt m egálló it .  Aszem 
kiszállott h a jó tsk á já b ó l ,  és u j ja i t  a ’ varázs- 
be tűk re  te lte .  Éppen verni ak a rá  a z o k a t ,  
a ’ mint egy szózat h a l la to t t ,  és e’ követ kö- 
ző szavakat monda :

„ G y ő z té l ,  A szem , á lta lléptél azon ve­
szé lyeknek  egy részén , m ellyek  előtted á l­
lo t t a k :  de még sem érheted  el te ljesen czé- 
lo d a t ,  hanem ha hoszszas v e sz é ly e k é s  pró ­
bák után ; rejtsdel szorgosan g o ly ó d o t , m er t  
most a ’ g o n o s z  s z e l l e m e k ’ t a r t o ­
m á n y á b a n  v a g y .“

Aszem követé  e’ szózat’ ta n á c sá t ,  foga 
g o ly ó já t ,  és ruhája  alá r e j t é ;  e rre  nyug­
ta lan  körü l t e k i n t e , és k iá l t á :  „ K i  vagy 
t e ? “  ,

„ É n , “  fe leié  a ’ szóza t ,  „ eg y  vagyok 
nzon szellemek k ö z ü l , a’ k ik  néked dobod’ 
e re jéné l  fogva szolgálatodra  vágynak ; szün­
telen vigyázok bátorságodra ; a ’ többi szel­
lem ek ,  az én bnjtársairn , nem je len n ek  meg 
e lő b b , hanem ha a1 veszedelem úgy kíván­
ja .  Folytasd  u ta d a t ,  m ert  még három évi 
já rá sn y ira  távul vagy a ’ W a a k  al A\ aak 
s z i g e t e k t ő l . “

Aszem nem vesztééi b á to r s á g á t ,  és rö ­
vid imádkozás után ismét útnak indult;, és 
végre  egy k ig y ó k k a l ,  sá rkányokkal és vad 
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állatokkal pezsg<3 pusztába árt. E’ re'mitő 
lá tványra  m egrezzent, könnyeden dobjára 
ü t ö t t :  ..Micsoda ország e z ? “  ke'rdeze.

•-J A? s á r k á n y o k  o r s z á g a , “  fr le -  
iá o'  ̂ százat, „  Vigyázz magadra , es r.ekes* 
«e i e  veszéllyel teljes országban , bár milly 
fá rad tnak  crzed is magadat. Ezen vidék’ 
szellemei minden szellemek közül logmerge- 
sebbek , es rettenetes barlangjaik telve vagy­
unk vad á l la tokka l .“

Ez után nem ha lla to t t  továbbá a’ szó* 
» a t ,  és A szem , a ’ ki nem gondola taná­
csosnak it t  a ’ veszélyekkel daczo ln i , elő 
vévé süvege t ,  fejebe te v e ,  es által balla­
g o t t  a ’ pusztán azon veszedelem n é lk ü l ,  
hogy annak valamelly u tála tos lakosaitó l 
m eg tám od ta tnek , m ellyeknek ir tóz ta tó  o r ­
d ítása  öt bár egy kisseg megdöbbente.

V égre  a ’ t e n g e r p a r t j á r a  é r t ,  és tcávu!- 
ról meg p illan to tta  W a a k  a l  W a a k  szi­
g e te k e t ,  m elleknek e'góveres hegységei úgy 
tűntek  elő , mint a lenyugvó nap Bogárai­
tól a ranyzo tt  Je llegek. Azoknak első pillan- 
ta ta  e ltö lte  öt bámulással es fe le lem m el; 
de ismét neki b á to ro d o t t , es monda ma­
gáb an :

„ M ié r t  félek úgy? minlhogy aa Isten 
m eltóz ta to t t  engem et eddig vezére ln i,  tns» 
vább is meg tud o l ta lm a z n i . ha a k a ra t ja  
ta r t ja .  “

, Ezután nehány gyümölcsöt szakasz to tt ,  
inegevé a z t ,  e's miután magát megfrissite tte  
* egy imádságot m ondott ,  lefeküdt a’ gyep­

r e ,  és következő regge lig  me'lyen aludt.



Mi helyt virradni k e z d e t t ,  Aszem lassar> 
n \d o b ra  ü tö tt : „ M i t  akarsz ? 14 kérdd tő le  
a ’ szellem.

„T óled  módot kérdezni ezen meszsze 
tengeren  aita i  a’ sz igetekbe ju tnom  fele­
ié Aszem.

„A z t  nem t e h e te d , '4 feleié a ’ s z ó z a t ,  
„ e g y  tisztes  bölcs’ segítsége n é lkü l ,  a’ ki 
a ’ hegység’ tövében , niellyet távul láts* , 
egy r emel  emagány ban lak ik .  Ez egy nap- 
jiíiásriyira esik innen : használd golyódat , 
az l e g f e l j e b b  is fél óra a la t t  oda fog vinni. 
Semmit se titkolj el kalandjaidból az öreg 
e lő t t ;  mert ő egyedül m ondhatja  meg azon 
m ódo t,  mellyel e ’ tengeren á l ta lju thatsz .“  

Aszem felszállóit, g o ly ó já ra ,  ’s azonnal 
a ’ remete lakához vite tett .  Lassan koczoga- 
tá  nz a j t ó t ,  melly azonnal megnyilt. Aszem 
belépett , az üregtől legnagyobb vendégsze­
re te t te l  fog ad ta to t t , é s  módot esdekle tt  tőle 
a ’ tengeren á lta l  ju th a tn ia .

„ M i  indít r á ,  f i a m ,“  kérdő az öreg,: 
„  ílly te rhes  ú thoz  fo g n o d ? '4

„ A t y á m , “  feleié az ifjú e m b e r , „ e lé -  
gedjmog még most azzal,  hogy forró k íván­
ságom vagyon azon szigetekbe ju tn i ,  és e’ 
ezélból meszsze f e k v ő  országból jö t tem  ide .4* 

A’ bölcs e’ szavaknál Aszem elébe á l­
l o t t , felnyitott <gy nagy kö n y v e t ,  és egé­
szen lassan nehány helyet olvasott belőle. 
Időről időre csudátkozó pillanatokat ve te t t  
az ifjú em b erre ,  és végro feJszóllala :

„N agy  I s te n ,  melly vesződségek é s  k e ­
gyetlen  próbák ta r t a t t a k  fen ezen szeren­
csétlen’ számára !.*•



„ M ié r t  ne'zel igy reám , atyám ? ;{ ke'r- 
dé Aszem.

„F iam  , “  felele' az ö r e g ,  „m egm ondom  
neked azon m ó d o t ,  mellyel a m a ’ szigetekbe 
ju th a t s z ,  mivel olly nagy oda vágyásod: 
de nem titkolom  e lő t ted ,  bogy keresgé lé ­
sed’ tá rgyá t  nem nyeredmeg előbb, hanem 
ha  még előbb sok bajt kiallasz. M ár m o s t ,  
Ham. beszéldel nékem  kürnyüle tesen  tö r ­
téne ted e t .“

A’ mint ő ezt h a l lá ,  monda ne'kit 
„ I s t e n  meg fogja en g e d n i , hogy ezen igye­
kezeted te l je s e d jé k ,  bár milly telve leg) en 
is veszélyekkel. Holnap , fiam , elfogunk 
u tazn i am a’ h eg y ek h ez ,  és te a ita i  menen- 
desz ezen eludateli te n g e re n .“

V irrad tko r  u 'nak  indult a’ rem ele  A- 
szenuncl ; és miután egy m eredek magos- 
ságon vesződséges fáradsággal által vergőd­
t e k ,  egy épülethez é r t e k ,  melly vnlnmelly 
fellegvárhoz hasonlíto tt.  Í gy udvarba lép­
t e k ,  mellynek közepén egy óriás nagyságú 
érczképszobor állott ; több csövek nyultak- 
k i b e lő le ,  és egy teres  márványmederbe 
ömledeztek. E ’ ctuda a ’ szellemek mive 
volt.

A ’ rem ete  tüzet é le sz te t t ,  ne'mii füftö-  
lő szert ve te i t  b e lé je ,  és több az Aszem 
e lő tt  é r the te t len  szaroka t mondott. Alig 
végzé b m ö lé s é t ,  azonnal fekeiiiitek a' fel­
h ő k ,  erőszakos szélrész  tám adóit ,  halvány 
r i l lám ok  hasogatták  a ’ fe l le g e k e t ,  és qs 
egész hegységben viszhangzottak a ’ meny- 
dörgések.



Ászéin éle'nken megrettenvén , ha llga t­
va szem lé ié ,  a ’ mi körüle tö r t é n t ;  a* v ihar  
azomban csekélyebb bényomást tön le iké­
be , mintsem azon ord ítás  és ir tóz ta tó  zö­
re j  , melly a ’ meder’ közepéből halla tszott,  
m ellyet m ajd  azonnal habzó hullámok bo­
r í to t ta k  el. Végre lecsillapodott a ’ v i h a r ,  
a’ zaj és zörej e lha llga to t t ,  ’s az öreg A- 
szemhez fordult e’ szavakkal :

„E red j  most k i ,  és tekintsdm eg azon 
t e n g e r t , melly előtted á thajózha ta t lannak  
lá tszo tt .“

Aszem ismét felhágott a ’ h eg y te tő re ,  
és kíváncsin a ’ ten g e r  felé p i l la n to t t :  csu- 
dálkozása főpontra j u t o t t ,  a ’ mint annak  
még csak nyom át sem lá tá  többé. H asz ta ­
lan ku ta tó  ezen tengernek  valainelly m a­
radványát , mellynek mérhetetlensége őt 
előbb annyira e lijesz te tte .

„ Ig y e k e z z é l ,  f ia in ,*4 monda neki az 
ö re g ,  „ lo v a b b á  is egyedül Istenbe helyez­
ni bizodnlmadat , és nyomozd utazásod 
czé l já t . íl

E ’ szavakkal eltűnt a ’ rem ete  Aszem 
szemei elől.

Aszem m ár most tovább folytató ú t já t ,  
és végre napnyugoitkor eljuloti W a a k  al 
W ank  szigetek bp. lia jóiénak je len t  e lő tte  
ezen o rszág ;  k ö \é r  mezők és árnyas fák 
a jánlkoztak  p i l lan a ta in ak ;  soká vándorlott 
varázsló l igeteken á l t a l ,  m eilyeknek hall­
g a tá s á t  csak a ’ m adarak széphangu én ek ­
lése  szakasztá félbe.

Végre egy öreg asszony jőve feléje; 
csudálkozián egy férfiú látásán, kérdé tő-

«



to  j honnan jdn  , ea mi szándéka légyen.- 
,, L ég y  birodalommal e rn n tn n i , “  monda 
neki az öreg aszszony , ,, m indent meg fo­
gok te n u i ,  a’ mi tőlem fü g g ,  k ielégíté­
sedre. !í

Aszem illy barátságos szavak aitai vi­
di ita tván , e lbeszélő  az öregnek  története" 
egy r é s z é t ,  e's u tazásának indító okát. Az 
öreg  aszszonyt felette  érdekleni lá tszo ttak  
szavai 5 és a ’ n ő ,  miután nehány pillanatig 
gondolkodott ,  megigére' n é k i , hogy seg í t ­
ségére  leend őt feleségéhez ju t t a t n i ,  bár 
rnilly veszéllyel légyen  is a ’ dolog pá ro ­
sulva.

Végre m indketten  V  főváros" kapnjá* 
hoz é r t e k ,  és az öreg nő használta az éj’ 
s e té tsé g é t ,  Aszemet b ev eze tn i , és sa já t  há­
zába re j té  őt.

Nyilván meghagyó n é k i ,  hogy abból 
ki ne m e n je n , mert egy férfiúnak csupa 
lá tása  fellázasztaná az egész országot, és 
az aszszonyi népet nyugtalanságba ejtené..

N É G Y S Z Á Z  Ö T V E N t lE T E D I K  É J ­

S Z A K A .

A szem ö rü lvén , hogy bajos u tazásá­
nak czélját végro e lé r tő ,  az öreg aszszony- 
nak  mindent m egígért ,  a ’ mit a k a r t ,  és re­
m ényte li  szivvel há lá t  ado tt  az égnek , *s



esdek le t t  n é k i ,  hogy  meg legfőbb kívánsá­
g á t  te l je s i t t s e ,  e's ő t  feleségevei ’s g y e r­
mekeivel tsn iét egyesíttse.

Az ö reg  aszszony vacsorát k ész í te t t  
Ászéra’ számára, inelíyet ő igen jónak  talált  
ám bár  ezen ország é tkei egészen külömböa- 
te k  azok tó l ,  raellyekhez ő szokva volt. Ez­
u tán  l e f e k ü d t , és nyugodt szívvel a l u d t , a ’ 
m ire  végre fe le tte  nagy szüksége v o l t , és 
más nap reggel csak nagyon későn  ébred t 
fel*

A ’ m int szemeit fe lv e tő ,  megpillantó 
az öregnőt, a ’ k i  ágya’ lábánál ült: , „Fiain,“  
inondá az néki, , , megkell néked mondanom, 
hogy  hölgyed tőled elválása óta sok fájdal­
m a t  szenvedett;  senki sem tudósítha t  felőle 
j o b b a n , m int é n , mivel a ’ k irá lynénak  és 
minden testvérneinek  d a jká jok  vagyok. Sok ­
szor voltam tanú ja  bána tjának ,  m ellye tazon  
gondolatnál é r e z e t t ,  hogy kész akarva  vált­
éi tő le d ,  és én  igyekeztem  szomorúságát 
en yh íten i .“

Aszem e '  szavaknál fájdalmas könnye­
k e t  Öntött ; az öreg  aszszony csak azon 
Ígére tte l  v igasz ta lhatta  m e g , hogy ő t nem 
sokára  a r herczegaszszonyhoz v e z e t i .

M iután  Aszeniet hölgyének mindén nyo ­
morúságairól tudósító ,  raellyeket a’ sziget­
b e  haza té r te  óta sz e n v e d e t t , elhagyá ő t  
és a’ palotába m e n e , a’ hol a* k i rá ly n é t  és 
te s tvöm éit  Aszem hölgye sorsáról tanácskoz­
va  találó , k inek  m ég eddig sem tu d ták  
m eg b o csá tan i , hogy  emberi nembeli férj­
hez ment. Tanácskozások végzése az lö n ,  
a ’ hö lgyet kínosan meg ö le tn i , hogy  v é ré -  
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vei lemossák a ’ felséges nem okre  á lta la  há­
r í to t t  gyalázatot.

M ihely t az öregaszszony b e le p e t t ,  fen- 
tisz te le tte l fe lállott s l kirá lyné  és tes tvér­
n é l , és leülte ték őt.

„ M it  végezte tek  szerencsétlen te s tv é ­
re tek  sorsa felől ?;í kérdé  a1 királynét.

„ T e k in te tb e  vévén felele a 'k i r á ly n é ,  
„h o g y  illetlen házasságra l é p e t t ,  kezét olly 
lénynek  a d v á n ,  a ’ k i  nem ta r toz ik  a ’ szel­
lem ek  n e m é b e ,  hogy ezen becstelenség 
re á n k  viszsza h á ra m l ik ,  és hogy nem ünk 
e ’ m ia t t  méltán m egvethetne  bennünket : 
t e h á t  elvégeztük hogy n é k i ,  irgalom re ­
m énye n é lk ü l , elkeli vesznie.4f

„ H a lá la  viszsza szál fe je tek re“  monda 
a’ dajka  ; „ m e r t  nekünk  nem szabad e g y  
csupán hibás lépést ilíy iszonyú vétek  álta t  
b ü n te tnünk .  Egyebarán t azon egyetlen ke ­
gyelem ért esedezem e lő tte tek , hogy ót még 
egyszer lá thassam .44-

M iután  e r re  engedelmct nyert  az öreg 
asz szo n y ,  tü s tén t  a’ szerencsétlen hcrczeg- 
né tömiöczébe v e z e t te te t t ,  a’ k i t  halványan 
és könnyekben förödve talált ; gyerm ekei 
k ö rü le  j á t s z o t t a k ,  és igyekeztek  á r ta t lan  
ö rö m ö k k e l ,  és édes enyelgésökkel anyjok’ 
szomorít gondola ta it  elszéljeszteni; D a jk a ja  
vele e g y ü t t  s iránkozott ele jénte , gyengéden 
m egöle lé  ő t ,  és miután inté, hogy  b izoda l-  
m á t  Is tenbe h e ly e z z e , igyekeze tt  nék i  
rem énysége t  adni, hogy gyötrelm ének ta lán  
nem sokára  vége leend.

„Kedves d a jk á m ,“  felszőla a’ herczegne, 
„ a ’ te  gyengéd  szavaid  n ékem  m indenkor



enyhítő halsamul szolgáltak; de  nem tudom, 
m iér t  hogy éppen ma nagyobb erejek  vagyon, 
mint egyébkor : először érzem a ’ rem ény­
nek  egy sugará t  egészen lelkem mélyjéig 
h a tn i .“

„E z  előérzése azon szerencsének , mel- 
lye t az ég néked k ü ld ,  édes leán y o m ,“  
fo ly tatá  a’ d a jk a :  v ig asz ta ló d j ,  férjed szá­
mos veszélyek után végre egész ez’ ország­
ba é r t j  jelenleg sa já t  lakomban vag y o n ,  
és rövid idő a la t t  nálad fog lenni!“

Azon Öröm, melly e’ p illanatban a’ sze­
gény fogoly hölgyet á th a t á ,  m ajd  halálát- 
okozandó: do miután az öreg némü erős 
jóillatokat bészivatott v e l e ,  ismét magához 
t é r t ,  és az első szav ak a t ,  m ellyeket k ire-  
b e g h e te ,  hálául küldé az égbe.

Midőn a’ dajka  egészen helyre állva lá­
tó  ő t ,  gyengéden rnegö le lé , és e lh a g y d ,  
hogy Aszemhez viszsza térjen. M iután en­
nek mindent e lbeszé lt ,  a’ mi a ’ k irá lyné  és 
testvérei között tö r té n t ,  tanácsié n é k i ,  
hogy nejé t  lehető ham arsággal e lragadja.

Aszem , magánkívül léven , e g y ü t tö n té  
a’ fájdalom és boszu’ könnyeit  , midőn a’ 
k irá lyné’ kegyetlenségéről é r t e s í t t e t e t t , és 
égett, nyug ta lanságában , szive’ fenszeretté- 
vel ismét egyesülnie.

A’ mint az éj b ek ö szön tö tt ,  a’ dajka 
azon to rony’ tövéhez vezeté ő t ,  mellyben 
a ’ herczegné zárva ta r ta to t t ,  és miután min­
den szükséges ú tm u ta tásokka l  e l lá tó ,  a ’ 
szent prófétának ajánlván ő t ,  s ie tve el­
hagyd.



m
Aszem imádsággal to lte  a ' há tra  lévő 

é j t ,  és a* m int a* ha jnalp ir t  m egpillan tó , 
féltévé sü v eg é t ,  és minden szem előtt lá ta t ­
lan lön. A’ k irá lyné m indjárt  megjelenek 
számos rabnők’ késéretében; felnyitá a’ töm- 
löcr/ a j t a j á t , és Aszem a ’ késére t közé ke­
veredvén, vele együ tt  béméne a ’ n é lk ü l ,  
hogy valakitől lá tta tnék-

Nehezen tö r te th e té  szerelme és fójdal- 
m a’ é rze lm eit ,  mellyek ő t e ’ szomorú lakba 
léptekor vívták, a1 fogháznak egyik  szögé­
be vonta m ag á t ,  és tanú ja  volt azon leg 
m élta tlanabb bántalomnak > mellyet a k i­
rá lyné  szerencsétlen testvérén elkövetett. 
M iután őt kegyetlen  módon k igun y o lta , j e ­
len té  n e k i , keszüljen a* halálra és p a ran ­
csold r a b n ó iu e k ,  hogy őt gyönyörű haja i­
val a’ tömlucznek egyik  oszlopához kös­
sék.

„M egáll jo tok , írga tlan  poroszlók, és resz­
kesse tek  az ég’ boszujatol !** felkiálta Aszem, 
nem ta r tó z ta th a tv án  továbbá égő h a ra g já t ,  
melly őt el foga-

A* k irályné megijedvén a’ fenyegető 
szózattól-, melly ha lla to t t ,  léleim »sentekin- 
ge te  k ö rü l ,  és rabnőitől követve sietve el­
i l lan t onnan :  holott a ’ herczegné, ki férj« 
szavát megismerő , m indkét kezét m elyjéra  
t e t t e ,  szép szemeit az égre em elő , hogy né­
k i  a ’ vára t lan  seg ítségér t  hálát adna. Mi­
h e ly t  a ’ k irá ly n é  a ’ tömlöczöt oda hagyta ,  
Ifevevé Aszem a ’ tündérsüvege t ,  és hölgye 
k a r a i  közé repült.

„K egyetlen  h ö lg y ,“  monda n é k i ,  ,»igy 
ju ta lm aztad  meg olly nagy gyengedaége.uet 
és szerelm em et?“



lor
, ,A h ! ;< feleié a* herczegné , , ,ne em lé­

kez tess  o ily  v é te k re ,  mellyet már ezerszer 
m eg b án tam , és a ’ mellyért oily sokáig és 
oily igazságosan Jakoltam ! Bocsásmeg ne­
k e m ,  kedves f é r j e m / 4 hozzá tévé lábaihoz 
b o ru lv án , „és  felejtsdel azon igazságta­
la n s á g o t , mellyet m agam nak kell szüntelen 
szememre hánynom.“

Aszem m eglágyulván, felemeld n e j é t , 
és szivéhez szorító ké t sze re te t t  gyerm eke­
vei e g y ü t t , és miután Örömének első znjgá- 
sai lecsillapodtak, mind a’ ketten  m ódok­
ról gondoskod tak ,  ezen kedvetlen ország­
ból elillanni.

Este k iny íl tak  a' tömlöcz* a jfa ji  ; Aszem 
ismét fe l te tte  sü v e g é t , és lá ta tlan  a' to. 
ronynak  egyik szegletébe ült.

A ’ zárnokné bélépe , ’s a' herczegné- 
nek  megvivé szokott é le lm ét;  és m inthogy 
ugyanazon kam orában  szoko tt  hálni 7 nála 
vácsorált, és végre mélyen e ls z u n n y a d t .

Aszem használó e’ kedvező a lka lm a t,  
lassan közeledett a ’ zordon zá rnoknéhoz ,  
és mintán a ’ k u lcskö tő t ,  m ellyet övén hor­
d o z o t t ,  leo ldo tta ,  halkal k iny itó  a^ to rony  
a j t a j á t ,  és sietve kivivé feleséget ’s g y e r ­
m ekeit  e’ keserves lakásból , mellybe ma­
g á t  a ’ zárnoknét csuktabé. Sebesen elsiet­
t e k ,  és noha k é t  gyerm ekükkel te rh e lv e ,  
m ég is olly gyorsan vándorlo ttak  egész éj­
s z a k a ,  hogy nap’ ke ltekor  m ár meszsze 
távul voltak a ’ várostól.

A’ mint a’ k irá lyné  te s tv é re  szö k té t  
észre v e t t e ,  le írha ta t lan  h a ra g ra  lo b b a n t , 
minden szellem esmérősit segítségre h i v t a ,
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k ik  iparkodtak  i s ,  néki engedelmeskedni ; 
és majd hamar fe lkerekede tt  egy számtalan 
hadsereggel a ’ szökevényt üzóbe venn i,  
egészen e lszán v a ,  őt darabokra  vagdalni.

Ászéin egészen elbámult futtában , mi­
dőn , kö rü l tek in tv én ,  háta  m egett  sűrű por- 
fe lleget pillanta  m eg ;  m e g re t te n t ,  a ' m int 
a ’ k irá lyné’ iszonyú seregét megesmer e ; 
m ár  hallá a* tábori l á rm á t , lá tá  a’ zászló­
k a t , és az ellenséges lándsák villogásánál 
sem a’ védelemről, sem pedig az elég sebes 
elfutásról nem gondolkodhatott.

M it használhatna bátorsága illy ha ta l­
mas sereg e l len ?  Fogá teh á t  d ob já t ,  és 
ha tha tósan  hangoztató a z t ,  úgy hogy tü s ­
t é n t  szellemek légiói tö l ték  el a 's ik o t ,  egy 

g p il lanatban csata rendbe szerkézre  á l lo t tak  
és mérészen a ’ k irá lyné’ tábora ellen indul­
ta k .  E r re  legre'mitóbb csata kezdődött ,  
m eíly  a* mai napig l á t t a to t t , m ert nem em­
b e re k ,  hanem a ’ földnek minden szellamei 
v o l t a k ,  k ik  i t t  egym ás ellen h-rczoltak . 
Aszem bajnokai végre d iada lm askod tak , és 
a ’ k irá lyné  késére tével  eg y ü t t  elfogatott.

A ’ mint Aszem* hölgye te s tvé ré t  illy 
lealázott állapotban l á t á ,  igyekezett ót v i­
ga sz ta ln ia ,  férje lábaihoz b o ru l t ,  és tőle 
k egye lm et esdek le t t  a ’ k irá lynénak. Aszem 
eskűVe, hogy nem szándéka boszűt á l l a n i , 
leg  l isztesebb kém éllésse l bánt v e le ,  és 
m eg Ígé r te  n e k i ,  hogy minden igaztalansá- 
g á t  e l fe le j t i ,  ha nőtestvéré t ismét meg 
ajándékozná te ljes  gyeogédiégével-



L
A’ W a a k  al W a a k - i  k irá lyné  felette  

m egindulván e’ nagy le lk ű  b á n á s ra ,  le lke’ 
m élyének furdulásait é r z é ;  testvére’ kar-al 
közé  rohant,  kérvén ő t ,  felejtseel igazság­
ta lan  és kegye tlen  bánta lm át.

E z ’ óra  ó ta  béke k ö t t e t e t t ,  mind a ’ 
k é t  táborban öröm ünnepek  t a r t a t t a k ,  és 
több napig é ldelt a ’ vigság.

A ’ W aak  al W a a k - i  k irá ly n é  végre 
buesut vön tes tvéré tő l és sógorától, és gyen­
géd ö le lkezések után  a ’ diadalmatlan és 
d iadalm as szellem se regek  elváltak egy­
mástól , te ljesen meg lévén egymással e lé ­
gedve.

Aszem és az övéi már most Abd al 
Szűllyb’ lakásának  vették  u t jo k a t ,  hová a ’ 
szellem ek és a ’ golyó segítségével kevés 
napok a la t t  e lé rk ez tek .

Az öreg nyá jasan  fogadá őket, és több 
napig pompásau ineg vendégelte őket.  Ászéra 
u taz isának  elbeszélése  igen gyönyörködte tő  
ó t ,  és m indenek  fele tt  nagyon örült a ’ s a ­
v e s ’ dob és golyó története itek . Aszem g on­
dold,, hogy jövendőben nem lesz szüksége 
c ’ három tündér e szk ö z re ,  és kóré Abd al 
S z ű l ly b e t , hálá ja’ je léü l fogadja el tőle e’ 
süveget. Az öreg öröm m el elfogadd a z t ,  
és nagy  é r tékű  viszonajdndékokat ado tt  
neki*

A* k é t  Házas tá rs  folytató ú t j á t ,  ’s nem 
álla  meg előbb , hanem Abd al Kuddutz la ­
kánál , ki ő k e t  szint’ olly vendégszeretőn 
fogadá ,  m int a ’ t e s tv é re ;  Aszem csudás 
ka land ja inak  elbeszélésében sem kevesebbé 
gyönyörködött} örömmel vevő a ’ varázsdobot,



íg é rv é n ,  hogy szüntelen  készen lesz szol­
g a la t já ra ,  ha a r ra  valaha szüksége leen- 
deoe.

A’ mint Aszem a ’ nő tesfvérek’ palotá­
jához  közeledék , már elébe jönni látá öket$ 
gyengéd aggódások egy pillanatig  sem en- 
gede nékik  nyugalmat, mióla W a a k  al W a a k  
szigetekbe e lu tazott.  Viszonlátásán öröm 
zajra f a k a d ta k ,  és diadalmasan vezeték  n’ 
k é t  házast paiotájokba , hol pompás ünnep­
lések  várakoztak reájok. Aszemnek felette  
nehezére  e s e t t ,  s z e re te t re m é l tó  gyám asz- 
s z o n y a i t , és hajoló lakhe lyüke t  elhagynia. 
I t t  lá t ta  legelőször ’s i t t  vette el fenked- 
v e l té t ,  és szerelm ének ’s boldogságának 
emlékezete  o!ly bájt  adának e ’ helynek , 
m ellyet sehol sem találhat« másutt fel.

Végre még is e lkelle tt  válniok ; a ’ tiín- 
dérgolyó a ’ nő testvéreknek a d a to t t ,  a’ kik 
fe lte tték  m ag o k b an ,  hogy hasznát fog ják  
venni Aszemnek és hölgyének néha néha 
lá toga tására  : ezel utólső Isten hozzád-ot 
m ondo ttak  egymásnak*

M ár most haladék nélkül Balszoráig 
u taz tak . Lehete tlen  kifejezni azon ü rö m ö t,  
m ellyet Aszem* anyja  fijának viszonlátásá- 
nál é r z e t t ,  k i t  már rég elveszettnek gon­
dolt ,  es s ira to t t .  Ezen örömnek olly nagy 
foganatja  Io n , hogy az öreg aszszony , ki 
a ’ szüntelen sírásban meg v a k u l t ,  egy pil­
lanatban meggyógyult , és ismét viszsza 
nyerte  lá tá s á t ,  mellyet a’ mesterségnek 
minden erőködései sem á llí tha ttak  helyre.

K’ történet na^gy-esmlának te k in te te t t :
hire Harun Árrésed CliáiVE fülébe is elha-



♦ o t t , a '  k i  óhajtván esinere tségé t  illy k ü ­
lönös e m b e re k n e k , mint Aszem ás a’ W a a k  
al W a a k - i  herczegaszszony > oda kfilde es 
idvezlést ízene n e k i k , a’ mint m ár az egész 
város cselekedett  volt. Egyszersmind k e ­
re té  Aazem et, jelenjen meg e lő t te ,  és fe­
leségét vezesse Szobeide fejedelem aszS20ny- 
hozT ki lángolva kiváná nőt ismét lá tn i .

Aszem engedelm eskedett ; a ’ mint H a ­
run elébe  l é p e t t , mély tisztelettel meghajt«  
m a g á t ,  és miután a ’ fejedelem Írnokai kö- 
•zül egyet behívatott ♦ Aszem elkezdé tö r té ­
n e té t  ; és elbeszélésén annyira  elcsudálko- 
zott a* C h a ly f ,  hogy  a’ regélőt többszöc 
félben szakasztá , és az Írnoknak m egparan­
cso ld , hogy éppen sem m it se^ h a g y jo n k i , 
é s  e’ esudás kalandnnk serami némü kör- 
joyiiletét meg ne változtassa.
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